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 المقدمة 

السّند، و من غانا إلى  إنّ اتسّاع الرقعة الجغرافیة للمعمورة و ترامي أطرافھا من الھند إلى 

،  ھتھ سنةّ في الخلق و   لاف الأشكال و الأجسام،فرغانة؛ مآلھ تباین الأعراق و الأعراف و اخت 

الو  التنوّع  المتكامل من أوجھ ھذا  اللھجات، متناغم و  ا  رونق  وھذا یضفي  ، اختلاف الألسن و 

  .لحضارة الإنسانیة الزاخرةل

والاختلاف   التنوع  ھذا  لظواھر  بعلمیّ ومظاھره    والدارس  وتفحّ ،  علوما   ة  یجد  معرفي،  ص 

وتتجزّ  عأتتكامل  إلى  الاجتماع  علم  من  لنا خریطة معارف  لترسم  علوم  ،  إلى  الجغرافیا،  لم 

تنبسط   التي  العلوم  من  وغیرھا  والآداب،  اللغات  علوم  إلى  الجیولوجیا  علوم  إلى  الأحیاء،  

  نھ . ض فتصبغ بصبغة المكان والحیز الدیمغرافي الناشئة في ح على الرقعات المتباینة، 

البدیع نشأت لدینا علوم و معارف؛ خادمة للعقل الإنساني، القصد  التنوّع  وعلى ضفاف ھذا 

  . منھا علم الترجمةو  منھا إزالة الفوارق و تقریب الفھوم،  

أنّ  قائلا،  أسلفت  بحثا    من  وكما  العلماء  علیھا  وعكف  انبرى  التي  والمعارف  العلوم  جموع 

علم الترجمة، والذي ھو  ومدارسة، من غابر العصور إلى أزلھا، على اختلاف الحضارات،  

عبر عملیات تقنیة  نقل المعاني والمعارف والقصود، من لسان إلى لسان، ومن لغة لأخرى،  

    یصال المراد من الكلامإمعنى قصده ومبلغھ في لتحفظ ل  دقیقة،

  نھضة عرفھا تاریخ الحضارة الإنسانیة إلاّ   ر الأمم، فكلّ كانت الترجمة و لا تزال عماد تطوّ 

فیھا على   اعتمد  العلمو  مثال  ھذا  أصدق  و  القول،    حيّ ،  ومیثبت صحة  الأوربیة   ا النھضة 

  . الحضارة العربیة الإسلامیة من قبلھا 

ھ اعتبار الترجمة نتاجا لا مسارا؛  بَ لطالما نظر الباحثون للفعل الترجمي من منظار ضیقَ حجَ  

التطور المتسارع لعالمنا في  ،  سَكھم بفكرة الاختلاف بین الألسنیشدھَم إلى ذلك شداَ تم لكن 

المفاھیم جمیع   بعض  غیَر  معیاراً   ،المناحي،  فیھ  التحكَم  و  الآخر  استقطاب  ً   فأصبح    مھمَا

  ة. للتدلیل على القوّ 
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بِ  یأخذ  الذي  نیَ الأمر  عنوة،  الترجمة  دارس  زاویة   حو د  من  الترجمي  الفعل  في  ،  التمحیص 

تأخذ    ومن  الجدّ على  أخرى  الإیدیولوجیة   الأسسَ   محمل  الأبعاد  أو  البعد  و  للغَة           الثقافیة 

  و السیاسیة في الفعل الترجمي. 

ا لا یدع مجالا  صار قریة صغیرة، أصبح واضحا بمف  ،بنا   -على اتسَاعھ-لمَا ضاق العالم    و 

من وسائل    ؛ سعي الدول المھیمنة إلى استثمار كلَ ما یمكن استثماره في إطار العولمة  للشك،

  الاتصال و التواصل التي أصبحت أقوى وسیلة لتمریر الخطاب السیاسي بسلاسة.

لت عبر تراكم معرفي من استقراء للواقع  الخطاب السیاسي منظومة من الأفكار تشكّ   یعدّ لذا  

مكوّ  الثقافیّ بكل  الاجتماعیّ ناتھ  و  السیكولوجیّ ة  و  إیدیولوجیّ   ،ةة  أنساق  عبر  تمحورت  ة  و 

التصوّ  من  السیاسیّ مستمدةَ  آلیاتھا رات  في  تختلف  التي  الحداثة  أو  التراث  من  المنبثقة           ة 

  مھا حسب النضج الفكري و الوعي بمتطلَبات المجتمع. ظُ و نُ 

موضوع    الخطاب السیاسي  عتبرو لأنَ أھمیَتھ في حیاتنا الیومیة بالغة بما یعكسھ من تغییر، یُ 

سواء كانت جلیة أو مضمرة لأنَھ    ،و تحلیل بغیة فھمھ من خلال ما یحتویھ من معانٍ   دراسة

الأ و  الشعوب  بجلَ  ثقافاتھامرتبط  و  ألسنھا  اختلاف  على  بذلك  ؛  مم  الخطاب    –فأصبح 

المواقف    -السیاسي على  تأثیره  خلال  من  شریانھا،  و  بامتیاز  السیاسیة  الحیاة  عصب 

  الإیدیولوجیة عبر العالم وفق الغایة المرجوَة منھ. 

الثقافیة  القبلیة  المكتسبات  من  الھائل  الكم  لذلك  یخضع  فعلھ  في  السیاسي  الخطاب  كان       فإذا 

بل و تھبھ ملكة القدرة على اختیار الألفاظ و نحتھا    ،مكَن الخطیب تُ   ...و العلمیة و الدینیة و 

حتى تتناسب كل لفظة و سیاقھا، لابدَ إذن من الاعتراف  بصعوبة ترجمة الخطاب السیاسي؛  

  نظرا للمعوقات و المزالق الجمَة التي تعترض مترجمیھ. 

      حاء و الإضمار الإی إلى تتجلىَ ھذه المصاعب خاصة في الأسلوب المعتمد الذي غالبا ما یمیل 

المشفرة الرسائل  الدلالي  ،و  المستوى  على  إشكالات  یطرح  الذي  خروجھ    ، الأمر  قبیل  من 

باعتباره  أخرى  جھة  من  الأسلوبي  المستوى  على  و  معان ضمنیة،  إلى  التراكیب  و  باللفظ 

  ي. التجسید الشكلي الذي تصاغ فیھ ھذه المعان
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 Lexicalة ترجمة الخطاب السیاسي، إشكالیة الخیار المعجمي  وممَا یزید من صعوبة مھمّ 

choice   قد التي  الانحرافات  نعزو  أن  للترجمة،  التنظیر  بعد عقود من  یعد ممكنا،  لم  حیث 

المنقول النص  التعامل    ؛ یعرفھا  لیس بصدد  أنھ  إذ  للمترجم،  اللغوي  أو  الثقافي  المستوى  إلى 

  مع صعوبات من قبیل: 

ما یتعلق بجمال الألفاظ    كلّ   أو نظام الجملة في اختلاف اللغات بنظام الجمل و ترتیب المعنى  

دلالة الكلمات و حدود معانیھا مثلما ورد في كتاب " المستشرقون و الدراسات   أو و جرسھا  

  . القرآنیة للدكتور محمد حسن علي الصغیر"

جال الأفكار و في النشاط  دلالة الكلمات في م إذ تلتزم  اه إلى أبعد من ذلك،  الأمر یتعدّ   بل إنّ 

عسرا   -عادة-  العلمي أشدَ  فالمشكلة  الأدبیة  النصوص  ترجمة  في  أمَا  تتعداَھا.  لا           حدودا 

المرجوّة النتیجة  التأثیر  و  و  العاطفة  و  التصویر  على  تعتمد  الآداب  أنَ  ذلك  منالا،          أصعب 

  و الانفعال، إلى جانب ما یمكن أن تشتمل علیھ من أفكار.

المترجم على إعادة صیاغ بعمل  بالقول  أبعد من ذلك  إلى  نذھب    ،النص في قالب جدید ة  بل 

إلى عنصر فاعل في العملیة    -أي المترجم-  و تحوَلھ بذلك  ،یا و إیدیولوجیاو ثقاف  مشبعَ فكریا

  الاتصالیة.  

العولمة  عصر  في  الاتصال  نعیشھ   ،یحتل  للأفراد   ،الذي  الیومیة  الحیاة  ضمن  ھامَة          مكانة 

و الجماعات في جمیع المجالات؛ الاقتصادیة و الثقافیة و السیاسیة و غیرھا. و یعدَ الخطاب  

  من أھمَ وسائلھ نظرا إلى بعده الاستراتیجي و الإیدیولوجي. 

السیاسي الخطاب  بحثنا  في  تناولنا  ترجمتھا،   ،لقد  كیفیة  و  كلام  أفعال  من  یحتویھ  لما         نظرا 

ال تواجھ  التي  إلیھا في مختلف فصول  مو الصعوبات  التي سنتطرَق  الممكنة  الحلول  ترجم و 

  البحث ھذا. 

و لمَا كان الخطاب السیاسي مصنَفا ضمن النصوص الحجاجیة، نظرا لما یحتویھ من حجج  

التداولیة. و على الرغم من كون   البراغمتیة و  لإقناع المستمع أو القارئ؛ قائمة أساسا على 

سقراط  خلال  من  الیونانیة  البلاغة  تناولتھ  إذ  النشأة،  حدیث  یكون  أن  من  أبعد         الموضوع 
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غیره أنَنا    و  إلاَ  الجاحظ،  و  الجرجاني  و  سبویھ  خلال  من  العربیة  البلاغة  لھ  تعرضت  و 

  سنرى في ھذا البحث العلاقة بین البراغماتیة و البلاغة و مدى التداخل بینھما. 

  فانصبَ اھتمامنا على البراغماتیة في الترجمة و على وجھ الخصوص أفعال الكلام. 

متابعة   إلى ذھننا من خلال  تبادرت  التي  للتساؤلات  نظرا  اھتمامنا  البحث  أثار موضوع  لقد 

الصحف  خلال  من  سواء  یومیاتنا  في  یعشَش  روتینا  أصبحت  التي  السیاسیة           الخطابات 

التي   الصعوبات  و  ترجماتھا  كذا  و  الاجتماعي.  التواصل  وسائط  و  التلفزة  أو  الجرائد  و 

ت  في  المترجمون  الألفاظ  أیواجھھا  اختیار  و  الأصلي  للنصَ  المقصود  المعنى                   دیة 

  و المصطلحات المناسبة أو بالأحرى إعادة الصیاغة و التأطیر للترجمة. 

الخطاب السیاسي محفوف بمفاھیم من قبیل الترجمة ما بعد كولونیالیة و السلطة و الترجمة  ف

  و الدعایة و التابع و المسیطر...    و الإقناع 

العمل   رؤیة  في  تساھم  كونھا  حیث  من  علیھا  الضوء  تسلیط  ھذا  بحثنا  في  نحاول  مفاھیم 

و الأھم من ذلك    ؛و باعتبارھا تساھم في ظھور شخصیة المترجم  ،الترجمي من منظار آخر 

تلك   من  أقوى  نحسبھا  لاعتبارات  یخضع  الترجمي  الفعل  أن  على  التدلیل  كذا  و  انتمائھ. 

  اللسانیة.  

فھل الاعتبارات غیر اللغویة أقوى في تأطیر الفعل الترجمي؟ و ما مدى قدرة المترجم على  

و كیف تساھم في عملیتي    ،إخفائھا في تلابیب الاعتبارات اللغویة؟ ثم ما ھي ھذه الاعتبارات

  . ؟التأطیر الترجمي و إعادة الصیاغة

النقل  قلنالقد   في  أساسیا  عاملا  الإیدیولوجیا  بكون  سابق  بحث  الدرس    ؛في  باعتبار 

تأثّ  مدى  إبراز  محاولة  إلى  سعینا  ثم  الخطاب،  تحلیل  مفاھیم  على  مؤسَسا  ر  الإیدیولوجي 

الترجمي بمفھومھ   الفعل  العملیة الاتصالیة باعتبار وجود  تأثیره الإیدیولوجي في  المترجم و 

  الوجودي. (رسالة الماجستیر: الأثر الإیدیولوجي في ترجمة الروبورتاج المتلفز) 

  لكن تسارع الأحداث جرفنا بسیلھ نحو تساؤل جدید و ھو: 
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للخطاب   المعجمي  التحلیل  محل  الفعل     Lexical Discourse Analysisما  دراسة  في 

  وسیلة لذلك؟  CDAالترجمي إذا اعتبرنا تحلیل الخطاب 

تأطیره،   و  الترجمي  العمل  تحدید  في  أساسیا  عاملا  تعدَ  الذكر  سالفة  الاعتبارات  أن  حیث 

  بمعنى وضعھ في أطر نصیةَ و اجتماعیة و حضاریة و ثقافیة و سیاقیة.  

  إلى أي مدى یتمَ تمثیل أفعال الكلام من خلال الترجمة؟ 

  كیف تتمَ ترجمة المعاني المقصودة في اللغة الأصل؟ 

  كیف للغَة أن تتأثرَ سیاسیَا من الداخل؟ 

  ھل نذھب من خلال الترجمة إلى ما وراء الألفاظ المستعملة في اللغة الأصل؟ 

لاتصال الفعلي؟ بل ھل ھناك فعل ترجمي؟ خاصَة مع ظھور مصطلحات من قبیل "  اما ھو  

" و التي  Near Synonymy" و "القرب ترادفیة" "Lexical choiceالخیار المعجمي" "

حقبة   إلى  الولوج  بصدد  كأننا  و  المترجم  أمام  مصراعیھ  على  الصیاغة  إعادة  باب  تشرَع 

  جدیدة سمتھا " التلاعب الممنھج بالترجمة" أو "التقنین للتلاعب بالترجمة".

تعتبر أطر الإعلام أنماطا مستمرَة و ثابتة من الإدراك و التأویل و العرض و الانتقاد و تنظیم  

معیَنا  توجَھا  تخدم  تصنیفات  في  المعلومات  وضع  یتم  بحیث  مرئیا  أم  كان  شفھیا            الكلام 

  و غرضا محددَا. 

تعوَض   إنَما  و  ھدف؛  نصَ  في  مصدر  لنصَ  المقابلات  جملة  عن  تبحث  لا  إذن  فالترجمة 

بل   ذلك؟  یتمَ  لكن كیف  تطلعَاتھ...  و  المتلقيَ  یتماشى مع حاجات  آخر  بنصَ  المصدر  النصَ 

عالمنا   تشكَل  التي  السَردیَات  من  جزء  إلى  نقل  مجرَد  من  الترجميَ  الفعل  یتحوَل  كیف 

  الاجتماعي؟ 

انتقال   العالم، و سرعة  التي یشھدھا  الحركیة و الصراعات  و على ھذا الأساس، و في ظل 

عوالمنا  ،المعلومة  التواصل  وسائط  و  الإعلام  وسائل  اكتساح  خضمَ    ،بعد  في  خاصة  و 

؛  مة الخطاب السیاسي أمرا لابد منھ الأحداث التي یشھدھا العالم العربي؛ رأینا في دراسة ترج
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موض  بدا  إن  من  و و  سندرسھ  أننا  إلاَ  الزمن،  عنھ  عفا  قد  الصراعات عا  یبرز  جانب 

للخطاب  ،الإیدیولوجیة  المعجمي  التحلیل  و  الكلام  أفعال  حدود  و  التأثر  و  التأثیر  قضایا    ،   و 

  عنھا من تأطیر للترجمة و إعادة صیاغة. و ما ینجرّ 

  یرجع إختیار موضوع البحث لسببین اثنین، سبب ذاتي و آخر موضوعي. 

فأمَا السبب الذاتي فیتمثلَ في رغبتنا في مواصلة البحث في موضوع الترجمة و مدى تأثرھا  

إضافة إلى  ،  لوجیا في إطار نظریة تعددَ النظمبالإیدیولوجیا بل و تحوَلھا إلى جزء من الإیدیو 

من   ثوب عصب  في  الإعلام  بروز  و  العربي  العالم  یعیشھا  التي  للأحداث  الیومیة  معایشتنا 

رغبة لدینا  ولَدت  أمور  الحرب؛  الترجمي  أعصاب  الفعل  استنطاق  في  سبر    جامحة  و 

  مكنوناتھ ذات القدرة على تغییر المفاھیم و الرؤى. 

اه من الزاویة التي باشرن   –أمَا السبب الموضوعي فیتمثلَ في راھنیة الموضوع و حداثتھ  و  

و السعي إلى معرفة الأسالیب و التقنیات التي أصبح یلجا إلیھا المترجم لنقل مثل ھذه    -منھا

دائما في تقنین تلاعبھ    المشحونة إیدیولوجیا. و ھل یوفَق المترجمالغنیةّ بالمفردات  النصوص  

بالترجمة، خاصَة في ظل عدم خلو الخطاب السیاسي  أو مدى المھارة في التلاعب    بالترجمة

  من مفاھیم دینیة و ثقافیة. 

المترجم   التي تجعل  التقنیات؟ و ما الأسباب  و  فما ھي ھذه الأسالیب  فإن كان الأمر كذلك، 

یختار تقنیة دون أخرى؟ و كیف یتصرَف المترجم في نقل مختلف العبارات و المفاھیم بین  

اللغات؟ فھل ھو یلجا للتقیدَ بالنص الأصلي أو یتصرَف فیھ؟ أم ھو یبرز المعنى أوَلا أم یخفیھ  

المبنى؟  المعجمي    وراء  الخیار  یتأثر  كیف  و  المفردات  مع  المترجم  یتعامل  كیف  ثمّ 

  بإیدیولوجیا المترجم؟ 

یُ  أن  یفرض  واضح  دون  تضارب  بالأحرى  أو  الآخر  دون  لاعتبار  المجال  فیھ  فسح 

  الاعتبارات الأخرى. 



 المقدمة 
 

ز                                                                                                                                                   
 

،  -دراسة تطبیقیة -الخطاب السیاسي  و في بحثنا ھذا الموسوم بـ " الخیار المعجمي في ترجمة 

المفاھیم   لتغییر  بالترجمة  تلاعبھم  لتقنین  المترجمون  إلیھا  یلجأ  التي  الحلول  تبیان       سنحاول 

  . غیرھا و مفردات دون أخرىو تحویرھا، معتمدین تقنیات دون 

  ھندسة البحث وفق ثلاثة فصول نظریة و أخیر تطبیقي: ینا أو على ھذا الأساس ارت 

سبر  فأمّ  إلى  الفصل  ھا  في  سنسعى  عنوانا.  السیاسي"  "الخطاب  لھ  فاخترنا  الأول  الفصل  ا 

السیاسي الخطاب  بنیتھ،  أغوار  یمیّز  ما  و  خصائصھ  مقاربات    و  إلى  التطرق  إلى  إضافة 

  تحلیل الخطاب. 

الفصل  أمّ و   التغریب". في ھذا  و  التقریب  بین  المعجمي  الخیار  بـ"  الثاني فوسمناه  الفصل  ا 

، ثمّ نحاول تبیان علاقة الخیار المعجمي  تدور في فلكھنقدم الخیار المعجمي و الأطیاف التي  

  بتقنیات الترجمة سواء التغریبیة منھا أو التوطینیة. 

لننتقل بسلاسة إلى الفصل الثالث المعنون بـ " ترجمة الخطاب السیاسي" الذي نعتبره حجر  

الدرس الإیدیولوجي و تموضع   المترجم من خلال  إبراز  البحث، حیث سنحاول  الزاویة في 

الترجمي  الفعل  في  الفسیفسائي  بمفھومھا  التنظیریة    استحضار  و   الإیدیولوجیا  الأدوات 

  . المستعملة في تحلیل مدوَنة البحث 

للأدوات  التطبیقي  الاختبار  مراده  الذي  التطبیقي  الفصل  إلى  منفذا  الفصل  ھذا             لیكون 

التقنیا النظریة و  فاستخرجنا    ،ت  إلیھا  عمدنا  حیث  البحث.  مدونة  على  عرضناھا،  التي 

الكلمات المفتاحیة و شخَصنا الأثر الإیدیولوجي في الخیار المعجمي و كذا الإیماءات و ھذا  

التحلیل اللساني في عملیة  في إطار فك التشفیر من خلال الترجمة مع إدماج تحلیل الخطاب و 

  التحلیل. 

البحث   طبیعة  لمواءمتھ  نظرا  التحلیلي  المنھج  فھو  البحث  في  المتبع  الرئیس  المنھج          أمَا 

موضوعھ،   الخطاب  و  و  أن  باعتبار  و خصائصھ  الموضوع  جوانب  تقفَي  من  للتمكن  ذلك 

  السیاسي لھ ممیَزاتھ و خصائصھ.

   عامة قمنا فیھا بحوصلة أھم النتائج التي توصَلنا إلیھا.وأنھینا بحثنا بتقدیم خاتمة 



 

لالفصل الأوّ   
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  في فلك الدراسات الترجمیة  الخطاب السیاسي الفصل الأول: 

أھمّ یُ  أسس  على  الناس  بین  التفاعل  یعتبر  ھبنى  الذي  اللغوي  التواصل  خاصة  التواصل،  ا 

الإنسان معارفھ و قیمھ المجتمعیة، بالإضافة إلى كونھ الدعامة التي  الوسیلة التي یكتسب بھا  

  الإنساني. یستند إلیھا التطور المعرفي 

التطوّ  الترجمة، حسب  الترجمة،  و تعتبر  التواصل بین  رات الحدیثة في دراسات  بمثابة فعل 

  . الثقافات الذي یشترط السیاق الاجتماعي

لفظي و غیر لفظي.    :و لما كان التواصل عملیة متعددة القنوات، فھو یمارس على مستویین

إثر ذلك دراسات تھتم   الدارسین على اختلاف مشاربھم، قامت على  أثار اھتمام  الذي  الأمر 

  بالتواصل حتى غدت دراسة الخطاب تواصلیَا من أھم الدراسات الحدیثة نسبیاَ. 

المضامین  بتنوع  الخطاب  السیاسي   ؛یتنوع  و  الفلسفي  و  النقدي  و  العلمي  و  الدیني            فمنھ 

دیني   خطاب  عن  تتمخض  المذكورة  الأنواع  في  تداخلات  و  تقاطعات  نجد  قد  و  غیرھا  و 

  سیاسي و خطاب سیاسي حجاجي و غیرھا.

بالخطاب   التعریف  من  لنا  مناص  فلا  السیاسي،  الخطاب  ھو  بحثنا  موضوع  كان  لما  و 

  السیاسي قبل الخوض في خصائصھ و أنماطھ. 

  مفھوم الخطاب السیاسي: -1

   اندلعت مظاھرات عارمة في تونس و مصر، كان أقصى أمانیھا و آمالھا  2010أواخر  في  

الاجتماعیة" " العدالة  و  في    .الحریة  ارتعشت  و  أنظمة  سقطت  قلیلة  أشھر  في غضون  لكن 

  بشكل لم تشھده منطقتنا من قبل.   -مؤقتا–سرایاھا أنظمة أخرى، فاتسَعت مساحة الحریات  

نتائج ذلك   السیاسي؟و كان من  الخطاب  فما  ازدھارھا.  السیاسي و  الخطاب        انتعاش دراسة 

  و ما ھو تحلیل الخطاب السیاسي؟ و كیف لتحلیل الخطاب السیاسي أن یؤثر في ترجمتھ؟ 

لتشكَل   طبقا  متباینة  نظر  وجھات  عن  یعبرَ  المكان  و  الزمان  في  إنجاز  ھو  الخطاب  إن 

الساسة، و  الحكام  نظر  وجھة  عن  یعبَر  الذي  الشائع  السلطوي  الخطاب  فھناك             المحتوى، 

  و ھناك الخطاب السیاسي الغامض المشبع بوجھات نظر المعارضة. 
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آرائھم اختلاف  إلى  محالة  لا  تؤدي  السیاسیة  توجَھاتھم  و  الفكریة  الناس  مشارب           فاختلاف 

  و بالتالي طریقة تواصلھم.

إذا كان المفھوم العام للخطاب قد خلص إلى أن أھم خصائصھ أنھ "تركیب من الجمل ھدفھ  

التأثیر"  إذا استشف  ،  1الإفھام و  للخطاب عامة لا تكتمل إلا  التواصلیة  الحلقة    القارئ بید أن 

  لھ الخطاب في مكنوناتھ. مالمقصد الذي یح 

أن الخطاب السیاسي، الذي یراد بھ عادة خطاب السلطة، ھو الخطاب الموجَھ عن قصد    إلاّ 

الخطاب بموضوع  إقناعھ  و  فیھ  التأثیر  بقصد  المتلقي  أفكارإلى  المضمون  ھذا  یتضمن  و    ا. 

   2. سیاسیة، أو یكون موضوعھ سیاسیا

المعنویة، لھا   تفرَقھا  فھو بالتالي نص ذو سمات مركبة من الإیحاءات  أبعادھا و لھا میزات 

مجموعة   من  یتكوَن  موجھ  كلام  أیضا  ھو  و  الواحدة،  اللغة  داخل  الخطب  من  غیرھا  عن 

متشابكة و معقدة من الجمل، یسمح لطرفین من تحقیق القصد من العملیة التواصلیة، أو ھو  

  .3ة تشكل رسالة ذات بدایة و نھایة" "وحدة متصلة متماسك

الطبیعةَ الفسیفسائیة لمفھوم الخطاب السیاسي الذي لا یستقر على تعریف واحد    ،یؤكد ما سبق 

و كذا بالزاویة    ،و شامل، إذ تبقى مسألة تعریفھ مسألة نسبیة تتعلّق بالخطاب نفسھ و بمتلقیھ

  و بالتالي سیاقھ.ة و الإیدیولوجیة، التي یقرأ منھا و بأطره الثقافی 

 ChristinaSchaffner و   PaulChilton  "فنراش  كریستینا"   و  "شیلتون  بول"  من   كل   یرى

 السیاسة   أنّ   إدراك  على   القائم  الإنساني   النشاط  أشكال  من   معقد   شكل"   السیاسـي  الخطاب  أن 

     4". اللغة دون  اتتبعھ  یمكن لا

  اللغویة   والجوانب  المعرفیة   الجوانب  بینSchaffner و  Chilton " فنراوش  شیلتون"  یربط

  فالخطاب،  المعرفي   عالمھ    عن  السیاسي  الخطاب  فصل   یمكن  لا   إذ  ،السیاسة  للخطاب

  ن تضمّ   یعنى   ما  وھو   . العام  الإنساني  النشاط  على   یعتمد   ، المقاربة  ھذه  ضمن   ،السیاسي

  ھذه  وكل  .والنفسیة  والثقافیة   والتاریخیة  الاجتماعیة  العوامل  من  مجموعة  السیاسي  الخطاب

 
  15د.حمدي النورج. تحلیل الخطاب السیاسي في ضوء نظریة الاتصال اللغوي. عالم الكتاب. ص  1
  . 135. ص1996. سنة 44للعلوم الإنسانیة. جامعة الكویت. عدد  د. مازن الوعر: اللسانیات و تحلیل الخطاب السیاسي. المجلة العربیة   2
  . 17/18، ص1993د. سعید یقطین: تحلیل الخطاب الروائي. بیروت، المركز الثقافي العربي،    3

4 Discourse & Politics, Chilton, Paul, & Schaffner, Christina, In Teun A. Van Dijk ( ed. ). Discourse Studies : A 
Multidisciplinary Introduction, Vol.2: Discourse As Social Interaction, Sage Publication, London , UK. 1997, 
p.207. 
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 ھذا   أساس  ھي  التي  ،اللغة  إلى  النظر  دون  سیاسي  خطاب  أيّ   في  آثارھا  تتبع  یمكن  لا  العوامل

   . المعقد الإنساني النشاط

    ملیة جُ   فوق  وحدة"    ھ بأنّ   السیاسي  الخطاب    Gill Seidle  "سایدل   جیل "   ف ویعرّ 

Supersantial Unite  والمنطقیـة  النحویة  للبنـى   وتوسیـع  Syntactic & Logical  

  المعانـي  مـن   أيّ   فـي  ینتج   دلالي  فضاء  ذو   وھو  اللغویة،  بالدینامیكیة   یمتاز  كما  .للجملـة

  .   5"  الاجتماعـیـة

م أبونت  "ماركو  لعلّ  ھذا  ممّ   Marco Apont Moreno"6" رینو"  وو  في  أسھبوا  ن 

السیاسي الخطاب  كون  إمكانیة  عن  تساؤلھ  حیث  من  الأساسي  ھو   الموضوع  و            ،المباشر 

  الخطاب الذي یتم تحلیلھ سیاسیا؟ ھو ذاك أو 

أنّ  على  أیضا  السیاسي  الخطاب  یعُرّف  التوجّ و  أو  الفكر  أيّ ھ  الموقف حول  أو           ،موضوع   ھ 

  نشره أو بثھّ من خلال أيّ   یتمّ   ؛ أو تقنیة فكریة أو سیاسیة أو اجتماعیة أو اقتصادیة أو ثقافیة

مادةّ أو تحلیل أو تحقیق عبر وسائل الإعلام بغرض تحقیق ھدف معینّ، و قد یكون مصدر  

اجتماعیة   و  ثقافیة  و  اقتصادیة  فھو یشمل مضامین  تنظیما سیاسیا،  أو  أو مؤسسة  فردا  ذلك 

  .7لكن انطلاقا من فكر و موقف سیاسي معین 

الوضوح      تعتمد على  التي  التواصلیة  بلغتھ  الخطابات  السیاسي عن غیره من  الخطاب  یتمیّز 

  إذا صوّبنا نظرتنا لھا من ناح الملقي.  ؛و الإقناع و المباشرة و الإفھام

لما یتسّم بھ الخطاب السیاسي من دلالات    ؛ تحتاج إلى فھم و تأمّل و تأویل  ، و في مقابل ذلك

  8وذلك بغرض تحقیق مبتغى التأثیر في المتلقي.  .تكتنفھا لغتھ السیاسیة الخاصة

السیاسي        فالخطاب  سیاسي،  خطاب  أي  خلف  المستتر  البراغماتي  البعد  لنا  یتضح  ھكذا  و 

أیّ  مترابطان  السلطة  ارتباطو  أدواتھا    ، ما  أحد  الخطاب،  أي  أنھ،  أكثرھا  -حیث  یكن  لم  إن 

  التي تستعملھا في مشروع الظفر بالسلطة.  -أھمیة

 
5 Gill Seidl , Political Discourse Analysis , In Handbook of Discourse Analysis, Van Dijk (eds.) Vol,2, Academic 
Press, London. P44. 
6 Marco.A.M : Methaphors in Hugo Chavez Political Discourse : Conceptualizing Nation, Revolution, and 
opposition. A dissertation submitted to the graduate Faculty in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and 
languages in partial fulfillement of the requierements for the degree of Phd. University of New York City. 2008. 
P33. 

  . 231. ص  1992عبد الله الحوثي. الخطاب الإعلامي السیاسي في الجمھوریة الیمنیة. جامعة صنعاء.   7
     . 2013. سنة 96/105ص  12عنابة. العدد   راضیة بوبكري. الخطاب السیاسي: الخصائص و استراتیجیات التأثیر. جامعة 8
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من خلال المفاھیم المذكورة أعلاه، یمكننا الجزم بأن ما یبتغیھ السیاسي أو متعاطي السیاسة 

تناولا الموضوع ذاتھ و الأفكار   من خطابھ، مخالف لمراد مستعمل اللغة العادي حتى و إن 

  ذاتھا.  

اللساني   المستوى  السیاسي إن على  الخطاب  العادیة و لغة  اللغة  بین  و ذلك نظرا للاختلاف 

  . المصطلحات أو على مستوى المضمون و المحتوىللجملة أو الفقرة أو النص أو 

الأمر الذي یحیلنا على ضرورة التطرّق إلى خصائص الخطاب السیاسي لتذلیل تحلیلھ و من  

  ثمة تحلیل ترجمتھ. و ھما المحوران اللذان سنتعرّض لھما لاحقا. 

  خصائص الخطاب السیاسي:  -2

ب  السیاسي  الخطاب  خصائص  یتمیّز  و  مقومات  المتلقيتجعلھ  امتلاكھ  على  أقوى  سلطة        ذا 

  فھو مدوّنة خطابیة مكوّنة من بنیات معقّدة تشكّلھا الدلاّلة اللغویة.  ،كبرأ ر و تأثی 

لھ بأن    تسمح وسائل  و بھا یوظّف مقولاتھ السیاسیة عن طریق استعمال    ، فھو بالتالي نتاج لغة

  فیتبوأ بذلك مكانة أرفع من غیره من الأنماط. إقناعیا بشكلھ و مضمونھ؛ یكون 

الخطاب النوع من  لھذا  الممیّزة  الخصائص  تناول  الإطار، وجب  ھذا  في  إذ  و    علماء  حددّ ، 

  من   غیره  دون   السیاسي  الخطاب  بھا  یتمیز  التي   الخصائص  من  مجموعة  المعاصرون  اللغة

  : ومنھا الخطاب أنواع

    التأثیر و السلطة: -2-1

، بحكم أنھ  یعتبر الخطاب السیاسي من أھم الخطابات المعاصرة، وأكثرھا تأثیرا في المتلقي

السّلطة، حیث أنھ یستمدّ سلطتھ و نفوذه وقوة تأثیره من الجھة   یوجّھ إلى من تمارس علیھم 

الصادر عنھا، فھو یھدف بالأساس إلى إضفاء المشروعیة على السلطة بلغة آمرة في طبیعتھا  

  میّالة إلى التبریر لھا أي للسلطة.     

كما أنَ الخطاب السیاسي أحادي النظرة والممارسة، یستفرد بالرأي العام من خلال استبعاده  

  . للآخر، ولخطابھ، بحكم ما یتمتع بھ من سلطة
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    الراھنیة: -2-2

السیاسي  یرتبط  في    الخطاب  یقع  ما  و  المجتمع  بظروف  كذا  و  راھنیتھا  و  الأحداث  بواقع 

السیاسیة ا  الساحة  الفاعلةمن  القرارات  صنع  في  تساھم  التي  نتاج لقضایا  بالتالي  فھو   .  

  لظروف التي ساھمت في وجوده، و بمجرَد ما إن تختفي ھذهللموقف الذي صُنع من أجلھ، و ل

  الظروف حتى یضمحل ھذا الخطاب، ویفقد قوتھ. 

فھو یتمیّز الخطاب بأنھ ولید الموقف، یُبنى في ظل الظروف المحیطة؛ الأمر الذي یجعل من  

واقف التي تصنعھ، من متلقي مباشر وغیر  حسب المقامات والممتلقي الخطاب مختلفا متعددّا  

إلى    مباشر الخطاب  من  مقصود  الأمر  عرَضيومتلقي  تعلق  إذا  الداخلي  المتلقي  إلى   ،

  . داخل المجتمع ، ومتلق خارجي إذا تعلق الأمر بقضایا دولیة بموضوع 

  الضمنیة:  -2-3

السیاسي  یستمد  السیاسة، ما یجعلھ  الخطاب  المعاني من  الأفكار و  المضامین و    ا خطاب   أھم 

  . عن جدارة وتمیَز امضمونی 

السیاسي حجاجیّا   الخطاب  كان  لمّا  الذكر–و  ب   -كما سبق  السیاسة  المصیریة  شحنتھ  القضایا 

تأثیرا   التي تجعل منھ  أكثر  المتلقي  والدلالات  تصاغ ھذه الأفكار في قوالب  ل ،  وإقناعاعلى 

    مشكّلة خطابا متكاملا ذا أفكار قویةّ و مؤثرّة.  وصیغ أسلوبیة لغویة 

  : الإقناع و االتأثیر-2-4

لمّا كان الخطاب السیاسي صادرا عن   یھدف الخطاب السیاسي إلى الإقناع عن قصد ونیة، و  

في ذلك : " إن الفرد یمیل    "محمد عبد الرحمان عیسوي"السلطة زاد وقع الإقناع. إذ یقول  

الاجتماعیة   المكانة  ذوي  الأشخاص  من  تصدر  أنھا  یعتقد  التي  بالإیحاءات  الاقتناع  إلى 

  ، و منھم السیاسیون. 9البراقة"

السیاسي الخطاب  أن  صاحبھ  كما  نظر  وجھة  تحقیق  لغرض  المرغوبة    موجَھ  أھدافھ  و 

  بطریقة مناسبة إما تلمیحا أو تصریحا.   وبسطھا

 
  . 19، ص1974عبد الرحمان محمد عیسوي، دراسات في علم النفس الاجتماعي. بیروت: دار النھضة العربیة،  9
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لمّا كان الإقناع حسب "دونالد روبرت"   ھو " عملیة اتصال تتضمّن    Donald Robertو 

إدراكھ"  تقییم  إعادة  إلى  بالمستقبل  تؤدي  التي  المعلومات  الخطاب    10بعض  قولبت  وجبت 

  السیاسي بما یسمح بتحقیق المعادلة الاتصالیة و غلق دائرتھا. 

الم   الأسلوب  إلى  یعمد  ذلك  البسیط ولأجل  والسھل  والتأثیر    الإقناع یتحققّ ھدف    حتى   باشر 

أوسع  ت ،  على جمھور  الفنیةی وظمع  الصور  أھمھا لاحقا،والجمالیة  ف  التي سنذكر  لتحقیق    ، 

  . التواصل

  : التغیّر-2-5

أنّھ  الخطاب السیاسيإن تمیزّ      على قیم غیر  فھو یحتويمتغیر،    بالرّاھنیة یعني بالضرورة 

    متشابكة الاتجاھات، متضاربة المناحي. ثابتة 

  ،كما أشرنا من قبل   فوجود الخطاب السیاسي مرتبط أیمّا ارتباط بالزمان و المكان و السیاق

یجعل مما  والسیاسیة،  الاجتماعیة  والمتغیرات  الظروف  الظروف           ولید  بحسب  متغیّرا  ھ 

تارة   نواتھا  تحرّك  و  السّلطة  انزیاحات  بتغیرّ  و  تارة  السیاسیة  و  الاجتماعیة  المتغیّرات  و 

     . كما لا نغفل عن قوّة العلاقة بین الخطاب السیاسي و بیئتھ التي تقولب المفاھیم قیمھ  أخرى

روحھ، ھي  و  منھا،  یجعل  الذي  الأمر  تصقلھا  مفاھیم،    و  عدةَ  تحتمل  ثابتة  وغیر  متغیرة 

  . تختلف من جماعة إلى أخرى

  :Intentionalityالقصدیة -2-6

كالحقیقة   ھي  عتباتھا  أقصى  فـي  الدلالـة  لتحقیق  تسعى  تداولات  مع  یتقاطع  واسع    مفھوم 

  .الخطاب السیاسيھي المفاھیم التي یرنو إلیھا و   الوجھة و   الھدف و الغایةو 

أسالیبھ، التي لا یمكن أن  في تلابیب  قصدي، یحمل نوایاه بین سطوره ومضامینھ    فھو بالتالي

  نصفھا بالعفویة أبدا.  

تھ الإقناع، جاء شكلھ و بناؤه وفق تراكیب بسیطة قصیرة غیر  و لمّا كان من مظاھر قصدیّ 

  معقّدة لا تعبّر عن ذات قائلھ بل تحتوي المجموعة احتواءً. 

نظرتھ  السیاسي    الخطاب  فقوّة في  السلطةھي  بعین  بدل    ،تأثیراً   للأمور  المباشرة  في  و 

  الجمالیة بلاغیاً. 

 
  . 171. ص 1975جیھان أحمد رشتي، الأسس العلمیة لنظریات الإعلام. دار الفكر العربي،  10
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    :البراغماتیة و الشعبویة-2-7
بالتالي    فھو  السلطة،  لنظرة  الترویج  عبر  التأثیر  و  للإقناع  أولا  السیاسي  الخطاب  یھدف 

  . وأبعاد براغماتیة  لما تحملھ من إیحائیة الحیاة الیومیة لغة توظیف مدعوّ إلى 

لاقتراب أكثر من  ا  ومن تحقیق  لتفاعل مع ما یعیشھ الفرد في المجتمعا  یمكّنھ ذلك من تحقیق 

  واقعیة. الأحداث التي تحكم ھذا المجتمع داخلیا وخارجیا...مما یجعلھ أكثر  

الكلمات    واستخدام  تخصیصھا،  خلال  من  إلا  تبلیغھا  یتم  لا  الخطاب  یحملھا  التي  فالرسالة 

  .التي لھا وقع مؤثر، أي استخدام الخطیب لعدد من الأسالیب بغرض تبلیغ رسالتھ

من بین ھذه الأسالیب استخدامھ للغة مستخدمة ومتعارف علیھا، وللكلمات المجازیة ذات    و 

الصور البلاغیة، بحیث ترسم كلماتھ صورا في أذھان المستمعین، وتؤثر في عملیة التواصل  

  وتساعد الخطیب على تبلیغ رؤیتھ وأفكاره تبلیغا رائعا. 

؛  السیاسي الخطاب في  نزیاحاتالا  من كثیرا 11كما یقول الدكتور "حسان مروان"   فنصادف

 خلال  من  ذلك  ویتم  ،  السیاسیة   في مجازیا الحدیث  إلى السیاسة في سیاسیا  الحدیث  من

  تحقق للخطیب مقاصد خطابھ بتقریبھ من المتلقي.  أخرى عوالم لغة استحضار

 كریسیانو "   بینھم من  السیاسي التواصل في الباحثین إشتغال آلیات على تأسیسا ھذا یعني 

 سیرجیو  "ـك المجال ھذا في والكلاسیكیات " Le Discours Politique "كتابھ  في   "بار

 وحقول سیاقات في الدارجة اللغة تعابیر إقحام م ت  بأنھ  القول  یمكن خلالھم من  ، " يشمیرلوفت 

 إكسابھا ومحاولة  الأصلیة دلالاتھا من إفراغھا ثم من  و صلالأ في لھا معدة  لیست دلالیة

  . بھا لھا قبل لا سیاسیة حمولات  المجاز قواعد على  بالتعسف

برا  / تداولي  بعد  ذات  بوصفھا  اللغة  البرغتوظف  بالجانب  ویعنى  في  غماتي  اللغة  ماتي 

البرا الأجھـزة  فتوظف  البـعـد   ھـذا  علـى  اعتمادا  الخطاب  فینتج  ماتیـة  غالاستعمال 

PragmaticDevices     كالتلمیح والإیحاءAllusion / Insinuation    والافتراض المسبق

presupposition   ّبالألفاظ  والل والتضمینات    WordPlay عــــــــــــــــــــب 

Implicatures  .12  
 

 المركز - الإعلامیة الدراسات مجلة. 2011 دستور بعد التحول ومظاھر  التأثیر وسائل :الحزبي السیاسي الخطاب :رأي مقال مروان،  حسان� د  11
  . 428 ص 2019.  نوفمبر التاسع العدد -ألمانیا  -برلین -العربي اطيرالدیمق

 جامعة –  الآداب كلیة نموذجا،  الدستور جریدة المصریة المعارضة صحف في السیاسي الخطاب لغة تحلیل عیسى،  سعد فوزي رانیا. د 12
  . 14ص.  الإسكندریة
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  :الاختصار-2-8

في    جھة الاختصار  الذي ینحى یستمد الخطاب السیاسي قوّة تأثیره أیضا من أسلوبھ البسیط   

  وألفاظ   مختارة  باستخدامھ لمصطلحات  یكون لھ ذلك، و  معالجة القضایا والأفكار المطروحة 

  مصطفاة تكون لھ بمثابة السھم لدى الرامي البارع فتصیب الھدف و تحققّ التأثیر المرغوب. 

، و من ذلك الشعارات التي  تأثیرھا وانتشارھا  زادكلمَا كانت المصطلحات بسیطة مختصرة  ف

  تصدح بھا حناجر الجماھیر فتبقى راسخة في الأذھان.

  : Intertextuality التناص -2-9

فعالات ھذا  تتعدد النصوص التي تبني الخطاب السیاسي بتعدد الوظائف التي یِؤدیھا وتعدد ان  

كتابات جیولوجیا  فالنص  أزمنتھ.  و  طبقات،الخطاب  على  "مبني  ھو  و  طبیعتھ    ،  تتكوّن  و 

 13التركیبیة من النصوص المتزامنة لھ و السابقة علیھ"

یستقي الخطاب السیاسي خاصّیتھ ھذه من خاصیة مھمة ھي التناص التي تمكّنھ من أن یجمع  

والنھي،   التحذیر  وبین  والأمر،  والمضارع  الماضي  بین  و  التفاؤل  و  الخوف  مشاعر  بین 

 والاستفھام.. 

الدینیة   النصوص  توظیف  خلال  من  خطابھ  في  التناص  یوظف  السیاسي  الخطاب  فمنتج 

  . ذلك  وغیر  والسیاسیة  یجعلھوالشعریة  التي    بالتاّلي  مما  والسیاقات  المقامات  لتعدد  نتیجة 

  تساھم في إنتاج الخطاب وجعلھ یبدو على ما ھو علیھ شكلا و مضمونا. 

البعض.   بعضھا  على  وتردّ  بعضھا  من  وتستلھم  تتداعى  السیاسیة  الخطابات   ..." لأن 

الناس من   یتمكن  التي  الذات، والآخر ھي  اللغة  تصُور من خلال  التي  السیاسیة،  فالتمثلاَت 

تداخل   نتاج  كلھا  وھي  وسلوكیاتھم  استرًاتیجیاتھم،  توجیھ  و  والتمایز  التعارف  خلالھا، 

المناظرات   خلال  من  معینة  صورا  ویھدمون  یبنون  السیاسة  فرجال  الخطابات، 

  14السیاسیة..." 

 
  ص  بیروت،  ، 1989 آذار. 28 ع المعاصر،  العربي الفكر مجلة من مقال العالي،  عبد بن  السلام عبد. ت ، ) النص إلى الأدبي الأثر من( بارت،   13

115 .  
  . 5 ص.  عنابة جامعة ، )دراسة( التأثیر واستراتیجیات الخصائص: السّیاَسِي  الخِطَاب  بوبكري،  راضیة. د  14
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و مردّ ذلك ھو تلك الحواریة الداخلیة التي تفترض وجود خطاب داخل الخطاب، حیث أنھّ لا  

الأفعال   ردود  و  الأفعال  مجموعة  في  المتمثل  التفاعل  عن  بمعزل  خطاب  إنتاج  یمكن 

  الممارسة في التبادل التواصلي.

و   السیاسیة  بالمواقف  ثري  السیاسي  الخطاب  أیمّا  و  اتخاذھا  قرار  یرتبط  التي  الإیدیولوجیة 

  ارتباط بتفاعل الممارسات الخطابیة في إطار إنتاج المعنى. 

  :  Linguistic Manipulation  وي غللاالتلاعب  -2-10

والمقصود بذلك أن اللغة تستخدم أسلوبا وعبارات یمكن من خلالھا التلاعب بأفكار الجمھور   

المتلقین  من    .أو  أفكارھم  تقدیم  في  اللغوي  الجانب  ھذا  السیاسي  الخطاب  منتجو  ویستغل 

السیاسي لیس عفویا     ، خلالھ بتأویل ما  ھو خطاب مخادع ومراوغ ممّ بل  فالخطاب  ا یسمح 

  15فیھ من صدق أو كذب حسب ما یقدمھ منتجـھ  

  : Paronomasia  التوریة -2-11

فالخطاب السیاسي حمّال أوجھ فیعتمد منتج الخطاب على استعمال اللغة في جانبیھا المباشر    

السیاسي  فالخطاب  للغة  التلاعبي  الجانب  من  بعید  حد  إلى  تقترب  الخاصیة  وھذه  والخفي 

والسیاسات  بالأفكار  التلاعب  على  القدرة  فیمتلك  ودھائھ  المنتج  ثقافة  على  كثیرا  یعتمد 

 والأیدیولوجیات فیعتمد على ھذا الجانب في إنتاج الخطاب .  

  : Dimension Figurative     ةالمجازی -2-12

إل  یشار  ما  السیاسیة أو  بالبلاغة  العربیة  في  المختلفة    ؛یھ  المجازیة  العناصر  توظف  وفیھ 

بوصفھ والمجاز  والتشبیھ  المخاطبینكالاستعارة  جذب  في  أساسیة  عناصر  فاستخدام  ا   .

السیاســـي   الخطاب  ولغة  بعامة  السیاسة  لغة  في  رئیسة  خاصیة  والتشبیھات  الاستعارات 

 ) وتحدد   ، شتوك    بخاصة   من  كریستینا  مجموعة  السیاسي  الخاصة  الأمثلة  )  بالخطاب 

العربي خاصة البلاغة السیاسیة العربیة وترى أنھا " لا تفضل التعبیر المباشر ، بل الرموز  

فتستعین   بــــــــــدول أخرى ،  المقارنات  أو  بالتاریخ الإسلامي  والمقارنات  والأمثلة والحكم 

  . 16لذلك بالتشبیھ والتمثیل والاستعارات وغیرھا من الوسائل اللغویة " 
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كما یركز الخطاب السیاسي  على الاستعارات بأنواعھا كافة وظھر نوع خاص منھا یسمى   

 .   17جدیدة " بالاستعارات المھملة " وھي تلك المعتمدة على عناصر تقلیدیة ذات معان

  :Narrative Function الخاصیة السردیة -2-13

السیاسي    یرى الخطاب  أن  السردیةالباحثون  بالخاصیة  أنھّ  ؛  یتمتع  السرد على  ف  یعرَّ حیث 

في الوقت    "أي شيء یحكي أو یعرض قصة أكان نص أو صورة أو أداء أو خلیطا من ذلك"

     18"الحكایة "بمعنى   narration مصطلح السرد "وروفتود " استعمل  الذي 

عرض   من  یخلو  لا  السیاسي  سرد فالخطاب  إلى  أقرب  یبدو  نسق  في  الوقائع  و  الأحداث 

  القصة منھ إلى كیفیة سرد الأحداث، التي ھي لب السرد و فحواه. 

في أبسط تعریف  recit   إنّ السرد " : السرد قائلا Courtes.j " في حین یعرف " كورتیس

  Passage d’un état à un autre   .19 لھ، ھو انتقال من حالة إلى حال

نكاد حالتین    إذ  وجود  یكفي  إذ  التصّوّر،  لھذا  تمثیل  من  سیاسي  خطاب  یخلو  لا  أنھ  نجزم 

السّلم أو من   إلى  الحرب  السیاسي مثلا مسار الانتقال من  الخطاب  فیقترح  لتحقیقھ  مختلفتین 

  الإرھاب إلى المصالحة أو غیرھا من الثنائیات. 

  :Repetition التكرار-2-14

من     التكرار  یستعملھ  یعدَ  ما  كثیرا  لذلك  الجماھیر،  وعي  على  التأثیر  في  الفعَالة  الوسائل 

  . 20 السیاسیون المھرة في خطبھم بغیة تعزیز إحدى النقاط الغامضة التي یطرحونھا

كما یمكن أن تكمن قوة الخطاب في كلمات محددة تستدعي التكرار بھدف التأثیر في الأفراد  

  و التوصل غلى إقناعھم بشكل جیَد. 

و یعد التكرار أسلوب الخطباء الأذكیاء، فھم یعمدون إلى طرح نقطة واحدة ثم إعادتھا المرة 

 تلو الأخرى في تكرار لا متناھي یحوَل الجملة إلى صیغة من صیغ التنویم المغناطیسي. 

على    یرى أنھ یبنىلا یفوتنا ختاما لھذا المحور التذكیر بنظرة آرسطو للخطاب السیاسي فھو  

 ) المجتمع  أخلاقیات  ھي:  ثلاث  (ethosركائز  الشعبیة  المشاعر  محاكاة   ،(pathos  ،(

)، وھو ما یعني التشابك المرھق بین المنطق وقواعد اللغة وبین الصورة logosوالمنطق (
 

 
  246محمد القاضي و آخرون: معجم السردیات ، ص    18

19J.Courtes ; Analyse sémiotique du discours , p . 71    
  19ص   خوري جورج ترجمة الخطابة،  إلى المرشد  ولكنسون،  ستیوارد كریس  20
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 ) اللفظیة  الاستعارات  تركبھا  ( metaphorالتي  والمجاز   (metonymy  والجناس  (

)analogy21) في بنیة الخطاب .  

  :22ذلك یستدعي عند تحلیل الخطاب التوقف عند مفرداتھ التي تشتمل 

والشمال    -أ والغرب،  الشرق  الإقلیمیة،  المیاه  الجوار،  (الحدود،  والمكان  للزمان  الإشارة 

  والجنوب..الخ) والمكانة والعلاقة والسیاق. 

  التفاعل الذي یقوم على الترابط مع جھة معینة أو الانفصال عن أخرى.  -ب

  التفاوض وخداع اللغة  -ج

العنایة    -د التنبؤ، بمقدار  التقنیة في  بالدقة  بالضرورة معنیین  التنبؤ ومفرداتھ، وھنا لا نكون 

  . بالمدلول الآني

الشر،    -ھـ الخیر  الصدیق،  العدو  مثل:  ثنائیا  تأخذ طابعا  التي  المتعارضة: وھي  التصنیفات 

  الحرب السلام... إلخ. 

الحكم    - و  مثل  للأدوار  ضمني  توزیع  على  السیاسي  الخطاب  ینطوي  إذ  الأدوار:  توزیع 

  والمحكوم، السلطة والشعب، الحكومة والمعارضة.

  . الاستعارات والخیال التي تستھدف التأثیر على المتلقي  -ز

و العزّة و الكرامة    العاطفة: وھي مصطلحات الشحن الوجداني للمتلقي، مثل حب الوطن   -ح

  23:و الجمھوریة الجدیدة و من المؤشرات الدالة على ذلك

  التأكید على الذاتیة في العلاقة بین المتحدث والمستمع أو الكاتب والقارئ. -أ

  كثرة الجمل المعترضة التي تؤكد على الترابط بین طرفي العلاقة في الخطاب السیاسي.  -ب

 
21 http://www.mountainman.com.au/essenes/aristotles_modes_of_persuasion_in_rhetoric.htm 
22  -Paul Chilton-Analysing Political Discourse :Theory and Practice,Routledge,NY.2004.pp.194-205  
23 Nawaf Obiedat-The presentation of Thematic Structure in the Translation of English and Arabic Political 
Discourse, Ph.D Theses ,Durham University,1994.pp.605-606 
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فكرة    -ج یعزز  مما  أنتم)،  أنت،  نحن،  والمخاطب..أنا،  المتكلم  (ضمیر  الضمائر  تكرار 

   العلاقة.

  كثرة مفردات "البلاغة" أو التي لھا وقع حاد.  -د

 :السیاسي الخطاب نواعأ -3

و ھو لون من الخطاب، یعرض نفسھ على أنھّ  :  التعلیمي  الأكادیمي  السیاسي   الخطاب  -3-1

وكذا الخطابات    ،ومعلومة  منھجا  التعلیمیة  السیاسیة  المؤلفات  اللون  ھذا  ویشمل خطاب محاید.  

  التي تعنى بتحلیل الخطابات السیاسیة الرائجة لغرض أكادیمي تربوي.  

  یستبعد   لا   ذلك  بید أنّ   غرض،  كل  عن   منزھة  بالخطاب  للتعریف  تسعى  أدبیات  بالتالي،    وھي 

الكبیر"  بـ  مثلا   فالقول   التعریف،   منھج  في  الغرض   تواري    قولا  مظھره  في   یبدو "  المغرب 

  ھوف   العربي،  غیر   المتلقي  ظلال  من  كثیرا  أوسع  العربي   للمتلقي  ظلالا  یواري  لكنھ   تعریفیا،

  ھویات  تكریس  لصالح  القومیة  الھویات  تذیب  واستراتیجیات  یدیولوجیاتإ  فیھ  تتوارى  تعریف

  ترى  كما"  ما  ولغرض  ما  شخص  من  نظریة  كل"  أن  لعبارة  تأكیدا  یعني  ذلك  جیواستراتیجیة،

 .الدولیة العلاقات نظریات  في النقدیة المدرسة

 الأعم  الغالب  في  یرتبط  دعائي  تحریضي،  نصّ   وھو   :الجماھیري  السیاسي   الخطاب  -3-2

مقام  والأزمات،  بالمناسبات   ، والأمل  الصبر  وباعث  والإیدیولوجي،  التعبوي  المحفز   یقوم 

فھووالثورات  التمردات  من   العدید  كومحرّ         المتكامل   النص  أو   السیاسي  الخبر  شكل  یأخذ  ، 

ال  الشعار  أو  في  المتظاھرون  یحملھ  في    الأغنیة  أو  سیرات،مكالذي  الجماھیر  ترددّھا  التي 

المواطن  الطرفة  أو   ،الملاعب بھا  یتندرّ        المجتمعي،  الذھن  في  النظام  صورةَ   لیتعرف  التي 

 .24المقاومة  أشكال أحد إلى  بذلك الطرائف  تتحول  و 

علیھ،     تفكیك   في  مساعدة  منھجیة   كعوامل  جدوى  أكثر  والمكان  الزمان  دلالات   تصبحو 

  .السیاسي الخطاب

 
    .87،ص  2001أحمد حمدي، الخطاب الإدیولوجي الجزائري، دار القصبة للنشر، الجزائر،     24
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و  مھمّا  رافدا  الجماھیري  السیاسي  الخطاب  الإیدیولوجي    الخطاب  مجرى   في  مؤثرا  یعتبر 

و  سیاسیة  وممارسات  قیم  ترسیخ  في  یساھم  ھأنّ   كما،  ومسیرتھ    عن  واضحة  إجابة  یعطي، 

  الأدبیات السیاسیة لمجموعة ما.  تشكل التي  والرموز  المفاھیم بعض

  فكریة   اراتتیّ   أو   رونمفكّ   یبدعھ  الذي  الخطاب  وھو:  الأیدیولوجي  التنظیري   الخطاب   -3-3

  النقد  على   ینكبّ و یتمّ ذلك من حیث أنھّ    تاریخیة،  مراحل   عبر   البناء  ھذا   تشیید  في  تتواصل

    .جدید   بدیل  اقتراح أجل من النقد على  و   موجود، عمل على  عمل  إنجاز أجل من

للخطاب    المصالح  وجماعات   الضغط  وجماعات  كالأحزاب  السیاسیة  المنظمات  تروج 

  من   بقدر  مقولاتھ  صحة  على  یبرھن  بعنایة،  مبني   كنص  الخطاب  ھذا  ویبدو   ،وتتبناه  التنظیري

ً   ، غیر أنھّ یوظّف المجازصاحبھ  نظر  وجھة  من  المنطقیة  والنتائج  المقدمات بغیة تحقیق    أیضا

 . والإقناع  المعنى صناعة في ة مھمّ  وظائف 

  الخطاب السیاسي/ خطاب التضمین:  -4

بدایة   في  تحدیدا  عرَف  حیث  الحدیثة،  اللسانیات  في  النشأة  حدیث  مصطلحا  التضمین  یعدَ 

"بلومفیلد   اللساني  العالم  مع  العشرین  القرن  من  الأول  أنھ  Bloomfieldالنصف  إلا   ،"

حیث كان في القدیم یشیر إلى المفھوم العام أو الدلالة العامة    بالمقابل مفھوم قدیم في الفلسفة

  لوحدة لغویة ما. 

و یمكن أن نقول أنَ المعنى ھو مجموع المعلومات التي تحملھا وحدة لغویة ما، و التي تسمح  

المعلومات   تلك  نقصد  وھنا  اللغة  خارج  آخر  شيء  مع  علاقة  في  بالدخول  الأخیرة  لھذه 

  الثانویة التي تسمى معلومات تضمینیة. 

لودیریر   "ماریان  تقول  السیاق  ھذا  الفھم  Mariane Ledererوفي  أن  اعتبار  یمكن   "  "

یحتوي على تلك الافتراضات و المتضمَن من الكلام، ما یسمح بتصنیفھا كلھَا تحت مصطلح  

بدورھا   لھا  و  باللغة  المعرفة  من  للفصل  قابلة  غیر  كلھا  العناصر  فھذه  التضمین،  ھو  عام 

    .  25أھمیَتھا البالغة، لأنَ لھا تأثیرا على معنى النصوص" 

 
25Mariane Lederer. La traduction aujoird’hui, Hachette, Paris p 34 
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استخدام   فیما مضى  شاع  فقد  متشعَبة،  معقَدة  الدلالات علاقة  و  الإنسان  بین  العلاقة  أن  بید 

"التضمین"   و  مصطلح  الأخرى  الخطابات  في  منھ  أكثر  خاصة  السیاسي  الخطاب  لك  ذفي 

  العلوم. نظرا لخصوبة ھذا المفھوم و لاتصَالھ بعدد من المعارف و 

خصائصھ و  مقوَماتھ  تحدید  عن  فضلا  للمصطلح،  الدقیقة  الدلالة  على  الوقوف  وجب          لذا 

  و علاقتھ بالخطاب السیاسي بالذات.

واسع   جعلھ  ما  ھذا  و  معرفي،  حقل  من  بأكثر  المرتبطة  الخصبة  المفاھیم  من  التضَمین  و 

  الاستعمال و التداول لدى فئة كبیرة من الباحثین. 

و إذا أردنا تبسیط مفھومھ "فنقول بشكل منطقي أنھ مرادف لما نسمَیھ ببساطة الفھم أو القصد  

  .26أیضا"

بید أن إیجابیة الأمر في ظاھره تخفي أمورا سلبیة نعتقد أن أبرزھا  استعمال المصطلح بنوع  

  من العشوائیة و الفوضى، الأمر الذي یؤثرَ على الإطار الدقیق لمدلولھ. 

  و ھنا یتبادر إلى الأذھان تساؤل مفاده:  

  ما ھي المؤشرات الداَلة على وجود التضمین في خطاب لغوي ما؟ 

م لا تتعلقَ بالعلامة  ی و الجواب، نعتقده، یكمن في بروز قیم دلالیة (معنویة) خاصة و نوعیة، ق

قیم   التضمینیة ھي  المعنویة  القیم  أن  فینتج عن ذلك  اللغوي،  الخطاب  اللغویة و لا بمرجعیةَ 

  إیحائیة أكثر منھا ظاھریة أو توكیدیة، فضلا عم كونھا ثانویة. 

نستخلص من ذلك أن وجود التضمین في خطاب لغوي ما یفترض توفر عاملین اثنین ھما:  

  تعددیة طبقات المعلومة و مستویات المعلومات ذاتھا. 

  كما یوجد في كل مثال عن التضمین عنصران ھما: التضمین و مدلول التضمین. 

و ھنا تجدر الإشارة إلى أن مدلولات التضمین تتنوَع وفق أصناف رئیسیة، فھناك التضمین  

التضمین   ھناك  و  الأسلوبي،  نمطھ  حسب  اللغوي  الخطاب  بتصنیف  المتعلَق  الأسلوبي 

الملفوظي المتصَل بصاحب الخطاب و لیس بالمعلومات المرجعیة. و ھناك الدلالات المبھمة  

  .  27بما تحملھ من قیم تضمینیة، و غیر ذلك من مدلولات التضمین 

 
26 Ladmiral, jean rené 2002, traduire théorème pour la traduction, édition gallimard p130 
27 Van dijk, Ideology and discourse : A multidisciplinary Introduction, Internet course. www.discourse-in-
society.org-dis2.htm  
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المجال   في  محرَكا  و  أداة  یعدَ  فإنھ  منھا،  اللغویة  خاصة  التضمین،  لخصائص  نظرا  و 

  السیاسي، إذ أنھ یعدَ الأرضیة الخصبة لتمریر الأفكار و الغایات. 

التغیر    و  الإعلام  ضوء  في  إلیھ  آل  بما  السیاسي  الخطاب  لخصائص  المتأني  التأمل  و 

إیحاءات،  ذو  و  مضمن  ھو  ما  كل  على  یوقفنا  التواصل  آلیات  على  الحاصل          الجوھري 

بدلالتیھا   التزاما  تمثلَ  كلامھ  سلسلة  في  المخاطب  یختارھا  كلمة  كل  أن  ھذا  من  القصد  و 

الإیحائیة.  و  نختاره    التصریحیة  ما  باصطفاء  الواعي  الدلالي  الالتزام  إلى  یؤدي  الذي  الأمر 

  من ألفاظ. 

، الذي سنعود إلیھ لاحقا  28ھذا الأمر لما نسمَیھ في علم تحلیل الخطاب بمبدأ التموضع عزى  ویُ 

  بشيء من التفصیل. 

داخل كل جزء من كلامھ، اتخَذ موقعھ  قد  یكون  بكلامھ حتى  ینطق  إن  ما  المتكلمَ  أن          یعني 

و ھذا یكشف أن من خصائص اللغة أنَھا تصنع الدلالة أحیانا بما لا تقولھ أكثر ممَا تصنعھ بما  

  یبرز أن الحیاد المطلق متعذرَ على المتكلَم في استخدامھ اللغَة.  تقولھ و كذلك

إن َ اختیارنا لفظا من اللغة دون آخر یقحمنا إقحاما في مضامینھ كلھَا، و إن استعمالنا كلمات  

اللغة یحمَلنا مسؤولیة مزدوجة : مسؤولیة اختیارھا و مسؤولیة عدم اختیار غیرھا، و ھذا ما  

  یمیزَ الخطاب السیاسي 

استخدام   خلال  من  ھذا  و  تمویھھ  و  القصد  لإخفاء  المباشر  غیر  المعنى  لغتھ  توظف  الذي 

  سلطة اللغة لبلوغ ھذا الھدف، ھدف نحسبھ الغایة النھائیة و الأسمى لكل خطاب سیاسي. 

یوظف   فھو  اقتران،  أیمَا  السیاسي  الخطاب  بإنتاج  التضمین  اقتران  عن  نغفل  ألاَ  لنا  یبقى 

فعَالة  أداة  ھو  و  الخطاب،  مراد صاحب  إلى  المتلقيَ  استدراج  و  الإقناع  عملیة  في  بامتیاز 

  .29للإبلاغ و وسیلة ضروریة للتأثیر

  الصیاغة البنیویة للخطاب السیاسي:  -5

  النص،  في  مترابطة  مفاھیم  على  بدورھا  ترتكز  نظریة  أطر  على  سیاسي  خطاب  كل   یرتكز

  مستوى   مستویین،  في   السیاسیة  الظاھرة  ملامح  خلالھا  من  ترتسم  للمتلقي  ذھنیة  صورة  لتبني

 
28 Davies, Bronwyne and Harrè, Rom 1990, Positioning : The discursive production of selves, journal for the 
Theorry of Social Behavior ; p 20 ;43-63 

  26 ص  الإقناعي الخطاب بلاغة  في: محمد العمري د  29
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  ز حیّ   إلى  الخطاب  مضمون   انتقال  على  القدرة  ومستوى  الخطاب،  بنیة   في  المنطقي  الترابط

  المتلقي   على   یعتمد   التطبیق  وحیز   المنطقي   الترابط   بین  الواصل  والجسر  والفعل،   التطبیق 

  .30الخطاب منتج   على اعتماده بمقدار

  بین   اللغویة  التراكیب  في   لامتمثّ   الخطاب  شكل   : ھما  دعامتین   على بنیة الخطاب السیاسي    تقوم 

 ثانیا   الخطاب  ومضمون   أولا،   المجردة  المفردات  على   تعلو   مفاھیم  إلى  تفضي  التي  المفردات

  ما  فكّ   في   یساھم  للمفاھیم  توظیف   عبر   اللغوي   التركیب   یستبطنھ  لما  عقلي   بتحلیل   نبلغھ  والذي

  31. والمضمون   الشكل بین  علاقة بوجود  منسلّ  أننا یعني الذي الأمر الفھم، على  استعصى

وّلا،  أ  دةمتجسّ   ذواتا  باعتبارنا  العرفانیةّ،  بذواتنا  یرتبط  البنى  ھذه  لھتشكّ   الذي  المعنى  نّ إ

  والحركات  و السلوكات  فالأشیاء  ثالثا،   اجتماعیا  ذواتا  عتبارنااوب   ثانیّا،   ثقافیّة  ذواتا  وباعتبارنا

  . لھا إدراكنا عن مفصولة بصورة ذاتیا تنتظم  لا  و الأفكار

  اجتماعیّة   ممارسة  كذلك  يھ   بل  لغویّة،  ممارسةل  تجسیدا  فقط  تلیس  الخطاب إنّ بنیة  فبالتالي  

  تتضمّنھا.   التي  یدیولوجیّاتلإ سات واوالمؤسّ   والوضعیّات  جتماعیةّ  الا  النظم  تشكیل   في  تساھم

 علاقات   ذلك  في   بما  قافةو الث   المجتمعّ   ل ویحوّ   ینتج   اللغة  استعمال   فإن  رات التصّوّ   لھذه   نتیجة 

  .ةوّ الق

متنوّعة،   فرعیة  بنى  و  مختلفة  مستویات  في  السیاسي  للخطاب  البنیویة  الصیغة  إذن  تتجلىّ 

الخطاب،   یمثلّھا  التي  الوسیطة  البنیة  ثمّ  مجالھا،  اللغة ھي  تكون  التي  الصغرى  بالبنیة  بدءا 

البنیة   إلى  اللغویة،  تجسیداتھا  و  للرؤیة  المحددّة  الاجتماعیة  البنى  تمثلّ  التي  الكبرى  فالبنیة 

  العلیا التي تشكّل البنیة الإیدیولوجیة. 

  مفھوم البنیة العلیا: -5-1

لنا  تنظیم المعلومات داخل الخطاب  یخضع على    ،إلى بنى ذھنیة تمثلّ شبكة تصوّریة تسمح 

المثال  أمام    ، سبیل  بالتالي  فنحن  نوعھا،  تحدید  من  خطبة  إلى  الاستماع  أو  نص  قراءة  عند 

  حبكة و بنیة نمطیة. 
 

  . 14، جامعة الیرموك، صوالحل المشكلة: السیاسي الخطاب  لغةد. ولید عبد الحي،   30
  . 14المصدر نفسھ. ص   31
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"فان  قدل النصّیةّ  یك د   صاغ  أبحاثھ  في  التحلیلي  نموذجھ   العلیا  البنیة (  ھما   مصطلحین  في" 

  مصطلحا  ھو  المصطلحین   ھذین   منھ  استقى  الذي  اللغوي  ساسالأ  وكان .  ) الكبرى  یةوالبن 

  ید   على  التحویلي  التولیدي  النحو   مدرسة  في  ظھرا  اللذان  )السطحیة  والبنیة  العمیقة  البنیة(

  . "تشومسكي  نعوم" رائدھا

ھكذا؛   العلیاو  البنیة  دیك"  "فان  الخطاطي    Superstructure  یعرّف  الشكل   " باعتبارھا 

مقولا تقوم على  العلیا  البنیة  ھذه  أنّ  نفترض  نحن  و  النصّ،  في  الكليّ  المعنى  ینظّم  ت  الذي 

ارتباطھا  عملیة،   كیفیة  تحددّ  قواعد  إلى  تحتاج  المقولات  ھذه  فإنّ  ذلك  على  علاوة  و 

  32بالمقولات الأخرى" 

و   النحو  نطاق  العلیا  البنیة  مفھوم  موضع  ، یخترقیتجاوز  غیرما  الخطاب   ،في    ، منطقة 

الفصل  أنماطِ  إلى  دیك"  "فان  دفع  الذي  الأمر    وموضوع   المفردة  الجملة  موضوع  بینھ، 

  انتظام   طول   على   المعلومات  توزیع   تحدد ...  الجمل  موضوعات   أن  أساس   على  ،النص

  بھاوترتّ   وتنتظمھا   الدلالیة   المعلومات  ردو ت  الخطاب   موضوعات  أن  یبدو  بینما  الجمل،  متوالیة

  33. شامل لّ ككُ  متوالیة تراكیب

انسجام النصوص و تماسكھا وفق  إلى    للجملة الذي یؤديّ  بالتالي، تجسّد المعلم الماديّ  ھي ف 

  نظام نحوي. 

العلیا  البنیة  اعتبار  یمكننا  أخرى؛  النصّ   بعبارة  الروابط  الأعلى  یّ إحدى  المستوى  على  ة 

  تنظیمیة لأجزاء النص لأنھا تحدد النظام الكلي لأجزاء النص ككل. باعتبارھا أداة 

،  و بنیتھا العمیقة  مثل المعنى المجرّد للجملةذلك نجد مصطلح البنیة الكبرى التي ت   في مقابل 

الأمر   الاجتماعیة؛  النظم  من  الكثیر  تحددّ  اجتماعیة  كذا  و  لغویة  ممارسة  الخطاب  أنّ  حیث 

ثنائیة الخطاب و النظم الاجتماعیة في ترنحّ مستمر وفق علاقة جدلیة قوامھا أنّ    جعلالذي ی 

  استعمال اللغة یعكس البنى الاجتماعیة و كذا یسعى إلى فرضھا في الآن ذاتھ. 
 

32 Teun A. Van Dijk, MACROSTRUCTURES An Interdisciplinary Study of Global Structures in Discourse, 
Interaction, and cognition, LAWRENCE ERLBAUM ASSOCIATES, PUBLISGERS Hillsdale, New Jersey, 1980, pp 
108,109. 
33 Van Dijk, Text and Context : Explorations in the Semantics and Pragmatics of Discourse, Longman Linguistics 
Library, 1977, P175. 
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یتشكّل    "مثلما  یقول  حین  سبق،  ما  على  للتدلیل  "فیركلوف"  قول  من  أبلغ  نجد  لا  ھنا  و 

  فالبنى الكبرى ھي التي تحددّ إذن نوع الخطاب. ، 34اجتماعي"  ل الخطاب اجتماعیا، فھو تشكی 

العلیا للنص تحت مفھوم  إبعض الباحثین  لقد دأب   البنیة    " الشكلي  التناص"لى دراسة مفھوم 

مصطلح لساني ینتمي لمجال  التناص الشكلي  ، باعتبار أن  " التناص المضموني"الذي یقابلھ  

تتعددّ الأنماط في    ، الحبك بنیة علیا  الواحدو مع كل  النوع  المشروع   داخل      و ھي الإطار و 

    .المدوناتو الخطة و 

  قواعد   على  التألیفیة  إمكاناتھُا  ترتكز  التي  المقولات  من  مجموعة   مِن  الأبنیة  ھذه  تكون ت 

  أیضا  بل  الاجتماعیة،  أو   البراغماتیة  وظیفتھ  بسبب  أو   فقط،  مضمونھ  بسبب  لیس،  عُرفیة

نة الكلیة البنیة  بسبب   الخطاب. في والمحقَّقَة  المضمَّ

ب  اللغة  لمستخدم  العرفیة  الطبیعة  ھذه    الأبنیة   ھذه  تحُقق   التي  النصوص   بین   یُفرّق   أنتسمح 

عتبر العرف المعیار الرئیسي لتحدید مھام البنیة العلیا ، كما یُ الأبنیة  ھذه  تحقق  لا  والتي  العلیا،

  المشتركة بین منشيء النص و متلقّیھ. التي تندرج ضمن المھام التداولیة 

مع   یتوازى  أدبي  مأثور  بمثابة  تصبح  و  نوع،  لكل  نمطیة  علیا  بنیة  على  الناس  یتعارف  و 

ذاكرة الكتاب و القراء، و یتبلور في الأعراف النوعیة و الأنماط بما فیھا من خواص أسلوبیة  

  شائعة و صور ثابتة (نظریة علم النص). 

ره لمفھوم البنیة العلیا، ھذا  نموذجا یمثل تصوّ   De Beaugrande  بوغراند" و قد قدمَ "دي  

النموذج   في  الموجودة  المسمیات  تخضع  و  النصوص،  أنواع  لكل  شامل  و  عام  التصور 

الروایة   و  المختلفة كالقصَة  الأدبیة  یماثلھا في الأنواع  ما  تتوافق مع  اللغوي، و ھي      للدرس 

الرسالة التفسیر   ،و  و  العقدة  و  المشكلة  و  المقدمة  قبیل  من  مسمیات  فیھا  تنتشر             حیث 

  و الاستنتاج و الحل و التقسیم و الخاتمة. 

  

 
34Christopher Hart, Discourse, Grammar and Ideology Functional and Cognitive Perspectives, Blooomsbury 
Academic ; Illustrated edition,2014, P3.  
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  صور التجدید في البنیة العلیا:  -5-2

  ل بھا الخطاب، غویون الخطاب إلى بنیتین؛ البنیة الكبرى و ھي القضایا الدلالیة المحمَّ یقسم اللّ 

و   الذكر،  أسلفنا  عبر    إلىكما  النصّ  وفقھ  ینتظم  الذي  الشكل  بھا  یقصد  التي  و  العلیا  البنیة 

  و ھي المقدمّة و عرض الموضوع و الخاتمة.   ؛ أجزاء تتحددّ من خلال أبنیة تحتیة

الخطاب          توجِّ  فھم  على  فتساعده  العلیا،  البنیة  إلى  ترشده  و  القارئ  التحتیة  الأبنیة  ھذه  ھ 

  و تذكّره. 

یتمیّز الخطاب السیاسي كغیره من الخطابات التداولیة بالذاتیة، فھو یفترض أن یكون ذا صلة 

إبلاغ   غرض  یؤديّ  مادام  و  رسالتھ،  إلیھ  یوجّھ  مجتمَعا  أیضا  یفترض  و  المجتمع  بأحداث 

  .35قد تحقّق  الغرض مادامالرسالة بنجاح، فلا قیود تفُرض على الشكل  

التزام المقالات شكلا عامَا بوجود الأجزاء الثابتة السابق ذكرھا، إلا أنَ ھذا  على الرغم من  

و ذلك    ،جد بھ بعض الخروج، الأمر الذي أوجد نماذج جدیدة للبنیة العلیا للخطابالالتزام وُ 

  متطلبات الموقف و السیاق نمطا من الخروج عن البنیة العامة.   من حیث فرضُ 

لمّ  للمرسِ و  الأسمى  الھدف  ھو  الاتصالیة  الغایة  تحقیق  كان  من  ا  تمكَنھ  یسلك طرقا  فھو  ل، 

، فیتحرّر بالتالي من التقیّد  عن الصورة النمطیة للبنیة العلیااستغلال خطابھ، حتى و إن حادت 

جراءاتھ  فالمتكلم لیس ملزما بمنھج ثابت، إذ أنھ حرَ في تناولھ لإبالأطر البنیویة المتبّعة عادة، 

  و من ذلك:  و كیفیة تناولھ لموضوعھ؛

  عدم البدء بالمقدمة:   -5-2-1

توجیھ   في  تسھم  التي  المقوّمات  أحد  فھي  بالقصدیة،  تمیّزه  السیاسي  الخطاب  من خصائص 

العناصر   فیھ مختلف  تتحرّك  الذي  العام  الإطار  في  التحكّم  في  و  التواصلیة  العملیةّ  أطراف 

  الفاعلة و المشكّلة للخطاب.

 
  . 202د/ حام أحمد فرج: نظریة علم النصّ، ص  35
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و لمّا كان الخطاب السیاسي حجاجیا تداولیا بامتیاز، أخذت قصدیتھ منحى تساھم من خلالھ  

، فللقصدیة إذن ناء علاقة دینامیة متواصلة بین العناصر اللغویة و العناصر غیر اللغویة ب في  

بالغ الأثر على عناصر لعملیة الاتصالیة (مرسِل، رسالة، مرسل إلیھ) من جھة، و كذا على  

  البنیة اللغویة و تحوّلاتھا، فتسُھم في بنیة محبوكة للنصّ و مسبوكة. 

یعمد    ھمن جملة الإجراءات التي یھتم بھا المبدع أنّ إنّ للنصّ قصدیة كما للمبدع قصدیة، لھذا ف

المقدمَة  التقدیم لمقالتھ بالإیجاز المركَز في  أو یذكر السبب    حتىّ یجتذب اھتمام المتلقي،  إلى 

، و من ثم یشرع في  فتتبیّن قصدیّة الخطاب  وراء رسالتھ أو یعطي إحالات قبلیة حول الرسالة

  . للمتلقي عامل إثارةتھیئة للموضوع و   العرض؛ و على ذلك تعد المقدمة

لمّ  المرسل أن یخطّ   اختلفتا  و  لزاما على  المتلقي، كان  ط  الرسائل باختلاف ھدفھا و نوعیة 

المتعلقة   الاعتبارات  ذلك  على  زد  القوي،  التأثیر  في  الرغبة  یحقق  المدى  بعید  تخطیطا  لھا 

   36بطبیعة الموضوع و الظروف السیاقیة المحیطة بالرسالة.

القاريء تھیئة  بالمقدمة  البدء  المخاطَ   ،یحقَق  من    ،بأعني  الأنجع  بالطریقة  الخطاب  لتلقي 

تمكّ  أنھا  تواصلیةحیث  آلیة  بناء  من  عملیة    .ن  في  للغَة  الانفعالیة  أو  التعبیریة  فالوظیفة 

  ل و الرسالة و موقفھ منھا. للعلاقة بین المرسِ  الاتصال تحدیدٌ 

فالرسالة في صدورھا تدل على طابع مرسلھا، و تكشف عن حالتھ، فضلا عما تحملھ من    "

    37" .أفكار تتعلقَ بشيء ما یعبر المرسل عن مشاعره حیالھ

بدور المساھمة في الحوار،    -Hetman  كما یقول بیتر ھاتمان–خطاب في جوھره    كلّ یقوم  

و من ثم یحدث الحوار بین المنتج و المستقبل لأنواع النصوص المختلفة مع قدر من الوساطة  

الموقف رعایة  طریق  فیكون    Situationnalité.38  عن  بالمقام،  النصّ  ربط  من  بدّ  لا  إذ 

  ، ذا قدرة عل التأثیر فیھ. الخطاب متأثّرّا بالموقف مراعیا لھ

 
  .   104د. حمدي النورج، تحلیل الخطاب السیاسي في ضوء نظریة الاتصال اللغوي، عالم الكتاب، القاھرة، ص    36
  66ص جاكبسون رومان عند الألسنیة النظریة  37
  . 491ص  حسن تمام. د ترجمة  /الإجراء و الخطاب و النص  بوغراند،  دي روبرت  38 
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بالنداء   عن المقدمّة فیبدأ بغیرھا، كأن یستھلّ   الخطابیتخلىّ  رعایة الموقف أن  و من مظاھر  

الاستغاثة أو  الھمم  تحدید    على سبیل شحذ  في  القبلیة  المعارف  ھنا  تكفي  إذ  الاستنھاض،  أو 

  الموقف و تحلیل الخطاب، و تساعد الظروف التي ینتج فیھا الخطاب على فھمھ و تأویلھ. 

و لعلّ العبارة "وا معتصماه" غنیةّ عن غیرھا من الأمثلة في توضیح ما سبق، حیث یخرج  

  المرسل ھنا عن البنیة العلیا للخطاب، و بدأ بالنّداء على سبیل الاستغاثة و الاستجداء.

  ترك الانتھاء بالخاتمة:  -5-2-2

أجلھ   الي من  الھدف  الخاتمة  أیضا  تعتبر  النتیجة  أو  الخلاصة  أو ھي  المرسل رسالتھ،  یبث 

  التي ینتھي إلیھا المخاطب من خلال تلقیھ الرسالة.

بنیة المقالة، و یھدف المرسل كذلك في بعض   وقد تكون ھذه الخاتمة تذكیرا لما سبق داخل 

  الأحیان إلى أن یبقي على عملیة الاتصال قائمة بینھ و المخاطب. 

قد یلجأ المرسل إلى الاستغناء عن الخاتمة لإبقاء الصلة قائمة مع المخاطب و ھذا ما جاء بھ  

"جاكبسون" ضمن محدد الإبقاء على إقامة الاتصال؛ و ھي طریقة یحاول من خلالھا التأثیر  

  في المرسل إلیھ. 

التواصل و ضمان العلاقة المباشرة   "وھي تدخل ضمن الوظیفة الاتصالیة المساندة لإرساء 

النھایة   في  الأمر  یتعلقَ  و  المخاطب.  انتباه  شدَ  إلى  بالإضافة  إلیھ،  المرسل  و  المرسل  بین 

  39بجعل التواصل ممكنا علاوة على استمراریتھ" 

  التنوع في استخدام البنى التنظیمیة:  -5-3

تنتظم المعلومات المقدمة داخل أي خطاب بطرق معیَنة، بحیث تتلاءم مع الحدث الاتصالي  

   المقصود أو المراد؛ حیث ینقسم موضوع النص إلى موضوعات جزئیة تعبرَ عنھا الفقرات

و تحقق الاستمراریة في النص أو الخطاب بوساطة العناصر الناقلة إما داخل كل فقرة أو بین  

 
بیة و  بییر مونیھ، دانیال بیراییھ: مدخل إلى نظریات الاتصال، رجمة د/ عبد القادر رحیم. مراجعة/ مراد عیاد. منشورات المنظمة العربیة للتر   39

  . 48، ص 1997العلوم، تونس،  
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الفقرات المختلفة، فتتحقق بذلك استمراریة الموضوع و كذا نموَه من خلال الانتقال بالمعنى  

   40الأفكار الرئیسیة. على ھیئة تسلسل في 

فقرة   كل  بدایة  مع  الخطاب  في  الموضوعیة  الانتقالات  معرفة  غلى  التوصل  الإمكان  في  و 

  جدیدة. 

لى فقرات عند التحلیل یجعل مھمة التأویل یسیرة. لكن الكاتب قد  إو اعتبار المقالات مقسَمة    

  یلجأ إلى التنویع في البنیة التنظیمیة لما یعرضھ من معلومات داخل خطابھ.  

و یعتبر ھذا أحد الخیارات المتاحة لجعل مھمَة التأویل صعبة لدى المتلقي، أو محاولة لجذب  

بالضرورة   لیس  أن الأمر  الخطاب، أي  التركیز نحو فكرة مبثوثة داخل  استرعاء  الانتباه و 

   41قصورا من المتكلَم في الإبلاغ. 

و یقسم الباحثون أشكال الاتصال اللفظي إلى فروع عدة؛ فنجد الحوار الذاتي و المحادثة في  

  الاتصال اللفظي المنطوق. 

ھناك   أن  كما  الصحفي.  المقال  و  المقالة  و  المراجع  قائمة  فھناك  المكتوب  الاتصال  في  أما 

وسائط أخرى تجمع الكلام بینھ و بین الكتابة، إذ نجد ما كتب لینطق بھ كنشرة الأخبار. و ما  

كقراءة  مكتوب  ھو  بما  النطق  ھناك  ثم  الروایة،  في  الحوار  نحو  بھ  للمنطوق  محاكیا  كتب 

   42قصة و كذا التكلَم بما ھو مكتوب لیكون منطوقا بھ كأنھ غیر مكتوب مثل المسرحیة. 

  إتساق الخطاب السیاسي: -6

التي   الداخلیة  العلاقات  من  شبكة  بینھا  فیما  تقیم  التي  العناصر  من  عدد  من  الخطاب  یتألف 

التماسك. تعمل على   نوع من الانسجام و  الزمانیة   إیجاد  الروابط  و  التركیبیة  الروابط     تسھم 

     43و الروابط الإحالیة في تحقیق ذلك. 

 
  . 197  ص، 2007. بین النظریة و التطبیق. مكتبة الآداب. القاھرة النص لغة  علم /محمد  شبل عزة.د  40
  . 122-115براون ویول، تحلیل الخطاب، ترجمة لطفي الزلیطي ومنیر التریكي، ص   41
  . 30، ص2006محمد العبد، العبارة و الإشارة، بحث في ضوء نظریة الاتصال اللغوي، القاھرة، مكتبة الآداب،   42
  . 94 ص   الدلالة  و البنیة  بین البلاغة   في تطبیقیة لغویة  دراسات /البحیري  سعید.د   43
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و یتعلقَ مفھوم الاتساق بشبكة العلاقات الداخلیة داخل الخطاب، حیث یعد المفھوم في جانب  

و بخاصة حین یستحیل   الخطاب  القائمة داخل  المعنویة  العلاقات  یحیل على  منھ دلالیَا حین 

تلك   في  الاتساق  یبرز   " حیث  علیھ  یحیل  الذي  العنصر  على  الاعتماد  دون  عنصر  تأویل 

كل   یفترض  الآخر،  العنصر  بتأویل  العناصر  من  عنصر  تأویل  فیھا  یتعلق  التي  المواضیع 

إلى الأوَل، و عندما یحدث ھذا  بالرجوع  الثاني إلاَ  إذ لا یمكن أن یحل  منھما الآخر مسبقا، 

   44تتأسس علاقة اتساق" 

أساسا  باعتبارھا  المتماسك  الخطاب  داخل  الممكنة  العلاقات  اللغَویین على  بعض  قد ركَز  و 

لنحو التماسك. فالنص باعتباره وحدة دلالیة ترتبط أجزاؤه معا بواسطة أدوات ربط صریحة  

  (مباشرة) تختلف من نص إلى آخر. 

  یكون ھذا الاختلاف وفقا لنوع النص و تباین المؤلَفین. 

بل   الجمل،  تربط  نحویة  ربط  وحدات  باعتبارھا  لیس  وظیفیا  دورا  الوحدات  ھذه  تلعب 

    45باعتبارھا وحدات وظیفیة تؤديَ دورا في تكوین النص بوصفھ وحدة دلالیة.

فاتساق الخطاب إذن ھو دراسة الدور الوظیفي الذي تلعبھ أدوات الربط في فضاء الخطاب  

باعتبار أن الخطاب لیس وحدة بنیویة كالجملة أو ما یشبھھا، و لا یقابل البحث عن الاتساق  

  داخل الخطاب البحث في بنیة الخطاب. 

ذلك لأنَ المفھوم الأخیر یستعمل للإشارة إلى وحدة مفترضة أعلى من الجملة كفقرة مثلا،   

تربط   التي  الإمكانیات  و  الخطاب  في  العلاقات  الاعتبار  بعین  الاتساق  مفھوم  یأخذ  في حین 

  بین شیئین وصولا إلى الوسائل الدلالیة الموضوعة بھدف خلق النص أو الخطاب. 

الترابط   أو  اللفظي  الربط  دراسة  اللغویة  البحوث  بعض  في  الاتساق  مفھوم  دراسة  یقابل  و 

   46الرصفي أو ما یسمى السبك. 

  
 

  . 15، ص 1991محمد خطابي،  لسانیات النص، مدخل إلى انسجام الخطاب، المركز الثقافي العربي، بیروت،   44
45 Halliday & Ruqaiya Hasan Cohesion in English. P1. 

  . 2007د حسام أحمد فرج: نظریة علم النص، مكتبة الآداب، القاھرة، سنة   46
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  وسائل الاتساق و الربط اللفظي:  -6-1

الدلالیة  البنى  من  كمجموعة  تحددَ  التي  اللفظي  الربط  أدوات  الاتساق،  بوسائل             یقصد 

المستوى   إلى  الرجوع  دون  ببعض  بعضھا  مباشر  نحو  على  الجمل  تربط  التي  التركیبیة  و 

دلالیة   علاقات  خلال  من  الربط  یتحقق  حیث  الكبرى،  البنیة  مستوى  أي  للتحلیل،  الأعلى 

  أساسیة.

داخل   الربط  یقع  قد  لھذا  العنصر الآخر.  بالتالي على  النص،  العناصر في  أحد  تفسیر  یعتمد 

   47.الجملة أو بین الجمل 

من   سلسلة  لیس  فالخطاب  اللفظي،  الربط  خلال  من  الخطاب  انسجام  و  النصَیةَ  تتحقق  و 

الجمل؛ أي لا ینظر إلیھ على أساس وحدة نحویة أكبر من الجملة و مختلفة حجما عنھا فقط،  

  و إنما ھي وحدة من نوع مختلف آخر ھو المعنى في السیاق.

المعلومات   بنیة  تنظیم  و  الخطاب  بناء  في  كبیر  دور  بأداء  اللفظي  الربط  یقوم  ثم  من  و 

    .48داخلھ

بواسطة    "ھالیداي"یذھب   معا  أجزاؤه  تترابط  دلالیة  وحدة  النص  اعتبار  على  التأكید  في 

  أدوات ربط صریحة ظاھرة أو مفاتیح داخلیة تبیَن كیف تتماسك أجزاء النص معا.  

ھذه المفاتیح ھي الوسائل النحویة و المعجمیة التي یستخدمھا المتكلَمون و یتوقعَھا المستمعون  

  49) لبیان ترابط الجمل بعضھا ببعض. (كتاَب/ قرَاء

فالخطاب إذن بنیة متماسكة ذات وحدة كلیة شاملة یحقق عناصرھا الانسجام و الاستمرار في  

  بوتقة ھذه الوحدة. 

 
47 Alden J Moe/ Choesion, coherence and the comprehension of text. P16/17. 

  . 99ص  ، 2007، القاھرة، مكتبة الآداب، التطبیق و النظریةبین  النص،  لغة  علم: شبل عزة. د   48
49 Barbara Johnostone : Discourse analysis. Oxford, blackwell, 2001. P101. 
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النص واقع  بین  ارتباط  بوجود  القائل  افتراض  على  ھذه  النص  استمراریة  فكرة  تستند          و 

استقرار  فكرة  إلى  النھایة  في  یؤديَ  الذي  و  أخرى  السیاق من جھة  و  أجزائھ من جھة،   و 

  النص أو الخطاب. 

  أھمیة الربط اللفظي: -6-2

خیوط   متابعة  في  القارئ  یساعد  كما  الخطاب  داخل  الواقع  استمراریة  اللفظي  الربط  یحقق 

المفقودة   الأجزاء  أو  الفجوات  ملء  من  تمكَنھ  التي  و  النص  عبر  المتحركة                الترابط 

  أو المعلومات الناقصة التي لا تظھر في الخطاب، و لكنَھا ضروریة في فھمھ و تفسیره. 

الربط ھذا  یعدَ  لھذا  الفھم و  عملیات  في  اھتمام  موضع  اللغة،  نظام  من  جزءا  باعتباره   ،            

   50و التفسیر، و موضع إفادة في مجال تعلیم المھارات الفھم و قیاس سرعة وقت القراءة.

فالربط اللفظي معیار نصي بل عنصر جوھري في فھم النص و تشكیلھ. فإذا فرغ النص من  

الغموض.  اعتراه  و  تفكَك  الربط  مفیدا،    وھو  أدوات  الكلام  فیجعل  للشكل  الروح            یعطي 

  و العلاقة في الجملة واضحة. 

  الربط اللفظي و ثنائیة التواصل (المرسل/ المخاطب):  -6-3

في   دارت  واسعة  مناقشة  إلى  التواصل  ثنائیة  و  اللفظي  الربط  بین  العلاقة  في  البحث  یأخذ 

  العلاقة بین بناء المرسل للخطاب و إعادة المخاطب للقراءة.الحقل اللغَوي حول 

من   النص  بناء  إعادة  على  القدرة  لدیھ  المخاطب  بأن  القول  إلى  ذلك  على  الإجابة  تذھب  و 

خلال قراءتھ الذاتیة، بید أنَ ھذه القدرة محكومة من أساسھا بالوسائل اللغویة المبثوثة داخل  

   51الخطاب أو النص. 

إلى أنھ في عملیة القراءة، ھناك تخیلَ من القارئ أن الكاتب قادر على خلق    Hoeyو یذھب  

النص. كما أن ھناك   السابقة في  بالجمل  الجملة  أنَ ھناك مفاتیح لربط  الجمل، و  روابط بین 

  مفاتیح لربط النص بمجموعة نصوص أخرى للمؤلَف في الإطار ذاتھ. 
 

50 Judith W. Irwin : Cohesion and Comprehension p 31/36 
51 Micheal Hoey: Patterns of lexis in text. Oxford University Press. 1991. p.p 152-153. 
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  عناصر الربط اللفظي في الخطاب السیاسي: -6-4

النحویة  العناصر  ھي  و  الخطاب  داخل  اللفظي  الربط  لأشكال  رئیسیة  عناصر  ثلاثة         ھناك 

  و العناصر الصوتیة و العناصر المعجمیة. 

  فأما عناصر الربط النحوي فتشمل الإحالة و الحذف و أدوات العطف (الربط) 

  التركیبي  و أما وسائل الربط الصوتي فتكمن في السجع و الوزن و القافیة و التوازي 

والتعبیرات   اللغویة  المصاحبة  و  التضام  و  التكرار  على  المعجمي  الربط  یشمل  حین  في 

  الاصطلاحیة. 

  تحلیل الخطاب السیاسي: -7

  كانت  إذا  ما   تحدید   في  ھي  - خطاب  أي  - الخطاب  تحلیل   في   البدء   نقطةیعتقد "تشومسكي" أن   

حین  بیسر،   مضمونھا  عن   تنم   وشفافة  الأفراد،  بین   للتواصل  محایدة  أداة  اللغة   أنھا  في 

  كما( غیر  لا  الواقع  تصف   أداة  ھي  ھل   ثم  ، ) بارث(بحسب    وظلال  شموس   لھا"  مراوغة"

  ھي   تلك  ؟)وغیرھم  السمیائیون  ذھب إلیھ  كما(  الخاص  واقعھا  تبدع  انھا  أم  ؟) الوضعیون  یعتقد

 Zellig) ھاریس  الأمریكي  اللسانیات  عالم  سك  منذ  الخطاب  تحلیل  في   البحث  جوانب

Harris)   بغرض   یقول  كیف   بل   الخطاب،  یقول  ما  لا  فھم "  إلى  یقول  كما  ھادفا  المفھوم،  ھذا  

  اللغة   بین  الرابط  كشف  ثم   للجملة،   الوصفیة  الحدود   تجاوز  خلال  من  لھ،  أوسع  وعي  تحقیق 

  .52والثقافة

  ھي   البحث  أداة  أنّ   أي(  اللغة  خلال  من   السیاسة  نبحث   ھلف  السیاسة،  لمیدان  انتقلنا  إذا  ولكن

  أداة   السیاسة  وتصبح (  السیاسة  خلال   من   اللغة  نبحث  أم  ،)السیاسة  ھي  البحث  ومادة  اللغة

  بینما  ،السیاسة  في  الحریة  معنى  یبحث  الأول  المنھج  أن  یعني  ذلك  ،) مادتھ  اللغة  بینما  البحث

  لغتھ؟  في الحریة مفھوم السیاسي یوظف كیف   الثاني المنھج

سواء  تحلیل   المجتمع،  في  السیاسي  التواصل  بدراسة  یھتم  معرفي  حقل  السیاسي  الخطاب 

  بواسطة النصوص أو الكلام أو الصور أو الإشارات أو الرموز أو غیرھا من العلامات. 
 

52 Zellis S.Harris- Discourse Analysis,Language,Vol.28,no.1,Jan-Mar.1952,pp.1-30.p.1 
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یھدف تحلیل الخطاب السیاسي إلى فھم كیفیة عمل الخطاب السیاسي، و كیفیة إنجاز وظائفھ  

  بالحصول على السلطة و إضفاء الشرعیة علیھا و الاحتفاظ بھا. التي ترتبط غالبا  

دراسة   و  السیاسة  علوم  فیھ  تشترك  واسعا  السیاسي حقلا معرفیا  الخطاب  تحلیل  یتضمن  و 

الأنثروبولوجیا  و  العلوم  و  البلاغة  و  اللسانیات  و  النفس  و  الاجتماع  علم  و              التواصل 

  و غیرھا... 

بجملة من   الإحاطة  إذن من  فلابد  الأبعاد،  متعددة  إنسانیة  السیاسي ظاھرة  الخطاب  مادام  و 

  المعارف للتمكن من سبر غوره. 

القول  فنیات  و  الشكل  و  الصیاغة  بعناصر  ارتباط  أیمَا  السیاسي  الخطاب  تحلیل             یرتبط 

إن    –فھو یوازي في ذلك اھتمامھ بالأفكار و الأطروحات    –  و جمالیتھ، من حیث اھتمامھ بھا

  لم یتجاوز. 

ات القول و الأداء تلعب دورا مھمَا بمكان بل  القول تتجلى في شكل القول. و مھارلأن فحوى  

  و حاسما في تمكَن القول من إنجاز الغرض الذي وجد لھ. 

  مقاربات تحلیل الخطاب السیاسي:  -8

  المقاربة الوصفیة: -8-1

الخطابیة   الأحداث  المقاربة بوصف  ھذه  الخطبتعنى  ھیئة  تشتمل على وصف  و        السیاسیة 

  و الجمھور و طرق الأداء و أسالیب الإقناع. 

ل مقاربتھ  إذ یفصِّ   ،53اقین العرب في ذلك في كتابھ "البیان و التبَیین" و لعلَ الجاحظ من السبَّ 

  في خمس رئیسیة ھي: 

  توصیف بعض عیوب الجھاز التطبیقي للخطب و عیوب الكلام.  -

الأسلوب الخطابي كالإفراط في الكلام و ضرورات التكَرار و محظوراتھ و الإیجاز  سمات    -

  و التكلفَ. 
 

  أبو عثمان عمرو بن بحر الجاحظ، البیان و التبیین، تحقیق إبراھیم شمس الدین، مؤسسة الأعلى للمطبوعات، بیروت.   53 
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النحنحة   - و  للكلام  المسبق  الإعداد  و  الارتجال  قضایا  ذلك  من  و  الخطابي  الأداء          تقنیات 

  .و النظر في عیون الناس 

خاصة   - الجمھور  لحال  المتحدث  مراعاة  ضرورة  إلى  الجاحظ  نوَه  إذ  الخطابي  الموقف 

  مكانتھم الاجتماعیة و العلمیة، و مراعاة المقام و تقسیم مستویات الكلام بین الخاص و العام.

  العلاقة بین الخطاب و الواقع.  -

  .المتحدث كلام  ومنطق   وظیفتھ  لفھم خطابال وصفب ھذه المقاربة إذن سمحت 

  المقاربة المعیاریة: -8-2

نوعا   السلطانیة  الآداب  للحاكمتعد  أساسا  الموجھة  الإرشادیة  الكتابات  من  تتضمَن  خاصا   .

  أبعادا من فلسفة الحكم و منھا ما یتعلقَ بالتواصل السیاسي خاصَة بین الحاكم و الرعیةَ. 

التي   و  المؤدیَة  النواھي  و  الأوامر  تأخذ شكل  أدب یصاغ في صورة عبارات معیاریة  فھو 

  الأمثل. تضمن تحقیق التواصل السیاسي 

المكاتبات،   حول  شاملة  معرفة  بتقدیم  تعنى  مؤلفات  فھي  الإنشاء  و  الكتابة  صنعة  كتب  أما 

رسمیة تناط بالعاملین  خاصة في الدواوین. و بطبیعة الحال یعدَ إنتاج الخطاب السیاسي مھمَة  

  في ھذه الدواوین. 

  المقاربة النقدیة:  -8-3

من   أو  السیطرة  و  للھیمنة  أداة  كونھ  حیث  من  السیاسي  الخطاب  بنقد  النقدیة  المقاربة  تعنى 

  حیث استخدامھ لأسالیب قد تنطوي على التلاعب. 

  المقاربة البلاغیة:  -8-4

الأكثر   المعرفي  الحقل  البلاغة  أصبحت  لأرسطو،  الخطابة  كتاب  و  جرجیاس  محاورة  منذ 

  اھتماما بدراسة الخطاب السیاسي.



الخطاب السیاسي في فلك الدراسات الترجمیة                                          الفصل الأول  
 

  29 
 

وصفا لسیاقات الخطب السیاسیة و خصائصھا اللغویة و    - لقرون  –قدمَت المقاربة البلاغیة  

البلاغیة و توصیات و تعلیمات تساعد على إنتاج خطاب سیاسي مؤثر. و في الوقت الراھن  

بعضھا   ترتكز  السیاسیة.  الخطابات  لتحلیل  بلاغیة  مقاربات  تستخدم  التي  الدراسات  تتزاید 

  على تحلیل المحاججة و استراتیجیات الإقناع فیھا.

دراسة   ذلك  من  و  للغَة  المجازیة  الأبعاد  بتحلیل  البلاغیة  المقاربة  تھتم  ذلك،  على  علاوة 

العاطفیة  للاستمالات  الإیقاعیة  الخصائص  غلى  إضافة  المفھومیة.  الاستعارة  و            المجاز 

  و البنى التركیبیة (خاصة الشعارات)

  :  CommunicationnelleApproche الاتصالیةالمقاربة  - 8-5

الخطاب و   یقتصر فھم  التعبیر عنھا من خلالھ فقط المراد    النیةِ استقراء  لا    على  تمریرھا و 

  وظیفة  تحدید  إلى  ، بل یتجاوز ذلكنعرفھ  ما  مع   لدمجھا  تكوینھا  إعادة  أو   المعلومات  استخراج

  .  نتجت فیھاأُ  التيالخطابیة الوضعیة  في  المعلومات ھذه

؛  معینة   اتصال  ظروف  ظل  في  یحدث  لأنھ  تمیّزه، ھذا  نصیة  خصائصبالتالي    خطاب  لكلّ 

  الممكن   من  عندئذ  ،جردھا  یجب  التي  المكونات  من  مجموعة  نتاجكلّ ظرف فیھا ھو الآخر  

  .علیھا تعتمد   التي الخطب  وخصائص  المكونات  ھذه بین   وثیقة علاقة إقامة

وسائط   عبر  الحدیثة  السیاسیة  الخطابات  عدةَ  توزَع  دراسات  أنجزت  قد  و  عدیدة،  تواصل 

السیاسیین الفاعلین  و  جمھوره  و  السیاسي  الخطاب  على  الإعلام  وسائل  تأثیر            لمعالجة 

  و الشبكات الاجتماعیة السیاسیة و المواطنة. 

الارتقاء   و  الدیمقراطیة،  مجال  في  السیاسیة  للآراء  مرسل  مجرّد  الإعلام  وسائل  تعد  لم  إذ 

  54بالنمو الاقتصادي للدولة، بل على الأھمیة ذاتھا التي یحظى بھا الإرسال نفسھ.

إنھا غیَرت   بل  السیاسي  الخطاب  في  فضاءات جدیدة  الجدیدة  الإعلام  بذلك وسائل  فصنعت 

النشط، و خطابات الجماھیر المضادة التلقيَ      دور الجمھور بشكل جذري حیث یسَرت إنتاج 

  و الاستجابة البلاغیة و الاستجابة اللفظیة و غیر اللفظیة.
 

  . 65. ص 2014أ.د/ جمال محمد أبو شنب، السیاسات الإعلامیة، دار المعرفة الجامعیة، الإسكندریة،   54
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المقاربة   أنّ  على  التأكید  من  نتیجة    الاتصالیةلابدّ  أو  بحثھا  منطلق  الإعلام  من  تجعل  لا 

  لمسار، بل تضعھ في جوھر النظام و لبھّ. 

أنّ كل تغییر یتموقع بالضورة في إطار سوسیوثقافي، یعتبر كلّ    Flichy  55ففي حین یرى  

التوّاصلیة من    Morinو    Louis Quéré و    Mucchielliمن   الظواھر  فھم  من  أنھ لابدّ 

  خلال ھذا المفھوم النظامي. 

ھما   منفصلتین  غیر  متكاملتین  مقاربتین  بین  للتفّریق  المقاربة  ھذه  تبنيّ  أساسا،  تمّ،  علیھ  و 

  التحلیل السوسیولوجي و البسیكوسوسیولوجي. 

تفاعلیة و حركیة بامتیاز حیث أنّ كل فھم للمادةّ التجریبیة ھو بحدّ ذاتھ    الاتصالیةإن المقاربة  

  ھ بصورة منھجیة تنظیرا لموضوع منظومتھ. شكّل تراكماتُ وجھة نظر، بمعناھا الأوّلي؛ تُ 

 : Batesonو لعلّ أحسن من عبّر على ھذه الفكرة ھو 

« On peut comparer sa position à celle d’un visiteur de musée qui ne 

parvient jamais à voir en même temps la face et le dos d’une statue ; 

placé derrière la statue, par exemple, il ne sera pas capable de prévoir 

l’expression du visage jusqu’à ce qu’il l’ait vue de face. Pour obtenir 

une impression complète, il lui faut tourner autour de la statue et, 

tandis qu’il se déplace, une nouvelle perspective s’ouvrira à chaque 

pas jusqu’à ce que la combinaison de toutes les impressions mette ce 

visiteur en état de construire en lui-même un modèle réduit du 

personnage en marbre. Les choses se compliquent si l’on considère 

que tous les visiteurs ne vont pas au musée avec les mêmes    

intentions. »56 

 
55  Patrice Flichy, Une Histoire de la Communication Moderne, Espace Public et vie privée, la Découverte.1991. 
56 Bateson, G. & Ruesch, J. Communication et société. Paris : Seuil(1988). P39. 
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لا    ، على سبیل المثال،مقارنة وضعیتھ بتلك التي یكون علیھا زائر المتحف، فھو   ھ*" یمكن ل

إذا كان وراءه، حیث لا    یستطیع رؤیة التمثال من الجھتین الأمامیة و الخلفیة في الوقت ذاتھ

یمكنھ توقعّ التعابیر المرسومة على الوجھ قبل رؤیتھ من قبُلُ. للحصول على انطباع كامل،  

  تمُزج   إلى أن  جدید   منظور   فتح   سیتم علیھ أن یطوف حول التمثال، و مع كل خطوة یخطوھا  

و تسمح للزائر بتشكیل نموذج مصغّر للشخصیة الرخامیة. تصبح الأمور    الانطباعات  جمیع

  أكثر تعقیدا إذا اعتبرنا أنّ زوّار المتاحف لا یذھبون كلھّم إلیھا بنفس النّوایا" (ترجمتنا) 

و ھذا ما یثبت ما بدأنا بھ من قولنا بأنّ فھم الخطاب لا یتأتيّ فقط من ملاحظتھ من وضعیة  

السّكون، فالفھم الشامل و القراءة الكاملة یستوجبان كسر قیود الحدود الفكریة و تجاوزھا إلى 

  كل جزئیة تحیط بالخطاب.

أ لانعتقد  مخطّط    نھّ  ذكر  دون  الخطاب  تحلیل  في  الاتصالیة  المقاربة  عن  حدیث  أي  یكتمل 

" جاكوبسون"  "رومان  عند  لدي   "Roman Jakobsonالاتصّال  الاتصالیة  المھارة  و 

  ". Hymes"ھیمس" " 

  : مخطط الاتصال عند "جاكوبسون"  -8-5-1

تعود الأسس الأولى للمقاربة الاتصالیة و قواعدھا إلى التیار الذي قاده "جاكوبسون" المھتم  

اللغوي   الاتصال  أداء   Le fonctionnement de la communicationبكیفیة 

linguistique .حیث ینطلق من فكرة أنّ التواصل ھو الوظیفة الأساسیة للغة ، 

  الاجتماعیة  التبادلات   تنوع   من  الحدّ من خلال فرضیتھ    جاكوبسون  یقترحو على ھذا الأساس  

  عملیة   في   الموجودة   بناؤه من مجموع العناصر  تمالذي ی  ؛ تواصللل  نموذجي  في إطار شكل 

  Le contexte   والسیاقLe destinateur   والمستقبل  L’émetteur  لالمرسِ   :الاتصال

  Le code linguistique   ویةاللغ  الشفرةو  Le canal de transmission   الإرسال  وقناة

 .  Le message والرسالة

 
متناعیة في الصغر بغیة   أجزاء إلى  المحیط یقسّم  فھو ،   الإنسانیة العلاقات مثل المعقدة المسائل  دراسة یحاول* یقصد الكاتب ھنا (لھ) الباحث الذي 

  الأكبر  الوحدات دراسة من الانتقال عند لكن تجدر الإشارة إلى ضرورة توخّي الحذر  .مرضیة الأحداث و تسجیلھا بطریقة  ملاحظة التمكّن من 
 . الشخصیة وتوجھاتھ وأفكاره  میولھ  لألاّ یقع الباحث في شراك الأصغر، الوحدات  دراسة إلى
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أن لكلّ من المكونات السابقة "جاكوبسون"    ارتأى علاوة على عناصر الفعل الاتصالي ھذه؛  

 La  الانفعالیة   الوظیفة و  للسیاق     La fonction référentielle  المرجعیة  الوظیفة:  وظیفة

fonction émotive   التأثیریة  الوظیفة و    للمرسِل   La fonction conative للمستقبل        

الإرسال    La fonction phatique   الوظیفةو    La fonction  الشعریة  الوظیفةو  لقناة 

poétique    لسانیة    الوظیفةو  للرسالة للشفرة   La fonction métalinguistiqueمافوق 

   .اللغویة أو اللغة

"  و  "دوسوسیر"  من  بكلّ  "جاكبسون"  تأثرّ  أوستین"        "De Saussureقد  "جون  و 

"John L Austin  و علیھ فالنصوص و الخطابات عبارة عن رسائل یبعث بھا المرسِل ،"

المشاعر                 و  الانفعالات  من  نسیج  إلى  الخطابات  و  النصوص  فتتحوّل  المستقبل  إلى 

یتخّذ المرسِل بعدا ذاتیا قوامھ   التي یعُبّر عنھا بضمیر المتكلّم، و من ثم  و الأحاسیس الذاتیة 

الانفعالیة، بین    التعبیریة  الروابط  تحددّ  التي  ھي  الانفعالیة  التعبیریة  الوظیفة  أنّ  بمعنى 

  المرسِل و الرسالة. 

و لمّا كانت الرسالة تھدف إلى التأثیر في المستقبل و إقناعھ، فإنّ الوظیفة التأثیریة ھي التي  

تقوم على تحدید العلاقات بین المرسل و المتلقيّ، حیث أن الخطاب یتحول إلى رسالة تكون  

  مشفّرة لغویا و یتم عبر ھذه الرسالة شحذ ھمة المتلقي أو ترغیبھ، كما أنّھ قد یھددّ أو یرھّب. 

المعرفي التواصل  بالتالي  فیتحقّق  واصفة  لغة  إلى  یؤوّلھا  و  الشفرة  بتفكیك  المستقبلِ          یقوم 

  و الجمالي. 

تتجسّد الرسالة ذات الوظیفة الشاعریة عن طریق إسقاط محور الدلالة و المعجم على محور  

ھذه   تتحققّ  و  ذاتھا  و  الرسالة  بین  الموجودة  العلاقات  بالتالي  فتتحددّ  النحو،  و  التركیب 

  الوظیفة عندما یتحقق الانزیاح المقصود. 

في   الإرسال  قناة  یحافظ  تساھم  و  الإبلاغ  لیستمرّ  انقطاع  دون  الاتصال  فعل  على  الحفاظ 

  الكلام على نبرتھ. 
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إضافة إلى ذلك، فللغّة وظیفة ترتكز على موضوع الرسالة باعتباره مرجعا و واقعا أساسیا 

لواقعیة   بالنظر  ذاتیة  كل  من  مجرّدة  موضوعیة  إذن  الوظیفة  ھذه  الرسالة،  تلك  عنھ  تعبّر 

  الملاحظة و صحة النقل و مباشرة الانعكاس. 

القائمة   الوصفیة  الوظیفة  تلك  فھي  المیتالغویة  أو  المیتالسانیة  أو  اللسانیة  مافوق  الوظیفة  أماّ 

  على الشرح و التفسیر و التأویل؛ و تھدف ھذه الوظیفة إلى تفكیك الشفرة اللغویة. 

أنّھ  جاكوبسون"   یشیر  إلى    ھذه  من   فقط  بواحدة  تفي   رسائل   على   العثور   الصعب   من   " 

؛ فكلّ الوظائف التي حددّناھا سابقا متمازجة نجدھا متفاوتة في الرسالة ذاتھا حیث  الوظائف

اعتماد   من  الرغم  على  و           المھیمنة    الوظیفة   على  شيء   كل   قبل  للرسالة  اللفظیة   البنیةأنھ 

المھیمنة   القیمة  أنّ  لاّ إ   La valeur dominanteأو  القول  یمكننا  أنھ  في    الموجود  التنوّع 

وفق   التدرّج  إلى  مردهّ  نما  الأخرى،  الوظائف  على  وظیفة  ھیمنة  في  یمكن  لا  الرسالة 

  الاختلاف الھرمي بینھا. 

بالشفرة         المتعلّقة  الجزئیة  تلك  ھو  "جاكبسون"  نظریة  على  یعُتب  ما  أنّ  إلى  الإشارة  تجدر 

تطابق    قواعد  الطبیعیة  اللغات  في  دائمًا  توجد  لا  الواقع،  في، حیث أنھّ  (Le code)أو الرّمز  

    . والمدلول الدال بین   ثابتة و انسجام

  " نظریة "جاكبسون" Cathrine Kerbratو على ھذا الأساس أثْرت "كاثرین كیربرات" "

الكفاءة   مع  بقوّة  المؤلف  ھمایربط   أینمبدبأن أضافت    والمتلقي  المرسل  نطاقي  مستوى   على

  اللغویة و شبھ اللغویة و ھما:  

  في   مھمًا  دورًا  تلعب  التي  Les déterminations psychologiques  النفسیة  داتمحدِّ ال  -

  . التشفیر فك/  التشفیر  عملیات

الكفاءات   المھارات   -   التي  الضمنیة   المعارف  جمیع  تشمل   التي )  الموسوعیة   أو (  الثقافیة  أو 

عن    والمتلقي  المرسل  یمتلكھا  و  بھما  یحیط  مجموع   و  العالمعماّ  المحیط    أنظمة   كذا  تأویل 

 ). الأیدیولوجیة الكفاءة(و تقییمھ    L’univers référentielالمرجعي 
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بالتالي، "كیربرات"     فیھا   یتم  أخرى  لمھارات  مجالاً   یعطي  اللفظي  لاتصالل  انموذج تقترح، 

/   اللغة :علاقةال تعب دور الوسیط في   التي  الأخرى العوامل  دون إغفال اللغویة  الكفاءة تطعیم 

للمعلومة"  الكلام "إبلاغ  مجرّد  من  اللفظي  الاتصال  نطاق  من  یوسّع  الذي  الأمر   ،

(transmission de l’information)  التنفیذ  موضع والسلوك  المعرفة وضعإلى   ( une 

mise en fonctionnement de savoir et de comportement) .  

إلى مزید من   تشعبھ  و  تعقید الاتصال  للفعل الاتصالي زاد من  التداولیة  الدرّاسات  تزاید  إنّ 

ال الإالمھارات  قبیل  من  بھ  من  متعلّقة  أبرز  من  لعلّ  و  الثقافة،  و  ھذا  یدیولوجیا  في  اشتغلوا 

الذي سنورد إسھامھ    Hymesیمز  ا و ھ  Gumperzو غومبرز    Goffmanغوفمان  السیاق  

   في موضوع الفعل الاتصالي.

  : "Hymesیمز" "اعند "ھ ءة التواصلیةا الكف -8-5-2

الكفاءة الفرد من إنتاج الكلام لأنّھا معرفة ذھنیة و قدرة ضمنیة، و ھي تتحققّ من خلال  مكّن تُ 

بالكلام       ، و عي مرتبطة بالقدرة على التنبؤ  إخراجھا من القوّة و الكمون إلى الفعل و التحّقّق 

  و تأویلھ. 

أول من استعمل مصطلح "الكفاءة   "Dell Hymes"دیل ھلیمز" "  و على ھذا الأساس، كان

عند    Compétence Communicative  57التواصلیةّ" الكفاءة  مفھوم  قصر  رأى  حین 

" نقل  Chomsky"تشومسكي"  و  التفاوض  عملیة  تحتاجھا  التي  بالعناصر  العنایة  في   "

  الرسائل.

الأداء   الكفاءة/  نظریة  من  انطلاقا  "تشومسكي"،         Compétence/Performanceو  لدى 

إمكانیة   بعدم  منھ  إیمانا  في  اختزالو  فقط  الحدیث  موضوع  معالجة  على    معرفة   القدرات 

  مجموعة   أنھا  على  تعریفھا  یمكن   والتي   ، "  التواصلیة  الكفاءة"  نظریة   "ھایمز "  طور ؛  غةللا

  . محددة مواقف  في فعال بشكل  التواصل  من  المتحدث تمكن  التي المھارات

 
57 Hymes, Dell H. "Two types of linguistic relativity". In Bright, W. Sociolinguistics. The Hague: Mouton. 1966 . 
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بعبارة أخرى؛ ھي قدرة الفرد على استعمال اللغة في سیاق تواصلي لأداء أغراض تواصلیة  

  معیّنة. 

  تشومسكي لدى    التولید  نظریة   ھایمز  طوره  الذي  للكفاءة  التواصلي  المفھوم   یعارضحیث  

إذ  تقییدیة  تعتبر   التي   من   نھائي  لا  عدد  إنتاج  إمكانیة   لیس   ؛ تشومسكي  حفیظة   یثیر   ما  أنّ ، 

  متماسكة   بطریقة  الجمل  من  نھائي  لا  عدد  استخدام  إمكانیة  ولكن   المتماسكة،  النحویة  الجمل

  . المواقف من لھ حصر  لا  عدد في  ومتكیفة

  ولكن  ،) اللغویة  الكفاءة  على  بناءً (   صحیح  بشكل  ھااستخدام  إلىلا یحتاج فقط    اللغة  مستخدمف

یقللّ بأي شكل من الأشكال).  التواصلیة  الكفاءة  على  بناءً (  مناسب  بشكل  أیضًا   من  و ھذا لا 

 التواصلیة  للكفاءة  الأربعة  المكونات  أحد  الواقع  في   ، التي ھيللغة  النحویة  القواعد  تعلم  أھمیة

ھي الكفاءة    Linguistic  اللغویةالكفاءة  :  و  كفاءة و Sociolinguistic   السوسیولغویة و 

   .Strategic 58الاستراتیجیة  والكفاءة  Discourse الخطاب

من   مجموعة  تكتنف  التواصلي  النظام  ثنایا  كانت  لماّ    القواعد"  و "  الاجتماعیة  القیود "و 

السوسیولسانیة  و   اللغویةارف  المع  افیھ  لتشكّ   القدرات  من  ةدمعقّ تجعل منھ منظومة    "اللغویة

ف متكاملا؛  بالتالي،  اللغوي  التواصل كلاّ  الكافي  التوظیف  نتیجة  یكون  و    من   لكلٍّ   الناجح 

  . الكفاءات

لا   التواصلیة  الكفاءة  من  التمكّن  أنّ  القول  یمكن  فإنھّ  علیھ،  من  یو  التمكّن  خلال  من  إلاّ  تمّ 

أحوال   مختلف  مع  تكییفھ  على  القدرة  من  و  اللغوي  وفق  النظام  ذلك  و  مواقفھ  و  الخطاب 

  إستراتیجیات سلیمة. 

  تشومسكي   عند الأداء/  الكفاءة نظریة   عن تختص  الاتصالیة  الكفاءة نظریة أن نجد   سبق ممّا

  یمتلك   إذ  البیني،   السیاق   تأثیر   تحت   للتعدیل  قابلة  أو   للتكیف  قابلة  الاتصالیة   الكفاءة   بأنّ 

  . جزئیا متباینة و متجانسة غیر  كفاءات ،  Hymes لـ وفقًا  بالضرورة،،  المتفاعلون

 
58 Hymes, Dell H. "On communicative competence". In Pride, J.B.; Holmes, J. Sociolinguistics: selected readings. 
Harmondsworth: Penguin. 1972, P277.  
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  كفاءتھم   تدریجیًا  یبنون   المتفاعلین   أنّ   أي   ؛المحادثة  أثناء  المبدئیة   التباینات  بعض   تحیید  یتم 

و ھذا ما یتفّق تماما مع مفھوم التواصل عند    من خلال تعدیل المفاھیم باستمرار.   المحادثة  في

  "ھایمز": 

" Communiquer, c'est mettre en commun ce qui ne l'est pas d'emblée    "  

إضافة  ذلك،  إلى  فبوصلتنا  "ھایمز"  عند  التواصلیة  الكفاءة  مفھوم  على  عرّجنا  إن  و  إننّا 

"تشومسكي"،   نظریة  عن  فروقھا  التواصلیة    تبیین   لإبراز  الكفاءة  كونھاأھمیة  حیث    من 

  . المتحدث خطاب  خصوصیات  تحدید إلى تھدف   التي التحلیلات إجراء في امرجع

  :   Approche Conversationnelle   محادثةمقاربة ال -8-6

اللسانیات  لقد مھّد   الاجتماعیة   عرفت  بمكان،  باعتبارھا    اللغة  دراسة  أمام   الطریق   ازدھارا 

  . و من رحم ھذا المفھوم برز التحلیل الحواري إلى الوجود.اجتماعیاتفاعلا 

تلاقي   من  الحواري  التحلیل  ھي:    ثلاثنشأ  رئیسیة    الرمزي   التفاعلتیارات 

l’interactionnisme symbolique  الاتصال إثنوغرافیا   l’ethnographie de la و 

communication     و المنھجیة الإثنولوجیةethnométhodologie.59  

" التفاعلیة  George Herbert Meadیعرّف "جورج ھربرت مید" "التفاعلیة الرمزیة:    -أ

أنھا  الرمزیة     تفاعل  عملیة  عن  ینتج  ارمزی   اسلوكبوصفھا    الفردیة   التبادلات  دراسةعلى 

  . اجتماعي

من أنھ " لا تعُتبر    Bachmannفي كتابھ بما ذھب إلیھ    Rodolphe Ghiglioneو لقد نوّه  

بھا   یقوم  محاكمات  ھي  بل  الاجتماعیة،  الممارسات  عن  منعزلة  مواد  الاجتماعیة  الأحداث 

 60الفاعلون یومیا" 

 
59 Alpha Ousmane BARRY, LES BASES THÉORIQUES EN ANALYSE DU DISCOURS, Chaire de Recherche du Canada 
en Mondialisation, Citoyenneté et Démocratie. http://www.chaire-mcd.ca/, P12. 
60 Rodolphe Ghigkione, Analyse de contenu et contenus d’analyses, Blanchet. Dunod, 1991. P18. 
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« Les événements sociaux ne sont pas considérés comme des produits 

extérieurs aux pratiques sociales, mais comme des procès que les 

acteurs accomplissent quotidiennement » 

التفاعل على تنوّعھا و اختلافھا؛ تتمّ بین الأفراد الذین یتشاركون یومیاتھم مع  أي أن علاقات  

  من یعایشون. 

" فكرة  نحو  سحبا  "الیومیة"  و  "التفاعل"  مفھوما  یسحبنا  ھنا  موضوع  Goffmanو  في   "

" الوجھ  احترام  لمبدأ  تخضع  حسبھ،  فھي،  الیومیة.  المحادثات  أو  الحوارات   Leتحلیل 

respect de la face ."  

أي أنّ المتحدثّ أثناء تفاعلھ یخضع لمجموعة من المواثیق و القواعد التي تدفعھ إلى الحفاظ  

  على صورتھ عبر تحرّي سلوك لغوي معینّ. 

  فـ " الوجھ شيء مقدسّ، و علیھ یكون الطابع اللازم للمحافظة علیھ طابعا طقوسیا" 

“La face est donc un objet sacré, et il  s’ensuit que l’ordre expressif  

nécessaire à sa préservation et un ordre rituel”. 

 " One's face, then, is a sacred thing, and the expressive order required 

to sustain it is therefore a ritual one61 " 

تھتمّ إثنوغرافیا الاتصال بالعلاقات بین الكلام و سیاقات استعمالھ   صل:تواإثنوغرافیا ال  - ب

إلى حاجة المتحدثّ    Chomskyالاجتماعیة، ففي الوقت الذي دعا فیھ دارسوا الخطاب مثل  

، تتصوّر إثنوغرافیا  Hymesإلى امتلاك مھارات لسانیة، و أخرى تواصلیة مثلما یذھب إلیھ  

نحویا  الاتصال   جمل صحیحة  بإنتاج  تسمح  مھارة  المھارات:  من  نوعین  استعمال      ضرورة 

  و أخرى تمكّن من بناء جمل صحیحة اجتماعیا. 

  تشتغل ھذه الأخیرة وفق أبعاد أربعة ھي: 
 

61  Erving Goffman, Frame Analysis : an Essay on the Organization Of Experience. London. Harper and Row. 
1974. P21. 
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 ". نمعیّ   متحدث  مجتمع"  لـ ینتمي  ؛نمعیّ  لمتحدث   المتاحة اللغویة الكفاءة -

أو  المقنن   یةالخطاب  نواعالأ  - بشكل                والمقابلات  المناقشات  مثل  آخر ب ة 

 و الحوارات...  

اللسانیة  قیمة   منحت   التي  أویل الت   قواعد  - للعناصر    سیاق  فية  المعطا  تواصلیة 

 . محدد اجتماعي

  . التفاعلات تبني التي  المعاییر -

بعین   الخطاب إجراء یرى  لتحلیل  القول و سیاقھَ، و في  تفترض كل مقاربة  الحسبان تحلیل 

  أربع ھي:  فئاتجدولا لتحلیل الوضعیات الاتصالیة وفق  Hymes  62رح ھذا الصّدد، یقت 

من مشاركین سواء     كانیةالزم  تغیراتالم  یدمج  الذي  التواصلي  التفاعل  إطار  -

 الذي   النفسي   محیطال  إلى  كانوا فاعلین إیجابیین أو متلقین سلبیین و علاقاتھم،  

 . المحادثة تقع ضمنھ

  المستخدمة الوسیلة وھي( والقناة عملیة الكلام  من  و یقُصد بھ الھدف الغرض  -

 إن ھي كانت ملفوظة أو مكتوبة، مباشرة أم غیر ذلك. ) للتواصل

مثل    اللغویة  المعاییر  خارج  التفاعل  بإدارة  تسمح  التي  تلك  التفاعل،  معاییر  -

   gestualitéالإیماء    و     Comportements spatiaaux  المكاني  السلوك

 ... Para-verbal  اللفظي شبھ وكل ما ھو 

  فیما  التواصلي  للسلوك  معنى  إعطاء  الممكن  من  تجعل  التي  أویلالت   قواعد  -

  . التأثیر بسیاقات  یتعلق

یھتمّ ھذا التیار الفكري بالعنصر الاجتماعي منشئ    :لمحادثات الیومیةإثنومیتودولوجیا ا  -جـ

الاتصّالي   الیومي الفعل  الاجتماعي  استراتیجیاتھ  ،  للواقع  و  تمثیلاتھ  و  معارفھ  خلال  من 

 
62 D.H.Hymes, Vers La Compétence de la Communication (1984) Trad/ Mugler. Hatier. Paris. 
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یتمّ  الاستطرادیة؛   التي  المھارات  عبر  التفاعلیة  المتتالیات  ھو  الدرس  موضوع  یكون  حیث 

 الأنشطة الحواریة. التي تنُجز وفقھ مسار التنفیذھا وفق منظور 

حال عزلھا عن   بأي  یمكن  تفاعلات لا  بمثابة  المجتمع و ھي  أعضاء  بین  الأنشطة  تتمّ ھذه 

  مجریات الحیاة الیومیة. 

  الفرضیة   من  نطلاقاا   منھجیة  وخیارات  افتراضات  أربعة   Heritage "63"   " ھیریتاج"  یحدد 

  ھأنّ  على  التفاعل إلى ینُظر   ،  وھكذا.  الاجتماعیین  العمل  و   التنظیم تحلیل خلالھا  من  یمكن  التي

  أحدھم   سلوك   أنّ   بمعنى:  الدائریة  السببیة  لمبدأ  یخضعون  الذین   المحاورین  بین   أدوار  تبادل 

   .صحیح  والعكس  ،فعلھ ردةّ و  الآخر  تصرّف  على  یؤثرّ

  المقولب   التفاعل  من  نوعا  المتحدث  يجرِ یُ   المحادثة،  قطبي  بین  المنسقة  العلاقة  ھذه  خلال  من

  بین  التواصلیة   العملیة  كاھل   على  تطبیقھا   یقع   دقیقة   وقواعد   مسبقًا  دة محدّ   أدوار  وفق 

  . المتحاورین

  تتمثل ھذه الافتراضات في: 

  .للتفاعل  البنیوي أو  الھیكلي التنظیم -1

  .المتدخلین  لمشاركات السیاق توجیھ -2

  .الذكر سالفتي  للعملتین التفاعل تفاصیل   خضوع -3

  . الطبیعیة  البیانات تحلیل  خلال   من  أفضل بشكل التفاعلات فھم  إمكانیة -4

بمعنى أنّ المحادثة التي تتمّ بین طرفین (فاعلین) تمتاز بنظامھا الخاص و قواعدھا الخاصّة،  

حیث یسعى كلّ طرف إلى تحقیق أھدافھ من الحدیث من خلال استعمال تكتیك لإدارتھ على  

  نحو دون آخر. 

الحدیث دفةّ  توجیھ  نحو  الرغبة  أنّ  وعي    إلاّ  بمنأى عن  عادة  تكون  تدفعھ  التي  القوّة  تلك  و 

  المتحدثّ، تحرّكھا قوانین الحیاة الیومیة. 
 

63 Heritage John, Garfinkel and Ethnomethodology, Cambridge: Polity Press (Basil Blackwell), 1984.  
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تمّ   بما  الاجتماعي؛  الموقف  لكن  و  اللغة،  قواعد  و  بالضرورة  ینسجم  لا  الیومي  فالحدیث 

  64الجماعة، یسدّ الثغرات الناتجة عن غیاب قواعد اللغة.الاتفاق علیھ في 

 " في موضوع  Sacksیعتبر "ساكس"  الأعمال  الغزیر من  قدمّوا  الذین  الداّرسین  أھمّ  " من 

یقترح أن تتم   إذ  للمحادثات،  العام  التنظیم  الإثنومیتودولوجیا خاصة ما تعلقّ منھا بإجراءات 

  المحادثات على مرحلتین: 

المحادثات  -    من    الأولى  الافتتاحیة  الخطوة  من   یتألف  وھو :  إفتتاح  تتكون  ما  عادة  االتي 

نقول   كأن  المعطیات  من  متجاور  السلامزوج  علیكم  و  علیكم/    في   العبارتان تكون  ،  السلام 

  الوحدتین   من  المكون  التسلسلإلى  إلى درجة أن وحدة التحلیل تنتقل من الجملة    وثیقة   علاقة

    العبارة الأولى العبارة الثانیة. تستلزم  حیث 

المحادثات:    -     الآخر    یتضمنإختتام    تحیة(  متجاورة   أزواج  شكل   في   ختامیة   خطوةھو 

  شریكھ  لإخطار  الختامیة   الصیغ  المتحدث   یستخدم  حیث   تمھیدیة   خطوة تسبقھا عادة    ) ختامیة

  . التبادل  بانتھاء

  كل  یبنیھا  التي  تبادل أخذ الكلمة  یرسخ  والذي  L’alternanceأضف إلى ذلك مبدأ التناوب  

  . اللفظیة بإنجاز العملیة  بطریقة تسمح   متحدث

ذاتھ   بحدّ  الخطاب  لیس  یھمّھ  ما  أنّ  أیضا  "ساكس"  أھمیة  یبینّ  على  یؤكّد  إنمّا  اللغة؛  لا  و 

الطبیعیة من ناحیة و كذا السیاق الاجتماعي و قابلیة  دراسة الخطاب في المقامات و الظروف  

  65المشاركین في تھیئة المعالم السیاقیة للأحداث الخطابیة و صنعھا. 

  المقاربة السوسیولسانیة:  -8-7

فثمة   الاجتماعي؛  اللغة  علم  إطار  في  تعمل  التي  السیاسي  الخطاب  دراسة  اتجاھات  تتعددَ 

و   المقاومة  بخطاب  یھتم  خطابات  توجَھ  و  الاحتلال  خطابات  بین  الصراع  أشكال  یعالج 

  المحتل. و كیفیة جعل الخطاب السیاسي قوة مقاومة.
 

  . 256، ص255، ص2008، دار الشروق للنشر و التوزیع، عمّان، الأردن،  1إبراھیم عیسى عثمان: النظریة المعاصرة في علم الاجتماع، ط   64
65 Michael Lync, les Fondements Ethnométhodologiques De l’Analyse de Conversation, Colloque De Cerisy, 
Edition La Decouverte, P261. 
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یعنى   الاجتماعي  اللغة  علم  إطار  في  السیاسي  الخطاب  دراسة  آخر من  تیار  ھناك  في حین 

 في الخطاب السیاسي.  بالتنویع و تحویل الشفرة اللغویة و الازدواج اللغوي

تعُتبر السوسیولسانیة حقلَ بحث یعُنى بمتغیّرات الاستعمال اللغوي داخل مجتمع لغوي ما. و  

تتعددّ الظواھر موضوعُ الدرس اللساني؛ من وظائف اللغو و استعمالاتھا داخل المجتمع إلى  

و   اللغوي  التنظیم  أخیرا  و  اللغویة  المجتمعات  الحكم على  و  الخطاب  فتحلیل  اللغوي  التمكّن 

  توحیده. 

عبر  تنطوي   لھ،  یُنظر  لا  حیث  الاجتماعي،  سیاقھ  في  الخطاب  دراسة  على  السوسیولسانیة 

ناح من  من    مسبارھا،  أھم  لعلّ  و  القواعد.  و  الرموز  من  منظومة  باعتباره  أو  بحت  لغوي 

السوسیولسانيعمل البحث  إثراء  على  الذكر:  وا  سبیل  على   ،Gumperz    خلال من 

و مقاربتھ    la sociolinguistique interactionnelle  ،Labovالسوسیولسانیة التفاعلیة  

 Rituelsو طقوسھ الاجتماعیة     Bordieux، و كذا  Approche variationnisteالتباینیة  

sociaux. 

  السوسیولسانیة التفاعلیة:  -8-7-1

  ، المجددّین في المقاربة السوسیولسانیة لتحلیل الخطاب" من أھمّ  Gumperzمبرز" " ایعدّ "غ

سعیھ   ذلك  في    یةالسطح  علاماتال  إدراك  بین  المدروسة  غیر  الروابط  لكشفیحذوه 

عند    (le locuteur idéal)  *نحو المتكلمّ المثاليحیث ناقش من خلال استبدال    66؛ التأویلو 

، (grammaire de communauté linguistique)عة اللسانیة  جما "تشومسكي" بنحو ال

متمثلّة في    الاجتماعي  للتمایز  الرئیسیة  للفئات  وفقًاعة اللسانیة  جماتبُدیھ ال  الذي  اللغوي  التنوع 

  . والعرق والأصل المادي والوضع  التعلیمي والمستوى والجنس  العمر

 
66 Gumperz, J.J,. Sociolinguistique Interactionnelle, une approche interprétative, Paris : L’Harmattan, 1989, P5. 

كل فرد  * یأخذ معنى النحو عند "تشومسكي" في نظریتھ التولیدیة التحویلیة، معنیین: معنى عام یقصد بھ مجموع قواعد اللغة التي یمتلكھا ضمنیا 
ائمة في  متكلّم بطریقة لا سعوریة؛ و ھي مثلما یقول "حافظ اسماعیلي علوي" و "امحمد الملاخ" في "قضایا ابستیمولوجیة في اللسانیات":" قواعد ق

 الذھن في صورة ملكة بیولوجیة، و على اللسانیات أن تعنى بصورنتھا و صوغھا في إطار نموذج صوري"
ة  و معنى خاص یقوم حسبھ الدارس ببناء نظریة النحو من خلال وصف القواعد و معالجتھا، فالنحو بالتالي آلیة وصف من جھة عندما تبینّ طبیع

كّم فیھا. القواعد الضمنیة في ملكة المتكلم/المستمع المثالي و من ناحیة أخري آلیة تفسیر حین تقف على طبیعة النوامیس التي تسیّر لغة ما و تتح  
 بمعنى موجز، یصبح النحو حسب نظریة "تشومسكي" نظریة صوریة استنباطیة تولّد الجمل النحویة و تنتج لھا أوصافا بنیویة. 
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حیث یوضح من خلال نظریتھ بأن المجتمعات اللغویة ھي مجموعات متجانسة و مستقرّة في  

التعدیل"  مع  التوریث   " مبدأ  على  بناء  المخطّطات  من  شبكة  برسم  تسمح  إذ  محليّ،        نطاق 

  و الابتكارات المشتركة. 

  التخاطبیة   ستراتیجیاتلإل  السیاقیة  التباینات  دراسةره، من جھة، على  "غامبرز" تصوّ یبني  

  وتأثیرھا  ذلك  عن  الناتجة   والمفارقات  المقولات  دلالة   أو  معنى  على   التباین   ھذا  وتأثیر 

  ، و ھو في ذلك یتفق مع ما ذھب إلیھ "ھایمز" كما ذكرنا سابقا.جتماعي لاا

أخرى جھة  من  التأویل   و  ل"    على  المؤوِّ "المستمع  تركیز  حیث   l’orateurمن 

interprétant     تؤ قد  التي  الحواریة  الجزئیات  أنّ  على  اعتبار  على  الفھم،  سوء  إلى  دي 

  التأویل ھو دائما مسألة استنباط حواري. 

فنحن في حیاتنا الیومیة نتفاعل فیما بیننا بلغاتنا الأم أو بلغات أخرى، الأمر الذي یضعنا في  

تحدّ مستمر نكون من خلالھ مدعوّین دائما لممارسة نوع من الاستنباط لتأویل كلام الأخر في  

یخدم   بما  تطویعھا  و  القبلیة  معارفھ  باستغلال  المتحدثّ/مستمع  خلاھا  یقوم  معقّدة  عملیة 

  الحوار؛ حتىّ قبل بدایة التفاعل. 

تساھم عملیة الاستنباط ھذه، زیادة على التأّویل، في بناء الفھم المتبادل و حتى المعارف التي  

  خلال التفاوض.   نیتم تبادلھا م

على   للخطاب  نظرتھ  في  "غامبرز"  الخطابیة      الكلیّة  بنیتھیركّز  الإستراتیجیة  یسمیھا  التي 

اللغوي   الانتقال  تحقق  و شروط  الكلامي  التفاعل  في  المعنى  إنتاج  على  تركّز  -codeالتي 
67switching .بمعنى التحكّم في مستویات اللغة  

من حیث الفعل و كذا التفاعل الاجتماعي، الأمر    كلام تھتم المقاربة السوسیولسانیة التفاعلیة بال

تعتبر الكلام ولید    حیث،  "Garfinkelالذي ورثتھ عن الاثنومیتودولوجیا لدى "غارفینكل" "

  ھذا التفاعل موجودا بھ و متجسّدا عبره.  

 
67 John Gumperz, Discpurse Strategies, Cambridge University Press, UK, 1982, P59. 
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تحلیلھا  فھي  ثم  ومن تبني  عملیة  المنطوقة  اللغة  بیانات  دراسة  على  مقاربة    التفاعل   خلال 

      . للحوار  الوسائط  ة ومتعدد  ة الزمنی   بعادالأ  مراعاة  مع،  ) طبیعي  بشكل  تحدث  التي  البیانات(

تسعى،   وفقھا    مراقبة  إلى   بالتالي،و  یتمّ  التي  المسارات   المتبادلة  لذاتیةا  بناءتلك 

Intersubjectivité المتبادل والفھم  Intercompréhension  .و فھمھما   

تھتمّ   ذلك،  على  باعتباره  علاوة  المختلفة  الحوار  بمستویات  خاص  بشكل  التفاعلیة  المقاربة 

آلیة تبادل الأدوار عند    ممارسة اجتماعیة منظّمة ذات ھیكل؛ بدءا بإدارة الحوار عن طریق 

الكلمة  تنظیمإلى    (Schegloff & Jefferson)"ساكس" و "شاغلوف و جیفرسون"         أخذ 

  من طرف المتحدثّین أثناء عملیة التفاعل.   Turn-takingخلال الحوار أو النقاش و توزیعھا  

  بناءً    ثنائیات متجاورة  ھیاكل  ظھور  إلى  و التناوب علیھا  تبادل أخذ الكلمةفي    تسلسلال  یؤدي

ھذه المتتالیات  تمثلّ    . )إجابة  -  سؤال  تأتي عادة في شكل (  ، المتكلمین  بین   الإسقاط   علاقة  على

  مجموعة  في    تتجلىّ  منھا    شمولاً   أكثر  یتلوه ظھور ھیاكل  -إن صح التعبیر –مستوى أصًغر  

  . الكلام طریق  عن  تنفیذھا تم ی   التي الإجراءات من

في التفاعلیة  المقاربة  اھتمامّ    أوسع  نطاق  وعلى مبدئیا،    اللفظیة   الأحداث  مناقشة  یتركّز 

عملیة التفاعل و كذا على اختلاف التأویل الذي مردهّ اختلاف  خلال    الوسائط   ةمتعددالأحداث  

و إن    حتى  مختلفة،   رمزیة  مشارب المتفاعلین عناصر التبادل اللفظي و انتماؤھم إلى عوالم

    تحدثّوا اللغة نفسھا و تشاركوا المھارات اللغویة ذاتھا.

  "غامبرز":    التي یقول عنھا Contextualisation السیاقیةالأمر الذي یحیلنا مباشرة على 

"  J’entends par contextualisation l’emploi par les locuteurs/auditeurs, 

des signes verbaux et non verbaux qui relient ce qui se dit à un 

moment donné et en un lieu donné à leurs connaissances du monde68 "  

خلال  من  أقصد    وغیرمنھا    اللفظیة  لإشاراتل  المستمعین/    المتحدثین   استخدام  یةالسیاق  " 

  " (ترجمتنا) بالعالم بمعرفتھم  معین  مكان  وفي  معینة  لحظة في یقال ما  تربط التي اللفظیة

 
68 Gymperz, Op-cit ; 1989, P09. 
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بمعنى أن الإشارات الاستطرادیة التي یستقبلھا أطراف الحدیث و یشكّلون تصوّرھم الخاص  

سیاق   تبني  التي  الذي  حولھا؛ ھي  ھو  استیعابھا  و  الإشارات  تصوّر  اختلاف  لأنّ  الخطاب. 

إغفال   دون  معینّ  زمكان  في  معیّنا  تأویلا  تفترض  إشارة  كلّ  مادامت  الفھم  سوء  إلى  یؤديّ 

  تشارك المتحدثّ و المستمع في بناء ذلك التأویل و بالتالي استمرار التبادل اللفظي. 

بیكاراك" و  "موندادا  من  كل  إلیھ  ذھب  مع  ما  یتفق  الذي   & Mondada"   69الأمر 

Pekarek  تتأتى إنّما  فردیة،  لیست مسألة  المعرفة  أنّ  إبراز  إلى    مجال   ضمن" في سعیھما 

 . و علیھ فالتحلیلات التفاعلیة لا تبُنى على افتراضاتوالاجتماعي   والتفاعلي  الجماعي  النشاط

استقراء    ولكنھا  ،التأویلي  عملھم  في  للمتحدثین  الداخلیة  الإجراءات  حول على  تؤُسّس 

  واجتماعیا.  وتفاعلیا  جماعیا مسارا هباعتبار   العلامات الدالة على آلیات الفھم المتبادل

  : Bourdieu الطقوس الاجتماعیة عند "بوردیو" -8-7-2

كان   أنھّ  "بوردیو"  عن  عُرف    التي   الخفیة  البنى  إبراز   وتحلیلاتھ  دراساتھ  من  یروملطالما 

  تلك   إنتاج  إعادة  ضمان  إلى  تنزع  التي  الآلیات  وتحدید  الاجتماعیة،  الحقول  مختلف  تخص

محكومة  70. تحویلھا  أو   البنى الاجتماعیة  الحقول  ھذه  أنّ            العلاقات،  من  بنیةب   ھاكلّ   معتبرا 

  .)ومصالح واستراتیجیات،  المال،  ورأس القوة، علاقات(

بالنسبة   قول  فعل  أي  فإنّ  علیھ  فيو  مدفوع    أو   تركیبھ   أو  بلاغتھ   لـ"بوردیو"  ھو  معجمھ؛ 

  ؤلّف و تحقیقھا. برغبة واحدة ھي استحضار سلطة الم

  أھمیتھا  إنتاج  إلى  خلالھ  من  اللغة  تسعى   الذي  العنصر  دور  الحالة  ھذه   في  الأسلوب  یلعب 

  .المصداقیة تحقیق  في بالتالي  الإسھام و   تمثیلھا وفرض الخاصة

  ترجع  الأساسیة  و  الأولى   قاعدتھ   بأنّ   الاعتراف  دون   السلطة  فعل   عن   الحدیث   یمكن   لا

  التي   الشروط   من  مجموعة  وفق   بشخصھ  تربطھا  و   القائد  إلى  بالسلطة  تعھد  التي  للمجموعة

   .الاجتماعیة الطقوس  تحددّ 
 

69 Mondada L & Pekarek ,Interaction sociale et cognition située : quel modèles pour la recherche sur 
l’acquisition des langues ?, Acquisition et interaction en langue étrangère 12, (http://aile.revues.org/947 ) 

  محمد:   ومراجعة إشراف الكور،  الجلیل  عبد:  تر  الانعكاسي،  الاجتماع  علم في  – الاجتماع  علم أسئلة:  فاكونت. د.ج ولویك  بوردیو  بییر  70
  11ص  المدخل،   ، 1997 ، 1ط  البیضاء،  الدار للنشر،  توبقال دار بودودو، 
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  السحر"  عملیات  نجاح  إلى  الاجتماعیة  الطقوس  مفھوم  یتجاوز  الحالة  ھذه  في  الأھم  لكن

  الشروط   لمجموعة  الطقوس  تخضع  حیث  السلطة،  أفعال  نفسھا  ھي  التي"  الاجتماعي

  .السیاسي التواصل تشكل  صورة في بینھا فیما المترابطة و   الممنھجة

  من   عالم  أنھ   على  معھ   یتعامل   فھو  الاجتماعي،  لعالمنا  الخاصّة  نظرتھ"  بوردیو "   عن   عُرف

  ثقافي   قانون  طریق  عن   شفرتھ  فك  بھ   یقُصد  إجراءً   فیھ  الاتصال  فعل  یكون  الرمزیة  التبادلات

  رمزي   تفاعل  علاقات  أیضًا  اللغوي  الاتصال  علاقات  یعتبر  أنّھ  كما.  الرمزیة  التفاعلات  یحكم

  یحققان  اللذان Reconnaissance والاعتراف   Connaissance   المعرفة  من  كلاّ   تتضمّن

  .الخاصة مجموعاتھم أو المتحدثین بین القوى  توازن

و من ھذا المنطلق یتبیّن البعد الرمزي للسلطة عند "بوردیو"، فعلى الرغم من كون السلطة  

أنّ   إلاّ  الترابطات،  و  العلاقات  كل  اختراق  العامّة عبر  البنیة  في  للتحكّم  یسعى  معقّدا  نظاما 

في   متموضعا  شیئا  لیست  السلطة   " فیزیولوجیة لأن  بصورة ظاھرة  بالضرورة  یتمّ  ذلك لا 

  71مكان ما" 

البنیة   تستھدف  لأنھا  وقعا  أعمق  و  تأثیرا  أكثر  و  أقوى  فھي  مرئیة  غیر  السلطة  مادامت  و 

  مندون وعي المتلقي و بقبول منھ  النفسیة و الذھنیة للمتلقین، یعضدھا في ذلك أنھا تنساب  

  . تكرارالطقوس المجتمعیة مثلا التي ترتكز على ال خلال 

  ترسیخ   في  یساھم  ،وسنویّة   وأسبوعیة  یومیة  زمنیة  توزیعیّة  بحسبشيء  ب   الإتیان  فتكرار 

  والتطویع  التكرار  عملیات   عبر  تباعا  الطباع  تترسّخ  ذلكب و  والجسد،  الذھن  في  المعتقد

  بالعملیات   الطقس   فتكرار.  والوجدانیة   الروحیة   بالشحنات   المصحوبة   تلك  وخاصّة  المستترة، 

  القناعات  ترسیخ  في  ویساھم  الثقافي،  والاكتساب  التنشئة  عملیات  یدعم   إنّما  تصاحبھ  التي

  .معا والذھن الجسد في والمیول

 
  . 46، ص1985، 37الفكر العربي المعاصر، مركز الإنماء القومي، عدد    71
  بصفتھا  أي بانیة،  بنى بصفتھا للاشتغال مستعدة مبنیة بنى«  إنھ للنقل؛   والقابلة الدائمة الاستعدادات من نسق ھو: السمْت  أو  التطبعّ  أو الھابیتوس* 

  في السریع والتحكم للغایة،  الواعي القصد افتراض دون ھدفھا  مع مُكَیَّفةَ موضوعیا تكون أن یمكنھا وتمثلات لممارسات ومنظمة مولدة مبادئ
  ، 2003 ، 1ط مراكش،  الوطنیة،  والوراقة المطبعة والمضیاف،  المتعدد الفتى بوردیو بییر:  الأزدي الجلیل عبد عن نقلا» لبلوغھا الضروریة العملیات

  .26ص
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  الخطابیة   مواھبھ  استخدام  على  للسیاسي  الاجتماعیة  القدرة  في  "بوردیو "  نظریة  تتلخص

  ظرف   ھو   فعل  كلّ   نقول   دعنا  أو   الكلام  فعل  أنّ   حیث  معین،  موقف  مع  لتكییفھا   صحیح  بشكل

  الاجتماعي   الشكل  ذات  التصرفات  ناحیة   من  مستقلّة  سببیة  لسلسلة  التقاء  نتاج  ھو   أي

  .اللغوي * Habitus  للھابیتوس

  بین  أیضا  یتضمن  و  بعینھا  أشیاء  قول  ناح  معیّن   جنوح   على   اللغوي  الھابیتوس  ھذه  ینطوي 

  ). الكلام تولید  على اللغویة  القدرة( الكلام على المقدرة من  نوعا ثنایاه

  عرض   ساحات  و   اللغوي   الھابیتوس   بین  كعلاقة   اللغویین  والتداول  الإنتاج  نموذج  یشكل

  نظریة   جوھر  یشكّل  منتجاتھم؛  لتقدیم   السیاسیون  الفاعلون  إلیھا  یلجأ  التي  السیاسة  البضاعة

  .بالخطاب  التلفظّ طقوس بتحلیل تعلقّ   ما بعید  حدّ  إلى تناسب  التي " بوردیو "

  التاریخیة:المقاربة  -8-8

تقدم   و  السیاسي  الخطاب  إلى  تنتمي  أنواع  تطوَر  بمعالجة  الدراسات  من  العدید  اھتمت 

  معلومات قیَمة في ھذه الخطابات و سیاقات إنتاجھا.

تحلیل   ضمن  الاندراج  في  التأریخیة  الدراسات  ھذه  أھلیة  مدى  ھو  المطروح  السؤال  لكن 

عادة   تقدمَ  لا  لكونھا  السیاسي  علَة  الخطاب  أن  غیر  تدرسھا،  التي  للنَصوص  معمَقا  تحلیلا 

بین   العلاقة  تسعى لاستكشاف  ما  عادة  أنھا  إلى  ترجع  السیاسي  الخطاب  تحلیل  في  إدراجھا 

  الظروف التاریخیة و الاجتماعیة من ناحیة و النصوص السیاسیة من ناحیة أخرى. 

 و ھي بذلك تسھم في توفیر معرفة أولیة مھمَة لدارسي الخطاب السیاسي. 

  : Approche pragmatiqueالمقاربة البراغماتیة  -8-9

  حصرھا  الذي  Charles Moris  موریس  شارل  السّیمیائي  إلى  لبراغماتیة ل  تعریف   أقدم  یعود

  . العلامات ھذه ومستعملي العلامات بین العلاقة یدرس   ؛السّیمیائیة  من  جزء  في
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"La pragmatique est une partie de la  sémiotique qui traite du rapport 

entre les signes et les usagers 72 " 

بمعنى أن البراغماتیة تھتمّ بدراسة المعنى كیفما تم إرسالھ من لدن المتكلّم أو الكاتب و تأویلھ  

  من المستمع أو القارئ؛ ھي إذن دراسة كیفیة التعبیر أكثر من الذي قیل. 

ترى البراغماتیة العالم على أساس أنھ محكوم بعلاقات القوى الاجتماعیة، یشكّل فیھ الخطاب  

عامة، و الخطاب السیاسي موضوع بحثنا خاصة؛ واحدا من أشكال التأثیر، حیث تسعى ھذه  

المحاججة   و  اللغوي  النشاط  تحكم  التي  المعاییر  حول  التفكیر  تنمیة  إلى  المقاربة 

l’argumentation   .و الأنواع الخطابیة  

  بذلك و بتعبیر آخر أن الاستعمالات اللغویة محكومة باتفاقات اجتماعیة. نعني  

دراسة ما تفعلھ الخطابات السیاسیة في الواقع الیومي یشكَل بعدا مھما من أبعاد مقاربتھا.    إنّ 

  و قد أخذت المقاربة التداولیة للخطاب السیاسي على عاتقھا دراسة ھذه المھمة. 

تدرس   الإطار  ھذا  الإنجازیة ففي  الأفعال  و  السیاسیة  التضمینات  قبیل  من            موضوعات 

        تجاوز حدود الخطاب لتصیر نظریة عامة للفعلإلى  و المقاصد و غیرھا. فھي بذلك تسعى  

  و النشاط الإنساني. 

،   البراغماتیة ترتكز   بالألفاظ  المستعملون  فعلھ  بما  یھتم  الذي  المقام  في  اللغة  دراسة         على 

بالخطاب. الخاصة  الوسمات  في  تنظر    Geofry Leeche  لیش  جوفري  فعرّ   وقد  و 

  :بأنّھا  البراغماتیة

.  فظي الل  للتواصل  فعل اتصالي  أو  عبارة  كل في    معنیین   أو  مقصدین   بین   تمیز البراغماتیة "  

 الذي  المعنى   أو   التواصلي  المقصد  ھو   الثاني  و  الجملة  معنى  أو   الإخباري  المقصد  ھو  أحدھما

 (ترجمتنا) 73"   المتكلم یقصده

 
72 Cité par François Armengaude, La Pragmatique, Que sais je ? n°2230. P05. 
73 (Leech, 1983; Sperber and Wilson, 1986).'' http://www.gxnu.edu.cn/Personal/szliu/definition.html 
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”It distinguishes two intents or meanings in each utterance or 

communicative act of verbal communication. One is the informative 

intent or the sentence meaning, and the other the communicative 

intent or speaker meaning” 

  الكلام في الوضعیات"  انيكما یعرّفھا في مقال آخر على أنھا " دراسة كیفیة تشكّل مع

" Pragmaticas can be usefully defined as the study of how utterances 

have meanings in situations74" 

"أوستین"   إسھامات  على  الضوء  تسلیط  دون  للبراغماتیة  التطّرّق  الإجحاف  من  لنا  یبدو 

"Austin  أنّھ لا بمعنى  الفعل،  القول ھو  أنّ  بھ ھو  جاء  ممّا  أھمّ ما سنركّز علیھ  لعلّ  و   ،"

تأدیة لعدد من الأفعال  و علیھ یستحیل  ،  75یمكن فصل القول عن الفعل مادام فعل الكلام ھو 

  و الإقناع، و الإقناع و الحث على الفعل.  - مثلا–الفصل بین عرض وجھة نظر 

البراغماتي و ھو  لَ أورد "أوستین" في كتابھ مثالا أصبح أشھر من نار على عَ  الدرس  م في 

الجدیدة؛ " عند تسمیة   للباخرة   I name this ship the Queen Elizabeth- asالملكة 

uttered when smashing the bottle against the stem"76  

، سنعود إلیھا  حیث یشیر من خلال مثالھ، و أمثلة أخرى، إلى تحلیل الخطاب إلى ثلاث أفعال

  ھي:  لاحقا بمزید من التفصیل،

  . أي ما قیل یتجلىّ في التصریح بحدّ ذاتھ Acte locutoire خباريفعل إ -

في مثالھ  Acte illocutoire  تحقیقيفعل    - الملكة  المتحدث و ھي  بمقام  ما    مرتبط  بمعنى 

  . فعُل

في    Acte perlocutoire  تأثیري فعل    - معرفة  یتمثل  من  الحضور  أو  المستمعین  تمكّن 

  ملكتھم في المتحدثّ، الأمر الذي یثبتّ جملة فعل القول و ھو ما وقع كنتیجة.
 

74  Geoffery Leeche, Longman Grammar Of spoken and Written English, London, 1999. P 28. 
75 Austin J, Quand dure c’est faire (How To Do Things With Words), Paris, Seuil, 1970, version électronique. 
76 Ibid p05. 
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القنّینة   بتھشیم  مجھول  قام شخص  حال  في  القول مصداقیتھ  فعل  یفقد  الأساس،  ھذا  على  و 

  على ھیكل الباخرة. 

للبراغماتیة في   الفائقة    اللغوي   الاستعمال  و   المـعاني  ظواھر  دراسـةعلى الرغم من الأھمیةّ 

لم تنج  الكلام  أو   التعـبیر  بــسیاق  متعلقــة  أخرى  عوامل  و   المتلقي  و   المتكلم  حسب أنھّا  ، إلاّ 

التي طالتھا،   الانتقادات  البراغماتیة،    ھاضمن  من  و من  أي        المعالم   واضـح  غیر  مجالأنھّا، 

   . تطرحھا التي المسائل لبـعض واضحة  بحلول  ناتمدّ   لا  نھّاأ و الحدود  و 

، الدلالـة  علــم  بعـد  إلیھا  یتطرق  لم  زاویة   من  المعـنى  إلى  تتطرق  البراغماتیة  فإن  بالمقابل،   و 

تغفل   أن  دون  الاجتماعي  الجانب  المعنى  درس  على  فتضفي  سیاقھ  في  تدرسھ  أنھّا  حیث 

  الاستعمال اللغوي. 

  تحلیل   و   الاجتماعي،  اللسانیات  علم  من  كلاّ   البراغماتیة  في  الكلام  أفعال  دراسـة  وظفت  لقد

أنّ الاتصال  مبادئ  فھم  بغیة  الدلالة،  علم  و  الخطاب، إلاّ    ھو  الموضوع  ھذا  في  نایھمّ   ما  . 

ذلك  الكلام  أفعال أساس  على  فارتأینا  نفرد  ،  ً أن  في    مطلبا الكلام للتفصیل  أفعال        موضوع 

  و كیفیة ترجمتھا. 

 : الكلام  أفعال -9

سیاقات معیّنة، وجزء  ، "فالجمل تنطق ضمن  نة معیّ   تعبیریة  مواقف  في   الكلام  أفعال  تستعمل 

في   تماما  ھذا  ویتضّح  فیھ،  ینتج  الذي  السیاق  من  یستمدّ  (المنطوق)  الكلام  نقش  معنى  من 

    .77إشارة التعابیر المؤشرة التي یشملھا السیاق" 

  فعل   نیتكوّ   قد  و.  غیرھا  و  الأمر  و   الطلبو    الـتمني  و  لاعتـذارا  ومن أمثلة سیاق التلفظّ نجد:

    . "أحذرّك من الخطر" أو "أحذرّك" حذیرللت  مثلا   أكثر، أو واحدة  كلمة  من الكلام

الكلام   تقتضي  لا   في  غةللّ   المناسب  الاسـتعمال  كـذلك  و   بـل   ، فحسب   اللغویة   المعرفة  أفعال 

 Communicative"  الاتصالیة  الكفاءة"  بـ  یعرف  ما  وفق  ،المناسب  الموقف

 
  . 200. ص 1987، بغداد. سنة 1جون لیونز، اللغة والمعنى والسیاق، ترجمة: عباس صادق الوھاب، دار الشؤون الثقافیة العامة ط  77
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Competence  ھایمز  دیل "  لـ"  "Dill Hymes"،  یؤدي  .  ھاب   الخاصة  الثقافة  حسب ممّا 

  .نةمعیّ  لقواعد وفقا  غةللّ  استعمالھم خـلال  مـن نة معیّ   أفعال بالناس إلى تحقیق 

  المتكلّم  یُنجزھا  حیث  اجتماعیة،  خلفیة  ذات  أنّھا  على  الكلام  أفعال  إلى  یُنظر  أصبحوبالتالي،  

  بالفعل  المخاطب،  سلوك  في  معیّن  تغییر   إحداث  إلى  خلالھا  من   یطمح   و   أغراضا،  بھا  لیؤديّ

  . بالكلام أو 

و أنّھا لیست    ،اللغة أفعالَ الكلام مجرّد أقوال تحتمل الصدق أو الكذب  لطالما اعتبَرت فلسفةُ 

دلالات و  بنى  الكلام  . إلاّ  أفعال  عرفتھ  الذي  التطوّر  مع  من    ، لكن  العدید  إسھامات  بفضل 

    خرجت من الحیّز الفلسفي    ،Searlالفلاسفة التحلیلیین و على رأسھم "أوستن" و "سیرل"  

و أصبح ینُظر إلیھا على أنھّا ذات خلفیة اجتماعیة، حیث ینُجزھا المتكلمّ لیؤديّ بھا أغراضا، 

  و یطمح من خلالھا إلى إحداث تغییر معیّن في سلوك المخاطب، بالفعل أو بالكلام. 

"أوركیوني"   تقول  الصدد  ھذا  في  تبادل  Orechioniو  شكّ،  بدون  ھو  الكلام  "إنّ   :

تغییر   شأنھا  من  القواعد  من  مجموعة  وفق  مسیّرة  لأفعال  إنجاز  أیضا  لكنھّ  و  للمعلومات، 

وضعیة المتلقيّ و تغییر منظومة معتقداتھ و/أو وضعھ السلوكي، و یعني ذلك أنّ فھم الكلام     

قوّتھ   و  قیمتھ  أي  التداولي،  غرضھ  تحدید  و  الإخباري  مضمونھ  تشخیص  ھو  إدراكھ  و 

  78الإنجازیة" 

انطلاقا ممّا سبق، یمكن اعتبار أفعال الكلام نواة مركزیة لكثیر من الأعمال التداولیة، و من  

بینھا الخطاب السیاسي موضوع بحثنا،لأنّھا جعلت من الحدث اللغوي حدثا إنجازیا مؤثرّا ذا  

  علاقة بمقاصد الكلام. 

بعده   من  و  "أوستن"  أسلفنا؛  كما  ھما  و  دارسیھا،  أھمّ  حسب  الكلام  أفعال  بتصنیف  سنقوم 

  تلمیذه "سیرل". 

  

 
78 Orechioni, C, K : Enonciation de la subjectivité dans le langage. Paris, Arnaud Colin, 1980. P185. 
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  : Austinأفعال الكلام عند "أوستن"  -9-1

تقریریة"   "أفعال  إلى  الكلام  افعال  "أوستن"  "أفعال    Constative Utterancesیقسّم  و 

  .  Performative Utterancesإنجازیة" 

القول   فیھا  یقترن  أفعال  حسبھ  فھي  التقریریة،  مقابل  في  الإنجازیة  الأفعال  "أوستن"  یضع 

بالفعل، ولا یمكن بأيّ حال من الأحوال، الجزم بصدقیتھا أو كذبھا لأنھّا تأتي في جمل لا ھي  

  ، على عكس "الأفعال التقریریة" التي قد تكون صادقة أو كاذبة. واصفة ولا تقریریة

  حادثة   وصف  أو فالفعل التقریري ھو فعل إخباري وصفي، یقوم على وصف الواقع كما ھو،  

ف  للأشیاء،   تغییر  غیر  من الإنجازي  الفعل          الأشیاء   تغییر  على  قام  إذا  "إنشائیا"  یسمىأمّا 

التمییز  السؤال  أو   كالأمر   الواقع  أو  ذاتھ  ھو  و    ابن  إلیھ  أشار  الذي"  والإنشاء  الخبر"  بین. 

  .**السبكي

و ھي التي تبدأ بعبارة     Explicitلقد جعل "أوستن" الأفعال الإنجازیة صنفین، "صریحة"  

یكتنفھا بعض    Implicitواضحة صریحة، كقولنا "أعدك بالمجيء غدا". و أخرى "ضمنیة"  

اللبس، كقولنا "سآتي غدا"، فالعبارة ھنا غیر صریحة تحتمل تأویلھا على أنھّا مجرّد تصریح  

  بالحضور أو أنّھا وعد. 

و بالنظر لتداخل الأفعال الإنجازیة و الأفعال التقریریة في مواطن عدةّ، ارتأى "أوستن" أن  

فعل   و  تحقیقي  فعل  و  إخباري  فعل  إلى  التلفّظ  مستویات  خلال  من  الكلام"  "أفعال  یقسم 

  إنجازي. 

  :  )Locutionary act( الإخباري الفعل.  أ

  Sens  " معنى"  من  لھا  ما  تحدید  مع  ،سلیم  نحوي  بناء  ذات  مفیدة  جمل  في  الألفاظ  إطلاق   وھو

        بدلالة  تعبیرٍ   لفظ  فعـل   ھو   و )  التعبیر(  تعبیري  حدث  ھو "أو    ،Reference  إلیھ  ومشار

  .  79" دینمحدّ   معـنى  و 

 
  الملك  جامعة. حمیدي   الدین محي .د و العمیدان الله عبد ترجمة. ولنجك .ن.ر الدكتور language of Encyclopedia اللغویة الموسوعة  79

  . 2001سنة  .سعود
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أنّھ   قول،   كل  مع   دائما  یقع  الفعل   وھذا   أعطى  وإن  ھلكنّ ،  ما  شیئا  بقولنا  نفعل  ما  مجمل  أي 

السابق  ، القول  ھذا  أبعاد  لإدراكنا  كافٍ   غیر   یزال  لا   ھ فإنّ   القول  ذلك  معنى  للمثال    فبالعودة 

سیأتي  خبر  أھو   ندري  لا  ذلك  ومع  كاملا،  معناه  نفھم  أن  یمكن"  سآتي غدا" المتحدثّ            ، بأنّ 

 و ھو ینقسم إلى: . ذلك  غیر أو  ، "للمخاطب من مغبةّ عدم الحضور إلى الموعد  تحذیر  ھو أو 

    ، من خلال جمل نةالمعیّ   اللغة  أصوات  إصدار  مجرد  وھو   :  Phonic Act  تصویتي  فعل -

  .  معلومة   صوتیة مخارج  من  و أفعال الكلام،

(تركیبي)   فعل  - وفقا   والألفاظ  الأصوات  تألیف  وھو  :   Phatic Act  تنبیھي  إصدارھا  و 

   .والتركیب  النحو  لقواعد وخاضعة  بھ،  ومرتبطة  معین  بمعجم ذات صلة ،لقواعد منتظمة 

  مرجـع   و  بدلالة  الأصوات  ستعمال ا  وھو   : Rhetic Act)  مرجعي  /إحالي(  دلالي  فعل  -

  تحیل علیھا العبارة.   نةمعیّ  ومرجعیات بمعانٍ   مرتبط  ھأنّ  أي ، ننی معیّ 

  :  Illocutionary actالتحقیقي  الفعل .  ب

  النظریة  من  المقصود  ھو   الكلامیة   الأفعال   من  الصنف  وھذا   بالقول،   المنجز   فعل  وھو

  Speaker’s Intention  قـصدیا  معـنى  ینجز  فھو   ما  بقول  یتلفظ  حین  المتكلم  أنّ إذ    ،*تھابرمّ 

 80. "الفعل  بقول"  أوُستن أسماه ما  وھو  Intended Effect مقصودا تـأثیرا أو 

           " الإنجازیة   القوى"  الأفعال   ھذه  خلف  ویةن الثا  اللسانیة  الوظائف   تسمیة  اقترح  ولذلك

التحقیقیة"    ".الإنجازیات"  أو  ،" القول  في  نة المتضمّ   الأفعال "  أو  "الأفعال  تحتاج  لھذا، لا  و 

وعد مثلا، لا یستلزم بدء العبارة    أو   تأكید  إصدار  حیث أنّ   ،دوما إلى استعمال أفعال صریحة 

   عن استعمال "أعدك" أو "أؤكّد لك".بـ"أعدك". فقولنا على سبیل المثال "لن أعیدھا" یكفینا 

 
 ، 2000والتوزیع،  والنشر للطبع الإیمان مكتبة الأزھر جامعة الحفناوي، إبراھیم محمد.د تحقیق  للسیوطي ،  الساطع الكوكب شرح ورد في  *
  یحصل القیام وطلب الطلاق،  إیقاع  وھو مدلولھ فإنّ " قمُ " و  ، " طالق  أنت"   نحو بالكلام الخارج  في مدلولھ یحصل  ما الإنشاء  یقال وقد« .  23ص/2ج
  قیام وھو مدلولھ فإنّ " زید قام " نحو الكذب أو الصدق  سبیل على إما الكلام قبل الخارج  في حاصلا مدلولھ  كان ما أي خلافھ؛  والخبر بغیره،   لا بھ

  الزركشي،  وینظر » كذبا ھو  فیكون واقع وغیر صدقا  ھو فیكون الخارج في  واقعا یكون لأن  محتمل وھو الخارج في  بھ الإخبار قبل  حاصل  زید
  4/221ج الفقھ،  أصول   المحیط البحر

  com.alimbaratur.www أونلاین العرب  - العجالى منصور: وترجمة عرض سیرل و أوُستن  80
  فعل قوة وھي الوسطى؛  الثانیة المقولة حصر من نتمكن أن إلى بالأساس  متجّھ المحاضرات  ھذه من وغرضنا "  ": Austin أوستین"   یقول  *

  متمایزة أنّھا  مع الأخرتین لفائدة  الوسطى  المقولة  ھذه ذكر طي إلى  قار ثابت عام  میل یوجد الفلسفة وفي. الأخرتین  المقولتین مع ومقابلتھا الكلام، 
  "عنھما
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  معطیات   بثلاثة  یرتبط  ھ أنّ   الفعل  ھذا  طبیعة  من   ھأنّ   إلى  أیضا  "Austi  أوستین"  ھنا  ھنبّ   وقد

 : وھي  دهتحدّ 

 . القول  عن  ناتج  بفعل ولیس  نفسھ،  القول  ضمن  منجز بفعل  یرتبط  ھأنّ  -

 "... . آمر "  أو " أعد"  أو " أطلب"  مثل عنھ؛   تفصح  إنشائیة  بصیغة  الفعل ھذا توضیح یمكن -

 القوة  القول   تمنح  والتي  الكلامیة،  العملیة  طرفي   بین   الاتفاقیة  بالصیغة  أیضا  یرتبط  -

 . المقصودة الإنجازیة

  ھو  ) الفعل التحقیقي(  الثاني  والفعل)  الفعل الإخباري(  الأول  الفعل  بین  نلاحظھ  الذي  والفرق

یسمّى ھذا  .  شيء  قول  دمجرّ   فھو   الأول  أما  شيء،  قول  ضمن  بفعل  القیام  نیتضمّ   الثاني  أنّ 

الملاحظ   أنّھا  للقول   التي "  Force  القوة"بـالفرق  ممیّزاتھا  من  و    المقاصد  بحسب  ع تتنوّ ، 

فتكون "قوّة الخبر" في قولنا "سآتي غدا" في سیاق معینّ، لتنتقل    ،فیھا  ترد  التي  والسیاقات

 ". القوى" من  ذلك غیر  غیرھما وفيإلى "قوّة التحذیر" في موضع آخر،  

  تحمل   أن   اللغویة  للعبارة  یمكن   كیف  وھو  الأساس؛   ذا بھ  یتعلق  النظریة   ھذه   جوھر  أن  ونعتقد 

 . المحدد السیاق عن المعزول  الحرفي المعنى حدود   تتعدى  قد) قصد( إنجازیة  قوة

  أنّ   باعتبار  فیھ؛  نتكلّم  الذي"  سیاقال"ب ـ  ترتبط  الكلامي   الفعل "  إنجازیة"  أنّ   ھذا  ومعنى

  دة المحدّ   بالحال  مرتبط  ھنا  وتحدیده  ،نةالمعیّ   العبارة  استخدام  طرق  د بتعدّ   دیتعدّ   قد"  القصد"

 . المطلوب الإنجاز عن الكشف في تسھم  التي

 : act yPerlocutionar  التأثیري الفعل.  جـ

  الآثار  بعض  حدوث  العادة  في  أو   أحیانا  علیھ  بیترتّ   قد  ،ما  شیئا  نقول  أنْ یقول "أوستن" أنھّ: "

  یھ نسمّ   أن   یمكن   النوع   ھذا  من   فعل   وإنجاز ...  فاتھتصرّ   أو  وأفكاره  المخاطب  إحساسات  على

  " الكلام  فعل   لازم "  مصطلحنا   بالضبط  وھو  عنھ،  لزم  وما  الكلام  فعل  عن  بترتّ   ما  بإنجاز

Perlocutionary.81  

 
- ، 2008،سنة 2/2أوستین، نظریة أفعال الكلام العامة، كیف ننجز الأشیاء بالكلام، ترجمة عبد القادر قینـیني، المغرب أفریقیا الشرق، ط  81
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  لشيء   قولنا  خلال  من   ننجزھا  أو   نثیرھا  أفعال  عن  عبارةھي    التأثیریة  الأفعال  ھذا یعني أنّ 

  المتكلم  ینتجھـا  التي  الكلمات  ھي  و  المتلقي  لدى   التحقیقي  الفعل  یتركھ  الذي  الأثر  ھي  و،  ما

  تحدث   و  رسالة  تبلیغ  على  تعـمل   محدد   سیاق  في   معینة  بمقاصد  محملة  منتظمة   نحویة   بنیة   في

  . المستمع أو المتلقي عند أثرا

"الإخباري"             أي  الآخرین  المستویین  تحققّ  تأكّد  العبارة،  في  التأثیري  الفعل  تحققّ  فإذا 

"إجلس"،  و "التحقیقي"، حیث أنّنا إذا "جلس" أحدھم بعد أن أمرناه بالجلوس من خلال جملة  

بأن قال "إجلس" قاصدا فعل الجلوس بعینھ، ثمّ تحققّ الفعل    فھذا یعني تحقّق الفعل الإخباري

التأثیري         الفعل  بالتالي  لیتحقّق  الجلوس،  لأمر  المخاطب  انصاع  بأن  (الإنجازي)  التحقیقي 

  و ھو لازم فعل الكلام لأنّ المخاطب اقتنع بالجلوس أو حُمل علیھ. 

  تصنیف الأفعال التحقیقیة:  9-1-1

  یصنّف "أوستن" الأفعال التحقیقیة إلى خمسة أنماط ھي: 

  :Verdictivesالأفعال التقییمیة أو الحكمیة  -أ

  :Exercitivesالتوجیھیة  -ب

  :Commisivesالواعدة  -ج

  :Behabitivesالسلوكیة  -د

  :Expositivesالعرضیة  -ه

  : John. R. Searleأفعال الكلام عند "جون سیرل"  -9-2

لتطویر   "أوستن"  أستاذه  خطى  على  وسار  الكلام،  أفعال  في  البحث  "سیرل"  واصل  لقد 

بعدین           على  عملھ  فشمل  سلفھ.  تركھا  التي  الثغرات  سدّ  على  إذ عمل  القول"،  "فعل  نظریة 

  و ھما: المقاصد و المواضعات، كما أعاد تقسیم الأفعال الكلامیة و میزّ بین أربعة أقسام ھي:  
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  ) Utterance act(   الـتلفظ  فعـل   إنجــاز  أي)  مورفیــمات  و   جملا(  بالكـلمات  التلفظ   -أ

 . صحیح  ومعجمي نحوي  نسق  على للألفاظ الصوتي النطق في ویتمثل 

 التي  المباشرة  الإحالیة  الدلالیة  الحمولة  وھو  act    Propositionalالإخباري  الفعل  -ب

 : یتضمن  و ، العادة في  المعجم من مأخوذ  وھو  الجملة،  تحملھا

 الإحالة،. 1.ب

 . الإسناد. 2.ب

  الفعل   نھایتضمّ   التي  الإنجازیة  بالطاقة  ویتعلقّ   act   Illocutionaryالتحقیقي  الفعل  -جـ

  الفعل   ھو   القوة  وفعل   . غیرھا  و  التمني   الأمـر،   الطلـب،  السؤال،   یتضمن   و،  الكلامي

 . الحقیقي الكلامي

  الذي   التصور  عن   مفھومھ  یختلف  لاھو  و   act   Perlocutionaryالتأثیري  الفعل  -د

 "أوستن"   قدمھ

  " أوُستن"  تقسیم  " سـیرل"  راجع  لقد  و.  تأثیریا  فعلا   كلام   لكلّ   أنّ   ،" سیرل"  استنتج  ھنا  من

  بالنظر إلى الغرض المنجز و شرط الإخلاص و اتجاه المطابقة؛  صنفھا  و   التحقیقیة  للأفعال

    :  الآتي النحو  على

  ما  بصـدق  بموجـبھا  الــمتكلم  یلـتزم  أفعـال  ھي  و   :  Representative  تمثیلیة  أفعال  -أ

 . غیرھا و الظن، و   الطرح و   التـقریر و   كالاستنتاج عـنھ  یعبر

 دفع  خلالھا  من  المتكلم  یحاول  التي  الأفعال  ھي  :  Directives  توجیھیة  أفعال  -ب

      الحرص   و   التحدي  منـھا  نذكر  و أو جعلھ یقوم بھ.    ما  شيء  فعل  إلى  ھتوجیھ  أو المتلقي  

 .غیرھا و   السؤال، و الطلب و 

  المتكلم   التزام  یكون الھدف منھا  التي   الأفعال  ھي   :  Commissives  إلزامیة  أفعال   -جـ

  الوعد   أمـثلتھا  من  و  ، و یجب أن یطابق فیھا الكون للكلمات. المستقبل   في   ما  بشيء   بالقیام

 . غیرھا و   الضمان، و   الوعید و  الحـلف و 
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  حالتھ  أو   المتكلم  مشاعر  عن  تعبر   التي  الأفعال  ھي  :  Expressives  تعبیریة  أفعال  -د

الصادقة،النفسیة النیة  وجود  بشرط         الندم،   و   التھنئة  و   الاسـتحسان  و   الاعتذار  مثل  ، 

 . غیرھا و 

، إذ  العرفیة  الأحداث  مجرى   تغیر  التي   الأفعال  ھي    :Declarations  إعلانیة   أفعال  -  ھـ

    .وإعلان ذلك الزواج طقوس یكون الھدف منھا إحداث واقعة، و من ذلك

"الفعل   و  القوّة"  "فعل  بین  التفریق  إلى  "سیرل"  بھ  جاء  الذي  التصنیف  ھذا  أدىّ  لقد 

  وھذا  .مختلفة  إنجازیة  أفعال  تحقیق  مع  یظھر  أن  الواحد  الإخباري  للفعل  یمكن   إذالإخباري"  

  تحقیق   مع  ریتكرّ   حیث   ،مختلفة  إنجازیة  أفعال  تحقیق  معناهالفعل الإخباري    تحقیق  أنّ   یعني

  .  نفسھ  الإخباري الفعل تحقیق  منھا واحد   كل

  أفعال الكلام في الخطاب السیاسي:  -9-3

  ھـذه  تتجـسد  و  الخطـاب  أصـناف  من   صنف  كل  حسب  معینة   إیدیولوجیة  الخطیب   یتبنى

  نظرا  و .  الرسالة  لتبلیغ   المختار  الخطاب  صنف   تناسب  كلام  أفعال  خلال  من  الإیدیولوجیة

 إلى  مباشرة  یتجھ   الخطیب  كون  المباشرة  الأفعال  إلى  یستند  الذي  السیاسي  الخطاب  لطبیعة

  متطلبات  و  تتناسب  أفعال   من  تحتویھ  لما  التحقیقیة   الأفعال  على  سنركز   فإننا  المخاطب، 

  یكون  قد  و.    غیرھا  و  إقناعیا  أو  توجیھیا  أو   إرشادیا  إما  یكون   الـذي  السیاسي  الخطاب

  فھو   إقناعیا،   و  توجیھیا  سیاسیا  خطابا   كان  فإذا.  واحد  آن  في   إقناعیا  و  توجیھیا  و   إرشادیا

السیاسة  من  أحذركم"  التحذیر  مثل  التوجیھیة  الأفعال  استعمال  یستدعي       " الاستمرار في ھذه 

في إصلاح   نیتي  أعلن"  مثل  المستقبل  في  ما  بفعل  الخطیب  إثرھا  على  یلتزم  التي  الواعدة  و 

  أرحـب: "  الـترحیب  مـثل  سلوكیة  تحقیقیة  أفعال  إلى  السیاسي  الخطیب  یلجـأ  كمـا،  "القطاع

  التنویـھ   أو "  الیـوم  معنا  حضوركم  على  أشكركم"  مثل  الشكر  ،"البرلمان  أعـضاء   بالـسـادة

  ... ابھ  قام التي ھوداتالمج ب    أنـوه أن أود " مثـل 

  تتضمن   إنجازیة  جملة ة أیّ و كما یتمیّز الخطاب السیاسي بكونھ خطاب تضمین و قصدیةّ، فإنّ 

  من  تتمّ   ناجحة  إنجازیة  جملة  لیةالأوّ   التحقیقیة  فالقوة.  ثانویة  تحقیقیة  قوة  و   أولیة  تحقیقیة  قوة
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  جملة  فھذه  في..."، "انصروا إخوانكم      مثـلا  یقال   كأن   للتصریح  الأولیة  الإنجازیة  القوة  خلال 

  . Directing الـتوجیھ أو  التـسییر قـوة في تـتمـثل ثانویة تحقیقیة  قوة تتضمن  و طلباً،  تحمل 

تتنوّع    تحقیقیة  قوات  نتضمّ ی  أن  لفعل الكلام ذاتھ   یمكن  إذ  ، أفعال الكلام  استعمالات  و علیھ، 

یتضمّن  مختلفة فقولھ  "أحلف"،  قائلا:  المتحدثّ  یقسم  فعندما               تصریحیة   تحقیقیة  قوة ، 

  فالتصریحیة في صدق قولھ، والإلزامیة في الالتزام بقسمھ.  . إلزامیة و 

  خلاصة الفصل الأول: 

من   النابع  المعرفي  التراكم  عبر  المتشكّلة  الأفكار  من  منظومة  السیاسي  الخطاب  یعتبر 

أنساق  اس التي تتمحور حول  السیكولوجیة  الثقافیة و الاجتماعیة و  الواقع بكلّ مكوّناتھ  تقراء 

التي تختلف في   الحداثة  أو  التراث  المنبثقة عن  السیاسیة  التصورات  إیدیولوجیة مستمدةّ من 

آلیاتھا و نظمھا حسب النضج الفكري و الوعي بمتطلبات المجتمع لما لھ من أھمیة بالغة في  

حیاتنا الیومیة بما یعكسھ من تغییر. إذ یعتبر موضوع دراسة و تحلیل لغایة فھمھ من خلال  

ما یحتویھ من معاني سواء كانت جلیة أو ضمنیة لارتباطھ الوثیق بالحیاة السیاسیة من خلال  

  تأثیره على المواقف الإیدیولوجیة المؤطّرة لتوجھات المؤسسات الإعلامیة. 

أنّھ  سبق  مما  أیضا  الرغم   نستخلص  الخطاب    على  اجتذبت  التي  التیارات  و  المشارب  تعددّ 

و كذا اختلاف الآراء و وجھات النظر حولھ، یبقى الخطاب السیاسي خطاباً لا غنى    السیاسي

أنّ تحلیل    عنھ في استمراریة الحركیة التي یعرفھا عالمنا، و تأكّد لنا بما لا یدعو للشكّ ثغرةً 

  انیزمات التي تحكم الفرد و الجماعة. الخطاب السیاسي أساسيّ لفھم مختلف المیك

  بینما   النظام،  ھذا  من  الظاھر  الجزء  فھو   أكبر،  یدیولوجيإ  نظام  ضمن  السیاسي  الخطاب  یقف

  الحقیقي   الواقع  بین   نقطة   فى  تقع  یدیولوجیا،فالإ .  المستتر   الجزء )  الممارسة(  الإجراء  یشكل 

ً   یجعلھا  مما  الواقع،  عن  تصورنا  وبین  المتیقن   المتحرك   ومن  والموھوم،  المعلوم  من  مزیجا

  .والساكن
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و عطفا على ما سبق، استخلصنا أنّ تطوّر النظریة البراغماتیة و أفعال القول سمح لدارسي  

البنیوي            المستویین  تفوق  التي  مستویاتھا  مختلف  على  أغواره  بسبر  السیاسي  الخطاب 

  لتتعداّھا إلى المستوى المیتالغوي و حتى المیتافیزیقي. و اللغوي للخطاب 

المعجم  إطار  تحلیلھ خارج  و  السیاسي  الخطاب  الأحوال دراسة  حال من  بأي  یمكن  أي  لا   ،

المفردات التي یصنَّف الخطاب وفقھا على أنّھ سیاسي، ولا في انعزال عن أفعال الكلام الغنيّ  

الخصائص التي تعرّضنا لھا في ھذا الفصل، و علیھ ارتأینا إفراد الفصل   التي تكُسبھ  بھا؛ و 

الموالي لاستعراض الخیار المعجمي و علاقتھ بالإیدیولوجیة أثناء الصیاغة و إعادة الصیاغة 

 ه بھا. ر(الترجمة) و مدى تأثیر الخیار المعجمي في أسالیب الترجمة و تأثّ 



 

 الفصل الثاني 
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  : الفصل الثاني: الخیار المعجمي بین التقریب و التغریب

زت على عوامل مختلفة قد تؤثر على  ركّ   عدیدة  في العقود الأخیرة نظریات  عرفت الترجمة  

البحث عن المكافئات  تعتبر الترجمة مجرد نتیجة لعملیة    إذ لم تعد ھذه النظریات  .عملیة النقل

أصبحت   تحدٍّ بل  في  المترجم  فیھا  یشارك  یصُارع  صعب  عملیة  تخص    و  قرارات  لأخذ 

  . الخیارات المعجمیة والنحویة

و لماّ كان الفعل الترجمي ھو الآخر مسارا لإنتاج خطاب فھو لا یختلف عن التولید اللغوي  

language generation    في فكرة تحوّل التمثیل الدلاّليsemantic representaion   إلى

  . linguistic utterance منطوق لغوي

قرار كان  فمھما  علیھ،  اللغوي  اختیار  و  المعجمیة البناء  ھي  الزاویة  حجر  یبقى  فاختیار    ؛، 

ن في سیاق معیّن لتحقیق ھدف  یّ الكلمات التي تناسب المعنى المراد التعبیر عنھ في وقت مع

  بل و تحقیق الھدف التواصلي للبناء اللغوي.   ،ن من غلق الحلقة التواصلیةمعیّن ھو الذي یمكِّ 

  الخیار المعجمي (مفاھیم): -1

للسكاكي  العلوم"  "مفتاح  كتاب  تعلیقھ على  في  المعجمي   1یقول "نعیم زرزور "  الخیار      أن 

الاختیا یسمّیھ، ھو  كما  المعجمي،  الاختیار  بالأحرى  المعجمیة  أو  البدائل  بین  المطروحة؛  ر 

مترادفة. تبدو  محاولة    التي  لحال  في  بالنظر  سواء  لسیاقھا،  الكلمات  تلك  أوفق  اختیار 

  المخاطب أو حال المتكلم أو غیر ذلك. 

ختیار الكلمات التي تعبر بشكل ملائم عن المحتوى الذي سیتم  بمعنى أن الخیار المعجمي ھو ا 

  . و حالتھ توجھاتھ نوایا المتحدث و وعن    ،توصیلھ

"ماركوس"   یذھب  الذي  الأمر  الخطاب،  تولید  أثناء  بإرادة  یتمّ  ما  عادة  فعل  الاختیار  و 

Marcus  .2نقیضھ؛ إذ أنھ ینفي وقوع فعل الاختیار عند أغلبیة مولّدي الخطابات   

 
.  1983سراج الملة و الدین أبو یعقوب یوسف بن أبي بكر بن محمّد علي السكاكي. مفتاح العلوم. دار الكتب العلمیة. بیروت. الطبعة الأولى سنة  1

    29ص
2 Mitchell Marcus. Generation Systems Should Choose Their Words. In Yorick Wilks, editor, Theoretical Issues in 
Natural Language Processing, pages 211-214. New Mexico State University, Las Cruces, 1987. 
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"نوفاك"   وحدات     Novakیعتقد  قوامھ  مبسط  ثنائي  مخطّط  وفق  یتمّ  المعجمي  الخیار  أن 

    .3دلالیة مقابل وحدات معجمیة 

بالتا الخیارَ لفھو  یسلخ  "  ي  اللغوي  التولید  بعملیة  یحیط  ما  كل  عن   lnguageالمعجمي 

generation ّبل إننا نذھب إلى أبعد    ،ھ صاحب الخطاب و حالتھ " من سیاق زمكاني و توج

      من ذلك بالقول بأن الخیار المعجمي في ھذه الحالة ھو "لا قضیة". 

قبیل   من  أخرى  مفاھیم  سبر  على  رأساً  یحیلنا  المعجمي  الخیار  مفھوم  في  فالتحكّم  علیھ  و 

  التولید اللغوي و الصیاغة و إعادة الصیاغة.

  الصیاغة: الخیار المعجمي بین الصیاغة و إعادة  -2

لغوي طبیعي  نظام  أي  من  حیوي  جزء  الجید ھو  المعجمي  المكون  نحاول من    ،إن  علیھ  و 

  المكون المعجمي الذي یتم تنفیذه والذي ھو جزء من نظام أكبر.  ةناقشم   خلال ھذا البحث

واللغویة   والمفاھیمیة  (البراغماتیة  المختلفة  المعرفة  المعجمیة على مصادر  الخیارات  تعتمد 

    .وما إلى ذلك) 

معان  الباحثونیعتقد   أنّ أن  بمعنى  متشابھة،  الكلام  ومعاني  الكلمات  والجمل    ي  الكلمات 

تسمیات   (الكلمات عبارة عن  لنقل رسالة  ببساطة وحدات مختلفة  مختصرة  والنصوص ھي 

الأكبر) المفاھیمیة  و للقطع  خلال  ،  من  یمكن  الكلمات  أنھّ  عن  التعبیر  الأساسیة  المعاني 

  والنصوص (الجمل) بنفس الشكلیة. 

  : الخیار المعجمي و القرب ترادفیة-3

  الترادف المطلق و القرب ترادفیة: -3-1

حالات  على  الوقوف  النادر  كان   من  إذا  المطلق،  المفھوم   الترادف  لمرادفات فا  ، وجود  لھذا 

شرط أن تتحقق  استبدال إحداھا بالأخرى في أي سیاق  التي یمكن      فاظلھي تلك الأالمطلقة  

 
3 Hans-Joachim Novak. Integrating a Generation Component into a Natural Language Understanding System. In 
O. Herzog and C. R. Rollinger, editors, Text Understanding in LILOG, pages 659-669. Springer, Berlin/Heidelberg, 
1991. 
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على السلیمة    الدلالة  أو    Common senseالفطرة  الحقیقة  قیمة  في  تغییر  أثر  دون  في 

  . ( كیفما كان تعریف المعنى)"المعنى"   في أو یةالتواصل العملیة

" "كوین"  أمثال  الفلاسفة  بعض  "Quineیذھب  "جودمان"  و   "Goodman  إلى القول  " 

باستحالة الترادف المطلق بالنظر إلى استحالة تعریفھ و تحدیده، بل إنھما یذھبان إلى أبعد من  

  ذلك بإلغائھما كل صورة من صور الترادف أو أنواعھ. 

ف و   والتطبیقیة  علیھ  العملیة  الحجج  فإن  المطلق،  الترادف  وجود  جدلا  افترضنا  لو  حتى 

  ستظھر، لا محالة، أنھ سیكون نادرًا جداً. 

 “natural languages abhor absolute synonyms just as nature  abhors a 

vacuum,” 4 

الفراغ"  الطبیعة  تأبى  مثلما  المطلقة  المرادفات  تمقت  الطبیعیة  اللغات   " أن  "كروز"    یقول 

  ین. انیھا في حالة حركة و تغیر مستمرّ لأن الكلمات مع (ترجمتنا) 

، تحاول "كلارك"  أن تظھر أنَ اللغة تعمل على إزالة  بشكل أكثر رسمیةو في السیاق ذاتھ و  

باستعمال ذلك  و  المطلقة  كلارك)المترادفات  (أي  التباین  ھا  بھا    "Contrast"  مبدأ  الخاص 

متباین  شكلین  "كل  أن  في  فحواه  المعنى" االمتمثل  في  إما   .5ن  المطلق  المرادف  أن  بمعنى 

  یأخذ معنى جدیدا قریبا من السابق. یتعرض للھجر أو  

اللھجات  في  الأمثلة  بعض  على  غالبا  المطلق  الترادف  یقتصر  الأحوال،  أفضل  في             و 

بید أنھ لابد من التنویھ بإمكانیة تغییر ھذه المفردات    ،و متغیراتھا أو في المصطلحات التقنیة 

  لأنماط الكلام وفق التغییر الداخلي في الجملة. 

 
4 Cruse, D. Alan. 1986. Lexical Semantics.Cambridge University Press. P270 
5 Clark, Eve V. 1992. Conventionality and contrast: Pragmatic principles with lexical consequences. In Adrienne 
Lehrer and 
Eva Fedder Kittay, editors, Frames, Fields, and Contrasts: New Essays in Semantic and Lexical Organization. Lawrence 
Erlbaum, pages 171–188. 
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ترادفیة " بالقرب  یقصد  التي    "  Near-synonymy" "Plesionymyعادة ما  الصفة  تلك 

متشابھة    و لكن لیس تماما،  فھي تقریبا مترادفة  ؛نخلعھا على المفردات المتقاربة في المعنى 

    متماثلة لكن لیس إلى درجة إمكانیة استبدالھا في المطلق. جدا لكن لیس حد التطابق،

التعریض   في  طیفھا  لون  مختلف  مدلولھا  درجة  و  الدلالیة  شحنتھا  في  متفاوتة  فھي 

plicaturemI    و النبرةEmphasis    و المستوىRegister .6  

إن القرب ترادفیة حالة لغویة دارجة و المترادفات القریبة وافرة یسھل ذكر أمثلة عنھا مثل  

الواحدة  مرادفات  قرب  كلھا  "ورد"  و  طرق"   " و  "حضر"  و  "وفد"  و  "أتى"  و  "جاء" 

تغییره   أو  الانتقال من مكان آخر  بعد  الوجود في مكان ما  تدل على  فكلھا  بالنسبة للأخرى، 

لیلا  یكون  الطرق  و  جماعة  یكون  مثلا  فالوفود  للدلالة  الدقیقة  الجوانب  في  تختلف          لكنھا 

  و الورود یكون لجلب الماء.... 

الإنجلیزیة   اللغة  في  آخر  مثلا  لنأخذ                         ,Lie, Falshood, untruth, Fibو 

للأخرى لكن مع فارق  قرب مرادفات الواحدة بالنسبة  خرى  الأ  ھي   Misrepresentationو  

الدلالة في  "أكذوبة"    دقیق  التوالي  على  المقابلات  فنضع  الترجمة  في  معنا  ینتقل                      نجده 

  و " كذب" و " بھتان" و "تزییف" ھذه المفردات التي ھي بحد ذاتھا قرب مرادفات.

المستوى   المفردات حسب  المعنى، یختلف استعمال ھذه  الدقیق في  إلى الاختلاف  فبالإضافة 

  . اللغوي المطلوب إن ھو في اللغة الإنجلیزیة أو اللغة العربیة

ستعمل عادة لدى الأطفال أو للدلالة على الصبیانیة تقابلھا "أكذوبة" للدلالة على  تُ   Fib فمثلا 

لفظة أكثر رسمیة  تقابلھا   Falshood في حین أن    تصغیر فعل الكذب و التقلیل من وقعھ.

معجم   في  جاء  فكما  خاصة  الآخرین  عن  الكذب  باختلاق  عادة  یقترن  الذي  "البھتان" 

  " البھتان  و  بالباطل"  أي  بالبھتان  قذفھ  أي  بھت جاره  بھت،  الفعل  "بھتان من   : "المعاني" 

 
6 DiMarco, Chrysanne, Graeme Hirst, and Manfred Stede. 1993. The semantic and stylistic differentiation of 
synonyms and 
near-synonyms. In AAAI Spring Symposium on Building Lexicons for Machine Translation, pages 114–121, Stanford, 
CA, March. 
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الرطانة   في  الاستعمال  شائعة  لفظة  أیضا  البھتان  و  الكذب"  اختلاق  و  الافتراء  و  الكذب 

  السیاسیة و الدبلوماسیة. 

و الأمثلة عن قرب الترادف كثیرة لن نطیل فیھا لكن سنعود إلیھا كلما تطلب موضوع البحث  

  ذلك.

  الموارد المعجمیة للقرب ترادفیة: -3-2

مرادفات   القرب  مع  التعامل  بمكان  الصعب  ثابتة من  بدقة  یكفي لاستخدامھا  بما  جید     بشكل 

ولو   الدقیقة  الاختلافات  تلك  عن  التعبیر  اللغة أو  لأصحاب  بالنسبة  حتى  معروفة  كانت 

عنھ    الأصلیین.  تنجم  قد  للصواب  مجاوب  أو  خاطئ  اختیار  اي  أن  ھو  ذلك  من  الأدھى  و 

  تداعیات غیر مرغوب فیھا أو غیر مرجوَة. 

المعجمیون بجمع المفردات و تصنیفھا غالبا في قوامیس للمرادفات كي ما   مو نتیجة لذلك، قا

  یتم التمییز صراحة و بوضوح بین عناصر مجموعات القرب مترادفات.

 Webster’s New Dictionaryمع في ھذا الصدد باللغة الإنجلیزیة ھما   و لعل أھم ما جُ 

of Synonyms   وChoose the RightWord   .  

یقوم مؤلفھ "  بالتمییز  Goveفي الأول،  مجموعة شبھ    1800كلمة في    9000بین حوالي  " 

في   أما  فی مرادف،  "عالثاني  في    6000حوالي    " Hayakawaطي              مجموعة.   1000كلمة 

تقدیم مداخلھا من القوامیس المتعارف  أھا  ن و ما یمیَز ھذه القوامیس أ كثر فصاحة و دقة في 

  علیھا التي تقدم عموما تعاریف عامة. 

حیث أن عدم تطابق الترادف   ، في أي نقاش حول القرب ترادفیة إن مفھوم الاختلاف محوريٌّ 

  المطلق المفترض یستلزم بالضرورة وجود شيء یجعل من الاختلاف أمرا ممكنا و موجودا.

  حسب "دو سوسیر" أساسي لترسیم المعنى و إنشائھ. إذ یقول:   فالاختلاف 

،  " في لغة ما، تساعد كل الكلمات التي تحمل أفكارا متقاربة في تحدید معاني بعضھا البعض 

 " مثل  مترادفات  مجموعة  كل  أن  "redouterإذ   "craindre" "avoir peur  "یتوجس"  "
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بعضھا   مع  تناقض  في  تقف  أنھا  باب  من  لو  و  الخاصة  قیمتھا  لھا  "یخاف"  "یخشى" 

 7البعض.... فلا یمكن تحدید قیمة أي مفردة بمعزل عما یوجد في المحیط المجاور" 

تعقیدا ملحوظا في الاختلافات بین القرب مرادفات عكس ما  و في ھذا السیاق غالبا ما نواجھ  

 " غنتر"  و  إلیھ "ماركمان  بین  Markman and Genterذھب  التشابھ  زاد  كلما  أنھ  " من 

  .8العناصر سھل تحدید الاختلاف 

  

  

 

Type of variation               Example 
Abstract dimension            seep : drip    مثال شارح للنقطتین السابقتین نعود إلیھ لاحقا  
Emphasis                          enemy : foe 
Denotational, indirect      error : mistake 
Denotational, fuzzy          woods : forest 
Stylistic, formality          pissed : drunk : inebriated 
Stylistic, force                   ruin : annihilate 
Expressed attitude            skinny : thin : slim, slender 
Emotive                           daddy : dad : father 
Collocational                     task : job 
Selectional                        pass away : die 
Subcategorization             give : donate 

  

 

 

 

 

 
7Saussure, Ferdinand de. 1916. Cours de linguistique générale p114.  
8 Markman, Arthur B. and Dedre Gentner. 1993. Splitting the differences: A structural alignment view of 
similarity. Journal of Memory and Language, p32 
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  : (التباین المعجمي) المعجمي التنوعأبعاد  -3-3

جانبا   یعالج  السابق  المثال  أن  أي  المعنویة،  جوانبھا  بحسب  عموما  مرادفات  القرب  تختلف 

الدلالي.  التباین  أو  الدلالي  الاختلاف  ھو  الاختلاف  من  واسعا  الجوانب    واحدا  بین  من  و 

  9الأخرى نجد حسب "كروز" 

تلك    Denotational variation  التعیینیّة  التنوعات*   الواسع  معناھا  في  تشمل  التي  و 

  قتراحیة و الغامضة و كل ما یدور في فلكھما من مظاھر ذات صلة.التباینات الإ

فیھا   Stylistic variation الأسلوبیة    التنوعات *   مستویات     Dialectاللھجاتبما  و 

  .   Registerاللغة

  و المواقفیة.   بما في ذلك الجوانب العاطفیةExpressive variation التعبیریة  التنوعات* 

 و منھا الاختلافات الانتقائیة و النحویة.    Structural variationالبنیویة التنوعات* 

 " "إدموندز"  عمل  أعمال  Edmondsلقد  على  معتمدا  ماركو"  "  "دي  أمثال  من  سابقیھ 

"DiMarco  " "و " ھیرست "Hirst" "و "ستید "Stede  التباینات "؛ عمل على تصنیف 

إلى   ترادفیة  (القرب  ثلاثین  و  تلك  35خمس  علیا ھي  فئات  أربع  تشملھا  فرعیة  مجموعة   (

  التي ذكرناھا في المثال السابق الذي سنتعرض لھ بالشرح : 

  : التعیینیةّ التنوعات  -3-3-1

في صورتھا الشاملة، یمكن القول  عند التعرض لمفاھیم التعیین التي استخدمھا علماء الدلالة  

  ھا. الاختلافات فی  بتعدد أنماط

أن   بین  حیث  الكلاسیكي  الإیحاء  التعارض  و  الدلالي)التعیین  المعنى  و  المفھومي    (المعنى 

)Denotation and Connotation (  یكفي لاحتیاجاتنا ھنا.لیس دقیقا بما  

 
9 Cruse, D. Alan. 1986. Lexical Semantics. Cambridge University Press. 
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، في حین أن دلالاتھا ھي  المستقل عن أي سیاقالصریح    و معناھا الحرفيالكلمة ھ   فمفھوم 

ر  والعواطف والمواقف المعبَّ المعاني  ن  ، بما في ذلك الأفكار التي تلوِّ معنى   يأي جانب لیس ذ

  عنھا والآثار والنبرة والأسلوب.

لى أي  للغایة وغامض. غالبًا ما یتم استخدامھ ببساطة للإشارة إمصطلح واسع  بالتالي  دلالة  ال

أن نصبغھ بصفة  بالقدر الكافي الذي یكفل لنا  لا نفھمھ    جانب   ؛جانب من جوانب معنى الكلمة

  . الرسمیة

و من ھذا المنطلق یفترض كل من "دي ماركو" و "ھیرست" و "ستید" إمكانیةّ التعبیر عن  

الفروق بسھولة و ذلك من خلال المیزات المجرّدة الواضحة، مثل لفظتي      Seepedبعض 

  (قطََرَ) الواردتین في المثال أعلاه.   Dripped(تسرّب) و 

  حیث ترمز الأولى لاستمراریّةٍ في الفعل بینما تدلّ الثانیة على تقطّع و تناوب فیھ. 

، في الغالب،  التعیینيبید أنّ الأمر لیس ھیّنا دائما، لأنّ واقع الأمور یقول بتضمّن الاختلاف  

  و لیس في المیزات البسیطة.   الأفكار و المفاھیمعلى تباینات في 

  مثال عن اختلاف الطریقة التي یعُبّر بھا عن المفھوم.   /10enemy11foeو لنا في لفظتي  

أنّ   إلاّ  كـ"مترادفتین"  عادة  اللفظتین  استعمال  و  للمعنیین  الكبیر  التقارب  من  الرّغم  فعلى 

لھا المؤلٍّفة  المفاھیم  وضع  على  التركیز  في  اختلافھما  عن  ینجلي  معنییھما  في             التمحیص 

  و ھي التأكید على العداء السابق و الصّراع بدل ردود الفعل العاطفیةّ. 

في لغة الصحافة في الإنجلیزیة و ھي تعبِّر غالبا   Foeإضافة إلى ذلك، عادة ما تسُتعمل لفظة  

فیھ   تعُتبر  الذي  الوقت  في  سیاسیة  خصومة  أو  عداء  فظاظة            Enemyعن  و  ھجوما  أكثر 

  و مباشرة. 

  إلى "خصم" و "عدو" على التوالي.  Enemyو    Foeو علیھ نقترح نقل 
 

10 Enemy: a person who feels hatred for, fosters harmful designs against, or engages in antagonistic activities 
against another; an adversary or opponent. (www.dictionaty.com). One that is antagonist to another 
(www.merriam-webster.com)   
11 Foe : a person who feels enmity, hatred, or malice toward another. (www.dictionary.com). One who has 
personal enmity for another (www.merriam-webster.com). 
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ذلك،   مقابل  الإیحاء       نجد في  بمجرّد  مباشرة  غیر  بطریقة  المعنى  تنقل  ما  الكلمات         من 

  أو التضمین. 

اللاّمباشَرة   من  سلسلة  ھناك  أنھّ  التضمین    Indirectnessإذ  إلى  الإیحاء  من  مترابطة 

  ). غلطة(   Mistake(زلّة) تنطوي على غیر قصدیة أقوى من    Slipفالدلاّلة؛ و علیھ فكلمة 

التي   و  مباشرة،  غیر  معاني  وجود  محالة  لا  تستلزم  المعنى  عن  التعبیر  في  اللامّباشَرة  إن 

  عادة ما تكون ملحقة بالمعنى الرّئیسي تدور في مداره.

و ھم ما ذھب إلیھ "إبراھیم أنیس" أثناء تناولھ لدلالة الألفاظ؛ إذ میزّ دلالة مركزیة و أخرى  

أمزجتھم   و  تجاربھم  و  الأفراد  باختلاف  تختلف  التي  الظلال  تلك   " بأنھا  یعرّفھا         ھامشیة 

  12و تركیب أجسامھم و ما ورثوه من آبائھم و أجدادھم" 

المتحدثّ في نقلھا، أي    یّةإلاّ أنّ ھذا یضعنا أمام إشكالیة یصعب إزاءھا التأكّد قطعا من قصد 

  . من عدمھاھذه المعاني غیر المباشرة، 

 " كلمة  أن  مثلا  " Errorفنجد  عكس  بالذنب،  ما  نوعا  توحي   "Mistake  تستلزم لا  التي   "

التوالي. على  "غلطة"  و  "خطأ"  إلى  نقلھما  نقترح  علیھ  و  ذلك.  لا    بالضرورة  الخطأ  لأنّ 

یكون   أن  یجوز  و  موضعھ،  غیر  في  الشيء  ھو وضع  الغلط  بینما  وجھ  على  یكون صوابا 

  13صوابا في نفسھ. 

یمكن لتباین الدلالة أن یكون أكثر غموضا خاصّة إذا ارتبط الاختلاف بأدق التفاصیل التي قد  

مركّب  " ھو  Forest" و " Woodsلا یدركھا المتحدثّ نفسھ؛ حیث نجد مثلا أنّ الفرق بین "

 معقدّ بین المساحة و البدائیة و البعد أو القرب من الأماكن الآھلة بالناس. 

  إذ ورد في قاموس "أدریان رووم" أن: 

 
  .106، ص 1991إبراھیم أنیس، دلالة الألفاظ، مكتبة الأنجلومصریة، القاھرة،   12

13 P. Edmonds and G. Hirst, Near-synonymy and Lexical choice. Computational linguistics, Toronto University. 
2002. P 102. 
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”A ‘wood’ is smaller than a ‘forest’, is not so primitive, and is usually 

nearer to civilization. This means that a ‘forest’ is fairly extensive, is 

to some extent wild, and on the whole not near large towns or cities. 

In addition, a ‘forest’ often has game or wild animals in it, which a 

‘wood’ does not, apart from the standard quota of regular rural 

denizens such as rabbits, foxes and birds of various kinds”14 

نقل   أحسن  أن  نجد  منظور  لابن  العرب"  "لسان  إلى  بالعودة  و  التعریف  ھذا  من  انطلاقا  و 

من    Woodsلكلمة   أمیال  تسعة  على  ھي  و  كثیر  شجر  ذات  غیضة   " أنھا  إذ  "غابة"  ھو 

كلمة "أحراج" مع التحفظ على الفروق الثقافیة     Forest. على أن نقترح في مقابل  15المدینة" 

  الناجمة عن تباعد الطبیعتین الجغرافیتین الحاضنتین للغتین. 

  الأسلوبیة :  التنوعات -3-3-2

الأسلوبي كیفیةّ تكییف الخطاب بناء على الموقف، فالخطاب في موقف رسمي    لتنوّع یقُصد با

  16یختلف بطبیعة الحال عنھ في موقف عائلي مثلا. 

التي یمكن من   نسبیا،  و ھو ینطوي على تمایز في مجموعة من الأبعاد؛ محدودةٍ و صغیرةٍ 

الكلمات استخدام    ، خلالھا مقارنة  اللغویة على  العوامل خارج  تؤثر  فھم كیف  في  یساھم  بما 

  . عامل الزمن الذي یجعل من معاني الكلمات یتغیرّ مع مرور الوقتاللغة و من ذلك 

إلى الاجتماعیة   إضافة  الخاصة  العوامل  التجارب  خیارات    و  إلى  الخطاب  بمنتج  تدفع  التي 

  معیّنة دون أخرى تنتمي لمستوى لغوي ما. 

المفردات   تغییر  ھو  آخر؛  اللفظ           بمعنى  استخدام  أنّ  حیث  والوضع،  السّیاق  مع  لتتناسب 

ذھن   في  یثیر  قد  انفعالیا  رصیدا  یزیده  و  مستعملیھ،  بعواطف  یلوّنھ  الأفراد  بین  تداولھ  و 

    17المتلقيّ دھشة أو غرابة أو طرافة.

 
14 Room, Adrian.. Dictionary of Confusing Words and Meanings. Dorset, New York. 1985. P270. 

  . 477الإمام العلامة ابن منظور، لسان العرب. طبعة إلكترونیة، ص   15
16 Opcit. P104. 
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 Formalityیوضًح المثال المذكور آنفا أھمّ بعُدین في الاختلافات الأسلوبیة و ھما الرسمیة  

القوة   كلمة  ؛  Forceو  أن  أمّا     Pissedحیث  "سكران"،  تعني  مبتذلة  عامیة  كلمة  ھي 

Inebriated    فھي أكثر رسمیة للتعبیر عن شخص "مخمور". بینما تدل كلمةAnnihilate  

  بقوّة.   Ruin(مَحق) عن (تخریب)  أي

  التعبیریة:   التنوعات  -3-3-3

بعین   سواء  للوضعیةّ؛  نظرتھ  و  المتحدثّ  بسلوك  مترادفات  القرب  اختیار  یتأثرّ  ما  غالبا 

أرُیدَ ) إذا  Skinny(   جلدانيالسلب أو الإیجاب. و علیھ فیمكن للشخص ذاتھ أن یوصف بالـ

التعبیرُ   إذا یرُجى من الوصفِ  أماّ  الدونیةّ،  أو  التحقیر  باب  الصّفة أن یكون من  للتعبیر عن 

كلمة   استعمال  فیمكن  المجاملة  أو  الإعجاب  إلى  Slender, Slim(  أھیَفعن  اللجوء  أو   ،(

  18للحیاد. (Thin)  نحیفلفظة 

و لعلّ غِنى اللغة العربیة بالمفردات و بالتالي بالقرب مترادفات یجعلنا كلمّا رغبنا في تحقیق  

  نا أكثر في بحر من الكلمات المعبّرة عن الصفة.ضأمثل صورة للمعنى، خ

مثل   ألفاظا  استعملنا  التصغیر؛  و  التحقیر  ورائھا  من  القصد  كان                عظمي و    ضئیلفإذا 

... في حین أنھ  رفیعو    رشیقفنجد  ... أما إذا أردنا تأدیة المعنى في جانبھ الإیجابي  ھزیلو  

  رقیق و   نحیل إذا كان تحقیق التعبیر عن الصفة مع لزوم الحیاد في السلوك ھو الھدف فلنا في 

  المبتغى. 

تعُبرّ   للحالة   التنوعاتلا  انعكاس  ھي  بل  فحسب،  الوضعیة  عن  المعجمي  للخیار  التعبیریة 

  النفسیة للمتحدثّ.  

یواجھ   عندما  حیاتھ   (Hindrance)  عائقا فھو  في  بـ  ما  یعبّر عنھ  إذا Obstacle(   عقبة،   (

    أمّا إذا كان متفائلا فیعُبّر عنھ    كانت نظرتھ للوضع سلبیة أو إذا كانت حالتھ النفسیة سیّئة. 

  .) Challenge( تحدّيبـ 

 
  . 81، ص 2004محمّد محمّد یونس علي، مقدّمة في علمي الدلالة و التخاطب، دار الكتاب الجدیدة المتحدة، لبنان،   17

18 Opcit. P109. 
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المتحدثّ  عواطف  عن  مباشر  بشكل  تعُبِّر  أن  أیضا  للكلمة  كلمة    یمكن  أن  مثلا    بابافنجد 

Daddy    أبيتعبرّ عن رابطة حمیمة بشكل أقوى من الذي نجده في كلمتي  Dad    والديأو  

Father . 

  : البنیویة التنوعات  -3-3-4

عل   قیودا  البنیویة  الاختلافات  عناصر  تتضمّن  من  القیود  ھذه  تنبع  حیث  الكلمات؛  اختیار 

  .عناصر الكلام ھذهبالمِثل على نشر   الكلام الأخرى و تطبّق

  و في كلتا الحالتین، تكون ھذه القیود منفصلة عن معاني الكلمات نفسھا و مستقلّة عنھا. 

یمكن   بینھا مبنیّا على ما سبق ذكره،  یكون الاختلاف  التي  المفردات  بأن  القول  یمكن  و ھنا 

  القول أنھّا أقرب كثیرا إلى الترادف المطلق منھ إلى قرب الترادف. 

تتابعي   أو  ارتصافي  طبع  ذات  القیود  ھذه  تكون  نحوي    (Collocational)قد  أو 

(Syntaxic)   أو انتقائي(Selectional) .  

عناصر   على  أو  علیھا  ترتكز  و  أخرى  مفردات  على  إما  تعتمد  المفردات  أن  الكلام  بمعنى 

  الأخرى و مكوّناتھ أو على مفاھیم تدلّ علیھا. 

أن   بھذا  (التصاحبي)    التنوّع یقُصد  على    Collocational variationالارتصافي  ینطوي 

  الكلمات و المفاھیم التي یمكن أن ترتبط بھا المفردة اصطلاحیا. 

اللفظتین أقرب إلى الترادف  " مع أن  الحمارُ   فعلى سبیل المثال: نقول "مات الرجل" و "نفقَ 

أننا لا نستسیغ "نفقَ  الذكر إلا  الترادف كما أسلفنا  إلى قرب  الشيء  الرجلُ   المطلق منھ  "؛ و 

 ذاتھ یمكن قولھ عن "قطیع من الماشیة" و "سرب من الطیر". 

اللتان تختلفان من حیث أنماطھما الارتصافیة،    Taskو    Jobالأمر ذاتھ نستشفھّ في لفظتي   

لفظة   أن  بالشقاء ،  باللغة الانجلیزیة أشمل  Jobحیث  نقرنھا  أن  الصعب مثلا  مما یجعل من 

  على التوالي.  شغلو  وظیفة و على ھذا الأساس نقترح ترجمتھما بـ  .  Taskعكس 
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"task and job differ in their collocational  patterns: one can face a  
daunting task but not face a daunting job19". 

أنّ المفردة    الارتصاففالمفردات تمیل إلى   التعبیرات، أي  التصّاحب بنحو انتقائي في  أو " 

             في المعجم لا تتصاحب مع المفردات الأخر كلھّا، بل تتصاحب مع مفردات من نوع معیّن،

   .20و ھذه المصاحبات تصبح جزءا مھمّا من معنى الكلمة" 

معجمیة  طبیعة  ذات  الذكر  سالفة  القیود  المتعلقة  تعتبر  الاختیاریة  القیود  تتجلّى  بینما    ،

مثلما ضربنا بذلك  ؛  21في تحدید الفئة المقبولة دلالیا لا معجمیا   (preferances)بالتفضیلات  

"نفق". و  "مات"  لفظتي  "  مثلا  المفردتین  على  ینطبق  الذي  الأمر  تقریبا  ھو  "            Dieو 

" اللغة  Pass awayو  في   "" تسُتعمل  حیث  البشر  Pass awayالإنجلیزیة؛  مع  حصرا   "

  " فیمكن استعمالھا لكل كائن حي. Dieبمعنى "توفىّ" أما "

  : القرب ترادفیة عبر اللغویة: 3-4

الترادف على  منھ  أكثر  الترادفیة  قرب  على  اعتقادنا،  في  النقل،  عملیة  أن    ترتكز  حیث 

المقابلات التي یلجأ إلیھا المترجم و یختارھا في نقل النص من اللغة المصدر إلى اللغة الھدف  

  تكون أقرب بمكان إلى قرب المرادفات منھا إلى المرادفات الصماء إن صح التعبیر. 

إلى كلمة "حرَج" أو "حراج" في اللغة  التي ھي أقرب    woodsو لنأخذ مثالا على ذلك لفظة  

مكان   على  للدلالة  تستعمل  الحراج  أن  منظور  لابن  العرب"  "لسان  في  ورد  حیث  العربیة. 

كثیف الشجر یصعب اجتیازه، و الحرج فیما فسّره ابن العباس ھو الموضع كثیر الشجر الذي  

  لا یصل إلیھ الراعي. 

بشكل أفضل من حیث دلالة     woodsلكن في المقابل یمكن للفظة "أجمة" أن تؤدي معنى  

  صغر المساحة.  علىاللفظة في اللغة الانجلیزیة 

 
19 Opcit. P 111. 

لواء عبد الحسین عطیة، المصاحبة المعجمیة: المفھوم و الأنماط و الوظائف بین الموروث العربي و المنجز اللساني، دار الكتب العلمیة،    20
  . 8، ص2018بیروت، 

21 Opcit. P111. 
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الكثیر   الشجر  أنھا  على  تعُرّف  التي  "أیكة"  لفظة  ترجمة  عند  بھ  القول  یمكن  ذاتھ  الشيء 

لھا مقابلا في اللغة الانجلیزیة على     copseالملتف مثلما ورد غي المعجم الوسیط. إذ نقترح  

  . woodsاعتبارھا أصغر مساحة من 

المفردات "أیكة" و "أجمة" و"  اعتبار  یمكن  بالتالي  "  copse" و " forest" و "woodsو 

  مجموعة لقرب الترادف عبر اللغوي. 

و من ھنا یمكن توسیع الحدیث عن القرب ترادفیة من المجموعة اللغویة ذاتھا إلى التعاطي  

  مع التباینات عبر اللغویة في القرب ترادفیة. 

ال لھذا  خلاصة  تھمّ  و  نحسبھا  قد  التي  النقاط  بعض  إلى  الإشارة  من  لابدّ  الفصل،  من  باب 

  دارسي الترجمة و المترجمین على حد سواء و ھي و باختصار: 

المعمّقة، كلّ على حدى،  - بالدراسة  الذكر  التباینات سالفة  إلى  التطرّق  للفروق    حتمیة  نظرا 

  الشاسعة بینھا. 

  غالبا ما تتوقف التباینات على السیاق.  -

بأدوار    - تتعلقّ  مفاھیم  أیضا  تتضمن  لكنھا  و  إجمالا  البسیطة  بالمیزات  التباینات  ترتبط 

  الموقف و جوانبھ. 

  أخرى قد غابت عنا.  أنّ  ، إذ نحسبعلى سبیل الذكر لا الحصرعرّجنا على ھذه الملاحظات 

قلیلا        للتوقف  مرساتنا  رمي  من  بدا  نجد  لم  مستویاتھا،  اختلاف  على  التباینات  عباب  بین  و 

  و الغوص في عمق اختیار الكلمات، فلولا اختیار الكلمات و رصفھا ما كانت الرسالة. 

كلمات قد تتفّق في المدلول الوصفي و تختلف في المدلول الانفعالي حینا أو العكس في اللغة   

ذاتھا؛ فما بالنا بعد النقل الذي یعُدّ الخضوع فیھ للاعتبارات اللسانیة نقطة في بحر الخضوع  

  لسانیة.الللاعتبارات فوق 
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و لماّ كانت اللغة المطیةّ التي تؤدىّ بھا مختلف الوظائف الإخباریة و التوجیھیة و التعبیریة،  

رأسا إلى اختلاف  فإن أي استخدام للفظة دون أخرى دونما الاتفاق على معناه یؤدي حتما و  

  في رؤیتنا للمدلول الوصفي و بالتالي للمعنى. 

الألفاظ؟         معاني  على  الاتفاق  الضروري  من  ھل  ھو:  الأذھان  إلى  یتبادر  الذي  السؤال  لكن 

؟ و ما المقصود من اختیار الكلمات أو الألفاظ؟ بل     Polysémieو ما حقیقة تعددّ المعاني  

  ھل اختیار الكلمات فعل آلي لاواعي أم ھو خاضع لمسار فكري عن وعي؟ 

  أسئلة سنسعى للإجابة عنھا في ما یلي و لإضاءة بقع الظل في مفاھیمھا. 

  إختیار الكلمات و تعدّد المعاني :  -4

الكلمة و توظیفھا  إلیھا اسمھا، على فعل اصطفاء  الكلمات، مثلما یشیر  تنطوي فكرة اختیار 

بید أنّ الأمر لیس بالبساطة التي قد یبدو علیھا، حیث أنّ    ،بغیة تحقیق تأثیر منشود في المتلقيّ

من الصعاب و العراقیل التي تواجھ منتج النصّ في انتقاء الألفاظ و الكلمات ھي إشكالیة تعددّ  

  المعنى. 

لكن قبل التفصیل في قضیة تعدد المعنى و علاقتھا باختیار الكلمات، لابدّ من تسلیط الضوء  

  على طریقة اختیار الكلمات و اصطفائھا، و لكن من زاویة مغایرة لما سبق في بحثنا. 

النص         زماكانیة  تنحتھا  خاما  موادا  النصّ،  بناء  مواد  الكاتب  یختارھا  التي  الكلمات  تعُتبر 

  یة المجتمع و السمات التداولیة و إیدیولوجیة الكاتب و ثقافتھ. دو سر

  مناسبة للتأثیر المرغوب إیقاعھ في المتلقيّ.  ،متسّقة ترُصّ ھذه الكلمات وفق ھندسة متناسقة  

فینجم  و علیھ، فكلّ اختیار ضعیف للكلمات یؤديّ لا محالة لارتجاج البناء الخطابي وانھیاره  

  لتوقّعات أو في توضیح وجھة النظر، في أحسن الأحوال. في تحقیق ا عن ذلك الفشلُ 

  

  



الخیار المعجمي بین التقریب و التغریب                                                 الفصل الثاني  
 

 75 
 

  الكلمات: العوامل المؤثرة في اختیار  -4-1

  : Collocational constraintsالقیود الارتصافیة -4-1-1

معیّن   نسق  وفق  لانتظامھا  نتیجة  واحد  لمعنى  المفردة  خضوع  الارتصافیة  بالقیود         یقُصد 

للتي   مغایرة  تكون  دلالات  القیود  لھذه  الخاضعة  المفردة  تحمل  بحیث  أخرى،  مفردة  و 

  تتضمنھا في وضعیتھا ھذه. 

  بمعنى أنھا لا تحتمل إلاّ معنى واحدا إذا ما صُفّت و ارتصفت في ذلك البناء.  

  : "Andrew Carstairs-McCarthyي" "  كارستیرز ماك كارتحیث یعرّفھا "أندرو 

" Restriction whereby a word, in the context of (or when collocated 

with) another specific lexeme, has a literal meaning different from its 

usal one22 " 

معنى حرفي    "ھي قیود تنشأ عندما یكون للكلمة في سیاق معجم معیّن أو عندما تتراصف معھ

  (ترجمتنا) "مغایر للمعتاد

ف ذلك،  ما عن  مثلا  لنضرب  بیضاء"ي  و  لھجة   " و  بیضاء"  سنة   " و  أبیض"  "قلب        قولنا 

  . و "ثورة بیضاء" و "خیط أبیض"  و "أیام بیض"   "و "رجل أبیض 

العبارات ھذه  تعُتبر  الدلاّلیة    ، لا  الناحیة  فرادیة*من  أو  أنھّا    Idiosyncratic  ممیّزة  حیث 

، إلاّ  و "ثورة" و "خیط"  "أیام" و "رجل"و    "لھجة "و    "سنة "و    "قلب "تشیر فقط لوصف  

اصطلاحیة لأنّ المعنى الذي یحملھ "أبیض/    بیراتأنھّ یمكن اعتبارھا في معانیھا الأوسع، تع 

               لیس ھو ذاتھ المعنى المعتاد الذي یشیر إلى اللون." بِیض /بیضاء

 
22 Andrew Carstairs-McCarthy, An Introduction to English Morphology : Words and Their Structure, Edinburgh 
University Press, 2002, P142. 

إلى التمیّز بمعنى الاختلاف و الغرابة، إلاّ أننا فضّلنا ترجمتھا بـ"فرادیة" اعتمادا على ما ورد في مدوّنة المنظمة   Idiosyncraticتشیر كلمة  *
     العربیة للترّجمة. ( ینظر ھیثم الناھي و آخرون، مشروع المصطلحات الخاصة بالمنظمة العربیة للترجمة (الفصل التاس: مصطلحات اللسانیات

  .) 601و المعاجم) المنظمة العربیة للترجمة، ص
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فیصبح   سبق،  ما  مع  بیضاء/بِیض"  "أبیض/  لفظة  لرصف  المعنى  اختلاف  سبب  یرجع 

السنة الدراسیة التي لا یمكن أن تزاول  على القلب النقّي الطاھر و    في حالة القلب  المعنى یدلّ 

إلى   الانتماء  و  الدارجة  و  الفصحى  یتوسّط  الذي  الكلام  و  الكراریس  فتبیضّ  الدراسة  فیھا 

الشاحب البني  أو  الوردي  إلى  أقرب  بشرة  ذوو  عادة  ھم  ممّن  عرقیة  الأیام    ،مجموعة  أماّ 

و الثورة البیضاء ھي الثورة التي لا تسُفك    البیض فھي أیام اكتمال البدر في الشھور العربیة   

  فیھا الدمّاء و الخیط الأبیض ھو الفجر. 

نستشفّ من ھذه الأمثلة أنّ اللفظة المقیدة ارتصافیا تؤديّ المعنى المراد لھا تأدیتھ في تعبیر  

تكون فیھ وحدةً أصغر، إلاّ أنّ "ماك كارتي" یتساءل عن إمكانیة وجود عناصر لسانیة تشكّل  

  التعبیر الاصطلاحي و تكون في الوقت ذاتھ أوسع.

النحویة،   الناحیة  التي ما ھي إلا جمل، من  الأمثال  بإمكانیّة ذلك، خاصّة في حالة  یجیب  ثمّ 

تشكّل   التي  للكلمات  الحرفي  بالمعنى  مقترح  ھو  لما  مغایرا  علیھ  المتعارف  تفسیرھا  یكون 

  23بنیتھ. 

تتمّ    المعجمي  الاختیار  في  المھمة  العوامل  من  الارتصافیة  القیود  تعُتبر لا    عملیات حیث 

وفق المفردات  بین   التجمیع بالضرورة،    تمثیلھا  یجب   وبالتالي  ،   الأساسیة   الدلالیة  المفاھیم  ، 

  . معجمیة كعلاقات

التمثیل   من  لأجزاء  الفردیة  المعجمیة  الخیارات  استقلالیة  عدم  إلى  الوضعیة  ھذه  تؤديّ 

ذلك   في  محكومین  معیّنة  معجمیة  وحدات  اختیار  ضرورة  إزاء  بالتالي  فنكون  الدلاّلي، 

  بارتصافھا في الخطاب. 

انتقاء   في  سلطتھا  تفرض  المعجمیة،  خیاراتنا  توجّھ  أن  بعد  الارتصافیة  القیود  إن  بل 

ستراتیجیة النقل خاصة ما تعلقّ منھا بالعبارات الاصطلاحیة و الأمثال كما سیأتي في بقیة  إ

  الفصل.

  

 
23 Andrew Carstairs-McCarthy, Op-Cit, P143. 
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  :Denotational and Expressive Factor  العامل التعبیري و التعییني -4-1-2

  " "نیرنبورغ"  الثنائي  معرض  Nirenburg & Nirenburgیتعرّض  في  عن  "  حدیثھا 

دون   لفظة  اختیار  في  المؤثرة  العوامل  أنّ  فرضیة  یقترح  مثال  إلى  الكلمات  اختیار  إشكالیة 

  أخرى تبقى عوامل خفیة في الظلّ یصعب، حسبھما، إخراجھما للضوء. 

  فیقولان: 

" If we want to express the meaning "a person whose sex is male and 

whose age is between 13 and 15 years", then candidate realizations 

include: boy, kid, teenager, youth, child, young man, schoolboy, 

adolescent, man.24 "  

" فسیشمل المترشحین لذلك كل من : صبي  15و    13" إذا أردنا التعبیر عن "ذكر عمره بین  

  (ترجمتنا) "و فتى و تلمیذ و مراھق و إنسان غرّ و طفل و یافع و شاب و  

؟  قط ، لكن ھل السبب وراء المقول ھو تأدیة المعنى فالمعنى المراد الكلمات السابقة كلّھا تؤدي 

إ ذھب  ما  على  یؤكد  ما  المعجمي    لیھھذا  الخیار  وراء  الدافع  كون  من  "نیرنبورغ"  الثنائي 

بحثنا  ،  غامضا موضوع  یناسب  الذي  ھو  و  تداولي،  منظار  من  للأمر  نظرنا  إذا  أننا  بید 

بل   الاختیار،  حین  المدلول  و  الدال  بثنائیة  نكتفي  لن  فإنّنا  السیاسي،  الخطاب  على  المنصبِّ 

  سنتجاوز ذلك إلى قصدیة الكاتب و ما یرید أن تتضمّنھ رسالتھ في سیاق معینّ. 

فھب أننا اخترنا لفظة "غرّ"، ھي لفظة تشتمل كل ذكر بین الثالثة عشر و الخامسة عشر من  

  العمر، لكنّھا تنطوي على معنى الطیش و الجھل و السذاجة. 

بالإضافة إلى  أماّ إذا جنح الاختیار نحو "فتى" فھو أقرب لنھایة المرحلة العمریة المذكورة،  

  . 25أنّ اللفظة تحمل معنى المساعدة و السخاء و الخدمة في قولھ تعالى " قَالَ لِفَتاَهُ آتِنَا غَداَءَنا" 

 
24 Sergei Nirenhurg and Irene Nirenburg. A Framework for Lexical Selection in Natural Language Generation. In 
Proceedings of the 12th International Conference on Computational Linguistics (COLING-88), Budapest, 1988. 
P471. 

  " فلما جَاوَزَا قاَلَ لِفَتاَهُ آتنَِا غَدَاءَنَا مِن سَفَرِنَا ھَذَا نَصَبا" 62القرآن الكریم، سورة الكھف، الآیة    25
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أ یمكن  دلالات  ما  كلمة  اختیار  یحمل  ما  فغالبًا  كبیر،  بشكل  الكلیة  الرسالة  تغیر  تم  ن  إذا 

  . ، فإن المعنى یتغیر بشكل كبیرفي جملة ما بأحد البدائل أعلاه "صبي"استبدال كلمة 

و علیھ، نعتقد أنّ الأثر الذي یرید أن یحدثھ الكاتب في المتلقي سبب مھمّ و معیار رئیسي في   

  الخیار المعجمي. 

من الخیارات المعجمیة المتشابھة    لا بأس بھغالبًا ما یكون ھناك عدد  بالإضافة إلى ما سبق،  

  تراكیب الجملة النحویة الممكنة أكثر محدودیة. الوقت الذي تكون فیھ  المتاحة للمتحدث ، في 

المعجمي  الخیار  یتمّ وفقھا  التيّ  المعاییر  لفھم إشكالیة  أنّھ  و  نعتقد  التحكّم أولا في  ،  من  بدّ  لا 

الجانب   في  الغوص  ثمّ  الذكّر،  سابقة  التباینات  حیث  من  مرادفات  للقرب  الدلاّلیة  الفوارق 

أنّ   حیث  للموقف  والتي  التداولي   ، أسلوبیة  أھداف  إلى  تؤدي  للمتحدث  البلاغیة  الأھداف 

  .  بدورھا تؤدي إلى خیارات معجمیة معینة

من   یشملھ  بما  للموقف  الأوسع  المعنى  نقصد  ھنا          الخطاب  موضوع  و  الإقلیمي   الوضعو 

 . إلخ ...الخطاب في  المشاركین بین  الاجتماعیة العلاقات و 

بین   وطیدة  علاقة  بالتالي،  الوسائل    المتحدث  نوایاھناك،  تحددّ  علاقة  المواقف،  تعددّ  و 

الأسلوبیة  البلاغیة المتحدثّ  و  أھداف  قبیل    لتحقیق  سلوكھ من  أو  المتلقيّ  قناعات          تغییر 

 أو فقط إبلاغھ أو حتىّ التأثیر على قراره.    أو دغدغة شعور لدیھ

  :  StyleLexical المعجمي : الأسلوب 4-1-3

للأسلوب دور وظیفي، إذ بھ یتحقّق المعنى و یتجسّد سواء في إنتاج النصّ أو في عملیة نقلھ،  

" "شاتلورث"  من  كلّ  یربط  "Shuttleworthحیث  و   "Cowieالمعنى "كووي"   "  

النصّ الأصلبالأسلوب في تحقیق أي   نقل مرسلة  تتجاوز عملیة    ، ترجمة، من حیث كونھا 

  26إلى ضرورة الاعتناء بمعناھا و أسلوبھا. 

 
26 Mark Shuttlerworth & Moira Cowie, Dictionary of translation Studies, St Jerome publishing, Manchester UK, 
1997-1999, P20. 
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إمكانیة   ینفي  لا  ھذا  أنّ  إلاّ  الأدبیة  بالنظریة  بالأسلوب  تعُنى  التي  الدرّاسات  ترتبط  ما  عادة 

المعجمي   بالأسلوب  تعلقّ  ما  خاصة  لسانیة  نظر  وجھة  من  الأسلوب  لموضوع  التعرّض 

Lexical Style . 

"  Crystal & Davyو من بین اللسانیّین الذین اھتمّوا بالأسلوب نذكر "كریستال و دایفي" "

  حیث یعرّفان الأسلوب بأنّھ:  

" Style may refer to some or all of the language habits of one person  

as when we talk of Shakespeare’s style (or styles)… or when we 

discuss the question of disputed authorship…27" 

كلّھا  بعض   إلى  الأسلوب   یشیر   قد أو  اللغویة  الشخص        شكسبیر  أسلوب  عن  حدیثناك   عادات 

  (ترجمتنا)    " علیھ المتنازع  التألیف مسألة نناقش  عندما أو ) ... أسالیبھ أو (

آخر،   إلى  شخص  من  الأسلوب  اختلاف  أخرى  بكلمات  یعني  بالشخص  الأسلوب  ربط  إنّ 

المواقف تباین  من  یتولدّ  رأى           اختلاف  ممّا  الخاصّ  مكنونھ  مناّ  لكلّ  أنّ  حقیقة  من  یتولّد  أو 

  و سمع  و علِم، و بالتالي لكلّ توقعاتھ و انتظاراتھ.

بالتالي   یحیلنا  الذي  الظرفیة عالأمر  أو  الموقفیة  بالمعاییر  الأسلوبي  الخیار  ارتباط    لى 

Paramètres Situationnels    الفرد  و الحدث و الموضوع و المكان و الزمن و خاصّة)

  .28النوع) 

  الأسلوب ھو التعبیر عن المعنى ذاتھ باستعمال ألفاظ مختلفة. بمعنى آخر، 

  یواصل الثنائي "كریستال و دافي" فیقولان: 

 
27 David Crystal and Derek Davy. Investigating English Style. Edward Arnold, London, 1969. P09. 
28 Nicolas Pinelli, Développer des competences: Une approche didactique à partir de la phénoménologie de 
l’imprèvu appliqué aux événement artistiques, HAL, https//tel.archives-ouvertes/tel-00762527. P02. 
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" More often, it refers in this way to a selection of language habits, the 

occasional linguistic idiosyncrasies which characterize an individual’s 

uniqueness…29" 

كثیرة أحیان  في  الأسلوب   فرُادیاتال  و    اللغویة  العادات  من  مصطفاة  مجموعة  إلى  "یشیر 

  ." (ترجمتنا) الفرد تمیّز  التي العرضیة  اللغویة

" الذي ینظر إلى الأسلوب على أنھ  Spencerمع "سبنسر" "   و ھنا یتفّق "كریستال و دافي"

  30.اللغة لموارد وخلاقّ فردي ماستخدا

 ثمّ یضیفان بأنّ:

"style may refer to some or all of the language habits shared by a 

group of people at one time " 

من   مجموعة  تتشاركھا  التي  كلھّا  أو  اللغویة  العادات  بعض  ھو  الأسلوب  في  "  الأشخاص 

  الوقت ذاتھ" (ترجمتنا) 

إنّ الإحالة على المجموعة تخترق تفكیرنا مثلما یخترق البرق الغسق؛ من حیث علاقة ذلك  

  بالتداولیة التي أسھبنا في الحدیث عنھا في الفصل السابق.

فما علاقة التداولیة بالأسلوب؟ و كیف للأسلوب أن یكون مشتركا بین المجموعة و فرُادیا في 

  الآن ذاتھ؟ 

"ھاورد   قام  نظریة  Haward Giles"» "  جیللقد  بتطویر  "الإستیعاب"  " 

َ"Accomodation theory"     التي یتمثل فحواھا و جوھرھا في سعي المتكلمّ إلى التكیّف

  وفق حدیث مخاطبھ بغرض الحصول على القبول منھ. 

  حیث یقول: 

 
29 Op-Cit, P10. 
30 Enkvist, N, E., Spencer, J. and Gregory, M. Linguistics and Style. Oxford University Press. .1964 
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"The essence of the theory lies in the social psycological research on 

similarity-attraction31" 

لتقلیل  یسعى  إذن  و مشابھ    فالفرد  الآخر  لدى  مقبول  أسلوب  وراء  التخفّي  و  بل  الاختلافات 

  . الاجتماعیة الموافقة في الفرد لرغبتھ انعكاسًا لأسلوبھ

أنّ الإصرار علیھا       أنّ فُرادیة المتكلّم، و إن تشكّلت بغیر وعي منھ، إلاّ  و علیھ أمكن القول 

، إنمّا نحسبھ نابعا، و عن وعي، من المتكلمّ  للمتلقّین و عدم الانصھار في المعاییر الأسلوبیة  

  لقیم المجموعة التي یوجّھ لھا الخطاب أو لأسباب خارجیة.  بسبب

لتعبیر عن الفكرة  انستخلص من ذا القول أنّ لصاحب الخطاب الخیار النحوي و المعجمي في  

على   مباشرة  یحیلنا  الذي  الأمر  بالموقف؛  تتعلقّ  قد  أسلوبیة  خیارات  عدةّ  في  مقولبة  ذاتھا 

  . Pragmastylisticالتداولیة، أو بالأحرى على التداولیة الأسلوبیة 

4-1-3-1- Pragmastylistic :  

 " "ھیكي"  أنھا   Hickeyیصف  على  الأسلوبیة  التداولیة  با  غةللّ ا  دراسة"   لاختیارات "تھتمّ 

  یكون   والذي  نفسھ،  الشيء  عن   للتعبیر  نحویًا  الصحیحة المتاحة؛  المختلفة    الطرق  بین  تمّ ت  التي

  .32دلالیاّ"  مكافئاً

الأسلوبیة  التداولیة    فیھ   یتم  الذي  العام  بالوضع   الاختیارات  ھذه  ارتباط  كیفیة  وصفب  تعُنى 

  یرغب   وما  یعرفونھ،  لا  ما  أو   بالفعل  المحاورون  یعرفھ  ما  ذلك  في  بما  اللغة،  استخدام

  .للغة استخدامھ خلال من  تحقیقھ  في  الكاتب أو  المتحدث

"  نفسھ  الشيء"  لقول  مختلف الاحتمالات الواردة  إظھار  فالتداولیة الأسلوبیة تسعى بالتالي إلى

  . )البراغماتیة  العوامل(  الموقف تشكل التي  العواملب  وتأثرھا)  الأسلوب(

 
31 Giles, Haward & Peter F, Powesland. Speech Style and Social Evaluation, London, Academic Press, 1975, 
P175. 
32 Hickey L., ed. The Pragmatics of Style, London and New York: Routledge. (1989). P08. 
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و   علیھ،  إلى  أخرى،  بعبارةو  النظرة  اللساني  ستتغیّر  إلى    القالب  رصفا  و  صفّا  كونھ  من 

.  اللغوي   غیر  والوضع  الأسلوبي  الاختیار  بین  العلاقة  أو "  التوافق"  من   بنوع  ادمحدّ   اعتباره

  حالة  أو   التطابق   بمعنى (   المعنى   نفس   تقریبًا  أو  المعنى   نفس   یحمل   الذي  الكلام   أن  یعني   وھذا

  الملاءمة  و   اللغوي  الشكل  في  یختلف  قد)  الدلالیة   القیمة  أو   السیمیائي  المحتوى  أو   الحقیقة

  . تداولیة  لاعتبارات قد نحسبھا  الموقفیة

التداولیة   موضوع  على  عرّجنا  نحن  إن  و  الذكّرإنّنا  باب  من  كان  فمدخلنا   فقط         الأسلوبیة، 

السیاسي،  للخطاب  منھا  الأدبیة  للنّصوص  أقوم  الأسلوبیة  التداولیة  أن  یقین  كلّنا  موضوع    و 

حتىّ نبرھن على العلاقة بین    نا فضّلنا الإشارة إلیھا من مبدأ نھل ما ینفعنا منھا؛ بید أنّ   بحثنا، 

 الخیار الأسلوبي و من ورائھ الأسلوب و تأثیرھما في الخیار المعجمي. 

  أن   یجب  التي  الكلام  أجزاءنعتقد أنھّ من المھمّ بمكان الفصل بین الرسالة و الأسلوب أي بین  

  المحتوى   ھذا  عن  للتعبیر  المختار  الأسلوب  إلى   ینتمي  وما  من جھة  الثابت  محتواه  إلى  تنُسب

  من جھة أخرى. 

لنا   لاح  الأفكار  بنات  بین  من  الأسلوب        و  و  الرسالة  بین  المیز  مراد  یبلغنا  نحسبھ  تساؤل 

من    و    الأسلوب   في   التمحیص  ثم   ومن   المعجم،   مستوى ى  لع  الفكرة  هھذ  معالجةیمكّننا 

  الكلمات؟  لاختیار  نستخدمھا التي المعاییر ذا قدمّت لنا المعاجم في موضوع ما":  المعجمي

  معاییر اختیار الكلمات:  -4-1-3-2

المعاجم من الأدوات الرّئیسیة في اكتساب المفردات و مھارات اللغة كما أنھّا تساعد على  تعدّ  

ف المعاني،  بین   الاختلافات  تحدید  یمكن   المتشابھة،   الكلمات  بین   المقارنة   خلال   منالتفّریق 

  . لتمییزھا المناسبة السمات اختیار و   بینھا

فإنّھ   الإمكان،  قدر  الدلاّلي  بعدھا  تمحیصھا،من  خلال  المفردات،  جرّدنا  إذا  أنّنا  نزعم  قد 

أسلوبیة المترادفات وفق سمات  قرب  أو  المترادفات  التي    ؛ بإمكاننا تصنیف  الحالات  في  إلاّ 

  تكون فیھا المفردة خاصّة جدا ذات شحنة دلالیة عالیة.
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التعیینیة   التنوعات  یخصّ  فیما  سابقا  ناقشناه  و  سبق  ما  عزلنا  إذا  أنّنا  بذلك  نقصد 

Denotational Variations  "عن بعده الدلاّلي، أصبح من الممكن تصنیف "المترادفات ،

  وفق سمات أسلوبیة. 

  أھمّھا:  و لعلّ   تصبح ھذه السّمات معاییر یختار الكاتب مفرداتھ و معجمھ وفقھا. 

   : Formality الرسمیة -

    معاجم ال  لمستخدمي  جیداً  معروف  وھو   بدقة  نسانیو اللّ   قھحقّ   الذي  الوحید  الأسلوبي  البعد  ھي

وفقھ یتمّ  حیث  القوامیس،   Very"  "للغایة  رسمي"  من   مقیاس  على  الكلمات  تصنیف  و 

Formal" عامّي "  إلى"  "Colloquial" مبتذل" إلى "  "Vulgar"   

الخطاب   صبغ  تفرض  المتلقّین  نوعیة  و  المتحدثّ  رغبة  و  الكلام  سیاق  بأنّ  سلمّنا  فإذا 

أخرى،   مواقف  في  الابتذال  أو  بالعامیة  أو  حیناً  الأسلوبیة  نّ فإبالرسمیة  السمة  أنّ  ننكر  لا  نا 

صفة   الخطاب  لإعطاء  اختیارھا  الكاتب  على  تفرض  الأخرى  ھي  سیاقھا  خارج  للكلمة 

  الرّسمیة من دونھا. 

   :  Euphemismالتلطیف  -

عادة ما یكون الموقف  .  معینة  اجتماعیة   مواقف  في "  الحقیقیة "  الكلمة  لتجنبالتلطیف    یسُتخدم

. أي أنھ استخدام شكل أخف  الاجتماعیة  المحرماتب   أو   بالعواطف  بقوة  مرتبطًا  أو الموضوع

  . نسبیا

آلیة   أخرى،  زاویة  من  و  أیضا،  ھو  و  أسلوبیة  سمة  لتوطین  التلطیف  المترجم  إلیھا  یلجأ 

  الخطاب، كما سیأتي لاحقا.

منھا  تجعل  التي  ھي  مرادفاتھا  عن  دونا  المفردات  بعض  تحملھا  التي  التلطیف  فسمة  إذن، 

    الخیار الوحید الذي یمكّن صاحب النّصّ من تأدیة المعنى المراد دون إحراج.
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بالتالي،   ما  فالتلطیف،  إبدال  و  اللطیفة،  بالكنایات  السخیفة  الفواحش  ذكر  التحرّز عن   " ھو 

یفحش ذكره في الإسماع بما لا تنبو عنھ الطّباع، و منھا ترك اللفظ المتطیرّ من ذكره إلى ما  

   33ھو أجمل منھ..." 

 : Floridityالتنمیق  -

 " "ھوفي"  "  "Hovyیشیر  "التنمیق"  حدیثھ    "Floridityإلى  معرض    استخدام عن  في 

من    المتحدثین   أھدافھم بین    وسیطا  بوصفھا  المرتبطة  والاستراتیجیات  الأھدافلمجموعة 

نظرتھم   الشخصیة جھة   للمحادثة   الأخرى  التداولیة   لجوانبل  و    التركیبیة   القرارات  و  من 

 34. أخرى ناحیة من تحقیقھا الواجب

التزیین بالكتابة لقول  ن و التجّوید مثلما جاء في المعجم الوسیط، و ھو  ی و التنّمیق ھو التحّس

  النابغة الذبیاني، مثلما ورد في "لسان العرب": 

َ كَ    . وانعُ قتھ الصَّ نمَّ   یولھَا   علیھ قضیمٌ سات ذُ امِ  الرَّ رَّ جَ  مَ نَّ أ

المنمّق على    ؛ فالمعجم  الاطّلاع  لعلّ  و  بالمترادفات،  غنيّ  جزلة،  قویّة  راقیة  ألفاظ  قوامھ 

التنمیق، خاصّة ما   المزید في موضوع  بإضفاء  اللفظیة"* كفیل  الصّنعة  خصائص "مدرسة 

    تعلقّ بنصوص "البشیر الإبراھیمي" و "الكواكبي" التي، نحسبھا، تناسب موضوع بحثنا.

عن   ناجما  یكون  أو  الفكرة،  وراءه ضعف  یخفي  للكلام  اصطناعا  یكون  قد  المنمّق  اللفظ  و 

الرّغبة لدى المتحدثّ في إبراز عضلاتھ اللغویة و ثراء مخزونھ المعجمي، فیلجأ إلى اللفظة 

  تكون صحیحة كافیة شافیة وافیة.   Formalالمنمّقة مع أنّ اللفظة الرسمیة 

 
  . 03القاضي الجرجاني، المنتخب في كنایات الأدباء و إشارات البلغاء، ص  33 

34 Eduard Hovy, GENERATING NATURAL LANGUAGE UNDER PRAGMATIC CONSTRAINTS, Journal of Pragmatics 
11, Elsevier Science Publishers B.V. (North-Holland), 1987, P696.  

م في  * مدرسة الصنعة اللفظیة: یعتبر كل من أبي تمّام و البحتري في العصر العباسّي ثمّ محمّد البشیر الإبرھیمي و الكواكبي و توفیق الحكی
استعمال  العصر الحدیث؛ روّادھا. من خصائصھا الصور البیانیة و المحسّنات البدیعیة و استعمال الألفاظ الموحیة المنتقاة الملائمة لمعانیھا و  

 الألفاظ القدیمة.  
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بسطھا" و  قبضھا  و  تشویقھا  و  القلوب  تحریك  إلى "  أیضا  المنمّق  اللفظ  اختیار  ؛  35  یھدف 

  فلرشاقة اللفظ تأثیر في الخطاب و إظھار للفصاحة و البراعة. 

مثل الألفاظ    Dryیق إلى ألفاظ جافة  نمو على ھذا الأساس یمكن تقسیم الألفاظ وفق میزة الت 

ألفاظ محایدة   و  منمّقة  Neutral   القانونیة  ألفاظ  و  الابتذال  بعیدة عن  عادة رسمیة     تكون 

Flowery   .ّتخُرِج المكنون الإبداعي لدى المتحدث  

  : Forceالقوة   -

سبق و أشرنا إلى صعوبة أو بالأحرى استحالة تحقیق الترادف التام أو التطابق بین الكلمات.  

نواحي   بالكلمات من جمیع  المرادفات في علاقاتھا  إذا تساوت  إلاّ  التام  التطابق  یتحققّ  إذ لا 

  التضاد و الاستخدام السیاقي و التلازم اللفظي ...  

و على افتراض إمكانیة تحقّق ذلك إلاّ أنّ بعض الفروق الدلاّلیة تأبى إلاّ أن تحافظ على ذلك  

  المثال   سبیل  علىف  غیرھا،   من"  أقوى"  أو   قوة  أكثر  ھابعضالفاصل المائز بین الكلمات؛ فنجد  

    المثال الذي أوردناه سابقا أو " منھك و متعب" أو "ینضخ و ینضح"." تدمیر  مقابل  مَحْق"

قوّة المعنى بجرس الحرف أو بالصوت، علاقة أخذت واسع  یشیر المثال الأخیر إلى علاقة  

الجني"  "ابن  العرب حیث عقد  البحث عند  لتصاقب   36المجال من  الألفاظ  بابا في "تصاقب 

  المعاني". 

ثمّ أنّ اللغة العربیة مثلّت قوّة اللفظ لقوّة المعنى؛ إذ اشتملت عل كثیر من الألفاظ التي جاءت  

  : فیھا الزیادة اللفظیة للدلاّلة على زیادة المعنى و قوّتھ؛ و من ذلك

  "قتلّ". التشّدید رغبة في إحداث وقع معنى التكرار و الإكثار كقولنا  -

زیادة بعض الحروف على بنیة الكلمة أي زیادة المبنى لزیادة المعنى كقولھ تعالى في سورة   -

  37نین" وقِ ن المُ ون مِ كُ یَ لِ  ض وَ رْ و الأَ  ماواتِ السَّ  *وتَ كُ لَ مَ اھیم ي إبرَ رِ لك نُ ذَ الأنعام " و كَ 

 
  . 162أبو حامد الغزالي، إحیاء علوم الدین، المجلد الثالث، دار المعرفة، بیروت، ص   35
  الخصائص لأبي فتح عثمان بن جني.   36
  . 75سورة الأنعام، الآیة   37
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  من  فصلٌ   ھذا : ""ابن جني"    یقول  حیث)  المعنى  لقوة  اللفظ  قوة   في  باب (في    ومنھأو ما جاء  

  فیھ  لما)  اخشوشن(  معنى  دون)  خشن (  فمعنى  »واخشوشن  خشن: «قولھم   منھ   حسنٌ؛  العربیة 

: أي  »وتمعددوا  اخشوشنوا:«عنھ  الله   رضي  عمر  قول  ومنھ  الواو،  وزیادة   العین  تكریر  من

 فیھ  العشب  كثرة  أرادوا  فإذا  »المكان  أعشب:«قولھم  وكذلك  الخشنة،  في  وتناھوا  اصلبوا

  38".»اعشوشب:« قالوا

  صیغ المبالغة التي تأتي على غیر الوزن "فاعل" رغبة في الدلاّلة على الكثرة و القوّة.  -

ھا لخیار المتحدثّ  اللفظ باعتبارھا عاملا موجِّ غیر أنّنا نفضّل معالجة موضوع سمة القوة في  

من باب المترادفات و التباین الدلاّلي لھا حتى تستوي المعالجة في مختلف اللغات باعتبار أن 

  میزات التشدید و الوزن و إضافة الحروف لھي خاصّة باللغة العربیة، و الله أعلم. 

  :  Abstractness & Concretenessو الواقعیة  التجرید -

أن    التجرید  دون  نحسّھ  كأنّنا  ندركھ  اللغّة،  كلّ زوایا  في  یخیمّ  و  حیاتنا  جنبات  یقطن  مفھوم 

  یكون واقعا تعیھ الحواس.  

المجرّدة المحسوسة،فالكلمة  أو  الواقعة  نقیض  على  یمكن    ،  لا  ما  إلى  تشیر  التي  تلك  ھي 

أو الأفعال، كلمة یتوقفّ معناھا على اللغّة، أي أنّھ لا بدیل  اس  تجربتھ مباشرة من خلال الحو 

  عن الكلمات لشرح الكلمة المجرّدة.  

بین   السّببیة  العلاقة  على  تتوقفّ  المجرّدة  المعاني  أنّ  عن الكلمات    امتلاكبمعنى  القدرة  و 

  التعّبیر عنھا ( أي عن المعاني المجرّدة). 

"بریسبارت"" یقترحھ  الذي  التعریف  مع  یتوافق  ما  ھذا  "وارینار"  Brysbaertو  و   "

"Warriner""و "كوبرمان "Kuperman " من كون الكلمات المجرّدة ھي التي تشیر إلى  :  

 
" و كما أریناه البصیرة في  المُوقِنین مِن لِیَكُون  وَ  الأرَْض و السَّماواتِ *  مَلَكُوتَ  إبرَاھیم نرُِي  كَذلَك وبقولھ :"  -تعالى ذكره–* قال أبو جعفر: یعني 

ت"  دینھ، و الحقّ في خلافھ ما كانوا علیھ من الضلال، نریھ ملكوت السماوات و الأرض یعني ملكھ. و زیدت فیھ "التاء" كما زیدت في "الجبرو
من "الجبر" و كما قیل: "رھبوت خیر من رحموت" بمعنى: رھبة خیر من رحمة. و حُكي عن العرب سماعا: "لھ ملكوت الیمن و العراق" بمعنى:  

  ملك.
  . 264ص   3أبو الفتح عثمان ابن جني، الخصائص،   38
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"meanings that cannot be experienced directly, but which we know 

because the meanings can be defined by other words39 " 

تعریفھا   ندركھا نظرا لإمكانیةّ  أنّا  إلاّ  تستحیل تجربتھا بطریقة مباشرة،  التي  المعاني  تلك   "

  بكلمات أخرى" (ترجمتنا)

المجرّد  موضوع  من  ھنا  یھمّنا  ما  الفلسفیة؛  الموضوع  غیابات  في  الغوص  عن              بعیدا 

بالأحرى قرب   أو  لھا مرادفات  التي نجد  المجرّدة  المفردات  تلك  اللفظ ھو  المحسوس من  و 

، حیث یؤديّ خیار المفردة وفق سمتھا التجّریدیة إلى إحداث وقع أسلوب مرادفات محسوسة 

میزتھ المبالغة مثل أن نستعمل "طار" بدل "قفز" للشخص، حیث أنّ مفھوم الطیران بالنسبة  

  للإنسان تجریدي لا یمكن إدراكھ بالحواس أو تجربتھ بالفعل عكس القفز. 

  ، نحسبھ أسلوبیا للتعبیر عن المبالغة في مسافة القفر أو ارتفاعھ. اختیار لفظة "طار" و 

إنّما  الأسلوب،  بھا  یتسّم  التي  الوحیدة  نحسبھا  لأنّنا  فلیس  المعاییر  بھذه  اكتفینا  إن  و  إنّنا 

لاعتقادنا أنّ بقیةّ السمات الأسلوبیة لا تناسب موضوع بحثنا؛ إمّا لقصرھا في أن تشمل اللغة 

آخر حینا  الأخرى  اللغات  أو  حینا  مسمیات  *العربیة  تحت  لاحقا  لھا  سنتعرّض  لأنّنا  أو   ،

إلى   منھا  الأدبیة  النّصوص  لدراسة  أنسب  لأنھّا  ببساطة  أو  التلطیف)،  سمة  (مثل  أخرى 

  النصوص السیاسیة. 

  العامل النفسي:  -4-1-4

للعامل النّفسي، حسب علم النفس اللغوي،    وإنتاجھا  وفھمھا  واستعمالھا  اللغة  اكتسابیخضع  

النفسي على   بأثر العامل  و لمّا كان درس الخطاب السیاسي تداولیّا بامتیاز، فإننا نكاد نجزم 

الخیار المعجمي بالنظر للعلاقة الوطیدة التي تقول بھا التداولیة بین الخطاب و العوامل فوق  

  اللسانیة، و منھا العامل النّفسي. 

 
39 Brysbaert M, Warriner AB, Kuperman V. Concreteness Ratings For 40 thousand generally known English word 
lemmas. Behav. Res. Methods 46, 2014, P 906. 

اسب اللغة العربیة  * من السمات الأسلوبیة ما یتعلقّ ببنیة الجملة، لذلك حاولنا ما استطعنا اجتنابھا و التركیز فقط علي اللفظة ذاتھا. و منھا ما لا ین 
  . Adnominationمثل 
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عنھ   التعبیر  المراد  المعنى  یكون  حیث  الشخصیة  المتحدثّ  بتجارب  النفسي  العامل  یرتبط 

  العملیة المتعلقّة ب   الفردیة  الفروق؛ الأمر الذي یجعلھ ذا صلة ب ھ عن   بعیداً  أو  إلى المتحدثّ  قریبًا

ل  الذھنیة كذا    التعبیرات  ءمة وام   مدى   على  لحكمالمؤدیة  و  الأثر  وقع  من    نتیجةللمرغوب 

  .الحكم

یسمح   الشخصیة  الفرد  بتجارب  ارتباطھ  و  الحكم  لبلوغ  ذھني  مسار  خلال  من  العبور  إنّ 

  للعملیة بأن تكون في دینامیكیة مستمرّة یحرّكھا الأداء النفسي للمتحدثّ. 

و علیھ فالخیار المعجمي، إضافة لكونھ عملیة لسانیة، ھو مسار ذھني منوط بمدركات الفرد  

و حالتھ النّفسیة التي تدفعھ بوعي أو بدون وعي نحو قرار اختیار لفظ عن آخر، دون الإغفال  

  أھدافھا. الأثر النّفسي الذي قد ینتج عن نجاح الاختیارات المعجمیة في إصابة وقع عن 

  السیاق:  -4-1-5

بعینھ إشكالیة الاختیار   إلى مفھوم  الرّغبة في الإشارة  أثناء  المتحدثّون بصفة مستمرّة  یواجھ 

من بین البدائل المعجمیة المتاحة، و غالبا ما تكون العوامل السیاقیة ھي الفیصل في ترجیح  

  كفّة لفظ دون الآخر. 

المفھوم    ھو  المعجمي  الاختیار  أن"  Elhadadیعتقد "الحداّد" "  الانتقال من  یتمّ عبره  مسار 

  واحد،   معجم   من   بأكثر  نفسھ  المفھوم  لمّا یقبل . حیث 40إلى الكلمة أو إلى مجموعة من الكلمات

  الأھداف   لتحقیق   الأنسبمن حیث كونھ  "  المرادفات"  ھذه   من  أي  اختیار  الصعب  من   یصبح 

  . المرغوبة التداولیة

الفكرة ھنا مغایرة للمعلوم من علاقة  ف  توجیھ الاختیار. و للسیاق، في اعتقادنا، بالغ الأثر في  

  تخرج  وقد  ،ھي فیھ   التي   السیاق  بحسب   معنى  مة لك  أو  لفظة   لكل   حیث یكون  السیاق باللفظ،

  . اھوضع أصل  عن السیاق استعمال  في فظةلّ ال

 
40 Elhadad, Michael. 1992. Using Argumentation to Control Lexical Choice: A Functional Unification 
Implementation. Ph.D. thesis, Columbia University 
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اختیارات معجمیة  حیث أنّ السیاق العام لإنتاج النصّ و بالتالي سیاق الجملة یدفع دفعا نحو  

  حینا أو التلّطیف و التوریة حینا آخر.  المجاز  بداعي

لفاظ  الأ  اختیار   أنھّ لا یمكن . بمعنى  و بما أنّھ لكلّ مقام مقال، فلعلّنا نزعم أن لكلّ سیاق معجم

  المحیطة  للكلمات  المعجمي  السیاق  سواء  اللغوي،  السیاق  مراعاة  دون   النص  إنشاء  أثناء

  . الأكبر النصي  السیاق و أ مباشرة

معجمي   سیاق  السیاق:  من  نوعین  تمییز  یمكن  علیھ  بالبعد    Lexical Contextو  متعلّق 

نصّي   سیاق  و  عنھ،  تحدثّنا  أن  و  سبق  الذي  فیھ     Textual Contextالإرتصافي  نفصّل 

  بعض الشيء و بإیجاز لأنھّ المعني بھذا الجزء من البحث. 

المتماسكة   الروابط  نطاق  أنھّ  في  النصّي  السیاق    المحتوى بین    Cohesive Linksیتمثلّ 

للعناصر المعجمیة المختارة من جھة و بین ھذه العناصر و ما یلحقھا    السابقة  للجمل   اللغوي

   41. أیضا من محتوى 

عادة ما تكون ھذه الروابط أسلوبیة یسعى من خلالھا المتحدثّ إلى تفادي التكرار أثناء الرّبط  

  العبارات كأن نقول: بین الجمل و 

اغتالت   حیث  یونس،  خان  مخیم  على  بالھجوم  الإسرائیلیة  القوات  الإسرائیلیة قامت    القوات 

  شابین. 

" بقوات الاحتلال لدى  القوات الإسرائیلیةیمكن إعادة صیاغة الجملة على نحو نستبدل فیھ "

  . لدى البعض الآخر  قوات الدفاعالبعض أو 

رابط معجمي بین لفظتي (إسرائیل/ إحتلال) أو (إسرائیل/ دفاع)  الرغم من عدم وجود  فعلى  

م  رابطة  ھناك  أنّ  المعارف    Coreferential Link  رجعیةإلا  على  ترتكز  اللفظتین  بین 

  المكتسبة. 

 
41 Halliday M.A.K & R. Hasan (1976). Cohesion in English London, Longman. 
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ما یھمّنا  فإنّ  الدلالي الذي قد یطرأ على اللفظة عبر الزّمن،    نزیاحمفھوم الا  یدا عنلكن، و بع

  دون آخر لأسباب متعلّقة بالسیاق. ھو أنّ  الكاتب قد یلجأ إلى خیار معجمي

بھ "ھالیداي و ھاسان" قال  الأمثلة عن ذلك ما  التكرار  Haliday & Hasan"  42و من   :"

repitition    الترادف الفائق    Synonymو  الاستبدال  و ھو ضرب     Supersubstitueو 

التوضیح  "   من  توتین"  "أنیاس  بھ  جاءت  الذي  الجزئي  التكرار  إلى   Agnèsإضافة 
43Tutin" .  

من كلّ  "  یعتقد  " Rosch"روش"  "مارفیس"  و   "Mervis " "غراي"  و   "Gray  "             

" "جونسون"  "Johnsonو  "برام"  و   "Braem "44      ّیتم ذاتھ  الشيء  عن  التعّبیر  عن  أنّ 

 Subordinate" أو مستوى ثانوي "Basic Levelطریق ألفاظ إما من مستوى قاعدي "

Level  ؛ حیث یشمل المستوى القاعدي أو الأساسي مجمل الألفاظ شائعة الاستعمال أو تلك"

 " "براون"  إلیھ  یذھب  مثلما  أبنائھم  مع  حدیثھم  في  الآباء  یستعملھا  كقولنا    Brown"45التي 

الثانوي   بالمستوى  نقصد  أو "طائر".. في حین  المرادفات ذات  "شجرة"  ما یشمل مجموعة 

  المعنى الأدق كقولنا " نخلة" و "سنونو".. 

معنى ذلك أنّ المدلول لدیھ، على العموم، دال شائع الاستعمال و مجموعة من الدوال الأخرى  

  التي تحوم في محیطھ. 

فما الرابط بین ھذه العلاقة و المعجم ثم ھل ھنالك علاقة بین ھذا و تعددّ المعاني الذي نحسبھ  

  حجر الزّاویة في الخیار المعجمي؟.  

  

  

 
42 Ibid ; P32. 
43 Agnès Tutin, Lexical choice in context: generating procedural texts, Actes DE COLING-92, NANTES, 23-28 Août 
1992, P 763. 
44 Rosch, E., Mervis, C. B., Gray, W. D., Johnson, D. M., & Boyes-Braem, P. (1976). Basic objects in natural 
categories. Cognitive Psychology, 8, 382– 439 
45Brown, R. (1958). How shall a thing be called? Psychological Review, 65, 14 –21.  
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  :من المفردات الأساسیة إلى اختیار المفردة ؛تعدّد المعانيإشكالیة  -4-2

ما   و  السیاق  ما سبق ذكره من  و  المعجمي  الخیار  و  المعاني  تعددّ  بین مفھوم  العلاقة  تعتبر 

یؤثرّ في انتقاء الكلمات، علاقة متداخلة ذات شجون؛ إذ ما ننفكّ نذكر إحدى ھذه المفاھیم إلاّ  

  و انجرّ على ذلك التعرّض للمفاھیم الأخرى. 

"المعاني  "الجاحظ"    یصف استحسان  على  ردهّ  أنھا    " الشیباني  عمر   أبي في  فیقول  لھا 

فالألفاظ بالتالي أقل منھا و السبك أقیم و أثمن، فقد یحمل اللفظ   46،مطروحة في الطریق كثیرة

  الواحد، إذن، معاني عدةّ. 

منطلق سرد وصف الجاحظ للمعــاني لــیس دخــول معتــرك خلــع رداء الشــكلیة علــى الجــاحظ      

لإیجــاد تفســیر أو تصنیفھ مع أنصار المعنى، إنمّا جاء من التقســیمات و التنــاظرات المنطقیــة  

ــاني المبنــــــــــــى ذاتــــــــــــھ. ــافٍ و جــــــــــــواب وافٍ لتعــــــــــــدد معــــــــــ   شــــــــــ

  :Polysemyتعدّد المعاني    -4-2-1

  المختلفة   المعاني   مـن  عـددٍ   على  واحدة  كلمةٍ   دلالةُ   ھو  البولیسیمي  الاشتراكتعددّ المعاني أو  

قولنا  مركزي   بمعنى  دلالیة  علاقة  تربطھا  التي ذلك  من  و  "أذن"  ،  و  العضو  بمعنى  "أذن" 

  المتنصّت أو الجاسوس. بمعنى 

المركزي المعنى  ھنا  العضو   الأوّلي  یكون  أي  "أذن"  المعنى  یرتبط    . ھو  من  ھذا  بما حولھ 

  تشابھ أو غیرھما. علاقة معاني "ثانویة" إما بعلاقة حسیة، كالتي في مثالنا، أو  

النقل           47، الدلالات  من  أوسع  نطاقًا  الكلمة  تكتسب  عندما  المعاني  تعددّ  یحدث  بسبب         إمّا 

اختلا الإأو  الاستعمال  بسبب  أو  اللھجات  فف    من  وحدھا  المختلفة  الكلمات  لیستستعاري، 

  المعاني   من  مجموعة  نفسھا  للكلمة  یكون   أن  أیضًا  المحتمل  من   بل  ؛  مختلفة  معاني  تحمل 

 ".    48المعاني   متعددة  بالتالي  الكلمة  ھذه   و .  المعاني  تعدد  ھو   ھذا  المختلفة؛

 
  3الحیوان، تحقیق وشرح: عبد السلام محمد ھارون، دار إحیاء التراث العربي بیروت، لبنان، طأبو عثمان بن عمرو بن بحر الجاحظ،   46
  132،ص 3م، ج 1969ھـ/ 1388، 

47 Quiroga-Clare, C. (2003). Language ambiguity: a curse and a blessing. Translation Journal. Volume 7, issue 1. 
http://accurapid.com/journal/23ambiguity.htm 
48 Palmer, F. Semantics. Cambridge: Cambridge University Press, 1976, P100. 
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قد تؤديّ إمكانیة تعددّ معاني اللفظة ذاتھا إلى حالة من الغموض و اللُّبس في فھم المعنى، بل  

" كلار"  كیروج  "سیسیلیا  أمثال  من  الباحثین  بعض  "  Cecilia Quieroge-clareإنّ 

معجمیا   غموضا  القاريء،  فیھ  یقع  الذي  الغموض  بأنّ     Lexical Ambiguityیجُزمون 

  ؛ إنمّا سببھ تعددّ المعاني. Structural Ambighuityكان أم بنیویا  

  لكن ھل كل ما اختلف معناه و تشابھ مبناه ھو مشترك لفظي؟ 

الجناسي المشترك  لأنّ  بالنفي  نجُیب  الحال  المشترك    Homonym   بطبیعة  مثل  بدا  إن  و 

أنھ مغایر لھ من حیث كو  نھ یعبّر عن كلمات مختلفة تماما جمع بینھا تشابھ  البولیسیمي، إلاّ 

  الشكل فقط. 

تتشابھ   الكلمات  أنّ  تختلف  اللفظیـة  الـصورة  فيأي    وجود   ولا  المعاني،  وفي  الأصل  في   و 

بالتالي؛  معانیھ  بین  واضحة   دلالیة   لعلاقة   ولیست  ألفاظھا  في  ت بھتشا  مختلفة  كلمات ا، فھي 

  . مختلفة  معان لھا واحدة  كلمة

و حالة التیھ بین مختلف المعاني تولدّ غموضا یتجسّد في مصاعب    المعنى   تحدید  إنّ صعوبة 

مستویین:   على   وثانیًا  الصحیح،  المعنى  نستقي   لا  عندما  الجملة  مستوى  على  ؛أولاً   على 

  . الترجمة مستوى

المتنفسّ دور  یلعب  نفسھ  الوقت  في  المعنى  تعددّ  أن  إذ    إلاّ  الترجمة،  عملیة  عقلنة    في  تتم 

Rationnalisation  عبره التوضیح النصّ  خلال  وضوح    من  مستوى  على  یوظّف  الذي 

  ، كما سنرى لاحقا. الكلمات و معانیھا

بین "الكلمة    علاقة مركز/ھامشتعرّضنا لمفھوم تعددّ المعاني أن ھناك  خلال  نستخلص من  

ھامشیة. أخرى  كلمات  و  مركزیا    الرئیسیة"  معنى  ھناك  أنّ         Central meaningبمعنى 

أساسیا   معنى  الأمر    Core meaningأو  ھامشیة،  أو  ثانویة  أخرى  معاني  فلكھ  في  تسبح 

  Core vocabulary. سیة"  ساالذي یأخذ بنا نحو مفھوم "المفردات الأ
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  بین المفردة الرئیسیة و المعنى المركزي: ؛ مستویات التعامل مع الكلمة -4-2-2

الأ "المفردات  مفھوم  مع    Core Vocabularyسیة"  سایعتبر  التعامل  عملیة  في  محوریا 

  الكلمات و فھم دلالاتھا على مختلف المستویات النّحویة و الدلالیة. 

سیة" من كونھا تلك الكلمات شائعة الاستعمال، أي أنھا تمثل ذلك  ساتنبع أھمیة "المفردات الأ 

و الدلّیل على ذلك أنّنا، في    المبنى الذي یكون أوّل ما یتبادر إلى أذھاننا للتعبیر عن معنى ما.

غالبیتنا، نلجأ أوّلا و من دون تفكیر إلى لفظ "شجرة" للتعبیر عن "نخلة"، كما أسلفنا التمثیل  

المعاني عبر مستویین أساسي   التعبیر عن  التيّ  في موضوع  المفردات  تندرج تحتھ مجموع 

  و آخر ثانوي. سیة، ساتشكّل المفردات الأ

 أفعالھ  ، مفردات تتیح للمتحدثّ تحقیقتكون المفردات الأساسیة بالتالي جوھر اللغة و نواتھا

  . الیومیة التواصلیة

من  متماسكًا  كلاً   لیست  الأساسیة  المفردات  ھذه  أن  من   الرغم  على و   العدید  ھنالك  أن  إلاّ   ،

أولاء   من  و  الأساسیة؛  المفردات  بظلھّا  تستظلّ  عامّة  سمات  لاقتراح  سعوا  الذین  الدارسین 

" إثباتCarter"كارتر"  إلى  دراستھ  وراء  من  یھدف  الذي  معاییر    إمكانیة  "  وضع 

ثمّ یخلص إلى    49موضوعیة لتحدید السمات التي تنتمي وفقھا الكلمة إلى المفردات الأساسیة. 

تَ    ممیزة   وغیرNeutral   محایدة  و   Generic  عامةبأنّھا    للغة  الأساسیة  المفرداتز  میُّ أنّ 

Unmareked .  

نعتقد أنّ معالجة موضوع المفردات الأساسیة قد یضفي بعض الإضاءة أو المزید منھا على  

نقاط الظل الموجودة في بعض الأفكار التي ناقشناھا في البحث، سابقھ. خاصّة ما تعلقّ بأبعاد  

  التنوّع المعجمي و كذا السمات الأسلوبیة المؤثرة على الخیار المعجمي. 

إلى    ، إذ تتضّح لنا عملیة اختیار الكلمة و كیفیة التعامل معھا، بدءا من إدراكھا بوصفھا مبنى 

ذاتھ        المعنى  تؤدي  التي  الأشكال  تعددّ  بإمكانیة  مرورا  بدلالاتھا  أو  بدلالتھا  علاقتھا  تحدید 

  أو على الأقلّ جزءا منھ. 

 
49 Carter, R. (1998). Vocabulary. Applied Linguistic Perspectives. London-New York, Routledge, 2e éd. 
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دون الأساسیة  المفردات  عن  الحدیث  یستوي  لا  حیث  القصید،  بیت  ذاك  على    أن   و  نعرّج 

التكامل   فھي     Degrée d’integrationدرجة  مثالا  "أكل"  كلمة  نأخذ  أن  فھب  للكلمة، 

" بـ "تغذى" أو "تعشّى"، لكنّ ھل یمكن لھتین الكلمتین  Substitutionتحتمل "الاستبدال" "

تعویض "أكل" في حال كان العشاء "حساء"؟ و ھل یصح إذن استبدال "أكل" بـ "شرب" في  

  ھذه الحالة؟

بسیاقھا الارتصافي   النار..." و لا  الدلالي كقولنا "أكلت  بسیاقھا  الكلمة لا  نربط  نحن ھنا لا 

ھدفنا   إنّما  "أكل ضربة".  تطابقا  إبرازكقولنا  بالضّرورة  تعني  لا  الاستبدال  إمكانیة  لأنّ    أن 

  التكامل درجات. 

"الإفترار"** و "الكتكتة"***               م" و " الإھلاس"* و  تبسّ عن "الأن یعبرّ أغلبنا  و من ذلك  

و " القھقھة"**** ... بـ "الضحك"؛ ھذا لأنّ كلمة "ضحك" مفردة أساسیة شائعة الاستعمال  

فھي قادرة على أن تحلّ محلّ ھذه الكلمات    ،تشمل، حسب مستعملي اللغة"، المعاني السابقة

  دون أن تسُتبدل ھذه الأخیرة بعضھا ببعض. 

، بالنظر  النحوي  الاستبدال  اختبار  المفردات الأساسیة  تجتاز  أن  بل و من البدیھي  المتوقّع  من

ترددّ انتشاره   Frequancy  إلى  و  إتاحتھا  و     Dispersion استعمالھا   مدى 

.Availibility   

" أو تكراره بشكل "طقسي"  الشيء    مالتعلّ   في  أساسي  عاملٌ  "Ritualisationفالترددّ على 

 السلوك  أنواع  جمیع  في  الحال  ھو   كما  اللغة  اكتساب  في  أساسیًا  دورًا  تلعب"  الطقوس"  لأن

  50. الأخرى  البشري

في  تف  الإتاحةأمّا   فكرة  ظھر  بالمفرداتارتباط  دون    الإلمام  بعینھا  بمجالات  المتحدثّ  بإلمام 

، إذ كثیرا ما نجد من بین المفردات الأساسیة ما ھي قلیلة الاستعمال أو یكثر توظیفھا  غیرھا

 
*الإھلاس: إخفاء الضحك أو الضحك في فتور  **الإفترار: الضحك الحسن  و بدوّ الأسنان عند الضحك  ***الكتكتة: الضحك بصوت دون قھقھة  

  **** القھقھة: المدّ و الترجیع في الضحك.
50 Nattinger, J.R. & DeCarrico, J.S. (1992). Lexical Phrases and Language Teaching. Oxford, Oxford University 
Press. 
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معیّنة  سیاقات  و  محددّ  مجالات  الأساسیة.في  المفردات  من  جزء  ھي  ذلك  مع  و  فنقیس    ، 

 51بالتالي الحجم المعجمي لمجال ما من خلال ما یتاح لنا من الكلمات.

المجالات   مختلف  في  الكلمة  توظیف  إمكانیة  بمدى  الانتشار  یتعلقّ  حین  السیاقات في  و 

متجانسة الكلمة  ؛بصورة  وجود  یتوقف  آخر،  مدى    بتعبیر  على  الأساسیة  المفردات  ضمن 

  .Corpusنتشارھا و شیوع استعمالھا بین المتحدثّین في جمیع أنحاء المسند ا

فالكلمة الأساسیة لیست، بطبیعة الحال، مجرّد قالب منحوت أو قطعة مسبوكة بل ھي حاملة  

لمعنى مركزي تتفرّع منھ دلالات ثانویة ھامشیة یطوّعا السیاق في كثیر من الأحیان. و في  

   الوقت ذاتھ تكون الكلمة الھامشیة حاملة لمعنى مركزي آخر لا تربطھ علاقة دلالیة بالأول.

اللفظ و فاختیار  إلیك طرفك،  ،  یرتدّ  أن  قبل  ولشبكة    فھو إن حدث  متداخلة  لمجموعة  یخضع 

  معقّدة من المعاییر و الشروط النحویة و الدلاّلیة و الأسلوبیة. 

باعتبارھا الأسلوبیة  التنوعات  إلى  الفصل  ھذا  من  سبق  فیما  تطرّقنا  التنوّع    لقد  أبعاد  إحدى 

و علاقة ذلك بتعددّ    و عطفا على فكرة ارتباط التباینات بأدوار الموقف و جوانبھ المعجمي،  

، تحیلنا دراسة الخیار المعجمي بقوّة إلى ضرورة تحرّي الخیار المعجمي فیھ على أن  المعاني

  نتطرّق إلى تعریة الإیدیولوجیا في الفعل لاحقا. 

  تحري الایدیولوجیا في الخیار المعجمي:  -5

جھ و رغباتھ التي ینشدھا؛ فیثُني حینا  أھداف منتِ یسعى الخطاب، كما أسلفنا الذكر، إلى تحقیق 

أخرى  یدحض  و  فینة  یقُنع  و  حینا  ینتقد  للموقف   ؛و  بأخرى، وصف  أو  بطریقة         فالخطاب، 

داخلیة    و توظیف لھ، ما ینبري منتج الخطاب إلى توخّي حسن اختیار أدوات بنائھ وفق علاقة

  یدیولوجیا.  بین الخیار المعجمي و الإ

  إذ یقول:  و لعل "فان دیك" أحد أكثر الدارسین غزارة في ذلك.

"Much of our discourse expresses ideologically based opinions"52 
 

51 Richards, K. & Savard, J. Les Indices d’utilité du vocabulaire fondamental français. Québec, Les Presses de 
l’Université Laval. 1970, P37. 
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  (ترجمتنا)   " تعبّر الكثیر من خطاباتنا عن أفكار مبنیة إیدیولوجیا"

موقف آخر  و ھو ھنا لا یختلف عن غیره من القائلین بنظریة تحلیل الخطاب، بید أنھ و في  

  یقول: 

"Probably the major dimension of discourse meaning controlled by 

ideologies is the selection of word meaning through lexicalization53 " 

فیھ    " المتحكّم  الخطاب  بعُد في معنى  أھم  المعجمیة ھو، على الأرجح،  الألفاظ وفق  اختیار 

  إیدیولوجیا" 

بصفة   المعجمي  الخیار  في  الإیدیولوجیا  تأثیر  جزئیة  إلى  بوضوح  دیك"  "فان  یشیر  ھنا  و 

خاصة، بعیدا عن عمومیات تأثیر الإیدیولوجیا من حیث كونھا أحد عوامل تشكیل خلفیة منتج  

  الخطاب.

لم یكتف "فان دیك" بھذا القدر، بل تطرّق في دراسة أخرى لموضوع تأثیر الإیدیولوجیا في  

یعتقد   فھو  للسیاق  الإیدیولوجیة  الطبیعة  فیھا على  یركّز  المعجمي؛ حیث    المقاربة   أنالخیار 

في    للأیدیولوجیا   ةالمعتاد   یمكن  وكیف  ،   ومعانیھ   الخطاب  أشكال  على  آثارھا  دراسة  تكمن 

 54ھا.  الأیدیولوجیات وتحویل تشكیل   في تساھم أن بدورھا  الخطابیة  للھیاكل

لعل مثال  و  ذلك  على  نضرب  الإسلامیین    ،  Communitiesالجماعات  نا  أو  السود        سواء 

    إیدیولوجیا الأفراد تفرض استعمال وحدات معجمیة معیّنة   أن  فنجد  أو الأقلیات على اختلافھا.

  و تكرارھا، الأمر الذي یساھم بدوره في تشكیل الإیدیولوجیا. 

إن إنتاج النص أو الخطاب یجاوز صعوبة إبلاغ الرسالة إلى تحديّ الخیار المعجمي و كأني  

  فھو یمرّر إیدیولوجیتھ بسلاسة عبر اختیار الألفاظ.   ،بمنتج النص راقصا مع الأفاعي

 
52 Van Dijk, T.A. Critical Discourse Analysis. http://www.discourse-in-society.org/teun.html.2000, P09. 
53 Van Dijk, T. A. Discourse semantics and ideology. University of Amsterdam. 1995, P259.  
54 Van Dijk, T.A. Critical Discourse Analysis. In D. Tannen, D. Schiffrin, & H. Hamilton (Eds.): Handbook of 
Discourse Analysis. Oxford: Blackwell. 2001, P 11. 
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ان  كان  لمّا  تحري  و  باب  ولوج  إمكانیة  لنا  بدت  الإیدیولوجیا،  مظاھر  أحد  النص  تاج 

  یدیولوجیا عبر الخیار المعجمي أي عبر المستوى المعجمي للنص. الإ

  تطرّق الدكتور "محمد فرغل" في دراسة لھ إلى أثر الإیدیولوجیا في الخطاب معجمیّا. 

فھو یعتقد أن الخیار المعجمي أحد أبرز تجلّیات الإیدیولوجیا في النص، تتحكم فیھ الالتزامات  

  55و المعتقدات و الخلفیات الثقافیة.السیاسیة  الاجتماعیة و 

في   جذري  تغییر  إلى  أحیانا  حسبھ،  یؤديّ،  المعجمي  المستوى  عبر  الإیدیولوجي  فالتدخل 

لعلّ  و  الخطاب.  القضیة    توجھ  معالجة  طریقة  إلیھا  التطّرّق  یمكن  التي  الأمثلة  أكثر  من 

طریق التطبیع  الفلسطینیة لدى إعلام ما یسمّى دول الممانعة و الدول المطبعّة أو السائرة في  

    مع الكیان الصھیوني أو إسرائیل.

و بغض النظر عن المثال المذكور، فإن الأثر الإیدیولوجي في الخطاب من خلال المستوى  

المعجمي یَبرُز في مظاھر منھا حیادیة الخطاب أو إثقالھ و شحنھ إیدیولوجیا لإبلاغ أثر في  

  المتلقي. فالخطاب في الأخیر وفق "فیركلوف" سلعة و المتلقيّ ھو مستھلك ھذه السلعة.

تعُدّ "أفعال القول" من أبرز میادین بروز التأثیر الإیدیولوجي عبر الخیار المعجمي مثل قال  

و   اعترف  الفصل  و  في  إلیھا لاحقا  التي سنتطرّق  الأمثلة  أنكر... من  و  أكّد  و  ادعّى  و  ندد 

  التطبیقي. 

الاختلافات   و  للتجاذبات  نتیجة  العربي  الخطاب  ساحة  بھا  تزخر  أخرى  أمثلة  إلى  إضافة 

الخطاب   فـ"تنمّق"  العربي"  الربیع   " بـ  یّعرف  ما  أحداث  بعد  خاصة  السیاسیة؛  و  العقائدیة 

مثل   البعد  كل  متباعدة  و  مختلفة  معانٍ  مؤدیة  ذاتھ  الشيء  تقصد  بألفاظ  "تزوّق"  و  العربي 

السوري" النظام  و  السوریة  للنظام"    و  "الحكومة  الموالیة  القوات  و       و "مظاھرات "الجیش 

  بل و ظھرت ألفاظ جدیدة مثل "بلطجیة" و "شبیحة" ...إلخ و أعمال شغب" 

 
.  150، ص2015أ.د. محمد فرغل. التصرف الإیدیووجي في الترجمة: مصطلحا و مفھوما. دوریة نقد و تنویر، شتاء   55

https://tanwair.com/2015/10  
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فاختیار تعبیر دون آخر في نھایة المطاف ھو اختیار نابع عن إیدیولوجیا معینة و عن موقف  

  إیدیولوجي. 

یجرّنا الحدیث عن الخیار المعجمي وسط أمواج الإیدیولوجیا و التصرف في النص في ظل  

التغریب   و  التوطین  الحدیث عن  إلى  یجرّنا جراّ  قریة؛  یكون  یكاد  و عالم  أحداث متسارعة 

  الذي نحسبھ إضافة تثري موضوع البحث. 

  التغریب و التوطین (التقریب):  -6

البحث ینظر للفعل   التذكیر بأن  آلیاتھما، یجدر  التوطین و  التغریب و  قبل التفصیل في نقطة 

إنما   المترجم  النص  إلى عملیة إعادة صیاغة، أي أن  النقل  أنھ یتجاوز عملیة  الترجمي على 

  التزامات أخرى. ھو نص كُتب لغیر النص الأصلي وفق معادلة مختلفة تحكمھا 

خانجان"    Lefeverیعُتبر   و  "میرزا  حسب  الترجمة  في  الإیدیولوجي  بالأثر  القائلین  أول 

"Mirza and Khanjan" "و على ھذا الأساس استحدث "فینوتي "Lawrence venuti  "

 " "Domesticationمفھومي  و   "foreignization  باعتبارھما تغریب"  و  "توطین   "

  مفھومین لإستراتیجیتین مؤسستین إیدیولوجیا. 

" كتاب  في  المصطلحان  ھذان   The translation invisibility. A history ofورد 

translation"    "في سیاق حدیثھ عن اختفاء المترجم، الفكرة التي سنتطرق إلیھا  لـ "فینوتي

  لاحقا. 

"  Domesticatio" إلى " Exotism" و " Naturalizationمن "اختلفت تسمیة المفھومین  

" إلى  Foreinizatationو  غرائبیة  و  تطبیع  أو  حرة  ترجمة  و  حرفیة  ترجمة  مقابل  في   "

و "أعجم "أھلنة"  تغریب مرورا بمصطلحي  أو توطین و  الةتقریب  یفضّلھما "كاظم  ل"  ذان 

"  56خلف"  مقابل  "تغریب"  و  "توطین"  مصطلحي  سنستعمل  أننا       "  Domesticationإلاّ 

  ". Foreinizationو " 

  
 

 www.alnoor.se/article.asp?id-162891أ.د. كاظم خلف، موقع مركز النور، التوطین و التغریب في الترجمة؛   56
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  : Domesticationالتوطین   -6-1

تدبغھ إلى درجة یفقد فیھا   ستراتیجیة التوطین بصبغة محلیةإلأجنبي من خلال  ا یصُبغ النص  

    57ھویتھ الأجنبیة، و لعلّنا ھنا نستذكر قول "نیتشھ": " الترجمة شكل من أشكال الغزو"  

مألوفا.  جعلھ  و  تطبیعھ  و  أجنبي  ھو  ما  كل  تبسیط  ھو  "فینوتي"  حسب  ھنا    58فالتوطین  و 

جمیع   حذف  إلى  عمدوا  إذ  الیونان؛  تراث  ترجمة  في  الرومان  إلیھ  یلجأ  كان  ما  نستذكر 

على   خلع  ممّا  الرومانیة  الثقافة  إلى  تومئ  بأخرى  استبدالھا  و  تغییرھا  و  الثقافیة  العلامات 

  نصوصھم رداء لاتینیا. 

خالٍ من الغرابة و اللكنة الأجنبیة؛ یبدو كأنھ    تؤدي عملیة الاستبدال ھذه إلى إنتاج نص سلسٍ 

  . نص أصلي كُتب بھذه اللغة

  : " فیقولInvisibilityحدیثھ عن " التخفّي" "في   كیؤكّد "فینوتي" ذل

" Invisibility refers to two mutually determining phenomena : one is 

an illusionistic effect of discourse, of translators own manipulation of 

English ; the other is the practice of reading and evaluating 

translations that has long prevailed in the United Kingdom and United 

States, among other cultures, both English and foreign language." 

تحددّ كل منھما الأخرى  التخفيّ   یشیر " للخطاب إلى ظاھرتین  الوھمي  التأثیر  أولاھما ھي   :   

الترجمات السائدة  الثانیة ھي ممارسة القراءة و تقییم  و تلاعب المترجم باللغة الإنجلیزیة و 

الزمن من  الأجنبیة؛   ردحا  و  الإنجلیزیة  باللغات  الثقافات  المتحدة   بین  المملكة  من  كل          في 

  (ترجمتنا)  ". و الولایات المتحدة

 
57  " translation was a form of conquest  ", quoted in L.Venuti, Strategies of Translation, in: Routledge 
Encyclopedia of Translation Studies.2001, P240. 

موحوش خیرة، ترجمة البعد الثقافي من منظور إستراتیجیتي التوطین و التغریب في الترجمة، مذكرة ماجستیر، جامعة وھران أحمد بن بلة،    58
  .79. ص  2016/ 2015معھد الترجمة،  
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لدى  القراءة  سھل  تجعلھ  بنعومة  النص  نقل  في  للرغبة  نتاجا  التخفي  في  یرى  أنھ  بمعنى 

 " الشفافیة"  "وھم  خلق  عبر  ذلك  و  كذا    illusion of transparancy "59المستقبل  و 

  بواسطة كیفیة قراءة النص في اللغة المستھدفة. 

و قد نذھب أبعد و نسِم التوطین بأنھ إستراتیجیة تفضیل المتلقيّ على النص لاعتبارات عدیدة  

سیاسیة و ثقافیة؛ فلطالما اعتبر "نیدا" التوطین "قوة فاعلة و سلاحا فتاّكا في ید  اقتصادیة و  

  . المبشّرین" 

لمتلقي، بصرف النظر عن مستواه، قابل لاستیعاب المعلومة و مھیّأ نفسیا لاستقبال  احیث أن  

و بالتالي، كان لابدّ من التحرّر من    ،الأخبار خاصّة إذا كانت عن أشخاص یثیرون اھتمامھ 

  قیود النصّ و سلطانھ و مراعاة المتلقيّ و خلفیاتھ.

للمتلقيّ بطریقة تؤذي غرض   الرسالة  تبلیغ  الحالة تستوجب  النص في ھذه  إعادة صیاغة  و 

  التأثیر. 

إنكار   یكاد یستحیل  أنھ  ثقافیة وراء ھذه الإستراتیجیة، بید     وجود دوافع سیاسیة و مخطّطات 

  و إلا فلماذا حیاكة خیوط الخطاب و تفصیلھ على مقاس الأرضیة المبتھجة بمكونات الذات؟ 

التأویل أم نرجسیة مرادھا نسخ الآخر الأجنبي   ھل لأنّ الأمر یتعلقّ برغبة مبیّتة في تجنّب 

  فتنفخ في جسد الدال الأجنبي روح المدلول فتبعثھ للحیاة مألوفا لدى المتلقيّ؟ 

یركّز دعاة ھذا الاتجاه على التأویل الذي یتجاوز مفھومھ القدیم المتمثل في الشرح و التفسیر،  

إلى بناء المعاني حیث یأتي المعنى من القارئ لا من النصّ فھو دلتا اللقاء بین نھري محتوى  

  المكتسبة. النصّ و معارف القارئ 

فالمعنى بالنسبة للتوطین ھو فحواه لأن المترجم یطلق العنان لوجھة نظره و یُجمّع كل ما من  

  شأنھ أن یجعل من النصّ مقبولا لدى المتلقّي، و لا یتسنّى لھ ذلك إلا إذا فسّر النصّ. 

  ": Ledererو في ھذا السیاق تقول "ماریان لیدیریر" "

 
59 L. Venuti. The translator’s Invisbility : A History of Translation, London and New York: Routledge. 1995. P 01. 



الخیار المعجمي بین التقریب و التغریب                                                 الفصل الثاني  
 

 101 
 

"Si on traduit un texte phrase par phrase en s’inspirant plus de la 

langue originale (…) on juxtapose des éléments linguistiques isolés 

qui correspondent individuellement d’une langue à l’autre60 " 

" إذا قمنا بترجمة نص؛ جملة مقابل جملة، مرتكزین أكثر على اللغة الأصلیة (...) فإنّنا لن  

  (ترجمتنا)   نتجاوز رصف عناصر لغویة معزولة متوافقة فردیاّ في اللغة الأخرى"

بمعنى أنّ الاشتغال أثناء النقل على الوحدات اللسانیة و سلخھا عن سیاقاتھا یولّد نصّا قوامھ  

  وحدات لسانیة، یشبھ بناؤه النّص الأصلي لكنھ بدون روح النصّ الأصلي و لا تأثیره. 

"نیدا"   من  كلّ  بصمات  إلى  التطرّق  ارتأینا  بامتیاز،  تداولیا  السیاسي  الخطاب  كان  لماّ  و 

"Nida"  " "و "لادمیرالJean René Ladmiral .قبل التفصیل في آلیات التوطین "  

  : Eugene Nida: اوجان نیدا 6-1-1

الكتابات  یعتبر "أوجان نیدا" من أھمّ منظري الترجمة في القرن العشرین، ذا سیل عارم من  

  خاصة ما تعلقّ منھا بالترجمة الإنجیلیة. 

نبالغ إذ أسدیناه توصیف ریادة المقاربات السوسیولسانیة و الوظیفیة؛ و عیننا، إذ   و لعلّنا لا 

  نقول ھذا، شاخصة على قولھ بوظیفة الخطاب و تأقلمھ مع ثقافة اللغة الھدف.  

الل�بِنات الأولى، لدى   الترجمیة لسانیةّ لا یجحدھا، في  "نیدا"إنّ  أنھّ یمیزّ  أحد  الدراسات  ، إلاّ 

ال أھمیّة  على   بالتركیز  " عمقاربتھ  النصّیةّ"  "خارج  المسار Extratextuelsوامل  في   "

فدَ  أنّ مع  سَ رَ الترجمي،  إلى  خلصُ  و  الاجتماعي  إطارھا  في  الكلمات  الترجمات    اني  تباین 

الترجمة تتجاوز حدود الإطار    مردُّه طبیعة الرسالة و غرض الكاتب و نوع المتلقّي، أي أنّ 

ل  یمدھّا بالمفردات و القواعد و الصور البیانیة التي تشكّ   اللساني البحت رغم كونھ إطارا لھا

  مادة تخلیق المقابلات المرجوّة من فعل النقل. 

 
60 Seleskovitch Danica, Lederer Mariane, Interpréter pour Traduire. 4eme édition, Didier, Paris, 2001,. P24. 
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ھي تلك التي یلاقي فیھا  النص الھدف آمال المتلقي    "نیدا"إنّ الترجمة الناجحة بالنسبة إلى  

یتأتّ   ؛الثقافیة إلاّ ولا  ذلك  الإمكان،  ، بالتخلّص  ى  النص، خلال    قدر  تغرّب  التي  الشوائب  من 

  إعادة إنتاج المكافئ الطبیعي الأقرب للغّة الأصل في اللغّة الھدف.  

النص   لغة  تداخل  تمنع  بطریقة  النص  صیاغة  إعادة  على  تنطوي  النقل  عملیة  أنّ  بمعنى 

الأصلي في لغة النص الھدف، تداخل لا یمكن منعھ إلاّ إذا بلغنا مرحلة لا تبدو فیھا الترجمة  

  ترجمة.  

التكافؤ الدینامیكي،    من الصّعب التطرّق لإسھامات "نیدا" دون التعمّق، ولو قلیلا، في غمار

  . حجر زاویة نظریة الترجمة عند "نیدا" 

" الدینامیكي  التكافؤ  لمفھوم  "نیدا"  أشار  ما  كتابھ  Dynamic Equivalenceأوّل  في   ،"

 " الترجمة"  علم  من  Toward a Science of Translation"نحو  بالجزیل  طوّره  ثمّ   ،"

الترجمة و ممارستھا" "  نظریة  في "  التفصیل  الغزیر من  و   The Theory andالشرح 

Practice of Translation".  

یكمن   ھنا  و  المتلقيّ،  فعل  ردة  مسألة  إلى  الشكل  مسألة  للترجمة  نظرتھ  في  "نیدا"  یتجاوز 

النّص   و  الأوّل  المتلقيّ  بین  العلاقة  تمثیل  یعید  أن  ینبغي  الذي  الدینامیكي  التكافؤ  جوھر 

  الأصلي.

التي   ذاتھا  بالطریقة  فعلیاّ  الترجمة  متلقيّ  استجابة  مدى  ھو  الدینامیكي  التكافؤ  آخر،  بتعبیر 

  استجاب بھا متلقيّ النّص الأصلي. 

إضافتھ  "نیدا"  عن  عُرف  را؛  مبشِّ كونھ  المسیحیة  لنشر  منھ  سعیا  و  المنطلق،  ھذا  من  و 

مثلما   التعبیر"،  یبدو  ھكذا  و  الشيء.  بعض  غریبة  یعتقدھا  كان  التي  للمفردات  توضیحات 

حاجب   ستار  وضع  بضرورة  یقول  الذي  ھو  و  طبیعیا.  الدینامیكي،  التكافؤ  لھ  یھدف 

  61للاختلافات اللغویة و الثقافیة حتىّ یتمكّن الناس من رؤیة الأشیاء وثیقة الصلة بالنصّ. 

 
61 See Hanna, Stella and Doris, Analysis of Nida’s Dynamic Equivalence from the perspective of domestication 
and foreignazation. Sino-US Teaching. Vol4, N° 9 (Serial N°45), USA, Sep 2007, P75. 
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  كافؤ الدینامیكي إذن یسعى لربط المتلقيّ بأنماط السلوك المتصّلة بالسیاق الخاص بثقافتھ. فالت 

النصّ  تقریب  ینشد  یسلكھ من  الدینامیكي درب  التكافؤ  باستعمال  الترجمة  أنّ  یعني         و ھو ما 

  و توطینھ. 

  :Jean Renet Ladmiral لادمیرالجون رونیھ  6-1-2

یعُتبر "لادمیرال" ممّن ناوءوا أھل المصدر و دحضوا استراتیجیاتھم في مؤلّفاتھ و أبحاثھ،  

وحدات   أو  علامات  نقل  لیس  و  خطابیة  و  كلامیة  وحدات  نقل  ھي  الترجمة  أنّ  یعتبر  فھو 

  لسانیة؛ و یحطّم بذلك قدسیة النصّ التي یتخفىّ وراءھا دعاة الترجمة بالكلمة. 

یعتقد "لادمیرال" أنّ الترجمة الحرفیة ھي ترجمة دینیة یخشى فیھا المترجمُ المؤلّفَ، لأنّ الله  

النصوص    - حسبھم- عبر  یتكلّم  الذي  التعامل  ھو  أثناء  الحذر  متوخّین  تجدھم  لذلك  الدینیة، 

  معھا، مفضّلین الالتصاق بالنصّ المصدر. إذ یقول في ھذا الصدد:

" Le littéralisme est théologico-bibliste par essence. Sinon comment 

prendre au sérieux, à la lettre, les mots de la parole-source ? Sauf à les 

affranchir des contingences humaines de l’arbitraire linguistique et à 

les élever à la dignité du Verbe divin62 " 

"إنّ الترجمة الحرفیة لاھوتیة إنجیلیة الجوھر، و إلاّ فكیف نأخذ على محمل الجدّ ألفاظ الكلام  

ما لم یكن الغرض من ذلك   تحریرھا من العوارض البشریة الناتجة  المصدر المنقولة حرفیاّ 

  عن اعتباطیّة اللغة و رفعھا إلى كرامة الكلام الإلھي". (ترجمتنا) 

یختصّ "لادمیرال" بقولھ ھذا النصوص الدینیة بالترجمة الحرفیة، معارضا في ذلك ما ذھب  

ثمّ  المقدس  الكتاب  مقاصد  تبلیغ  في  الدینامي  المعادل   إلى  اللجوء  إلىإلیھ "نیدا" الذي یدعو    .

  یوافقھ فیما عدا ذلك من كون التأویل ھو الأنسب في الترجمة. 

  ینظر "لادمیرال" إلى الترجمة الحرفیة بنوع من المثالیة صعبة المنال، فھو یقول أنّ: 

 
62 Ladmiral Jean-René, ((Entre les lignes, entre les langues)), Ésthétique, n°1, (1981), p. (2), 75. 
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"[traduction littérale] c'est le cas limite, optimiste, où la traduction 

tend à se confondre avec un transcodage, mais cette traduction idéale 

est l'exception."63 

مع    الترجمة   فیھا  تتماھى  ي الت   و   التفاؤل   على  الباعثة  النادرة  الحالات  الحرفیة  الترجمة  لتشكّ "

  ).  ترجمتنا". (استثنائیا یعد المثالیة الترجمة  من  النوع ھذا أن  إلا الحرفي، النسخ

و لمّا كان كنھ الترجمة قائما على إقصاء الفكرة المثالیة القائلة بالتطابق الكليّ بین النصوص،  

حیث   للتأویل،  حتمیة  نتیجة  الحرفیة  الترجمة غیر    في  ضروریة  خطوة  التأویل  یشكلكانت 

  صحیحة   ترجمة  ما  انصّ   یترجم  أن  یستطیع  لا  المترجم  لأن  عنھا  الاستغناء  یمكن  لا  الترجمة

  یتفادى   و   الھدف   اللغة  إلى  ینقلھا  حتى  اتبھ ك  مقاصد  فھم   علیھ   یتعین   لذا  معناه،  یفھم   أن   دون

  . للكلمات الحرفیة الترجمة  أو  الآلي  النقل بالتالي

  و في ذلك یقول "لادمیرال": 

"L'idée d'une traduction dont soit exclue toute interprétation est 

totalement fantasmatique car elle implique que les langues seraient  

assimilables à des codes (stricto sensu), la traduction devenant un 

simple transcodage."64 

التأویل  فكرة  إن" فیھا  یقُصى  ترجمةٍ    أنّ   تفترض  ھالأنّ   ةخیالیّ   لفكرةٌ   مطلقة  بصفة  وجود 

  ). ترجمتنا" ( آلي نقل عملیة مجرد   إلى الترجمة  دور صیقلّ   مما  رموز دمجرّ  اللغات

  في   شيء  لّ ر من المبنى، إذ أنّ ك ب فالمعنى عند "لادمیرال" أولى و أحقّ بأن نولیھ اھتماما أك

إذا تمّ التركیز على المعنى، احترم المترجم لغة  ف  علیھ  ، و بالمعنى   المرور  على  قائم  الترجمة

  ثقافتھا و تحققّ بالتالي تقریب النصّ من متلقيّ الترجمة و توطینھ. النصّ الھدف و 

  

 
63 Ladmiral Jean-René, Traduire, Théorèmes pour la Traduction. Tel Gallimard, Paris, 1994. P20. 
64 Ibid. P230. 
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  آلیات التوطین:  -6-1-3

یتحققّ عبر التوطین صبغ الحقائق و إیھام المتلقّي من جھة، و كذا توطین النص في بیئتھ من  

الھدف،    ناحیة أخرى؛  اللغة  اللغة الأصل بمثیلاتھا في  یتمّ ذلك    إذ یقتضي تعویض معالم  و 

  وفق آلیات ندرجھا فیما یلي:

  :Transposition الإبدال -أ

 " داربلني"  و  "فیني  مصطلح  Vinay and Darbelnetیطُلق   "Transposition   على

آخر بجزء  الخطاب  من  جزء  استبدال  الرسالة  عملیة  معنى  تغییر  یسُمّیھ  دون  ما  ھو  و   ،

  فھو:  Shifts"كاتفورد" بـ 

"… remplacer une partie du discours par une autre sans changer le 

sens du message65 " 

الفئات  بین  الحالة  فیكون في ھذه  النقل؛  إطار عملیة  أو في  لغة معیّنة  تطبیقھ داخل  یمكن  و 

    66النحویة لكلا اللغتین. 

  بدالات و ھي: كاتفورد" بین أربعة أنواع من الا  یمُیزّ "

الفئة   - ھي    : Class shift  إبدال  منھا  أربع  بین  عادة  یتمّ  النحویة،  الفئات  استبدال  ھو  و 

الأسماء و الأفعال و النعوت و الظروف؛ أي أنّ إبدال الفئة لدى "كاتفورد" ھو ذاتھ الإبدال  

  عند "فیني و داربلني". 

الوحدة  - التمییع  : Unit shift  إبدال  أسلوبي  على  للدلالة  "كاتفورد"  أطلقھ  مصطلح    ھو 

Dissolution    التجمیع و داربلني"  ىلد Concentration و  التقلیص     "فیني  و  التمدید  و 

    ". Jean Delisleعند "دولیل" "

علیھ   و  العكس،  و  بالجملة  الكلمة  فتتُرجم  نقلھا،  أثناء  الوحدة  رتبة  تغییر  في  یتمثلّ  ھو  و 

  . یتضمّن إبدال الوحدة التمّدید و التقلیص 
 

65 Jean Paul Vinay et Jean Darbelnet, Stylistique Comparée du français et de l’anglais, Didier, 1977. P 50. 
  . 84. ص 2003إنعام بیوض، الترجمة الأدبیة مشاكل و حلول، دار الفارابي، بیروت، لبنان، الطبعة الأولى   66
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تقدیم    : Structure Shiftإبدال التركیب    -  یقصد بھ تغییر نسق الألفاظ و ذلك من خلال 

  عناصر و تأخیر أخرى. 

النحوي   التركیب  في  غالبا  یحدث  إجباریا  أحیانا  یكون  التغییر  أنّ  إلى  ھنا  الإشارة  تجدر 

التقدیم  خانة  في  عادة  نضعھ  النسق  تغییر  جنس  من  اختیاریا  أخرى  أحیانا  و                 للجملة، 

  و التأخیر. 

یؤديّ ذلك إلى تحویل اھتمام المتلقّي و توجیھھ ناح ما وضعنا في الطلیعة فشتانّ بین "نخشى  

  اللهَ" و "اللهَ نخشى" 

الداخلي    - یحدث    :Internal Shiftالإبدال  داربلني". حیث  و  "فیني  لدى  التحویر  ھو  و 

الإبدال ھو التغییر على  ھذا النوع من الإبدال عند وجود تغییر داخل نظام ما؛ فإذا سلمّنا بأن  

  مستوى الفئات النحویة فإن التحویر أو الإبدال الداخلي ھو تغییر على مستوى الأفكار. 

  إذ یقول "فیني و داربلني" عن التحویر أنھ: 

" Une variation dans le message, obtenu en changeant de point de vue, 

d’éclairage. Elle se justifie quand on s’aperçoit que la traduction 

littérale ou même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement 

correcte, mais qui se heurte au génie de LA67  " 

الضوء على   أو كیفیة تسلیط  النظر  تغییر وجھة  بوساطة  نبلغُھ  الرسالة  تنوّع في  التحویر   "

الحرفیة، على قول    الفكرة. یبرّر التحویرُ  الترجمة  إذا تحقق الحصولُ، من خلال الإبدال أو 

  (ترجمتنا)   صحیح نحویا لا یصطدم و عبقریة اللغة المستھدفة".

بعیدا عن كل   لھا  التأسیس  یتمّ  عنھا،  انزیاح  لا  وفق ضوابط  یتمّ  الداخلي  الإبدال  أن  بمعنى 

  جباریة. الإ لیھ لمسة عاعتباطیة وفق مقتضیات تضفي 

 
67 Opcit, P51. 
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التي   للمعلوم) و  بناء  مقابل  للمجھول  (بناء  الجملة  ببناء  المتعلقة  الخیارات  و من ذلك بعض 

  نحسبھا منطویة ضمن فكرة إیلاء الأھمیة لجزء من الكلام. 

    :Modulation أو الملاءمة  التطویع  -ب

  من جانب آخر.   و ھو تنویع في الرسالة ناتج عن النظر في الحقیقة اللغویة نفسھا من منظار أ

على   الإیضاح  إضفاء مزید من  بغیة  النص  تركیبة  تغییر  من خلال  الشكل  في  تغییر  ھو  و 

منھ: و  الإجباري    الفكرة  الاختیاري  و  التطویع  المعجميو  التطویع  التطویع    و   التطویع 

  . التطویع التركیبيو لتطویع الجغرافي و ا الحواسي

  : Equivalenceالتكافؤ  -ج

وجود  التكافؤ  الأسلوب             یعني  حیث  من  مختلفة  لسانیة  بوسائل  التعبیر  فیھا  یتم  وضعیة 

و التركیب عن الشيء نفسھ. حیث یكون التكافؤ في التعبیر عن تجربة إنسانیة و الغرض منھ  

  الحصول على موقف یكافئ الموقف الأصلي.  

و یتمثل في استبدال الكلمات ذات الدلالة الثقافیة في اللغة الأصل بمكافئاتھا في اللغة الھدف،  

مع   ینطبق  ما  ھذا  و  الھدف؛  لغة  ثقافة  تجھلھا  عناصر  وجود  یحُدثھ  الذي  الفراغ  لجبر 

" و "المكافيء  Margot" عند "مارغو" " Adaptation culturelle"التصّرّف الثقافي" " 

  . " عند "نیومارك"Cultural Equivalentالثقافي" "

یسعى التكافؤ إذن إلى وصف مضمون الوضعیة بوسائل لسانیة مختلفة یختلف معھا المعجم  

النھایة موقفا مكافئا للأصلي مساویا لھ و نظیرا دون المساس   الخاص بكل لغة لیولدّ لنا في 

  بالبلاغة اللغویة. 

الحكم.  و  الأمثال  ترجمة  في  التكافؤ  إلى  عادة  الھدف         68یلجأ  اللغة  أغوار  سبر  طریق  عن 

  و إیجاد مقابل الحكمة أو التعبیر الاصطلاحي دون الالتفات لأي اعتبارات لسانیة. 

  

 
  .14إنعام بیوض، المصدر السابق. ص    68
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  :Adaptationالتكییف  -د

یعُرّف "محمّد عناني" التكییف على أنّھ تغییر الإحالة الثقافیة الواردة في النصّ الأصلي إلى  

ما یقابلھا في ثقافة النصّ المستھدف، و قد یكون ذلك على مستوى اللفظ المفرد، كما قد یكون  

  69على مستوى مفھوم أوسع.

تماشیا مع   النص  یوائم رغبة منتج  بما  العبارات  الألفاظ و  اختیار  التكّییف ھو  أنّ مجال  أي 

  ثقافة المتلقيّ و بیئتھ. 

الملاءمة"   و  "التكییف  كتاب  على  التعریج  دون  التكییف  آلیة  عن  الحدیث  یمكن  لا 

"Adaptation and Modulation  جولي" لـ   "" یعدّ  Julie Sandersساندرز"  الذي   "

  أحد أھمّ مراجع الباحثین في التكییف، حیث تؤكّد: 

و إعادة الصیاغة و ربما إضافات، بید أنھ    لحذف ل" على أن التكییف متضمّن بطبیعة الحال  

  (ترجمتنا)   یبقى على أنھّ نتاج للكاتب الأصلي من حیث بقاء بدایة التلفظّ أصلیة".

" She emphasizes that on adaptation will usually contain omissions, 

rewritings, may be additions, but will still be recognized as the work 

of the original author where the original point of enunciation 

remains70  " 

بتعبیر آخر؛ لا یمسّ التكییف جوھر العمل و لبُھّ ولا خصوصیتھ و أصالتھ إنمّا یقولبھ حسب  

بالتالي   الحذوفات  و  الإضافات  فتصبح  یؤقلمھ.  و  المتلقي  ضفة  ثقافة  لبلوغ  الرسالة  مركب 

  القارئ. 

لدیھ  فھو   ما ھو  یستقبل  إذ ھو  الذات،  ببھجة  لذةّ منوطة  المتلقي  في  یبعث  النصّ  تمرّد على 

معروف. عنده  بلسان  یخاطَبُ  و  "   مألوف  ھوتشون"  "لیندا  حسب  التكییف  أنّ   Lindaإلاّ 

Hutchon"  

 
  . 93، ص 2003محمّد عناني، نظریة الترجمة الحدیثة، مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصریة العالمیة للنشر لونجمان،   69

70 George. L. Bastin, Adaptation, in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2000, P5. 
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"…product, process of interpretative creation and process of 

reception71" 

  (ترجمتنا)   ملیة تلقٍّ و استقبال"ع"منتج و مسار خلق تأویلي و 

أ البدیل  بمعنى  اختیار  في  التفكیر  في  تدقیق  و  تمحیص  على  تنطوي  الصیاغة  إعادة  نّ 

المناسب الموافق لشاعریة الزمن و سردیاتھ و رغبة السلطة و منتج النص و توجھاتھ دون  

  تألیب المتلقيّ و لا حتى إحساسھ.

  التكییف بأنھ : یصف "لادمیرال" 

"… c’est la limite, pessimiste, de la casi-intraduisibilité, là où la réalité 

à laquelle se réfère le message source n’existe pas pour la culture 

cible72 " 

" ھو ذلك الحد المتشائم الذي یقترب من استحالة الترجمة، حیث لا وجود للواقع الذي تشیر  

  (ترجمتنا)  إلیھ الرسالة الأصلیة في الثقافة المستھدفة"

أي أنّ "لادمیرال" یقول، ھو الآخر، بما قالھ "فیني و داربلني" من كون التكییف بمثابة الحد  

  الأقصى للترجمة الذي یلُجأ لھ عند غیاب الوضعیة المراد نقلھا في ثقافة لغة الإیصال. 

  یتم التكییف وفق أسالیب ھي: 

  و ھو إعادة إنتاج النص جزئھ حَرفیا. Transcription of the originalنسخ الأصل   -

  جزء من النص حین النقل و التخلص منھ.   و ھو التغاضي عن Omissionالحذف  -

عادة    Expansionالتوسیع    - ذلك  یتمّ  مستترا؛  الأصل  في  مضمرا  كان  ما  إبراز  ھو  و 

  بالتوضیح المباشر أو عبر الھوامش. 

 
71 Paul, Joanna, Homer and Cinema : Translation and Adaptation in le Mépris, in : Translation and the Classic, 
Translation as change in the History of Culture, eds. Lorna Hardwick and James Poter, oxford University Press, 
Oxford, 2008, p149. 
72 Ladmiral Jean-René, Traduire, Théorèmes pour la Traduction. Tel Gallimard, Paris, 1994, P20. 
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أو المعلومات التي أصبحت  یتمّ التحیین عن طریق تعویض المفردات    Updatingالتحّیین    -

  خارج الزمان بأخرى تناسب العصر الذي أنُتج لھ الخطاب. 

الموقفي    - للمتلقيّ    Situational Equivalenceالتكافؤ  معھودا  سیاق  إدراج  بھ  نقصد  و 

  یسمح بتحقیق إحساس الألُفة لدیھ.

  المداورة:  -ه

أنھا    في كونھا تسعي لقولبة المفردة بما یوائم ثقافة المتلقي، بیدتتقاطع المداورة مع التكییف  

الممنوع  حیث یعُرّف المحظور  في "لسان العرب" على أنھّ  اختصّت بالمحظور أو الطابو،  

  و مو من الحظر أي خلاف الإباحة، فنقول حظر الشيء أي منعھ. 

 Oxford Learners Dictionaryفي  "المحظور"كما ورد تعریف لفظ 

"Taboo, a cultural or religious custom that does not allow people to 

do, use or talk about a particular thing as people find it offensive or 

embarrassing" 

" المحظور عادة ثقافیة أو دینیة لا تسمح باستعمال شيء معینّ أو فعل أمر ما أو الحدیث عنھ  

  (ترجمتنا)   نتیجة اعتبار المجتمع لھ مھینا و محرجا"

فالمحظور عادة ما یرتبط بالدین و الأعراف مما یجعل أمر التطرّق لھ صعبا یستوجب الحذر  

و حسن اختیار أنسب الطرق للتعامل معھ. فھو كحقل الألغام إذ یكمن خطر المحظور فیما قد  

  یسبّبھ لا فیھ.  

و على ھذا الأساس یفُضّل أنصار المداورة اللجوء إلى حذفھ لأنّھ العلّة، و في أحسن الأحوال  

أو محاولة شرحھ،  ھ تغییره  یقترحون  المداورة (...)  م  استراتیجیات  تكاد تخرج  بحیث " لا 

لتوجیھ   الزیادة  أو  الممنوع  عن  بالسكوت  القطع  ھي   (...) العملیات  من  أصناف  ثلاثة  عن 

   73" التأویل أو التغییر قصد الترویم و الملاءمة مع اللغة المستقبلة و ثقافتھا... 

 
  . 40. ص2008، دار الغرب، وھران، جانفي/جوان 17د. بنور عبد الرزاق، إستراتیجیة المداورة في ترجمة الرسوم المتحرّكة، المترجم   73
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  ح، و لعلّ ذلك راجع لكونھا تسم  74تخدم المداورة، حسب د. بنور، العامل الترویجي التجاري

العامل الإیدیولوجي و السیاسي بل إن العامل  بالانتشار أكثر، إلاّ أنّ ھذا لا ینفي عنھا خدمة  

  الترویجي لھو قطعة محوریة في تحریك دفّة الإیدیولوجیا. 

كونھا   تعدو  لا  إن  و  المداورة،  أقوى إن  إیدیولوجیة  شحنة  تحمل  أنّھا  إلاّ  آلیة    ؛تكییفا،  فھي 

لكنھ تقریبھ،  و  الخطاب  توطین  إلى  ناحیة  من  الأخرىتنطوي،    اتھدف  الناحیة  على    ،من 

  محاولة توجیھ المتلقي و التحكّم فیھ بطریقة أو بأخرى. 

    :Euphemismالتلطیف  -و

یقُصد بالتلطیف أو بتلطیف التعبیر اختیار ألفاظ أقلّ حدةّ بغیة تغییر تركیز المتلقيّ أو تفادي  

الجملة،  ال بنیة  تخفیف  خلال  من  الأفكار صّدمة  تمُرّر  التي  الآلیات  أنجع  من  یعُتبر             كما 

المستقبِل.   إحساس  دون  بسلاسة  الإیدیولوجیات  بـو  یذكّرنا  تصرّف   Les Belles  في 

Infidels  و ھنا نستذكر قولGambier :  

" Modifier la mise en relief  ou l’accent d’un concept, d’un thème, 

paraphrase, omettre une métaphore, expliciter, filtrer les éléments 

marqués.75 " 

تعدیل التركیز على مفھوم ما أو قیمة معیّنة، شرح استعارة ما أو إلغاؤھا أو إبراز العناصر    "

  (ترجمتنا)   الممیّزة ثقافیا أو غربلتھا".

"Verbe volent, scripta manent  فرائص لھ  ترتعد  الذي  بالبعبع  نصفھا  قد  عبارة   "

انتقاء   علیھم  تحُتمّ  الكلمة  أبدیة  فكرة  أن  حیث  إعادة صیاغتھ،  و  النص  إنتاج  في  الخائضین 

  . الألفاظ بعنایة تفادیا لصدم المتلقي

 
  . 40المرجع نفسھ، ص  74

75 Gambier, Yves, Les Censures dans la Traduction Audiovisuelle, in : TTR : traduction, terminologie, rédaction, 
vol.15,n°20,2e semestre 2002. 
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صحیح أن التوطین "یحمي" مقوّمات الھویة و یقف خاشعا أمام المتلقي، بید أنھ أیضا یزیّف  

الحقائق و یوھم المستقبِل، فما فتئت بعض الأنظمة تستعملھ مطیةّ لفرض رؤیة واحدة وحیدة  

  داعي حمایة اللغة و الثقافة.متخفیة وراء 

  :La rationalisationالعقلنة  -ز

العقلنة أیّما ارتباط بالترجمة الإثنومركزیة أو المتمركزة عرقیا من حیث كونھا نزعة  ترتبط  

بشكل رئیسي البنى  و ھي نمط من التحویل "    تشویھیة تتعالى على اللاوعي الفردي للمترجم.

التركیبیة للنص الأصل و كذلك العنصر الحساس في النصوص النثریة المتمثل في علامات  

   Ponctuation(  "76( الوقف

و ترجمتھا كمعانٍ مجرّدة فیتمّ ھدم النّسق    Concretenessأي أنھّا إھمال محسوسیة المعاني  

نزعة أخرى ھي "ھدم الإیقاع"، و ھي النزعة  متعذرّا  بثقل النصّ، الفكرة التي تحیلنا على  

نقده لترجمات الشعر و نصوص الكتاب    ، كما سنرى لاحقا،التي بنى علیھا ھنري میشونیك

  .المقدس

على نحو    "77وفقا لفكرة معینة عن نظام الخطاب"تقوم العقلنة إذن على إعادة تركیب الجمل  

التكرارات و توالد الجمل الموصولة و أسماء   "تھدم فیھ البنیة الشجریة المتفرّعة المتأتیةّ عن  

    على شكل سلاسل و الجمل الاعتراضیة و الجمل الطویلة  participes الفاعل و المفعول

 .و تحیلھا بنیة خطیّة  "78و الجمل دون أفعال...الخ 

یرجع ھذا العنف الذي تمارسھ العقلنة على النصوص إلى الكثافة التي یتسّم بھا النصّ الأدبي  

إلى   أیضا  و  العموم  بیرنیي"  على  "موریس  یسمیھا  التي  اللغة"  "عبقریة  نقل  استحالة 

Maurice Pergnier  "Idiotisme "79  ."كونھا "مفھوما مقدسّا  

التوضیح   نتائجھ؛  و  النصّ  عقلنة  مظاھر  من  یصاحب    Clarificationو  ما  عادة  الذي 

إلى المعنى    Polysemy الترجمة على مستوى الكلمات و معانیھا فینتقل من تعددّیة المعاني  
 

76 Berman, Antoine. La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil. 1999. P53. 
77Berman, Antoine., op-cit. P53. 
78 Ibid. P53. 
79 Pergnier, Maurice: Les fondements sociolinguistiques de la traduction, Presses universitaires de Lilles.1993. 
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المحددّ  Monosemyالواحد   یفُرض  و   ،Difined    ّاللامحدد ضمن  النصّ  یكون  أن  بعد 

Undifined.  

یتسم   النصّ من خلال توضیحھ، عادة ما  فھم  یتسنى  بالطول مقارنة  و حتىّ  المترجم  النص 

إبراز   و  المبھم  تبسیط  یفرضان  توضیح  و  عقلنة  من  النقل  یستلزمھ  لما  الأصلي،  بالنص 

  المضمر. 

  :ationitExplic ة بانالإ -ح

داخل  تُ  المعنى  مع  بالتعامل  تعُنى  التي  الدلالیة  الاستراتیجیات  إحدى  الشرح  أو  الإبانة  عتبر 

م  أیضا  ھي  و  تستھدف    ن النصّ  بحیث  إلیھ،  النصّ  تقرّب  و  بالمتلقيّ  تھتمّ  التي  الآلیات 

  استئصال كل غریب في القول و الدلاّلة.

المترجم   یعتبرھا  قد  ما  أو  الناقصة  المعلومات  یجُبُّ  بما  القارئ  تزوید  في  الإبانة  تتمثلّ 

ناقصة، فقد لا یكون المتلقيّ معتادا على العبارة إدراكا أو تداولا أو أن العبارة تستلزم ترجمة  

موقفیة، فیلجأ المترجم إلى فرض قراءتھ بدعوى المساعدة على التركیز، و متابعة الأفكار،  

  80ارك". مثلما یدعو إلى ذاك "نیوم

كان   عما  الھدف  اللغة  في  التصریح  ھي  داربلني"  و  "فیني  حسب  التصریح  أو  الإبانة  و 

حھ السیاق في الخطاب الأصلي یستلزم إدراج  متضمّنا في اللغة المصدر، بمعنى أن ما   یوضِّ

عن طریق "إدخال دقائق دلالیة كانت مضمرة في نصّ الانطلاق    إیضاحات في لغة الإیصال

التي   للقیود  نظرا  أو  للوضوح  توخیّا  الوضعیة  أو  السیاق  خلال  من  المترجم  علیھا  یستدل 

  81تفرضھا اللغة الھدف"  

یتجاوز التوطین مسألة تقریب النّصوص إلى تقریب البشر بعضھم م بعض، فتلاُقح الترجمة  

  عبره الثقافات و تبثّ الأنس و اللفة في نفس المتلقّي حین لقائھ و النصّ. 

 
80 Newmark. P, Approches to Translation, Pergamon press, Oxford University Press. 1982. 
81 Vinay.J.P., Darbelnet.J., op-cit, P09. 
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لكن ھل  الثقافات،  و  الشعوب  بین  الھوّات  إلى جسر  ماھیتھا  في  تسعى  الترجمة  أنّ  صحیح 

  السبیل إلى ذلك الوحیدُ ھو التوطین؟ 

  التغریب:  -5-2

الحرفي  درج   المعنى  لیس  ھنا  القصد  لكن  حرفیة،  ترجمة  التغریب  اعتبار  على  البعض 

الأدنى من ھندسة اللغة الذي یمُكّن من احترام   إنمّا ھو الحدّ  للعبارة بمنى النقل كلمة بكلمة، 

المنطق  اختلا بل  المصطنع،  إنتاج الأصل  تعید  اللغویة؛ ترجمة لا  بین الأنظمة  التراكیب  ف 

الاصطناع. ھذا  في  الاختلافات    المتحكّم  وفق  النص  ترجمة  التغریب  "فینوتي"  یعتبر  حیث 

ثقافیة مختلفة عن  الثقافیة، الأمر   المتلقيّ و یربطھ بسیاقات  بالغرابة عند  الذي یبعث شعورا 

  ثقافتھ. 

فھي بذلك تبُرز الاختلافات اللغویة و الثقافیة للمجتع، بمعنى أنھّا تنقل الكاتب للقارئ، و ھذا  

شلایرماخر"   "فریدیریك  الألماني  اللساني  و  الفیلسوف  إلیھ  ذھب  ما  مع  ینطبق  ما 

"Fredirich Schleiermacher :الذي یقول "  

" Either the translator leaves the author in peace, as much as possible, 

and moves the reader toward him. Or leaves the reader in peace as 

possible and moves the writer toward him.82  " 

یحاكي   قالب  في  للمتلقي  الأصلي  النص  روح  ینقل  أن  إما  خیارین؛  بصدد  ھنا  فالمترجم 

عنھ  غریب  جدید  عالم  لسبر  للقارئ  المجال  بذلك  تاركا  المعجمیة،  الأصلي  النص           وحدات 

  و اكتشافھ، أو للناقل أیضا أن ینحت النص و یفصّلھ وفق ھوى ثقافة المتلقي و مقاسھا. 

المقدسّة و الارتعاب   النّصوص  تتملكّ مترجمي  التي كانت  الرھبة  إلى  التغریب  تعود جذور 

  " خیر مثال. Saint Jérôme" لـ "la Vulgateمن شبھة خیانة الكلمات الإلھیة؛ و لنا في "

للنصّ الأجنبي  ھذا الأمر جعل   القارئ في مسار ترجمي " عنصري  یُجرّ جرّا نحو  الكاتب 

  83وفقا لقواعد اللغة المحلیة." 
 

82 Lefever, A, Translation- History, ulture : A Sourcebook. London and New York Routledge. P 159. 
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التشویھ،         من  النص  تحفظ  أنّھا  عنھا  المنافحون  و  التغریب  إستراتیجیة  إلى  الداعون  یعتقد 

  و لعلّ أبرز المسھمین في التنظیر لھا: 

  : Antoine Bermanأنطوان بارمان   -أ

یعُدّ بارمان من أكثر الدعّاة إلى التغریب تأثرّا بشلایرماخر، إذ یسعى من خلال نظریتھ حول  

الترجمة   جوھر  أن  باعتبار  ثقافتھا  و  المستھدفة  باللغة  إلحاقھ  و  تكییفھ  إلى  الروائي  النص 

  یكمن في كونھا انفتاحا و حوارا و تمازجا. 

ھذا   من  و  بالتالي،  للإثنومركزیةفالتغریب  منافیا  یأتي  الفرد   المنظور،  اعتقاد  على  المبنیة 

على   بالحكم  لھ  یسمح  الذي  الأمر  الطبیعة،  مع  اتساقا  أكثر  باعتبارھما  عرقھ  أو  أمُّتھ  بسموّ 

  الآخر و التعالي علیھ بل و صھره و إلغاء معالمھ. 

الترجمة " التي ترجع كلّ شيء إلى   بأنھا تلك  الترجمة الإثنومركزیة  یعُرّف "برمان"  حیث 

ھو   ما  كل  أي  إطارھا  عن  یخرج  ما  كا  معتبرة  معاییرھا،  إلى  و  للمترجم  الخاصّة  الثقافة 

الثقافة"  ھذه  إغناء  في  المساھمة  إلى  تحویلھ  و  إخضاعھ  یتعیّن  سلبیا  .                    84غریب 

لآخر الثقافي و لیس في محو آثاره،  و علیھ، یرى بارمان أنّ مھمّة المترجم تكمن في إظھار ا

  عن طریق فتح قنوات حوار معھ عبر الكتابة و عبر تلقیح ما ھو ذاتي بالغریب. و یتأتىّ ذلك 

ھذا  قابلیة  منھ  و  الابتداع،  و  للاختلاق  منبع  و  دفینة  المنظور ھي "طاقة  ھذا  فالترجمة من 

و   خاصّة  احتضانھ،  و  الغریب  لاستقبال  فضاء  یكون  لأن  لغتھ أالتخصّص  في  أجنبي           نھّ 

  85إنصات و تفاعل مع الآخر دون تعنیف للغة الأم"  و ثقافتھ، لكنّھ أیضا

  بتعبیر آخر، منتھى الترجمة ھو تقبلّ الآخر كیفما كان، لا تشویھھ بحجة تقریبھ. 

مبنیة على تصور نظري متكامل  من أھمّ الدارسین حیث یقترح مقاربة  أنطوان برمان    یعُتبر 

الإلحاقیة   الترجمات  الترجمة ممارسة وتنظیرا، وعلى رفض  لتاریخ  یقوم على رؤیة شاملة 
 

83 Routledge Encyclopedia Of translation Studies, Mona Baker, London and New York, P242. 
،  1أنطوان برمان، الترجمة و الحرف أو مقام البعد، ترجمة و تقدیم عزّ الدین الخطابي، مراجعة جورج كتورة، المنظمة العربیة للترجمة، ط  84

  . 09. ص2010بیروت، أیار(مایو)
. ص  2015/2016دریس محمد أمین، استراتیجیتي التدجین و التغریب في الترجمة، دراسة تطبیقیة، أطروحة دكتوراة، جامعة أحمد بي بلة،   85

226 .  
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وشفا سَلس  نص  تقدیم  إلى  وتھدف  التوطین  استراتیجیة  إلى  تستند  التي  یتم  والتدجینیة  ف 

ل الثقافیة  للمصفاة  الإخضاعھ  الثقافة  قبل  من  ھضمُھ  یسھل  منھ  ھدفكي  "شوائب"    فتنُتزع 

تشكل   قد  التي  الآخر  المذكورة    –ثقافة  الاستراتیجیة  وعقبة  ئ عا –حسب  التواصل  أمام  قا 

  . تحول دون فھم ثقافة الآخر

  : Henri Meschonnicھنري میشونیك   -ب

ینُادي   فھو  الحرفیة،  للترجمة  إبراز وجھ مشرق  میشونیك  ھنري  بارمان،حاول  على خطى 

الأصلي   النص  تغییر  عبر  تألفھا  لم  التي  الدخیلة  التعابیر  تقبّل  على  الھدف  اللغة  إرغام  إلى 

باعتبار أن أي "محاولة للإدماج تعُتبر محوا للثقافة النصیة، و كل سعي لكتابة النصّ المترجم  

  بلغة طبیعیة في لغة الوصول ھو تجاھل للفوارق الثقافیة و الزمانیة و للبنى اللغویّة" 

" L’annexion est l’effacement de ce rapport, l’illusion du naturel, le 

comme-si, comme si un texte en langue de départ était écrit en langue 

d’arrivée, abstraction faite des différence de culture, d’époque, de 

structure linguistique86" 

على اللغة و إیقاع الشعر، فانتقد   أبحاثھ عكس بارمان الذي اھتمّ أكثر بالروایة، ركّز میشونیك 

 L’énoblissemsntو التنمیق    L’abstractionمثل التجرید    مجموعة النزعات التشویھیة

  . التي ترمي إلى إلحاق الأعمال الشعریة بلغة المتلقيّ و ثقافتھ L’allongementو التمدید  

الغرابة   على  الحفاظ  إلى  میشونیك  یدعو  الأصلي   L’étragetéكما  النص  لمسة  على        . 87و 

إذ یعرّفھ    le décentrementو قد برز ذلك من خلال اقتراحھ لمفھوم الانزیاح عن المركز  

    بأنھ:

التي تمثلّ قیمة   "ھو علاقة نصیة بین نصّین في ثقافتین لغویتین تمتد حتى البنیة اللغویة للغة

  (ترجمتنا) " في نظام النص
 

86 Meschonnic.H, “Proposition pour une poétique de la traduction” In: Langages, 7e année, n°28, 1972. P3. 
87 Meschonnic, H, Pour la Poétique de la Traduction 2. Gallimard, Paris, 1973. P53. 
" Décentrement, un rapport textuel entre deux testes, dans deux langues-cultures jusque dans la structure 
linguistique de la langue, cette structure linguistique étant valeur dans le système du texte" 
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مع   الھدف،  و  المصدر  الواردة في مصطلحي  النقل  لفكرة  التعامل، خلافا  أنّنا بصدد  بمعنى 

الترّجمیة   الضرورة  جمعتھا  ثقافات  توترّ  و  التعبیر -تباعد  صح  بالتالي   .-إذا  فتختفي 

مسؤولیة المترجم باعتباره  السلوكیات الترجمیة التي تدفع بالنص في أحد الاتجاھین و تبرز  

   .)Passeurو لا مھرّبا (  (Intermédiaire) مكیّفا للثقافات و لیس وسیطا

ھذا الذي یجعل من میشونیك یرى في المترجم مبدعا ثانیا، فعلى الرغم من انتصاره للترجمة  

   و الأدبیة   Littéralitéالنّصیةّ إلا أنھ یدعو في المقابل إلى التعّایش و التوفیق بین الحرفیة  

Littérarité .  .متفّقا في الأخیر مع "فینوتي" في رفضھما لفكرة حیادیة المترجم  

  : Lawrence venuttiلورانس فینوتي  -جـ

النھایة إلى   التوطین یؤديّ، حسبھ، في  التغریب من باب أن  یعُتبر فینوتي من المدافعین عن 

  إلغاء الآخر، فھو یھدم جسور التواصل التي من المفروض أن یبنیھا النقل بین الثقافات.

" عن  حدیثھ  معرض  في  یقترح،  أشرنا   "Invisibilityو  كما  إیجاد  ،  ضرورة  سابقا، 

  تسمح بمجابھة القوى المھیمنة.   إستراتیجیة مقاومة للعرُف و منفتحة على الآخر

  Genialogies of Tranlation Theory88و في السیاق ذاتھ، یورد فینوتي في كتابھ 

" بإمكان التحلیل في أصول الترجمة أن یتدخّل ضدّ ھیمنة الإستراتیجیات الشفافة المعاصرة 

    من خلال النبش في الماضي عن منافذ و نظریات و تطبیقات بدیلة تشكك في قیمة الشفافیة

  (ترجمتنا)   و تصبو إلى شرح الترجمة على أنھا أمثل وسط للتباین الثقافي و لیس التجانس"

یقرّ فینوتي باتفاقھ في موضوع غرابة النص الھدف مع "بارمان" عندما یستشھد بقولھ، أي  

إحدى مقالاتھ قائلا: " أتفق مع بارمان ... تزُیل الترجمة الجیدة كل تزییف، فھي  بارمان؛ في  

  تعمل من خلال لغتھا على إظھار غرابة النص الأجنبي" 

 
88 Venuti.L, Genealogies of Translation Theory, Schleirmecher, P127. 
" A genealogical analysis of translation can intervene against the contemporary dominance of fluent strategies 
by searching the past for exists, alternative theories and practices that question the valorization of 
transparency and seek to construe translation as the locus of cultural difference not homogeneity" 
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"I follow Berman… Good translation is demysifying : it manifests in 

its own language the foreigness of the foreign text 89 " 

ف النص  عات المتلقي بعین الاعتبار فتكُیّ فوظیفة النقل لم تكن یوما لتأخذ على عاتقھا أخذ توق 

  حسب ذلك لتخلق لھ حقیقة موازیة و تثبّتھا على أنقاض الآخر. 

  آلیات التغریب:  -5-2-1

 :  Borrowingالاقتراض  -أ

اللغویة  الفروق  لمعالجة  عادة  الاقتراض  أنھ    یسُتخدم  داربلني"  و  فیني   " یرى  حیث  الفوقیة 

، حیث یكفي  90أبسط الآلیات على الإطلاق فھو یعُبّر عن فراغ تعرفھ اللغة الھدف في معجمھا 

 .91الاقتراضُ المترجِمَ عناء بحثٍ عن مقابلات قد لا یُتوّج بنجاح 

یبرز   ھنا  و  وجوده،  احتمال  ذاتھ  الوقت  في  یستلزم  المقابل  وجود  عدم  باحتمال  القول  و 

بدل كونھ مجرّد   التغریب  إستراتیجیة  تحُقّق  آلیة  بوصفھ  الاقتراض    ترجمي   أسلوبتوظیف 

  على مشجب الفراغ اللغوي.  نعلّقھ

الثغرة ما فوق لغویة   ذات صلة بمفھوم جدید أو غیر    Metalinquisticعادة ما تكون ھذه 

النصّ                     بغرابة  القارئ  تذكّر  محلیةّ  نكھة  إضفاء  بغیة  للاقتراض  اللجوء  یتمّ  أو  معروف، 

  و أجنبیّتھ. 

" بالتطبیع  یسمیھ "نیومارك"  ما  الاقتراض ھو  تكییف  Naturalisationو  یتمّ وفقھ  الذي   "

منھا               الصرفیة  الھدف،  اللغة  قواعد  مع  فتتناسب  صرفا  و  خطا  و  صوتا  و  لفظا  الكلمة 

  و الخطیةّ و الصوتیةّ. 

 
89 Venuti.L, Translation, Heterogeneity, Linguistics. TTR,9(1) 1er semestre 1996. P 93. 
90 Jean Paul Vinay and Jean Darbelnet, Stylistique Comparée du français et de l’anglais, Didier.1997 
91 Venuti.L, The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge. (ed) 2003. P85. 
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؛ الذي یتمّ عادة عبر الاستنساخ الصواتمي  و ھو بالتالي ما یسمّى في اللغة العربیة "التعریب"

  "Transliteration  للكلمة مدمجا في الاقتراض، أي أن الاستنساخ الصواتمي جزء فقط "

  من التعریب. 

لى أنّ التعریب إذا تمّ وفق ما تقتضیھ العملیةّ من أن تتمّ من قِبل ھیئات  إإلاّ أنھّ تجدر الإشارة  

الكلمة "المقترضة" جزءا من   العربي حتى تصبح  الوطن  توَُحّد في كامل أقطار  ثم  حكومیة 

القارئ   الكلمة مستأنسة لدى  الحالة یزول كل ما ھو غریب و تصبح  العربیة؛ في ھذه  اللغة 

 العربي فتجعل الخطاب كأنھ قیل في أصلا في اللغة العربیة.  

"التحویر"   مفھوم  إلى  جدا  قریب  داربلني"  و  "فیني  عند  بمفھومھ  الاقتراض  و 

"Modulation  عند " نیدا" الذي یرى اللجوء إلى التحویر لا یكون ممكنا ما لم یكن ھنالك "

  إلمام بلغتي المتن و الھدف و السیاق الثقافي للرسالة و كذا معرفة قراءة لغة الھدف. 

  لكن ما مدى براءة توظیف الاقتراض؟ 

یحمل   الفرنسیة  اللغة  في  مقابلا  لھ  نجد  الذي  لفظ "جھاد"  ذلك ھو  دارجا عن  لنأخذ مثالا  و 

أنھ كثیرا بل غالبا  Guerre sainteنفس الدلاّلة التي یحملھا في اللغة العربیّة و ھو "  "، إلاّ 

أي أن الاختیار یتمّ عن قصد و بوعي بغیة تحقیق إضمار    ."Djihadترجمھ بـ"ما تصادفنا  

    رسالة تربط فكرة الحرب الدیّنیة بدین ما أو بشعوب دون أخرى.

  : The calqueالمحاكاة  -ب

الكلمة أو العبارة، ھو نسخة عن الأصل   ینقل حرفیاّ  أو ترجمة  المحاكاة نوع من الاقتراض 

تعبیریّاً    للاقتراض. تركیبا  اللغة  تقترض  بتر  Un syntagmeحیث  تقوم  حرفیا  و  جمتھ 

 Calque ofأو تعبیریة    Calque of Structureإمّا على محاكاة بنیویة    فنحصل بالتالي

Expression.  

و كما ھو الحال مع الاقتراض، تصُبح ھذه التعابیر، مع مرور الزّمن، جزءا من معجم اللغة 

 و الأمثلة عن المحاكاة عدیدة مثل:   الھدف، لا یتجزّأ.
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 The United Stares of Americaالولایات المتحدة الأمریكیة في مقابل 

    A ouvert le feuفتح النار في مقابل 

بید أنّو وجب الحذر في اللجوء إلى المحاكاة لأنھّا قد تؤديّ أحیانا إلى نتائج عكسیة أو أخطاء  

  تشوّه النص الھدف.  

  : Litteral translationالترجمة الحرفیة -جـ

ھي الترجمة كلمة بكلمة أو ھي الترجمة بالحرف و الوصف للنّصوص، أي النقل المباشر من  

  لغة إلى لغة لنص إلى آخر ملائم لھ في أبعاده النحویّة و التعبیریةّ. 

مثل   ذاتھا  للعائلة  اللغتان  انتمت  إذا  خاصّة  ناجعا  یبدو  مبدئي  حل  بالتالي  بی فھي    ن الترجمة 

اللغویة   بالحدود  الالتصاق  على  المترجم  مھمّة  تقتصر  إذ  الإنجلیزیة،  و  الفرنسیة  اللغتین 

Linguistic Servitudes  .التيّ تفرضھا اللغة الھدف  

  یشیر الثنائي الكندي "فیني و داربلني" إلى ذلك بقولھما: 

" La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à 

l’aboutissement à un texte à la fois correcte et idiomatique que le 

traducteur ait eu à se soucier d’autres chose que de servitudes 

linguistiques92" 

مقبول   و  صحیح  نصّ  إلى  للوصول  الأصل  اللغة  من  الانتقال  ذلك  ھي  الحرفیةّ  "الترّجمة 

  ینشغل المترجم بغیر القیود اللغویةّ" لغویّا من دون أن  

من   جزءا  العربیة  اللغة  تكون  عندما  التغریب  إستراتیجیة  تحقق  الحرفیة  الترّجمة  ھل  لكن 

ا لأدوات الخیار المعجمي مادامت وحدة  ثمّ ألیست الترجمة الحرفیة حقلا خصبً ،  ثنائیة النقل؟ 

  النقل فیھا ھي اللفظة؟ 

 
92 Jean Paul Vinay et Jean Darbelnet. Opcit, P48. 
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یبدو الوضع مختلفا، نوعا ما بالنسبة للغة العربیة، لغة أصل كانت أم لغة مصدر، بالنظر إلى  

المترجم   وعي  فرضیة  یقوّي  ممّا  لتغریبھ،  أو  النص  لتوطین  سواء  متاحة  الخیارات  أنّ 

  بالرھان الإیدیولوجي أثناء اللجوء إلى خیار معجمي دون آخر وفق آلیة أو أسلوب معینّ. 

  الخیار المعجمي بین ثنایا التغریب و التوطین:  -5-3

 & L’espritمن الصراعات السرمدیة التي لا ندرك لھا بدایة، صراع الروح و الحرف "

La lettre .الذي یتجلىّ في صور مختلفة نحسب إحداھا صراع التوطین و التغریب "  

بالشمولیة   الموسومة  الترجمیة  الاستراتیجیات  كل  عنھ  انبثقت  ما    Globalصراع  كل  مع 

إجراءات   من  مدارھا  في  تقنیات    Proceduresیسري  مخطّطات    Techniquesو  و 

Plans.  

فإذا كان التوطین بآلیاتھ یحققّ الانسیابیة و الشفافیة، فیھیّأ لنا أن المترجم خلع على نفسھ رداء  

كاتب النّص الأصلي فتتلاشى ھویة الكاتب و ذاتھ لتحلّ محلھّا كینونة المترجم، فإنّھ في مقابل  

ذلك، أعني التوّطین، یزید من تحجّر القوقعة التي یجد المتلقيّ فیھا نفسھ لأسباب تعددّت بین  

  الدیّنیة و الإیدیولوجیة و الثقافیة و الإثنومركزیة. 

ال الحقیقة  و زیف  العزلة  الانطواء و حالة من  نوعا من  یكرّس  بالتالي  ضخّم  ی   ذيفالتوطین 

یشجّع مبدأ التمركز العرقي (الإثنومركزیة)     التوطین الذات الواحدة، حیث یعتقد "فینوتي" أنّ 

ما  الذ كل  رفض  و  مبدئیا،  'الأنجلوسكسونیة'  الثقافة  نشر  في  أسلفنا،  كما  جوھره،  یتمثل  ي 

  الأصلي من ثقافتھ و إفراغھ من قومیتھ. یأتي من الآخر عن طریق تجرید النص 

  ثمّ یقترح "فینوتيّ" التغریب بدیلاً لأنھ یحسبھ أسلوبا لتحقیق مقاومة التوّطین فیقول: 

"Foreignizing translation in English can be a form of resistance 

against ethnocentrism and racism, cultural narcissism and 

imperialism93 " 

 
93 Venuti. L, The Invisibility of the Translator, Routledge, London & New York, 1995, P20. 
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العرقي "   التمركز  مقاومة  ضروب  من  ضربا  یكون  أن  الإنجلیزیة  في  للتغریب             یمكن 

  و التمییز العنصري و النرجسیة الثقافیة و الامبریالیة" (ترجمتنا) 

بالمتلقيّ   النصّ للقارئ بغضّ النظر عن كل ما یحیط  التغریب  و من أوجھ المقاومة أن یقدمّ 

تبقي على سمتي الاختلاف و الغرابة مثل المعتقد و القیم و العادات. من عوامل من شأنھا أن  

فكأن التغریب یرمي بالنص كتلة واحدة غیر منحوتة لیتسنّى للمتلقيّ إدراك حقیقة الكاتب كما  

  ھي بكل ما تكتنفھ من اختلافات ثقافیة و لسانیة. 

التغریب، حسبنا، دعوة لعدم الخوف من الآخر و تقبّل لھ كیفما كان  دون قیاس للاختلافات  

  بمقیاس الایجابیة أو السلبیة. 

النصّ       وحدة  بعدم  یتحجّجون  حیث  اللغة،  بعروة  یستمسكون  التغریب  على  العاتبین  أنّ  إلاّ 

و اتسّاقھ لأنّ التغریب، من منظورھم، یشددّ على إظھار الخصائص الثقافیة للنصّ الأجنبي،  

  الغرابة و الاختلاف اللسانیین و الثقافیین.الأمر الذي یزید من جرعة نكھتي 

لا یمكن فصل الغرابة أو الألفة و الاختلاف و التشابھ على المستویین اللساني و الثقافي عن  

  مفھومي المبنى و المعنى، فلا یستوي المعنى إذا لم یتسّق المبنى. 

أنّ   نعتقد  فإنّنا  معجمیة،  وحدات  المبنى  قوام  كان  لمّا  للتوطین             و  الشاسعین  المفھومین 

و التغریب یبدآن من اختیار ھذه الوحدات و لا یتمّ الاختیار إلاّ وفق إحدى الإستراتیجیتین في  

  الوقت نفسھ. 

بتعبیر آخر؛ یحددّ الخیار المعجمي الإستراتیجیة المتبناة في نقل النصّ، إذ أنّ نزوع المترجم  

التلطیف   باب  قوّة من  أقل حدةّ و  المترادفات  إلى اختیار لفظة من بین    Euphemismمثلا 

  ھو في الوقت ذاتھ توظیف لإحدى آلیات التوطین.

فعلى   المحرّم،  الثالوث  یعالج  خطاب  أو  نص  إزاء  المترجم  كان  إذا  الأخرى،  الناحیة  من 

النص       لتوطین  المستقبلة  الثقافة  وفق  المترجم  الخطاب  تكییف  على  مجبرا  سیكون  الأرجح، 

  و تجریده ممّا قد تلفظھ الثقافة المستھدفة و ترفضھ.
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المستوى   إن على  المتلقيّ،  یناسب  اختیار معجم  بالتالي  المترجم  الوضعیة على  ھذه  تفرض 

  اللساني أو الدلالي.  

 6- خاتمة الفصل الثاني : 

في   الخاصة  وسائلھ  لدیھ  و  إلاّ  مترجم  من  ما  أنھّ  الفصل  ھذا  خلال  من  لنا  إلى  یتبین  سعیھ 

حیث   من  متشابھة  جاءت  الإجراءات  من  العدید  أنّ  كما  التغریب،  أو  بالتوطین  الترجمة 

و ھذا ما یعاب على أولئك المنظّرین الذین بالغوا في    ،الماھیة مختلفة من حیث التسمیة فقط 

  ابتداع تعاریف صعبة و مركّبة للمفاھیم ذاتھا. 

النصیةّ          الأنماط  عن  النظر  بصرف  و  أنھّ  أبان  المسمّیات  و  المفاھیم  في  الزخم  ھذا  أنّ  بید 

مربط   الإیدیولوجي  العامل  یبقى  المتوخّاة؛  أھدافھا  و  المتبّعة  الترجمیة  الإستراتیجیات  و 

الخیار   خلال  من  التغریب  و  التوطین  عملیةّ  في  المتحكّم  و  الترجمي  الفعل  في  الفرس 

  . المعجمي أو العكس

یتمیّز الخطاب السیاسي بشحنتھ الإیدیولوجیة كما رأینا في الفصل الأوّّل، و لمّا كان المعجم  

السیاسي و وسائل   الخطاب  ترجمة  إلى  التطرّق  من  بدُاّ  ما وجدنا  الخطاب،  نمط  دلیلا على 

الخطاب   مادام  الألفاظ  انتقاء  و  المعجمي  الخیار  الاعتبار  بعین  تأخذ  وسائل  ترجمتھ،  تحلیل 

  السیاسي تداولیا؛ و ھذا ما سنسعى إلى تبیانھ في الفصل الثالث.



 

 الفصل الثالث
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  : الفصل الثالث: ترجمة الخطاب السیاسي

ا  رو تعتبر من أصعب الترجمات، نظ تكتسي ترجمة الخطاب السیاسي أھمیة لا یمكن تجاھلھا

التي   المعوقات  السیاسي من جھة و كذا  الخطاب  بھا  یمتاز  التي  المعقَدة  المتشعَبة و  للطبیعة 

  تعترض سبیل المترجمین من ناحیة أخرى. 

المبنىصعوبات   في  حینا  وشاح    ، تتجلىَ  علیھا  لتخلع  تعود  ثم  آخر  حینا  المعنى  في  و 

  مرة و ردحا آخر تتخفىَ وراء معارف المترجم المكتسبة ثقافیة كانت أم لغویة.   الإیدیولوجیا

علیھ   حیث  و  من  السیاسي  الخطاب  ترجمة  لإشكالیة  نتعرَض  ان  الفصل  ھذا  في  ارتأینا 

  في الخطاب السیاسي و دورھا في تشكیل الترجمة و التأطیر لھا.  الإیدیولوجیاتموضع 

  إشكالیة ترجمة الخطاب السیاسي:  -1

لأن ھدفھ الأساسي ھو إقناع    ،محرَض ینتمي الخطاب السیاسي إلى فئة الخطاب الحاث أو ال

حسب    .المتلقيَ جاكبسون "و  "رومان   "Roman Jackobsonمن    فإنّ   "؛ النوع  ھذا 

  الخطابات یفسَر بشكل أساسي من خلال وظیفتھ التحفیزیة. 

الاتصال   من  طبیعي  شكل  ھذا  و  الإقناعي،  ھدفھ  في  البلاغیة  السیاسي  الخطاب  قوة  تكمن 

المتحكَم بوسائل الإقناع أن    على   حیث أنّ   ،یتطابق في الوقت ذاتھ مع الإعلان عن ھدف ما 

انفعالات من  الإنسان  شعور  جوانب  فھم  على  و  المنطقي  التفكیر  على  قادرا  حتىَ    ،یكون 

  لى ذلك. إیتسنَى لھ سبرھا فیعرف ما یستثیرھا و سبل الوصول 

لمّ  إیدیولوجیة و  نظر  بوجھة  السیاسي موسوما  الخطاب  كان  بال  ،ا  التي وجب  غزیرا  مفاھیم 

رموزھا فك  " ،  معرفة  رایس"  "كاتارینا  أنّ Katharina Reissتقول   "  : على  "  یجب  ھ 

على   تحافظ  أن  شيء  كل  قبل  لمتلقّ الترجمة  النص  یوجھھا  التي  الحث  (مستمعینوظیفة         یھ 
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نفسھ مع الحفاظ على عنصر    و قراء)، كما یجب أن تنتج الأثر الموجود في النص الأصلي

  1البث"

المنطلق  ھذا  من  عملیّ   ،و  السیاسي  الخطاب  ترجمة  لكون  السیاسةو  أمواج  تتلاطمھا                ة 

و   الإعلام  من    الإیدیولوجیاو  كان  الرھانات،  و  التجاذبات  من  بحر  عرض  في  الثقافة  و 

بتأنٍّ  الوقوف  اعل  الضروري  في  التفكیر  و  المعجمي  الخیار  المفاھیم  ت سى  استعمال  راتیجیة 

مترجم   على  فالواجب  محددة،  سیاسیة  أھداف  تحقیق  لأجل  المفاتیح  الكلمات  و  السیاسیة 

  2یغفل عن ملكة ھذا الأخیر في اختیار مفرداتھ بعنایة فائقة. "  الخطاب السیاسي ألاّ 

للكلمات،   المعاني  ملازمة  عدم  على  الحدیثة  اللسانیات  تجمع  إلى  تكاد  المخاطِب  فیعمد 

تقدَّ  للمعاني،  البناء  و في ظل مسار ھذا  المعاني في سیاقات تواصلیة.  المعلومة  تخصیص  م 

في تفاعلات النص مع معارف مسبقة مخزَنة مرتبطة بالمفاھیم السیاسیة و الثقافیة المكتسبة  

متجذّ  اجتماعیة  بخلفیات  عملیة    ؛رةو  أثناء  الاعتبار  بعین  العناصر  ھذه  أخذ  وجب  وعلیھ، 

الغامضة  العلاقات  و  الفكریة  السیاقات  و  النصیة  الخصائص  كل  تتطابق  أن  أجل  من  النقل 

  3.للسلطة في النص الأصلي المشبع بشحنتھ الثقافیة مع تلك المتعلقة بالنص الھدف و ثقافتھ

     لقد شھد العقدان الماضیان عددا من الدراسات التي ركّزت على تحلیل الخطاب السیاسي  

 و ترجمتھ. 

  ترجمة الخطاب السیاسي و الإیدیولوجیا:  -2

نتاج الغزیر في ذا المجال؛ فھي تقول بإمكانیة أن  " من ذوي الإSchaffnerتعُدّ "شافنیر" " 

و ذلك  ،  على فھم السیاسة باعتبارھا معلومات  –من منظور ترجمي    - یساعد تحلیل الخطاب  

  4من خلال تعمیمھا على متلقي النص المترجم من خلال عملیة الترجمة. 

 
1 Reiss, Katharina(2002) : Text Types, Translationn Types and Translation assesment. In: Chesterman, Andrew 
(ed.) (2002). Readings in Translation Theory. Helsinki: Finn Lectura; p45 
2 Schäffner, Christina (2004) : Political Discourse Analysis from the point of view of Translation Studies. Journal 
of Language and Politics 3:1; p118.  
3 Pym, Anthony (2008) : Exploring Translation Theories. London and New York : Routledge. P47. 
4Schäffner, C. (2004). “Political Discourse Analysis from the Point of View of Translation Studies”. In Journal of 
Language and Politics, 3(1). P118.   
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و تضیف بأن الاستجابة لمعلومة بوجھ الخصوص في ثقافة النص المترجَم، إنما ھي في واقع 

 5الترجمة، و ھو ما لا یعُترف بھ دائما.  االأمر استجابة للمعلومة التي تنقلھ

 “The response to particular information in the TT culture is actually 

the response to information conveyed by translation, something that is 

not always acknowledged” 

یمكن أن نعزو ذلك إلى النظرة الآلیة التي شكّلتھا العامّة عن الترجمة، دون أن ننسى حقیقة  

في   مصادرھا  حجب  مع  المؤسسات  و  القنوات  من  العدید  عبر  السیاسیة  الرسائل  تمریر 

  الغالب. 

ھذه   تصبح  بالمكانة؛  حتى  أو  الثقافیة  المسافة  و  بالسلطة  متعلقّة  لدواعي  ربّما  و  علیھ  و 

المصادر غیر ذات صلة، فیصبح أھمّ ما في العملیة التواصلیة ھو الفعل السیاسي و الوظیفة  

  التي تخدمھ بدلا من فكرة الكتابة أو التألیف في حدّ ذاتھا. 

سبق و أن أشرنا إلى أنّ اللسانیّات الحدیثة لا تحصر المعنى في الكلمات، و علیھ؛ و لمّا كان  

بو السیاسي  االخطاب  السیاسیة  تقة  المفاھیم  فیھا مجموعة من  بمجموعات  نصھرت  الخاصّة 

الخلفیات   الاعتبار  بعین  تأخذ  أن  الترجمة  على  بالتالي  وجب  بعینھا؛  سیاسیة  و  ثقافیة 

  الاجتماعیة السیاسیة لھذه المجموعات. 

فعلى الرغم من أنّ الخطاب السیاسي قد یبدو من الوھلة الأولى أنھّ كغیره من الخطابات، إلاّ  

رسالتھ   و  فحواه  من  تجعل  خاصّة  إیدیولوجیة  وراءھا  تخفي  المعجمیة  و  النحویّة  بنیتھ  أنّ 

  یسلكان منحى غیر مباشر عكس ما قد یُخیّل لنا. 

لغة   أصبحت  الخطاب،  وراء  الكامنة  الإیدیولوجیا  إخفاء  زاد  كلمّا  الأساس،  ھذا  على  و 

  السیاسة أكثر تعقیدا و صعبت بالتالي مھمّة النقل. 

 
5 Ibid 120. 
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 An iceberg of" النص بالجبل الجلیدي من المعلومات "  Van Dijkیشبھّ "فان دیك" "

information "6    ،  یمثل رأسھ ما یتم التعبیر عنھ لفظا. و على ھذا الأساس من المفید بمكان

  تحلیل تأثیر الإیدیولوجیا المستترة وراء عملیة إنتاج النص. 

ذات  كون الیقین الإیدیولوجي أو العقائدي و فوارقھ  " إلى أن  Pymو في الإطار ذاتھ یشیر "

للترجمة    طابع فضفاض الأخلاقیة  الآثار  زاد من مضاعفة  الحدیثة،  السیاسة   Ethicalفي 

implications of translation.  

ناقشتھ   تأثیر  الترجمي،  الفعل  تأطیر  في  الإیدیولوجیا  تأثیر  إلى  إشارة  إلا  ھذا  ما  و 

Schäffner  مادام إیدیولوجیا  ترجمي  فعل  كل  اعتبار  خلال  الأدوات  "    تمن  مصالح 

الاستخدام   و  الأصلي  النص  اختیار  تحددّ كلا من  التي  غایاتھا ھي  و  أھدافھا  و  الاجتماعیة 

  الذي یتم من خلالھ وضع النص المترجم" 

"the choice of a source text and the use to which the subsequent target 

text is put are determined by the interests, aims, and objectives of 

social agents7" 

إلى ترجمتھ مرورا بمعالجة محتواه      النص  الترجمیة بدءا من اختیار  العملیة  تتأثر  بالتالي  و 

  و تنظیمھ، تتأثرّ بقرارات ذات طبیعة إیدیولوجیة. 

بل إنھا تتعلقّ أحیانا بسیاسات حكومات تدأب على تعزیز مكانة اللغة الأم و حمایتھا من ریاح  

" وودسوارث"  تعتبر "جودیث  إذ  اللغویة،  لیست  J. Woodsworthالعولمة  الترجمة  أن   "

لتعزیز   إیدیولوجیا  و  سیاسیا  مدفوعة  عملیة  ھي  بل  اللفظیة،  الرّسائل  لإیصال  وسیلة  فقط 

 8الھویّة الوطنیةّ. 

 
6 Van Dijk, T. A. (1993). “Principles of Critical Discourse Analysis”. In Discourse & Society, 4(2), P249.  
7 Schäffner, C. (2003). “Third ways and new centres: Ideological unity or difference?”. In. Calzada-Pérez, M. 
(ed.), Apropos of ideology. Manchester: St. Jerome. P23. 
8 Woodsworth, J. (1996). “Language, Translation and the promotion of National Identity: Two Test Cases”. In 
Target, 8(2) .P213. 
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الخطاب السیاسي عبر تحلیلھ إنما ھو مسار لابدّ أن یراعي العلاقة  و علیھ، نعتقد أن ترجمة  

كذلك   و  جھة،  من  الثقافي  الاجتماعي  سیاقھ  في  السیاسي  للخطاب  اللغویة  البنى  بین 

الأصلي             الخطاب  سواء   ) أخرى  جھة  من  الخطاب  لمنتجي  الشخصیة  الإیدیولوجیات 

  أو الخطاب المترجم باعتبار الترجمة إعادة صیاغة). 

   بدا لنا من الضروري بمكان أن نعرَج باختصار على العلاقات المتداخلة بین الترجمة    لھذا،

ما تكون عن مجرد    الإیدیولوجیاو   أبعد  الترجمة  منا على كون  تأكیدا  السیاسي؛  الخطاب  و 

ثقافة جدید   في  لنص جدید  إعادة صیاغة  بل ھي  لغتین مختلفتین.  في  مقابلات  بین  نقل  فعل 

  یحمل إرثا متعلقا بالمترجم مع امتداده الثقافي و الاجتماعي و السیاسي. 

  : الإیدیولوجیاالخطاب السیاسي و  -3

تعریفھا   الإیدیولوجیاتعتبر   یصعب  ھلامیة  فسیفسائیة  دارسي  فكرة  من  العدید  قدمَ  حیث   ،

الرؤیة  منطلق  باختلاف  التعریفات  فاختلفت  المصطلح  ھذا  لتعریف  محاولاتھم          الترجمة 

  و المشارب. 

البحتة، یعرف "إیغلتون" الناحیة الوصفیة  أنھا    الإیدیولوجیا  "Eagleton" فمن  أنظمة  على 

اجتماعیة معینة لبقیة المجتمع كما ھو  تقترحھا طبقة   كار أو معتقدات أو ممارسات رمزیة أف

  9مقترح في بعض النظریات الماركسیة والنقدیة. 

النقدي فیمكن اعتبارھا عملیة الحفاظ على علاقات القوة والھیمنة  -أما من الجانب الاجتماعي

تعرف   حین  في  المتكافئة.  أنھا    الإیدیولوجیاغیر  على  الاجتماعي  الإدراكي  بعدھا  في 

الفئات   قبل  من  جماعیاً  بھ  مسلم  كأمر  المقبولة  القیم  وأنظمة  والمعتقدات  "الافتراضات 

إمكانیة تحقیق التماسك الاجتماعي النقطة المركزیة في ھذه النظرة    حیث تعتبر   الاجتماعیة"

  10. الأخیرة للأیدیولوجیة 

تعریف   في  شمولیة  أكثر  مصطلح  على  الضوء  لتسلیط  السیاسیة  العقیدة  تستخدم  ما  كثیرا 

"الإیدیولوجیا دیك"  "فان  أن  بید   ،Van Dijk  فھمھ في  السیاسیة  العقیدة  تلك  یتجاوز   "
 

9 Eagleton, T. (1991). Ideology. An Introduction. London/New York: p2. 
10 Simpson, P. (1993). Language, Ideology and Point of View. London/New York: Routledge. P5. 



ترجمة الخطاب السیاسي                                                                    الفصل الثالث   
 

  130 
 

. فیعرَفھا على أنھا نظام من المعتقدات أو المواقف أو المعرفة (یشار إلیھا غالبًا للإیدیولوجیا

والمساواة   للعدالة  العامة  والقیم  القواعد  إلى  تستند  والتي  اجتماعیة)،  تمثیلات  أنھا  على 

  11.یة معینةوالحریة والموضوعیة التي یتقاسمھا أفراد من مجموعات اجتماع 

لظاھرة   سیاسي  غیر  مشھدا  كتاباتھ  في  دیك"  "فان  یعطي  على  الإیدیولوجیا حیث  فیركز   ،

ببنیة "مخطط المجموعة" " " مع  group schemaالبعد الفكري لھا، و یبرز ذلك في قولھ 

  12تعدد الوظائف الاجتماعیة التي تخدم مصالح معینة.

مخطط المجموعة ھذا یستتر خلف وظائف تفكیر و سلوكات جلیة بارزة كالمعتقدات و الآراء  

المواقف،   تمثل  و  دیك"  "فان  نموذج  حسب  و  دائما  "معتقدات  الإیدیولوجیاو  أساس  ت  

بدورھا تتخفى وراء واجھة من المعتقدات أوسع تسمى  ) التي  group beliefsالمجموعة" (

  Cultural beliefs .(13"المعتقدات الثقافیة" (

أعلاه المذكورة  الثلاث  للرؤى  شاملة  دیك"  "فان  نظرة  ان  القول  أمكن  علیھ  تستند  و  إذ   .

إلى   مقبول  وغیر  مقبول  ھو  بما  یتعلق  فیما  الانتشار  واسعة  والأفكار  في  المعاییر  التقییم 

تقدیریة  لأن كما  ؛  بالتالي   ، وصفیة  ملاحظة    ھ إنھا  والمعرفة  یمكن  والمواقف  المعتقدات  ھذه 

أنھ یبحث في كیفیة مشاركة ھذه القیم   من حیث  ةاجتماعی   ي؛ وھ بشكل مباشر أو غیر مباشر

  . من قبل المجموعات الاجتماعیة 

اللسانیون   عبرھا    الإیدیولوجیا یعرف  یتخذ  التي  "الطرق  یغطي  جامع  مصطلح  أنھا  على 

اللغویة    الخیارات  المترجم  أو  مح   التيالكاتب  منظوراً  المصورة تخلق  الأحداث  حول    دداً 

، یمكن استخدامھا للتأثیر على آراء  وأخیرا،  قد تعكس رأي الكاتب ومواقفھ ثانیا  أولا، ثم أنھا

  14القراء "

 
11 Van Dijk, T. A. (2002). “Political Discourse and Political Cognition”. In Chilton, P. and Schäffner, C. (eds.), Politics as 
Text and Talk: Analytic Approaches to Political Discourse. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, p17. 
 بؤس الفلسفة، ترجمة أندریھ یازجي- دار الیقظة- سوریا 1997 12
13 Van Dijk, T. A. (1998). Ideology. A Multidisciplinary Approach. London: Sage. 
14 Puurtinen, T. (2003). “Explicitating and Implicating Source Text Ideology”. In Across 
Languages and Cultures, 4(1), p53. 
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والأیدیولوجیة اللغة  بین  المتبادلة  العلاقة  وماسون   حاتم  طریقة   یدعم  أفضل  بأن  فیقولان 

عن   التي  الإیدیولوجیا للتعبیر  المنھجیة  اللغویة  الخیارات  جانب  "إلى  وأنھ  اللغة،  ھي  ت 

   15نتخذھا، ھناك حتماً تصنیف مسبق للواقع من الناحیة الإیدیولوجیة" 

الترجمة   إیدیولوجیا  بین  یفرقان  أنھما  ترجمة     the ideology of translationكما  و 

  . The translation of ideology  الإیدیولوجیا

یصطفیھا   التي  التوجھات  تلك  الترجمة"  "إیدیولوجیا  مطصلح  وراء  من  یقصد  حین  ففي 

التغریب لدى "فینوتي"   المترجم لدى اشتغالھ في سیاق ثقافي و اجتماعي معین كالتقریب و 

"ترجمة  مثلا  في  الدرس  فوضوع  ھ الإیدیولوجیا،  (   و "  "الوساطة"  )  mediationمدى 

  المقدمة من طرف مترجمي النصوص الحساسة. 

التعاریف،   من  العینة  ھذه  بین  للإو  "بورتن"  تعریف  اعتماد  الدراسة تم  ھذه  في  یدیولوجیا 

  الترجمة و ذلك لقرب المصطلح من البعد اللساني. لتشكل الأساس لتحلیل الأیدیولوجیة في 

  وسائل تحلیل الخطاب السیاسي:  -4

الإطار    Corpus Linguistic لسانیات المتون   CDAیوفر كل من التحلیل النقدي للخطاب  

لبحثنا، و علیھ سنستعرض   السابقة حول  المنھجي  الدراسات  المبحث  وتقنیة    CDAفي ھذا 

corpus    طریقة دمجھا  في الفصل الثالث للمساعدة في اكتشاف المواقف  على أن نعود إلى

  الأیدیولوجیة المحددة. 

 : CDAالتحلیل النقدي للخطاب  -4-1

" زاد  فرح"  تعتقد  "Farahzad "16  امتلاك یستوعب  إطارًا  الترجمة  نقد  ضرورة    نظریًا 

تقول   والسیاسیة  الثقافیة  المنظورات   إطارًا  یوفر  قد )  CDA(  لخطابل  النقدي   تحلیلال  بأن  و 

  . الترجمة  لنقد من نیمكّ  نظریًا

 
15 Hatim, B. and Mason, I. (1990). Discourse and the Translator. London: Longman. P 161. 
16 Farahzad, F. (2003). A theoretical framework for translation criticism. Translation Studies 
1 (3), 29-36. 
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 :التالیة سنحاول في ھذا الباب إثارة الأسئلة ، "زاد  فرح"  اقتراح مع  تماشیا 

والسمات  )  والسیاسیة  الدینیة  المعتقدات  من  مجموعة (   یدیولوجیاالإ  بین  علاقة  أي  ھناك  ھل.  1

 المعجمیة؟  المترجمین لخیارات idiosyncratic featuresالفرادیة  

  ؟  لخطابلالنقدي  تحلیلال إطار في تحلیلھا  یمكن فھل ،  كذلك  الأمر كان وإذا. 2

) للخطاب  النقدي  التحلیل  تعریفات  دراسة  في  الخوض  نماذجھ، خاصة  CDAقبل  وكذلك   (

  ). DAتحلیل الخطاب (تلك المعتمدة في ھذه الدراسة، یبدو من الضروري شرح معنى  

والفقرة   النص  في  ولكن   ، الواحدة  الجملة  نطاق  خارج  المعنى  دراسة  ھو  الخطاب  فتحلیل 

إذ یرُكز فیھا على الطریقة التي یبني بھا المتحدثون المعنى في وحدات تواصلیة    ؛والمحادثة 

   .17أكبر بدلاً من الوحدات النحویة

تخصصات   بدمج  الخطاب  لتحلیل  "ھالیداي"  لـ  الوظیفیة  النظامیة  اللسانیات  تسمح  في حین 

من   یتم  التي  الطرق  على  والتركیز  المعنى   دراسة  في  الاجتماعي  اللغة  علم  مثل  أخرى 

  خلالھا دمج العملیات الشخصیة والاجتماعیة في النص. 

إن الاھتمام بدراسة الخطاب بوصفھ كلا موحدا، یعود في محلتھ الزمنیة إلى ظھور مدرسة  

  باریس السیمیائیة التي تجاوزت المنھج اللساني و تعدتَ حدود الجملة إلى ما ھو أوسع منھا. 

من   مختلفة  واسعة  مجموعة  یغطَي  الاجتماعیة؛  العلوم  من  حدیث  علم  ھو  الخطاب  تحلیل 

  . 18لغویة). و ھو یھدف إلى دراسة و تحلیل استخدام الخطابیة المناھج (الاجتماع 

ال تحلیل  یأخذ في عین الاعتبار  و  لكنَھ  قیل  لما  أساسي  فقط كمستوى  لیس  إلیھ  ینظر  خطاب 

ما إذا كان    - مثلا–التاریخ و السیاق المحیطین بالخطاب، فھو بالتالي أمر ینظر فیھ للتفریق  

  الشخص یوصف بأنھ (إرھابي) أو (مجاھد)، (یمیني) أو (وطني) مع اعتبار آثار كل لفظة. 

 
17 Stubbs, M. (1983). Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural Language. Oxford: Blackwell. 
P01. 
18 www.alnoor.se/article.asp?id=42116  
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الآخر.   من  أكثر  مفضَل  اللفظین  أحد  أنَ  أي  سلبیا  الآخر  و  إیجابیا  اللفظین  أحد  یبقى        حیث 

بھا و بخاصَة كیف   أیة رسالة و ما یرتبط  إلى  الخطاب، فھو ینظر  و ھذا ما یھتمَ بھ تحلیل 

  تبني الرسالة حقیقة اجتماعیة أو النظرة للعالم.

« CDA is a branch of linguistics that is concerned broadly speaking 

with high lighting the traces of cultural and ideological meaning in 
19» spoken and written texts  

إذا كان الخطاب ھو الذي یحدد ما یمكن قولھ و ما لا یمكن قولھ وفق اعتبارات تتعلقَ بمنتج  

الخطاب أو بمكان و زمان إنتاجھ، فإنَ تحلیل الخطاب یكشف غموض اللغَة و التلاعب الذي 

  تتعرَض لھ و تشارك فیھ.

فتحلیل الخطاب إذن دراسة تحلیلیة نقدیة للخطاب تتحرَى طرائق استعمال السلطة و تتكشَف  

  الھیمنة و عدم المساواة الموجودتین في طیاتَ النصَ في سیاق اجتماعي و سیاسي. 

        تعتمد جذور التحلیل النقدي للخطاب على البلاغة و اللسانیات النَصًیة الأنثروبولوجیة  

     و الفلسفة و علم النفس الاجتماعي و الدراسات الأدبیة و اللسانیات الاجتماعیة و التطبیقیة

  و التداولیة. 

   20. و في ھذا السیاق، یرى التحلیل النقدي للخطاب اللغة على أنھا "ممارسة اجتماعیة" 

باعتبار اللغة، من وجھة    Van Dijkو    Faircloughو ھو الرأي ذاتھ الذي یقول بھ كل من  

     21نظر التحلیل النقدي للخطاب، ممارسة اجتماعیة أو حدثا تواصلیا بین المشتركین. 

و علیھ، یعتبر سیاق استعمال اللغة أساسیا، حیث ینصب اھتمام التحلیل النقدي للخطاب على  

    22. بؤرة تحلیل العلاقات البنیویة للسیطرة و الاختلاف و السلطة و التحكَم

 
19 Kieren O’halloran, Critical Discourse Analysis And language cognition, Introduction  
20 Wodak, R 2008, The contribution of critical Linguistics to the analysis of discriminatory prejudices and 
Stereotypes in the Language of politics. In R Wodak and V Koller (eds), Handbook of Communication in the 
Public Sphere (Handbook). Berlin: De Gruyter, pp.291-316. P 301. 
21Athil Khaleel Farhan, Ideological Manipulation in the Translation of Political Discourse: A Study of Presidential 
Speeches after the Arab Spring based on Corpora and Critical Discourse Analysis, Submitted for the Degree of 
Phd, University of Surrey, Faculty of Arts and Social Sciences, School of English and Languages, P16.  
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خطاب مع إبداء  بالتالي فالتحلیل النقدي للخطاب، و كما یبدو جلیا من تسمیتھ، ھو "تحلیل ال

ھو  و  نقدیة"  للتفاعل    مواقف  الأحیان  من  كثیر  في  وممتدة  حقیقیة  "حالات  بـ  یتعلق 

   23تأخذ شكلاً لغویًا أو شكلاً لغویًا جزئیًا" ؛الاجتماعي 

لل النقدي  التحلیل  یھدف  الصلة  حیث  ذات  الأسالیب  و  قراءات خطاب  و  تفسیرات  تقدیم  إلى 

    24.للظواھر الاجتماعیة من منظور الخطاب

لتحلیل المكونات النصیة في في اللغة الواحدة و الثقافة   CDAقدمَ الدارسون في بدایة الأمر  

التي لا تكون  الواحدة حیث اعتبروا عملیة إنتاج النص خاضعة لإیدیولوجیا الفرد و معتقداتھ؛  

اكتسابھ   یمكن  لا  الكامل  فالفھم  فقط.  اللغویة  المكونات  تحلیل  خلال  من  واضحة  بالضرورة 

  یدیولوجیاً. إعن طریق تحلیل البنیة السطحیة للنصوص المشحونة 

و علیھ، كان لابد من إجراء تحلیل یتجاوز البعد اللغوي لیشمل الأبعاد الاجتماعیة والسیاسیة 

  والاقتصادیة والثقافیة لمكوّن نصي معین. 

مثل    CDAیشتمل    ، نقدي  بشكل  الخطاب  تحلیل  إلى  تھدف  التي  المقاربات  من  عدد  على 

شافنر   و  فوكو   Chilton and Schäffner (1997)تشیلتون   ،Foucault (1981)    ،

، 2003؛    2001؛    2000b؛    2000a؛    1995؛    Fairclough (1992فیركلوف    (

؛   van  Dijk  )1997، فان دیك   Fairclough and Wodak (1997)فیركلوف و فوداك  

 ).2016) فوداك ومایر (2011؛  2009؛  2008؛  2001؛  1998

على الرغم من اختلافھا في النظریة والمنھجیة و مجالات البحث، إلا أنھا تشترك في قولھا  و  

الثقافیة   الاختلافات  تقدیم  كیفیة  تحلیلھا  المساواة وفي  للسلطة  وعدم  العشوائي  بالجانب شبھ 

  والاجتماعیة والسیاسیة واستنساخھا من خلال الخطاب. 

 
22 Opcit. 
23 Fairclough, N. and Wodak, R. (1997). “Critical Discourse Analysis”. In van Dijk, T. (ed.), Discourse Studies: A 
Multidisciplinary Introduction. London: Sage, 2, P258. 
24 Mautner, G. (2009). “Corpora and critical discourse analysis”. In Baker, P. (ed.), Contemporary Corpus 
Linguistics. New York/NY: Continuum, pp. 32-46. 
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اللغة  بین  العلاقة  كشف  ھو  و  الأساسي  ھدفھا  في  المقاربات  ھذه  تشترك  آخر،  بتعبیر 

  یدیولوجیة والقوة والقیم والآراء والمجتمع. والإ

"فوكو"   حسب  للخطاب  النقدي  التحلیل  تؤسس    « Foucault »یركَز  أبعاد  سبعة  على 

  :25لنظرتھ الشمولیة المتكاملة في التحلیل 

  * الاھتمام بخصائص الاستخدام اللغوي الطبیعي. 

وحدات   على  التركیز  الخطابات*  و  النصوص  المنفصلة:  الجمل  و  الكلمات  من  بدلا              أكبر 

  و الكلام و الأحداث التواصلیة.

  * التوسَع في اللسانیات إلى ما وراء نحو الجملة في اتجَاه دراسة الفعل و ردَ الفعل. 

  * معالجة الجوانب غیر اللفظیة لقیاس التفاعل و الاتصال. 

  الاستراتیجیات و التحركات الدینامیة. * التركیز على 

  * دراسة الوظائف الاجتماعیة و الثقافیة و الموقفیة و المعرفیة لاستخدام اللغة.

  * تحلیل ظواھر نحو النَص و استخدام اللغة. 

التأسیس   إلى  الوقت  مع  یؤديَ  التطبیقیة  اللسانیات  في  الخطاب  لتحلیل  النقدي  التوظیف  إن 

  لمقاربة جدیدة تھدف إلى استیعاب الرسائل الإعلامیة و فھمھا. 

استیعاب   أنَ  الأبعاد و معقَدة حیث  بنیة متعددَة  الشفھیة ھو  أو  المكتوبة  فالنصَ في صورتیھ 

القواعد و المفردات لا یعني بالضرورة فھم النص إذ أن ھناك تفاعلا معقَدا بین نوایا المؤلفً  

ترمیز   لفك  المستقبل  أداء  قدرة  ثمَ  للقصد،  الترمیز(التشفیر)  حیث  من  الأداء  على  القدرة  و 

  الخطاب.

الذكر  -و یعتبر كل من "فیركلوف" و "فوداك" و "فان دیك"  من منظور  اللغة    -كما أسلفنا 

CDA  حیث یكشف  على أنھا ممارسة اجتماعیة أو حدث تواصلي بین المشاركین ،CDA  

 
  . 129، ص 2016موراد دموكي، الأثر الإیدیولوجي في ترجمة الخطاب السیاسي الإعلامي، معھد الدراسات و الأبحاث للتعریب، المغرب،   25 
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حكم   في  الباقیة  ومستخدمیھا  اللغة  بین  الجدلیة  العلاقة  أي  عن  لھم  بالنسبة  المجھول 

  المستخدمین. 

الخطاب  الشرعیة على  بكیفیة إضفاء  أساسًا  للخطاب حسب "فان دیك"  النقدي  التحلیل        یھتم 

الفئات   بین  السلطة  استخدام  وإساءة  المساواة  عدم  بین  التفاعل  إنتاج  إعادة  أو  مقاومتھ  أو 

  الاجتماعیة المختلفة.  

على   "مایر"  رفقة  یؤكد  و  الخطاب  تحلیل  في  تاریخیا  منھجا  "فوداك"  یستعمل  حین  في 

  ضرورة دمج السیاق التاریخي في تحلیل الخطاب وتفسیره. 

و لما كانت طریقة تحلیلنا لمدونة البحث، كما ذكرنا في المقدمة، مؤسسة على تحدید الكلمات  

التي    Corpus linguisticالمفتاحیة أي على   المفتاحیة  الكلمات  اللغوي. ھذه  أو الإحضار 

تحلیلھا بشكل   باستخدام أدوات  أیتم  المفتاحیة    CDAعمق  بالكلمات  قائمة  الصلة لعزل  ذات 

 ) IKWsالإیدیولوجیة. ( 

"فیركلوف" نموذج  ھما  و  للخطاب  النقدي  التحلیل  من  نموذجین  إلى  اللجوء  تطبیق       ارتأینا 

  و نموذج "فان دیك". 

المفتاحیة    "الكلمات  بھا  تعمل  التي  الطریقة  تحلیل  على  "فیركلوف"  نموذج  یعمل 

العلاقة بین النص وسیاقھ  الإیدیولوجیة" في النصین الأصلي و المترجم عن طریق تفحَص  

ربط   ثم  أولا،  النحویة  والتراكیب  اللغویة  للمكونات  منھجي  تحلیل  وفق  الأوسع  الاجتماعي 

  اللغة بالسیاق الاجتماعي والسیاسي الأوسع. 

لسبر الھیاكل الأیدیولوجیة    CDAأما نموذج "فان دیك" فیعتمد على علم النفس المعرفي و  

الخطاب ، وبالتالي   القوى وھیاكل  العلاقة بین علاقات  للنصوص، فھو یصف  والاستقطابیة 

 یربط بین المستوى الكلي والفھم المعرفي الاجتماعي من ناحیة و المستوى الجزئي للخطاب. 

  نموذج "فیركلوف":   -أ

یشمل نموذج "فیركلوف" لتحلیل الخطاب ثلاثة عناصر تحلیلیة متداخلة مترابطة أیّما ارتباط  

  بثلاثة أبعاد داخلیة التشّعّب في الخطاب ھي: 
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  موضوع التحلیل ( الملفوظ و المرئي)  -

  استماع...) مسار إنشاء الموضوع و تلقّیھ (كتابة، حدیث، قراءة،  -

  الظروف السوسیوتاریخیة المتحكّمة في المسار. -

  و على ھذا الأساس، یقترح "فیركلوف" لكلّ بعد من ھذه الأبعاد نمطا خاصّا من التحلیل: 

، و نقصد ھنا الظروف الاجتماعیة المحیطة بإنشاء  Descriptionتحلیل النص أو وصفھ    -

النص أو إنتاجھ و تأویلھ، الأمر الذي یُحیل على العوامل الاجتماعیة الناتجة عن عملیة إنشاء  

  النص، و كذا مخرجات ھذه العوامل في فعل التأویل. 

  یركّز ھذا البعد على المیزات الرسمیة للنصّ. 

التي ینشأ من خلالھا النص و كیف یؤثرّ ھذا على    - تحلیل المسار (التأویل) و ھو الطریقة 

خاصّة في  یة إنتاج النّص و توزیعھ و تأویلھ،  التحلیل ھذا على كیفعملیة التأویل. ینطوي بعُد  

  ما دونما أخرى.  جزئیة توجیھ القارئ نحو قراءةٍ 

إطار    - في  الخطاب  اشتغال  طرق  فحص  البعد  ھذا  یتضمّن  (الشرح)  الاجتماعي  التحلیل 

السیطرة؛ فھو    ،سوسیوثقافي معیّن  السلطة و  البعد ذا صلة بمسائل  لمّا كان ھذا  إلى    یمیل و 

من   صیاغتھا،  إعادة  أو  الاجتماعیة  للممارسات  و  الھیمنة  لخطاب  النصّ  دعم  مدى  بحث 

  26ناحیة، و مدى مراعاتھ لظروف السّیطرة. 

التّ  وفق  الخطاب  تغیّرات  على  الضّوء  یسلطّ  "فیركلوف"  نموذج  أن  القول  غیّرات  یمكن 

الثقّافیة،  و  الاجتماعیة                    الاجتماعیة  المشاكل  تؤديّ  أن  "فیركلوف"  یفترض  حیث 

  و الممارسات السیاسیة إلى التغییر المطّرد و تحفّزه.

الممارسات  في  المشاركون  یمیل  الاجتماعیة،  المجموعة  طبیعة  عن  النظر  بغضّ  و 

بتحیین   باتفاقیات جدیدة أو  إمّا  إیجاد حلول ملائمة لما یواجھھم من مشاكل؛  إلى  الاجتماعیة 

 
26 Fairclough, N. Discourse and Social Change. Cambridge: Polity Press. 1992. P73. 
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منھا و جعلھ متأقلما مع الأوضاع الجدیدة و مسایرا لھا؛ الأمر الذي یساھم في مسار  القدیم  

  تغییر الأحداث و بالتالي في الممارسات الخطابیة. 

بأنھ مناسب لموضوع بحثنا و مواتي   لقد ارتأینا التعریج على نموذج "فیركلوف" إیمانا منّا 

لھ، حیث أنھ یفحص مدى تماشي التمثیل المعجمي و التنظیم النّحوي و اتساق الأنماط النّصیةّ  

  في سیاق سوسیوثقافي معیّن مع الإیدیولوجیا المؤثرّة في المتلقّي. 

بمعنى آخر؛ یفحص النّموذج كیفیة نشر منتج الخطاب لإیدیولوجیتھ عبر بنیات لغویة معیّنة  

  بطریقة تمُكّنھ من التأثیر بفعالیة في المتلقيّ.  

  نموذج فان دیك:   -ب

للإیدیولوجیا  تحلیل  ھو  الخطاب  تحلیل  أنّ  دیك"  "فان  كتاباتھ  27یرى  في  یّعطي  أنھ  حیث   .

مشھدا للخطاب یجعلھ من أكثر الممارسات الاجتماعیة المتأثرّة إیدیولوجیا؛ إذ یكشف تحلیل  

إنتاجھا   یعاد  التي  الصورة  في  و  المجتمع  في  تأثیرھا  مدى  عن  للنصّ  الخطابیة  العناصر 

  عبرھا. 

مثل    Macro level elementsیستعرض "فان دیك" في نموذجھ عناصر المستوى الكليّ  

الصّور النمطیّة و التمییز العرقي و تفرّد النّخبة بالسلطة؛ و في المقابل مقاومة المجموعات  

الجزئي   للمستوى  علیھا  المسیطر  عناصر  Micro level التابعة  تلعبھ  الذي  الدور  أي   ،

  28الخطاب لبلوغ السلطة.

  واستقبال  إنتاج  عملیة  لإدراك)  superstructures(  الفوقیة  البنیة  منظومة  فوظّ   وقد

  ذلك ولعل  الفوقیة،  البنیات تلك  بداخلھا تطوي   التي الإعلامیة النصوص تسكن التي  النصوص

  التي والمستترة المعلنة الأبعاد لكشف  یدیولوجي والإ   السیاسي الخطاب بدراسة عنایتھ  ر یفسّ ما 

  . الإعلامي  الخطاب  علیھا یشتمل
 

27 Isbuga-Erel, R. F. “A CDA Approach to the Translations of Taboos in Literary Texts within the Historical and 
Socio-political Turkish Context”. In: Majid M. KhosraviNik, and Polyzou, A. (eds.), Papers from the Lancaster 
University Postgraduate Conference in Linguistics and Language Teaching. Lancaster: University of Lancaster, 2, 
2002. P62. 
28 Van Dijk, T. A. (ed.), Discourse Studies: A Multidisciplinary Approach. 2nd ed. London: Sage Publications Ltd. 
2011. P04. 
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لقد خلع "فان دیك" على الإیدیولوجیا في كتاباتھ رداء غیر سیاسي، فاھتمّ أكثر بالبعد الفكري  

" المجموعة"  "مخطّط  ببنیة  یقول  أنّھ  إذ  الوظائف  Group Schemaلھا.  تعددّ  مع   "

  29الاجتماعیة التي تخدم مصالح معیّنة. 

قدات و الآراء    وظائف تفكیرٍ و سلوكٍ جلیّة بارزة كالمعت مخطّط المجموعة ھذا یستتر خلف  

ودائما المواقف،  حسبھ،و   ،  " المجموعة"  "معتقدات  أساس  الإیدیولوجیاتُ   Groupتمثلّ 

belief  "الثقافیة المعتقدات  المعتقدات أوسع تسمّى "  التي بدورھا تتخفىّ وراء واجھة من   "

"al BeliefsCultur "30  

لھذا، یرُكّز "فان دیك" في تحلیل الخطاب على إیدیولوجیا المجموعات و الجماعات الأخرى  

"Group and other collectivities "31  

" الاستقطاب  فكرة  على  یؤكّد  ھنا،  من  تتضارب  polarizationو  عندما  أنھ  یرى  فھو  "؛ 

  -فكرتھ لدعم  –مصالح الجماعات المختلفة بینھا، تمیل الأوضاع إلى الاستقطاب، و یضرب  

 them "32مثالا یتمثل في الاستقطاب بین الولایات المتحّدة و البقیّة التي یسمیھا "

الخطاب   في  الاستقطاب  إیدیولوجیا    ،) اوحلفائھ(   المجموعة   داخل  إیجابي   تمثیل   فيتتجلىّ 

  كما یوضّحھا في مخطّطھ:   )اوحلفائھ(  المجموعة  خارج  سلبي وتمثیل 

  

  

  

  

  

 
  ب.بلحاج، الأثر الإیدیولوجي في ترجمة الروبورتاج المتلفز، مذكرة لنیل شھادة ماجستیر، جامعة وھران، 2013، ص20. 29 

30Van Dijk, T.A. Ideology: A Multidisiplinary Approach. London. Sage Publication. Ltd. 1998.P69. 
31 Ibid. P53.  
32 Ibid. P25. 
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  للإیدیولوجیا  " فان دیك"نموذج 

  على   المجموعة  داخل  الإیجابي  التمثیل  یشتمل  ،  Van Dijk  لـ  الإیدیولوجي  للنموذج  وفقًا

لطیف  وت   المجموعة  داخل   للأعضاء  الإیجابیة  الإجراءات  و   الخصائص  على   التركیز

  التأكید  المجموعة   خارج  السلبي  التمثیل   ، في مقابل ذلك،یتضمن   بینما  ،  السلبیة  خصائصھم 

  . الجید  أعمالھم  من  التخفیفو   السلبیة خصائصھم على

  مثالیة   أداة  یقدم   لأنھ لقد ارتأینا الإسھاب، نسبیا، في الحدیث عن نموذج "فان دیك" و منھجھ  

  *.الخطاب في الإیدیولوجي الاستقطاب على للتعرف

أنّھ یسلطّ     العناصر  كانت   إذا  وما  ا بالإیدیولوجی   الخطاب   تأثر   كیفیة  على   الضوءعلاوة على 

  . 33الترجمة  في إنتاجھا أعُید أو تحدیھا تم قد السائدة الإیدیولوجیة خطابیةال

 
  . 25-19الماجستیر (الأثر الإیدیولوجي في ترجمة الروبورتاج المتلفز) ص *للمزید الرجوع إلى مذكرة ب. بلحاج لنیل شھادة 

33 Opcit. P04. 

Van Dijk’s Ideological 
Model 1998 
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  خلال  من   الإعلامي  والخطاب  السیاسي  والخطاب  ا یدیولوجی الإ   تحلیل   على   یقوم   منھج كما أنھّ  

  من ،  والسردیة  والجمل  المفردات  وبنیة  النحویة   القواعد  بنیة   بین   الوصل  صلة  عن   البحث

  تحلیل  مناھج  استخدام  إلى  بالإضافة  النص،  دراسة  في  ثانیة  ناحیة  من  والإدراك،  ناحیة 

  . التكاملي الطابع " دیك فان" منھج على أسبغ  ذلك ولعل   الخطاب،

  أھداف التحلیل النقدي للخطاب:   -4-1-1

یقال ما  و رسم مخطَط  الخطاب  في  الكامن  الترمیز  فكَ  إلى  للخطاب  النقدي  التحلیل           یھدف 

الحجاب   كشف  إلى  یصبو  أنھ  كما  معیَن.  زمن  في  بعینھ  مجتمع  في  یقال  أن  یمكن  ما            و 

و إماطة اللثام عن التقنیات التي یتمَ اللجوء إلیھا و ذلك بغرض توسیع دائرة الحدود الخطابیة  

  و تضییقھا. 

ما   فیفحص  الخطابات  مختلف  في  الكامنة  التناقضات  كشف  إلى  یسعى  ذاتھ،  السیاق  في  و 

  یمكن قولھ و فعلھ و یمحَص الوسائل التي یتأسَس علیھا الخطاب . 

ال  عدّ یُ  كشف  للخطاب  النقدي  للتحلیل  الرئیسي  الإالھدف  وراء  قوى  تكمن  التي  یدیولوجیة 

بعین   أخذھا  تمَ  التي  الإیدیولوجیة  القواعد  "فضح"  في  بفعالیة  یسھم  الذي  الأمر  التواصل؛ 

  الاعتبار من قبل المترجم حین نقلھ النصَ. 

  :  Corpus Linguisticلسانیات المتون    -4-2

المطّرد   التطوّر  سیاق  في  للمعرفة  الإنسان  شراھة  زیادة  و  العالم  في  الأحداث  تسارع  لعلّ 

  للتقنیات، جعل من اختصار الوقت و الجھد و تحرّي الدقةّ و تحصیلھا مرام الجمیع و بغیتھم. 

لأثره   نظرا  للدقّة،  توخّیا  المیادین  أكثر  من  الخطابیة  و  اللغویة  الدراسات  میدان  كان  لمّا  و 

تطوّر متطلّبات البحث و معھ ضخامة المدوّنات و تقدمّ العلوم  البالغ في حیاتنا؛ علاوة على  

سریعا ما اقترن بالإعلام الآلي أحد أبرز مظاھر عصر السرعة؛ على الرغم من أنّ    التقنیة؛ 

  الأصل ھو أن تتمّ المعالجة یدویا. 
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فأخذت المتون الإلكترونیة مكان الورقیة منھا و غدت منھل الباحث في دراساتھ و أساس بناء  

  افتراضاتھ؛ و تفرّعت بذلك عن اللسانیات لسانیاتُ المتون. 

بدراسة الظواھر  یمكن تعریف لسانیات المتون على أنھّا الفرع التطبیقيّ للّسانیّات الذي یعُنى  

المنطوق   أو  المكتوب  أو معطیات مُجمّعة في شكلھا  انطلاقا من نصوص  تحلیلھا  و  اللغویةّ 

  لأغراض تختلف باختلاف مستعملیھا. 

 " "جوھانسون"  المتون  Johanssonیعرّف  لسانیات    خلال   من   اللغة  دراسة  أنھا  على" 

  مجموعة،  في  جمعھا  یتم  والتي   الكمبیوتر   في   المخزنة   النصوص   من   كبیرة  مجموعات 

  "34و "بطریقة واضحة  محددة  لأغراض

" مصطلح  تعاریف  الإنجلیزیة؛  Corpusتعددّت  اللغة  في  حولھا  اللغط  من  الكثیر  دار  و   "

أنھ بات من الضروري إضفاء المزید من الشرح علیھا   فعلى الرغم من استعمالھا لعقود إلاّ 

  مع ظھور "لسانیات المتون" 

یسمّى   كان  أنھّ  عادة،Corpusحیث  المتماثلة؛     ،  الطبیعة  ذات  المكتوبة  الأعمال  مجموعة 

لیصبح المعنى أوسع فشمل كل " مجموعة مقتطفات من نصوص لغویة إلكترونیة الشكل؛ یتمّ  

بیانات   كمصدر  لغویّا  تنوّعا  أو  لغة  الإمكان،  قدر  لتشمل،  خارجیة  معاییر  وفق  اصطفاؤھا 

  للبحث اللغوي". 

« A collection of pieces of language text in electronic form, selected 

according to external criteria to represent, as far as possible, a 

language or language variety as a source of data for linguistic 

research »35  

 
34 Johansson, S. “Mens Sana in Corpore Sano: On the role of Corpora in Linguistic Research”. In The European 
English Messenger, 1995, P19. 
35 Sinclair, J. “Corpus and Text - Basic Principles”. In Wynne, M. (ed.), Developing Linguistic Corpora: a Guide to 
Good Practice, 2005. [online]. Oxford: Oxbow Books: 1-16. Available at: 
http://ota.ox.ac.uk/documents/creating/dlc/. 
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" أنھ  Loockیتفّق  فتعتبر  النّصّ  من  أشمل  المتن  بأن  القائل  الرأي  ھذه  مع  لى إ  إضافــة"' 

  ھـي تشـكل   أن اتموالكلــ العبــارات مــن ــةلقائم كــنیم  نطوقــة،والم  كتوبــةالم النصــوص

  العمـل   یتـم   مـا  وھـو  متنـا  ثـل بالم  لا یشـك  أن  والفیدیـو  للصـوت  كـنیم  ـامك   متنـا،   خـرىالأ

  36. الوسـائط متعـددة تـون بالم  یسـمى مـا إطـار في الراھـن  الوقـت في علیـھ

" "كریستال"  "  Crystalأماّ  أنھّ  على  المتن  فیعرّف    اللغویـة،   عطیـاتمال   مــن  مجموعــة" 

  قـةانطلا  نقطـة  اتخاذھـا  كـنیم   نطـوق،لم   نسـخا  أم  منطوقـة   مكتوبـة  نصوصـا  أكانـت  سـواء

  . "مـا  لغـة حـول المشكّلة الفرضیـات صحـة مـن  للتحقـق وسـیلة  أو  اللغـوي الوصـف في

 “A collection of linguistic data, either written texts or a transcription 

of recorded speech, which can be used as a starting-point of linguistic 

description or as a means of verifying hypothesis about a language” 37 

مثل   یختلــف   ــنلمت ا  أن   یــرى  مــن  ــةثم"،  Elina Tognini  38" "  إیلینــا  ینــيجتو"   و 

     :التالیــة النقــاط في النــص عــن

 ت.  مقتطفا مجموعة  فھو المتن أما كاملة، تقرأ  لغویة  بنیة  النص -1

 .سبقھ مّاع  مستقل فیھ  سطر وكل   أفقیا، فیقرأ المتن أما عمودیا، یقرأ  النص -2

           التركیبیّة  الأنماط  ص لاســتخلا  فیقــرأ  المتن  أمــا  حــداث،لأا  لفھــم  یقــرأ  النــص  -3

  الدلالیةّ.  أو 

لم   لنقلُ  أو  بعد  تضُبط  لم  التي  المصطلحات  من  الكثیر  حال  العربیةّ  اللغة  في  الحال  أنّ  إلاّ 

  "توُحّد". 

 
36 LOOCK Rudy, « L’utilisation des corpus électroniques chez le futur traducteur 
professionnel : quand ? comment ? pour quoi faire ? », communication présentée au colloque 
international Traducteurs à l’oeuvre : approches ergonomiques des pratiques professionnelles et des 
formations de traducteurs, Université Grenoble-Alpes, Grenoble. (2015, mars)  
37 Daviv Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, Blackwell, 3rd edt, 1991. P112. 

. إصـدارات  لىو الأنھـج". الطبعـة لمالتأصیــل والتطبیـق وا   فيتــون: قضایــا أساســیة لملســانیات ا العصیمــي،  فھــد  بــنصالح   في كتاب  ورد 38
  . 18 ،ص  2018  .لخدمـة اللغـة العربیـة: الریـاض. السـعودیة ليلـك عبـد اللـھ بـن عبـد العزیـز الدولما
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"المتن"  فنجد  المطروحة  المقابلات  حیث  من  تضارب  ھناك  یزال  "المكنز"  39فلا             40و 

اللغویّة"  "الذخیرة  اللغویةّ"   41و  "المادةّ  اللغوي"   42و  البحث  عیّنة  المدوّنة    43و"   " و 

  44الحاسوبیة" 

و مع أنّ مصطلح "المدوّنة" ھو الأكثر شیوعا و تداولا، إلاّ أنھّ تفادیا لكلّ خلط و درءا لأيّ  

"مكنز لغوي" و "بنك لغوي" و تشبّثا  شبھة بین " مدوّنة لغویّة" و "مدوّنة شخصیةّ" و بین  

  45بالتراث العربي، یرى "العصیمي" أنّ المصطلح الأنسب ھو "المتن". 

التصاحب ھما:  رئیسیّتین  محوریّتین  فكرتین  حول  المتون  لسانیّات  الارتصاف   تدور    أو 

Collocation     الخطاب "فیرث"    Discourse  46و  لدى  للسیاق  الفعلي  التطّبیق  ھما  و 

"Firth ."  

معنى   یرى  فھو  اللفظة؛  عن  معزولا  یعتبره  لا  و  للسّیاق،  بالغة  أھمیة  "فیرث"  یعطي  إذ 

المعنى            أقصت  التي  المقاربات  بذلك  رافضا  سیاقیة"  داخل  وظیفة   " أنّھ  على  الخطاب 

  و اعتبرت اللغة مجرّد مجموعة رموز. 

بالغ   إلیھا  أفكاره  المتون و جلب  لسانیات  مبادئ "فیرث" في  لبعث "جون سنكلیر"  لقد كان 

تتجّھ   أنھا  ذلك  من  و  في  ـنیّ معـ  مخاطــب  عــن  صـادرة  فعلیـة  نصـوص  صـوب الأثر،    و 

    . نیّ معــ  تلــقّ لمو  ـنیّ معـ ظــرف

"تیوبرت"  نقل  "  47وقد  ماكنري"  و  "ھاردي    تركیز   أن   "ryeHardy and McEnعن 

الخطاب،    جماعة  أعضاء  بین  التواصل  ةی عمل   ھو   إذ  ؛المعنى   على  ینصبّ المتون    لسانیات

    منظور اجتماعي.  من إلیھا  تنظر لیست متعلّقة بالمظاھر النفسیةّ للغة، بل  بذلكفھي  

 
  . 128. ص 1990. لبنـان. بیـروت: للملایین العلـم  دار. الأولى الطبعـة". اللغویـة  المصطلحات   معجـم. منـیر رمـزي البعلبـكي،   39
.  78 – 59. ص:  31: العــدد: ونقــد  فكــر مجلــة". نموذجــا  صخــر  برامــج:  و المعالجة الآلیة العربیــة الغنــي، اللغــة عبــد العــزم،   أبــو  40

  . 60. ص2000سنة 
  . 48. ص 1999. 48.: العـدد العربيمجلـة اللسـان  ."ـرة اللغویـة یورقـة بحثیـة حـول مـروع الذخ ان.مالحـاج صالـح، عبـد الرحـ  41
  .24. ص 1986  .روت. لبنـانی. مكتبـة لبنـان: بـالأولىي. معجـم علـم اللغـة التطبیقـي". الطبعـة  ل، محمـد ع ـلي الخـو  42
  . 14. ص1983  .لبنـان. بیـروت:  لبنـان مكتبـة. الأولى  الطبعـة".  الحدیـث اللغـة علـم  مصطلحـات وآخـرون، معجـم  محمـد،  بـاكلا،   43
  . 12. ص 2006العربي.   المعجم الحاســوبیة وصناعــة  المدونة ي. لســانیات  لالقاســمي، عــ  44
  . 18صالح بن فھد العصیمي، المصدر السابق ص   45
  . 63المصدر نفسھ ص    46

47 Teubert, W. My Version of Corpus Linguistics. International Journal of Corpus Linguistics. 2005. PP2-3. 
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المنھج  العلمیة  الطریقة  سیاق  في  اللغة  دراسة  للغوي  المتون  ستخداما  یتیح   عن  العلمي   و 

  Total accountability .48الشاملة أو الاستقراء الشامل  الإحاطة ھو  أساس مبدأ  طریق

حیث یتضمّن تصمیم المتن جملة من المیزات، و منھا تمثیل جماعة لغویة " من قبیل عكس  

المقصود"  السّجل  المقصود و  التنوّع  المقصودة و  اللغة  إلكتروني     49جلّ عناصر  في شكل 

  یتماشى و الأھداف المرجوّة من البحث. 

حیث نمیّز في لسانیات المتون منھجین أحدھما ینطلق من قضیةّ لغویةّ محددّة یقوم بتفسیرھا  

و الثاني ینظر إلى المتون و یبني بحثھ على ملاحظة المسائل اللغویة فیھا؛ صرفیة كانت أم  

  تركیبیة أو دلالیّة أو سیاقیة. 

based -Corpus؛ ھناك دراسات قائمة على المتن  50بمعنى آخر، و كما أوردتھ " توجنیني" 

studies    من لیتحقّق  محددّة  و  معیّنة  نظریة  أو  تساؤل  أو  فرضیّة  من  الباحث  فیھا  ینطلق 

  صحّتھا و یثبت جدواھا عبر تحلیل المتن ومعطیاتھ. 

بالمتن   أخرى موجّھة  الباحث    Corpus-driven studiesو  فتقود  نفسھ،  المتن  تنطلق من 

إلخ،    ... صرفیةّ  و  لغویةّ  بین  تنوّعھا  على  المتن؛  یفُرزھا  التي  اللغویة  الظواھر  ثنایا  بین 

 لیصوغ من ثمة فرضیّات بحثھ. 

لقد كان لإیلاج لسانیات المتون حقلَ الدراسات اللغویة أثرٌ جلیل و منھ انزیاح اللسانیات من  

  51العلوم الإنسانیة إلى فضاء العلوم.  

المتن، في إضفاء قیمة   المبنیة على  اللغویة بالأدلة  الدراسات  زیادة على ذلك، یساھم تطعیم 

  من  یتم   التي   العملیات  في   والتحقیق   الحدس  صقل أكثر على طرق البحث التقلیدیة من خلال  

      52.) مشفرة(  لغویًا محددة كلمة  معاني  استخدام خلالھا

 
48 McEnery, Tony & Andrew Hardie. Corpus Linguistics: Method, Theory and Practice. Cambridge Textbooks in 
Linguistics. 2012. P12. 
49 Gries, S. and Newman, J. “Creating and using corpora”. In Podesva, R. J. and Sharma, D. (eds.), Research 
methods in linguistics. Cambridge: Cambridge University Press. 2013. P264. 
50 Tognini-Bonelli, E. Corpus linguistics at work (Vol. 6). Philadelphia, Amsterdam: J. Benjamins. (2001). P5-84. 
51 Teubert, W. “Rethinking Corpus Linguistics”. In Sánchez, A., Alemla, M. (eds.), A Mosaic of Corpus Linguistics: 
Selected Approaches. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2010. P25. 
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" "ستابس"  للأدلة  Stubbsیدعم  مكمّلا  بوصفھا  المتون  لسانیات  بأھمیة  القائلین  رأي   "

قوّة   Introspective evidenceالاستبطانیة   للحدس   " فیٌعلقّ  الكلمات  معاني  دراسة       في 

و ثبات في العدید من مواقع الدلالیة و البراغماتیة (...) الأمر الذي یستوجب إعطاءه مكانة  

  53  .البیانات"

لقد أثبتت لسانیات المتون فائدتھا في البحث في الفعل الترجمي و جودتھ؛ و أیضا في كشف  

الكلمات   تكرار  تعریة  كذا  و  المجرّدة،  بالعین  رؤیتھا  یمكن  لا  التي  النظامیة  الارتباطات 

  المدفوع إیدیولوجیا. 

، تتصدى لبعض الانتقادات الموجھة للتحلیل النقدي للخطاب  CDAكما أنھا، و في تكامل مع  

  من حیث انطواء دراستھ على عدد قلیل من المقتطفات المختارة عشوائیا. 

لكن في مقابل ذلك، یُعاب على لسانیات المتون عدم قدرة أدواتھا على تحقیق الوعي بالمعنى  

Meaning awareness   مفھوم على  الإحالة  طریق  عن  "ستابس"  یرفضھ  الذي  الأمر  ؛ 

"التصّاحب"   مفھوم  بالأخصّ  و  السیاق  داخل  وظیفة  بوصفھ  للمعنى  "فیرث" 

"collocation  بین و  للمتن  الحدیث  الاستخدام  بین  الواصل  دور  یلعب  أن  بإمكانھ  الذي   "

  54التحلیل الدلالي التقلیدي. 

لقد قدمّ تطوّر التكنولوجیا وافر العطاء للدراسات التي تعُنى بتحلیل الخطاب عامّة و السیاسي  

یغُنِھا عن ضرورة الفھم المسبق لبنیة الخطاب السیاسي بغُیة تأكید  منھ خاصّة، بید أنّ ذلك لم  

  الافتراضات المسبقة المنوطة بھ أو استخلاص الظواھر المتعلّقة بشكلھ و فحواه. 

  : دمج التحلیل النقدي للخطاب و لسانیات المتون في تحلیل الخطاب المشبع إیدیولوجیا -5

  لسانیات   توظیف   حیث  من   للبحث   النظریة   الأسس   توضیح  إلى  القسم  ھذا  خلال  من  نسعى 

   .وترجمتھا الخطاب في المستترة الإیدیولوجیا كشف  في للخطاب  النقدي التحلیل  و   المتون

 
52 Recanati, F. Truth-Conditional Pragmatics. Oxford: Oxford University Press. (2010). 
53 Stubbs, M. Words and Phases: Corpus Studies of Lexical Semantics. Oxford: Blackwell. (2001). P71.  
54 Stubbs, M. Text and Corpus Analysis. Oxford: Blackwell. (1996). P35. 
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   بأنھا   المتن  خلال  من  الخطاب  دراسات  Partington & Al خرونأ  و   بارتینغتون  یعرّف 

  یتضمّن   تواصلیا  خطابا  باعتبارھا  وظیفتھا  في   أو  اللغة  شكل  في  الدراسات  من   مجموعة "  

  .55" تحلیلاتھا في بةسَ وْ المُحَ  المتون استعمال

  الآن   في  البیانات  من  المعتبر   القدر  تحلیل  على  تشتغل   التي  الترجمیة   الدراسات  تطوّر  مع  و 

  في   المتون   لسانیات  بتوظیف   النظیر   منقطع   اھتماما  الأوسع   مجالھا   في  اللسانیات  شھدت   ذاتھ،

  أنّ  تلاحظ  حیث   ،الصدد ھذا في  "Baker" "بایكر"  بھ  تقول  ما وھذا  للخطاب،  النقدي  التحلیل

  .  56" للخطاب النقدي التحلیل  في متزاید  بشكل  شائعا أصبح المتون  لسانیات تقنیات استخدام

"  أمثال  من  الدارسین  من  مجموعة   على  یخف   لم  الذي  الأمر "  Baker"بایكر" 

و  2006/2014(  ( " (Egbert"إغبارت"   "2015 " "ماكنري"  و   (McEnry)  "2015      (

 " ماونتر"  "ھارت  ( Hardt-Maunterو   "1995(  " "كولر"  (Kollerو   "2004           (

"اوھالوران  "   و   " كوفین    فاعلیة  اثبتوا   الذین)؛  O’Halloran   Coffin &")2004و 

  .للخطاب النقدي  التحلیل دراسات في المتون  لسانیات

  الخطاب   تحلیل  و   المتون  لسانیات  دمج  مع  تناسب  ماأیّ   یتناسب  بحثنا  موضوع   أنّ   لنزعم  إننا  و 

  تحدیداً  أكثر  وبشكل  ،یدیولوجیةالإ  الدلالات  في   بالبحث  المتعلقّ  للسانیات  الأوسع  المجال  في

  خلال   من  السیاسي  الخطاب  ترجمة  في  الإیدیولوجي  التلاعب  كشف  و   الإیدیولوجیا  لتحري

  .المفردات في  الإیدیولوجیا تموضع كشف

  المرتبطة   الأسالیب  كون  في  التحلیل  من  الطریقة  ھذه  لتطبیق  الأساسیة  المزایا  تتمثل 

"  و یفلاورد"  ذلك  إلى  ذھب  مثلما  النوع  و   الخطاب  في  للبحث  فعالة  أداة  المتون  بلسانیات

 
55 Partington, A., Duguid, A. and Taylor, C. Patterns and Meanings in Discourse: Theory and practice in corpus-
assisted discourse studies (CADS). Philadelphia: John Benjamins. 2013, P10. 
56 Baker, P., Gabrielatos, C., KhosraviNik, M., Krzyżanowski, M., McEnery, T. and Wodak, R. “A useful 
methodological synergy? Combining Critical Discourse Analysis and corpus linguistics to examine discourses of 
refugees and asylum seekers in the UK press”. In Discourse and Society, 19(3), (2008). pp. 274-275.   
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"werdewFlo "57   سیاقاتھا   مع   محددّةً   والعبارات  المعاجم  باستنباط   تسمح  إذ  ناقشھ،  و  

  .الآلیة البرامج إلى لجأنا إذا خاصة  سرعة، و دقة بأكثر   الضمنیة

  في  المتن  إلى  تستند  مناھج  لاعتماد  الھامة  المزایا  من  العدید  ھناك  ذلك،  على  علاوةو  

  من   اللغة  عن   الكشف  أنماط   وتحسین   البحث   موضوعیة   تقلیل   ضمنھا   من   الخطاب،  دراسات

   .*كبیرة نصیة  مجموعات  معالجة خلال 

 الدراسات   من  عدد  عرض   الضروري   من  أنھ   یبدو   ،  المنھجیة  ھذه  مصداقیة   اختبار  أجل  من

  . ھنا المنھجیة ھذه استخدام إلى  أدت التي اللغویة

"   فیركلوف"  و  Foucault"  فوكو"  مثل  الباحثین   أمام  الباب  CDA  ظھور   فتح  لقد

Fairclough    دیك   فان"و  "Van Dijk ،  موضوع   في   للتمحیص  مصراعیھ   على  

  المعاني "  والنحویة  المعجمیة   الاختیارات  لتمثّ   أن  یقترحون   حیث  فیھ،  البحث  و   الإیدیولوجیا

 . 58" الخطاب مجتمع  في وتكرارًا مرارًا  عنھا التعبیر یتم التي

الآراء    ھذه  مثل  أنّ    اجتماعیة   قیمًا  تجسد"   التي  المعتادة  الأنماط  باستخدام  یتعلق  فیمانعتقد 

تسمح  ، "معینة    الأنماط  في  المشفرة  الاجتماعیة  بالقیم أكثر    احتكاك   على   الباحثین  جعل ب  قد 

  . اللغویة

" الضفة الأخرى نجد محاولة كل من "ستابس"  "       Sinclair" و "سنكلیر" "Stubbsو في 

" "لوو"  كذا  .  اللغویة  الھیاكل  ھذه  وراء  الأیدیولوجي  البعد  على  الضوء  تسلیط "  Louwو 

  بھا   تؤثر   التي  الطریقة  أنھ  على  Semantic Prosody  الدلالي  التطریز  إلى  ینُظر

أنھّ في العدید من    ، إذ یعتقد "سنكلیر"  59للكلام  السلبیة  أو   الإیجابیة  الدلالة   على  الارتصافات

أنّ   علینا  یخفى  لا  توظیفھا  لكلماتا  استخداماتالوضعیات،    في   الحدوث  إلى  میلاً   تظھر  و 

" الذي یرتبط، حسبھ،  Happenو یستدلّ على ذلك بإدراجھ لمثال الفعل ".  معینة  دلالیة   بیئة

 
57 Flowerdew, L. (2005). “An integration of corpus-based and genre-based approaches to text analysis”. In 
EAP/ESP: Countering criticisms against corpus-based methodologies. English for Specific Purposes, 24(3), pp. 
321-332. 

  .  Salama 2011سالاما  / Pertinence & Hardie 2009 / بارتینانس و ھاردي Baker & al 2008* ینظر إلى "بایكر" و آخرون 
58 Stubbs, M. Text and Corpus Analysis. Oxford: Blackwell. (1996), P158. 
59 Ibid, P173. 
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. و نحن إذ نقترح لھ "حدث" مقابلا على  60بأشیاء و أحداث غیر سارة كالحوادث و ما شابھھا

  اعتبار أنھّ عادة ما یستعمل في السیاقات السلبیة.  

  ذات   اللغویة   الھیاكل   دراسة  في  استخدام المدونات اللغویة  على   القائم  البحث   ظھور  ساعد  لقد

وتحلیل  الشحنة فإذا  الأیدیولوجیة  المحلّلة،  المادةّ  في  المطّردة  الأنماط  و  الظواھر  تحدید  و  ھا 

اللغة من خلال منظومة ترمیز أو تشفیر   نة داخل استخدام  القیم الاجتماعیة متضمَّ سلمّنا بأنّ 

الألفاظ بطریقة   فیھا         لمعجم ا  تحلیل  الممكن  من  یكون  عندئذٍ ف  ،تطریزا دلالیا  تؤسستتموضع 

  .  فیھا المشفر الأیدیولوجي  لمحتوى با  یتعلق فیما نتائج   إلى الوصول و 

"فاولر" خلال    Fawler   یصُرّ  من  ببساطة  یتمّ  لا  الإیدیولوجي  المغزى  استقراء  أنّ  على 

، سبب ذلك و تعلیلھ أن الشكل ذاتھ  النص   داخل  الوصف   حددھا  التي قراءة الأشكال اللغویة  

  .  61مختلفة  سیاقات في مختلفة دلالات  یحتمل

الاطّلاع    ، فیھا  التحقیق  یجب  التي   اللغویة   بالتراكیب  التامة  درایةال  مع  ىحتّ   ھ أنّ   بمعنى و 

التراكیب   ، الشامل علیھا توافق ھذه  إلاّ من خلال فحص  یكتمل  نقص لا    لتحلیل   یبقى ھنالك 

  . السیاق

" یوان"  "فانغ  أنّ  Fengyuanلاحظ   في   "  الباحث  تھمّ  التي  البیانات  عزل  معوقات  من 

درس تحلیل الخطاب، الكلمات المتكرّرة؛ فھي قد تزید من الوقت المستغرق لكشف المفردات  

تحلیل   طریقة  إللى  إلى  اللجوء  یفترض ضرورة  الذي  الأمر  إیدیولوجیة.  شحنة  تحمل  التي 

  أكثر تقلیدیة. 

  :62و علیھ، یقترح "فانغ یوان" طرقا متعددّة تدعم تفسیر السیاق للمعنى 

 
60 Sinclair, J. Corpus, Concordance, Collocation. Oxford: Oxford University Press. 1991, P112. 
61 Fowler, R. “On critical linguistics”. In Coulthard, C. and Coulthard, M. (eds.), Texts and Practices. London: 
Routledge, (1996), P9. 
62 Fengyuan, J. Linguistic Engineering: Language and Politics in Mao’s China. Honolulu: University of Hawaii 
Press, (2004), P35. 
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جاریة   مثل الكلمة    عن   الغموض   یزیل   أن   للسیاق  یمكن  أولاً،  العقل و    عین  یحددّ    عین  فھو 

المقصودة أھمیة    ،الدلالة  ذات  أساسیة  عملیة  ھي  المصدر  النص  عن  اللّبس  إزالة  أن  حیث 

  بمكان من أجل الناقل قبل المتلقي. 

المعنى   یبتر  و  الخطاب  یؤثرّ على  لفظا مبھما  منھ  یجعل  السیاق  في غیر  اللفظ  استخدام  إن 

  فیخدع المتلقي، سواء المترجم عند تلقي النص الأصلي أو متلقي النّص المترجم. 

الكلمات  للمستمعِ   -بالتالي- السیاق    سمحُ ی  معنى  یستنتج  أن  ً ،  تلقائي  شبھِ   بشكلٍ   من    تاركا

  . غامضة تكون أن الممكنِ  من  التي الصیغِ  استخدامِ  لإعادةِ   ھامةً  انعكاساتٍ 

، فعلى سبیل المثال؛  معین  معجمي  عنصرب   التضمینات الخاصة  یمكن للسیاق أن یحددّ  ،  ثانیًا

التصریح   ھذا  ینتفي  تصریح.  مجرد  تكون  قد  غدا"  امتحان     : مثل  سؤال  یسبقھ  عندما"لديّ 

یقصد نفي    الرد  صاحب  أن  ضمنیًا  ذلك  اعتبار  یمكن  "؟  استدعاك المدرب لمباراة الغد  ھل"

ھذا    علیھ   یتعین   حیث   ،الاستدعاء و  (الإمتحان)،  ذلك    الكلمات  أن   من  الرغم  على غیر 

كون العلاقة التضمینیة بین ملفوظین تعني أنھّ من  .  ذلك  تقول  لا   النحو  ھذا  على المفصح عنھا  

  63المتناقض تأكید الأول و إنكار الثاني. 

ی   یمكن  كما أن  توظیفھا    ؛للكلمة   الخطابیة  القوة  تحدید  في  ساعدللسیاق  یكون  بغرض  كأن 

التي   الخارجیة  الملابسات  الظروف و  للدلالة على  یسُتعمل  فالسیاق  السخریة مثلا،  التھكم و 

  تسُتعمل لتأویل اللفظة.

للكشف عن    ،CLو    CDAمن أكثر المدافعین عن فكرة المزج بین    Baker  تعُتبر "بایكر"

تكرار   تعرّي  و  الثقافیة  المفتاحیة  الكلمات  التي تفصح عن  المنظّمة  الدلالیة  تلك الارتباطات 

إیدیولوجیة لدواعي  الكلمات  ھي  استخدام  و  من  .  تحلیل مجموعة  نتائج  على  ذلك  في  تستند 

 ملیون كلمة من المقالات الصحفیة.  140

و على ھذا الأساس، تعتقد "بایكر" ضمن مجموعة من الدارسین الآخرین بإمكانیة إخضاع  

 التحلیل النوعي لنتائج التحلیل المعتمد على المتن. 

 
  . 45محمّد نظیف، الحوار و التفاعل التواصلي دراسة تطبیقیة في اللسانیات التداولیة، ص  63
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إنمّا ھي   الخطاب  تحلیل  و  المتون  لسانیات  بین  العلاقة  أن  القول  البدیھي  و ھكذا یصبح من 

من   CDAعلاقة تبادلیة، إذ یمكن تحلیل النتائج المستندة إلى المتن وفق النظریات الحالیة لـ  

ما ھو ضمني كلمّا ركّز التحلیل المستند على المتن على    CDAجھة و في مقابل ذلك یكشف  

  استخدام الھیاكل لغویة. 

تمّ تحلیل المتن نتائج تحلیل الخطاب و یوسعھا من خلال تعریة  فالعلاقة إذن تكاملیة، حیث یُ 

  مختلف الآراء. 

"    للأنماط  عامة   خریطة"   توفیر  أجل  من  CL  استغلال  فكرة"  بایكر"  تقترح  الصدد  ھذا  في  و 

)(a general pattern map   حول   رؤى   تقدیم   عبر  ذلك  و  البیانات؛  من  ھائلة   لكمیة  

  ھذه  مثل   استھداف  ثمّ   عامة،   بمجموعة  مقارنة  متناسب  غیر  بشكل   تتكرر   التي  الكلمات

  بمشاركة   یتعلق  فیما  إضافیة  معلومات  توفر  أن  یمكن   التي   التجمیعات  في  الرئیسیة  الكلمات

  اللغویة  والمكونات  البیان   سیاق   لإثبات   بعنایة   المصالح  توافق   من  التحقق  أخیرا  و .  المنتجین 

  . المستخدمة 

  دمج  حول  السالفة  النظر  وجھة  Mihelj "64" " لجامیھ"  و "  Zhang" " جانغ "   من  كلّ   یدعم

CL   و  CDA  الصورة   في  للتحقیق  دراسة  الثنائي  ھذا  أجرى  حیث  البیانات،  تحلیل  في  

  عن   استقلالھا  بموضوع   یتعلق   فیما  خاصة  ،  الإعلام  وسائل  في   كونغ  ھونغ  لھویة  الخطابیة 

 . الصین

  على  الغالب  في  یتوقف  " كونغ  ھونغـ"ل  الممنوحة   السیادة  مستوى  أن  إلى  الدراسة  خلصتلقد  

  یتعلقّ   بحت   قتصاديا  الآخر  و  الإعلام   منافذ  مُلاكّ  في  یتمثل   قتصاديا  إعلامي  أحدھما  أمرین

 .  تجاریة ضرورات بوجود 

  ممّا  ومنھجیة،  موضوعیة  نتائج  إلى  للوصول  المتون  لسانیات  أدوات  الدراسة  استخدمت

  اختلاف   و  الجغرافیة   والتقاریر   بالتعداد  المتعلّقة  البیانات  تحدید  على  المثال،   سبیل  على  ساعد،

 . تقلیلھ أو  البلدین  ھذین بین  الترابط مستوى زیادة على ساعدت التي الھجرة كذا و الإثنیات

 
64 Zhang, M. and Mihelj, S. “Hong Kong identity and the press–politics dynamics: a corpus-assisted discourse 
study”. In Asian Journal of Communication, (2012).  22(5), pp. 506-527. 
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  في   اللغویة  الھیاكل  بعض  توظیف  أن  من  سابقاتھا  مع  یتفق  الدراسة  ھذه  نتائج  بلغتھ  ما  إنّ 

  أجل  من  نقدي  تحلیل  إلى  تحتاج  التي  النصیة  خارج  العوامل  من  عدد  خلال   من  یتم  الخطاب

  . الخطابیة الممارسات وراء الكامنة القوة وعلاقات  الإیدیولوجیا تحري 

 القوة   علاقات  حول  الكثیر  عن  الكشف  یمكن  أنھ  إلى  الدراسات  ھذه  نتائج  تشیر

  خلال   من  الاستطرادیة،  الاستراتیجیات  اختیار  في  المتضمنة  المتضاربة  والأیدیولوجیات

  . بـھما المرتبطة والأدوات  CDA و CL أسالیب بین الجمع

  في ترجمة الخطاب السیاسي:  الإیدیولوجیا تموضع  -6

رغم التشدق بالقاعدة الذھبیة في ترجمة الخطاب السیاسي؛ و ھي الموضوعیة، إلا أن العدید  

من   تأخذ  التي  الدراسات  غیر  CDAمن  في  أثبتت  قد  لھا  بروز    منطلقا  موضع  ما 

  محاولات إخفائھا. بوضوح رغم   الإیدیولوجیا

تختلف من   التي  ترجماتھا  و  یومیا  تعترضنا  التي  السیاسیة  الخطابات  كمَ  في  جلیَا  ذلك  یبدو 

  موقع إلى آخر و من محطة تلفزیونیة إلى أخرى. 

 Fang  و     Faircoughو     Fowlerو    Van Dijkو     Trewو لعلَ الدارسین من أمثال  

الموضوع  في  أسھبوا  في  قد  تموضعھا  و  للإیدیولوجیا  المائز  البارز  الدور  یبرزون  حیث   ،

  بالتالي في ترجمتھ باعتبارھا إعادة صیاغة. الخطاب و  

بدیھیا    نص الأصليالشيء نفسھ نستشفھَ في ترجمة الخطاب السیاسي، حیث یبدو الالتزام بال

  .تثبت عكس ذلك  ، ولكن الممارسة الفعلیةو متوقعَا

على نطاق واسع لدراسة التلاعب الأیدیولوجي في الخطاب    CDA  في الوقت الذي یطبَقف 

اللغة على    .أحادي  المرتكزة  الدراسات  من  قلةَ  الصراع    CDAأخذت  عاتقھا  على 

الإیدیولوجي في ترجمة الخطاب السیاسي ، و بصورة أقل من ذلك على الطرق التي یتم بھا  

السیاسي. الخطاب  ترجمة  في  الإیدیولوجیة  المواقع  تحدید  لتسھیل  التقییمیة  الموارد    نشر 

(ideological positioning)  
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الفصل في بعض ثنایا تأویل النصّ، حیث یتحققّ    كثیرا ما یكون للتموضع الإیدیولوجي القولُ 

تدلّ على المعنى    ھذا التموضع من خلال قرائن في النص  - حسب التحلیل النقدي للخطاب  -

    المقصود فیحُكم بدلالتھا و یصحّ.

التموضع الإیدیولوجي   أنّ  إنعكاس  ما ھو  بمعنى آخر، یمكننا القول    بھا  یتم   التي  لطریقة لإلاّ 

    التي ھي محل اھتمام التحلیل النقدي للخطاب. اللغویة بالرمزیة   الاجتماعیة الممارسات تمثیل

  تقدیمھ لمقال " مجموعة من الأسئلة في معرض  Janksو في ھذا الصّدد، یطرح "جانكز" "

  عن التحلیل النقدي للخطاب و علاقة الممارسات الاجتماعیة بالتموضع الإیدیولوجي، فیقول: 

" Critical  Discourse  Analysis  (CDA)  stems  from  a  critical  theory  

of  language  which sees the use of language as a form of social 

practice. All social practices are tied to specific historical contexts and 

are the means by which existing social relations are reproduced  or  

contested  and  different  interests  are  served.  It  is  the  questions 

pertaining to interests -How is the text positioned or positioning? 

Whose interests are  served  by  this  positioning?  Whose  interests  

are  negated?  What  are  the consequences  of  this  positioning? -that  

relate  discourse  to  relations  of  power. Where  analysis  seeks  to  

understand  how  discourse  is  implicated  in  relations  of power, it is 

called critical discourse analysis.65 " 

اللغة   في استخدام  ترى  التي  غةللّ   النقدیة  النظریة  عن)  CDA(  النقدي  الخطاب  تحلیل  یتفرّع  "

  خاصة،   تاریخیة   بسیاقات  الممارسات  ھذه  ترتبط .  الاجتماعیة   الممارسة  ضربا من ضروب

  تقدیم   تنازعھا أو   أو   القائمة   الاجتماعیة  العلاقات  إنتاج  إعادة  خلالھا  من  یتم  التي   الوسائل  وھي

  . والمختلفة  علیھا المتنازع  المصالح
 

65 Janks, H. Critical Discourse Analysis as a Research Tool. Discourse: Studies in the Cultural Politics of 
Education. 18 (3). (1997)  p. 01.  
Available from -http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.133.1971&rep=rep1&type=pdf 
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كیف   بعلاقات  الخطاب  تربط  التي  ھي  بالمصالح  المتعلقة  الأسئلة  إن  : قبیل  من    یتم  القوة؛ 

ما    النص  وضع المصالح  موضعھ؟تو  و  تمال  ھذا  یخدمھا  أيّ  یرُفض؟وضع    ھي   ما  أیھا 

  القوة،   علاقات  في  الخطاب  تورط  كیفیة   فھم  إلى  التحلیل   یسعى   ھنا.  التموضع؟   ھذا  عواقب

 (ترجمتنا)   .النقدي" الخطاب تحلیل   فیسمّى

أنّ   فیھا  یقول  لـ "فیركلوف"  سنحاول الإجابة عن ھذه الأسئلة، لكن قبل ذلك نستذكر عبارة 

أن الإیدیولوجیا لا تأتى عاریة متكشّفة للقارئ       ، و ھنا یقصد  66النصّ لا ینضح بالإیدیولوجیا

    .و إلا فمن یعتقد بذلك فلھ من السذاجة الفكریة نصیب

د  الترجمة،  أثناء   یتمّ   التي  الأیدیولوجیة  المصالح  بدقة  للمترجم  الإیدیولوجي    التموضع  یحدِّ

  من   المترجم  یواجھھ  ما  ذلك  على  الأمثلة  أقوى  من  لعلّ   و   ،الترجمیة  العملیة  خلال  من  رعایتھا

یُ الدینیة  بالإیدیولوجیة  الأمر  یتعلق  عندما  عسیر  امتحان إذ  من  ،  النوع  ھذا  نقل  تحديّ  عتبر 

تعاملھ مع وسط مستقبل   لدى  خاصّة  المترجم،  تواجھ  التي  التحدیات  أقوى  من  الإیدیولوجیا 

  للترجمة مغایر للوسط الأصلي للخطاب أو منافٍ لھ.

على   تضع  فھي  المترجم،  كاھل  للخطاب  الدیني  الإیدیولوجي  المحتوى  إیصال  مھمّة  تثقل 

  یدیولوجیة إ   عكسالمحك القرارات التي یتخذھا أثناء عملیة النقل، فیكون المترجم بین مطرقة  

سندان  المستھدفة  الثقافةفي    بنجاح  المصدر  النص   من  یدیولوجيالإ  بالتشویھ  المخاطرة  و 

  . المستھدفة الثقافة مع  النص  تكییف خلال 

كان   سواء  المتلقي،  یكنّھ  الخطاب  اتجاه  الموقف  من  نوع  ھو  الإیدیولوجي  التموضع  و  

خلال   من  أحیانا،المتلقي  الخطاب،  یحاصر  حیث  المترجم؛  للنصّ  مستقبلا  أو  مترجما 

  مجموعة من القرائن تسحب الإیدیولوجیا نحو التأویل في اتجاه دون آخر. 

" "وایت"  یقصده  ما  ھذا  لعلّ  التموضع  Whiteو  شأن  في  "فیركلوف"  مع  یتفق  الذي   "

بأن    ،الإیدیولوجي  یعتبر  من  بالإیدیولوجیة  مثقلة  قیمة   ذو الإعلامي    خطابالعندما    وأنھّ 

  67. الجمھور  عموضِ یُ   أن المحتمل

 
66 Fairclough, Norman. Language and Power. London: Routledge. 1989. P85. 
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تحلیل  یدیولوجیةالإ   القیم  نقلیتمّ   یقع  التي    التقییم  مواردمن خلال    یدیولوجيالإ   التموضع  و 

  من   یجابیة الإ   أو  سلبیة ال  نظر ال  وجھات  لأخذ إغراق المتلقي، بطریقة ما، في تأویلاتھ    عبرھا

  68. فیھ تصویرھا  یتم  التي والحالة والأحداث الأفعال كذا و    المشاركین

الباحثون   علیھ  وقف  ما  القول  من  المذھب  ھذا  التقییم  من  یعزّز  نظریة   Appraisalكون 

Theory  إلقاء الضوء أنھا قادرة على  الرسائل و    الشخصیة  العملیات   على   فعالة في تفكیك 

  التحلیل النقدي للخطاب. في مركزیًا  موقعًا  تحتل التي

بتعبیر آخر، تساھم عملیة تحلیل الخطاب من منظور تقییمي في تفسیره و كذا في فھم الثقافة 

  في  المستخدمة  والبنیة  المعجم  تقییم  خلالیتسنىّ لنا ذلك من    و   ،الاجتماعیة من جانب لغوي

  .عنھا التعبیر یتم التي المشاعر أنواع  لمعرفة النص

  التقییممن    تجعل   -Martin & White "69 حسب "مارتن و وایت" "   –  أسباب  ثلاثة  ھناك

  خلال   من  لموقفل  التقییم  إدراك)  1: (وھي  جیداً قادرا على تمحیص الخطاب و إبراز معناه  

  ؛ الحال  و   الفعل  و   الصفة  مثل   النحویة   الفئات  في   الموقف  إدراك  یتم)  2(  ؛ العبارات المستعملة

 . *النحویة الاستعارة مسألة  وجود) 3(

الترجمة ھو نقل المعنى كاملا غیر منقوص        لطالما كان المرام و المرغوب و المطلوب من 

المستھدفة وفق   اللغة  أن عفا رسمھ  و لا محوّر في  نعتقد  الذي  الأمانة  ح أطلالا  و أصب مبدأ 

بنیت علیھا مفاھیم أخرى؛ غیر أنّ الدراسات المعتمدة على التحلیل النقدي للخطاب أثبت بما  

لا یدع مجالا للریب اختلاف التموضع الإیدیولوجي في الترجمة باختلاف ھذه الأخیرة و لو  

  للخطاب الأصلي ذاتھ. 

 
67 White, Peter R. R. “Evaluative Semantics and Ideological Positioning in Journalistic Discourse: A New 
Framework for Analysis.” In Mediating Ideology in Text and Image: Ten Critical Studies, ed. by Inger Lassen, 37 
69. Amsterdam: John Benjamins. DOI: 10.1075/dapsac.18.05whi; 2006, P37. 
68 Op-cit, P37. 
69 Martin, J.R. & White, P.R.R. The Language of evaluation (Appraisal in English). New York: Palgrave Macmillan. 
(2005). P 10,11. Available from https://www.palgrave.com/us/book/9781403904096. 

تستخدم اسمًا للإشارة  أما في حالة الإستعارة النحویة، وإلى عملیة بفعل ما، فالقواعد اسم لإشارة إلى الشيء ھي عن طریق* عادة ما تتم ا
كقولنا "رؤیتھ للرئیس" بدل " رأى الرئیس" فھي بالتالي أنماط غیر مألوفة لھیكلة عوالمنا و عكس تجربتنا للمفاھیم بطریقة أكثر   إلى عملیة

. (للمزید یرجى مراجعة  ھي سمة من سمات اللغة المكتوبة أكثر من الكلام المنطوق الاستعارة النحویة  أنجوھریة. تجدر الإشارة إلى أن 
  .1995:14/ 1989:94/ 1987:57ھالیداي 
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فكم مرّة صادفنا اختلافا في لغة علاج الخبر ذاتھ من قناة إلى أخرى؟ بل نذھب إلى أبعد من  

ذلك بعد أن وقعت بین أیدینا تقاریر إخباریة لوكالات عالمیة كانت ترجمتھا مختلفة باختلاف  

إن   و  المترجمة  الجھة  وفق  أو  أحیانا  الھدف  ذلك  اللغة  في  كان  سنرى  كما  ذاتھا  اللغة  إلى 

 الفصل التطبیقي.  

یعود اختلاف التموضع الإیدیولوجي بالدرجة الأولى لأثر البعد الذاتي في تعامل المترجم مع  

  النص، سواء بوعي منھ أو بغیر وعي. 

            "  Attitudeبما تكتنفھ من مفاھیم "الاتجاه" "نظریة التقییم    نا نزعم أنّ نجاح  و لعلّ 

 " "الانخراط"  "Engagementو  "التدریج"  و   "graduation  تصویر   في    الآن  حتى "؛  

إیجازا    كامل  بشكل  التقییم  موارد  الأكثر  النھج  باعتبارھا  الأشخاص؛  بین  المواقف  تحدید  و 

 ، ساھم بالقسط الكبیر في تحدید تموضع الإیدیولوجیا إن في النصوص أحادیةالتقییمیة للغة  

  المترجمة.  تلك أو  Monolingual Texts اللغة

أثبت سبق،  لما  و خلاصة  آخر  من   بتعبیر  الوظیفیة  ال  كلّ  واللغویات  الخطاب  النقدي  تحلیل 

النظري  Systemic Functional Linguisicالنظامیة   الإطار  مع  جنب  إلى  جنبًا   ،

مختلف المسائل  معالجة  ویدیولوجیا في النصوص  الإ   تحرّي    على  ھمقدرت  ؛ والمنھجي للتقییم

الإیدیولوجیین   التموضع  و  بالموقف  السیاسيالمتعلقّة  الاستقطاب  الإقناع،    مثل  و  الوعي      و 

 و معتقدات.   و ما یسبح في فلكھا من قیم

  في تشكیل الترجمة:  الإیدیولوجیادور  -7

الترجمة -   Andre Lefevereیقول   دارسي  أھم  أحد  في    -باعتباره  تتم  لا  الترجمات  إن 

فھمھم لأنفسھم وثقافتھم    ،فراغ ثقافة معینة في وقت معین. فطریقة  المترجمون في  إذ یعمل 

  ھي أحد العوامل التي قد تؤثر على الطریقة التي یترجمون بھا. 

ھ لا  على الرغم من أن الترجمة بشكلھا العام قد خمدت حدةَ النقاشات حولھا في أیامنا، إلا أنّ و 

مجال لإغفال ذلك الزخم الإیدیولوجي الذي یتبع محاولات النقل من ثقافات الأقلیات و یحفھَا.  

      ل التاریخ في ھذا الصدد تقدیم الترجمة شھداء للإیدیولوجیا و قرابین.قد سجّ ف



ترجمة الخطاب السیاسي                                                                    الفصل الثالث   
 

  157 
 

قام بھا  عدید  ح  توضّ  التي  بم   الدارسینمن    مجموعة الدراسات الوصفیة  ،  Simms  ھم فی  ن، 

المترجم  موقف  و  الترجمة  سیاسة  تتداخل  یمكن  أنّ حیث    ، كیف  یتموضع  ھ  أن  في    للمترجم 

  70ثقافة المصدر أو في أي مكان آخر. (الحالة الأكثر شیوعًا) أو داخل   الثقافة المستقبِلة

في   التموضع؛  و  بإمكان   Braultبراولت  فترضی سیاق  "  كیبیك"   مقاطعة  شعراء  أن 

Quebec  إزالة   ھاا فی یجدو أن  فكرة الترجمة ،ى  لبعدم انفتاحھم عو المعروفین عادة    ،بكندا"

یذھ   ،لعزلة"ل إنھ  ذلك  ببل  من  أبعد  یعتبر    إلى  "جید  ااستثمار "الترجمة  حین   Goodا" 

investment".    

إلاَ  تتحقق  لا  لك  الآخرین  بترجمتھم  فترجمة  قمت  في    و   إذا  الترجمة  "أثبتت وجودك  سوق 

الفعل    خاطئ لأھدافال فھم  ترجمة الآخر، حسبھ، ینبع من الحیث أن التحفَظ على    ".العالمي

قیقة مطلقة یتم نقلھا في  لا توجد ح إذ أنَھ  یدیولوجیة مثالیة للكتابة.  إعلى    ة رتكزالم  الترجمي  

  ، تمامًا كما لا یوجد معنى مطلق یجب تحقیقھ نھائیًا في النص. الترجمة 

  التحویرات الإیدیولوجیة للنص المترجم:  -8

تلك  شیر إلى  حیث ی   الصعوبة الكامنة في دراسة الترجمة والأیدیولوجیة ،ب   "فوسیت "  یعترف

تخالج التي  كونالمرء    الفرضیة  بشري    في  نشاط  ذو كل  نشاط  بالضرورة  دوافع   ھو 

    71أیدیولوجیة بطریقة أو بأخرى. 

ترجمة العبارة الفرنسیة    من الحیاة الیومیة من قبیلوبھذا المعنى ، قد یؤدي حتى مثال بسیط  

"une baguette de pain  " وراء النقل  إلى شكوك في أن    ؛ قد یؤدي قبل "رغیف الخبز"ب

    72قمع الآخر أو كبتھ في النص الأصلي. ، من حیث دوافع إیدیولوجیة حددَتھ

  ، ذلك  نتكشَفومع  أن  الفعلیة    یمكن  الترجمات  في  الإیدیولوجي  الرابط  التداخل  خلال  من 

تتبَع تطبیق "المعتقدات الخاصة    مادام  بین علاقات القوى واستراتیجیات الترجمة ،    الموجود

    73لإنتاج تأثیرات معینة في الترجمة" أمرا ممكنا زمنیا. 

  أن:  یقولو  فاوسیت  یواصل 
 

70 Simms, N. (1983) ‘Three Types of Touchy Translation’, Nimrod’s Sin (Ed. N. Simms) Pacific Quarterly Moana 
8(2): p48-58. 
71 Fawcett, P. (1998) Ideology and Translation. In Encyclopedia of Translation Studies, Baker, M. (Ed.) London & 
New York: Routledge. P106. 
72 Ibid p107. 
73 Ibid p107. 
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ھي سیاسات الترجمة في الإمبراطوریة الرومانیة أو أثناء    وطین"الأمثلة التاریخیة الأولى للت 

التنویرال التاریخفترة  من  الثقافة  الفرنسي  یة  شریعة  مع  السابق  الأدب  تكییف  تم  عندما   ،

  (ترجمتنا)  74المحلیة." 

“Prime historical examples of domestication are reportedly the 

translation policies in Imperial Rome or during the French 

Enlightenment period, when earlier literatures have been adapted to 

the canon of the domestic culture.”  

بیم   ةتعلقمفي دراسة أخرى  و   أنتوني  حیاة      Antony Pym  بالتاریخ الأكثر حداثة ، حلل 

 Friedrich Wilhelm  المترجم الفرنسي لأعمال الفیلسوف الألماني فریدریك فیلھلم نیتشھ 

Nietzsche  )1844-1900(  ،"نیتشھ" إعتبار  ناحیة  من    "وبي"جرموفوف  خاصة 

'germanophobe'.75   

  في ھذا الصَدد:  Pymیقول  حیث 

ھذه    تخفَى"ت الترجمة  و خلف  استراتیجیة  أیدیولوجیة  ،  فتجاریة.  كذا    دوافع  الواقع    أدتَ في 

بل أنھ كان    ،" الفرنسي"نجاح تجاري لنیتشھ  إلى  المترجم    بادر بھاالإیدیولوجیة التي    خطوةال

أصبحت   حیث تدھور علاقات الجوار في ذلك الوقت. ؤديَ إلى  یأن ھذا النجاح بمن المفترض  

  (ترجمتنا)  76بعلاقات جیدة مع ألمانیا "   قطعاالنخب الثقافیة الباریسیة أقل اھتمامًا 

“This translation strategy underlies ideological as well as commercial 

motivations. In fact, the ideological move initiated by the translator 

even led to a commercial success of the 'French' Nietzsche. What is 

more, this commercial success of Nietzsche translations was supposed 

to have led to a deterioration of neighborly relations at the time. The 

Parisian cultural elites were becoming decidedly less interested in 

good relations with Germany". 
 

74 Ibid p106. 
75 Pym, A. (1998) Method in Translation History. Manchester: St. Jerome Publishing. P117. 
76 Ibid p119. 
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التعبیر عن    بید أنكان في الواقع ناقداً للثقافة الألمانیة ،    "نیتشھ "إلى أن    لابد من الإشارة ھنا

الفرنسیة   الترجمات  في  لألمانیا  المعادي  بكثیر موقفھ  أشدَ  النص    كان  في  علیھ  كان  مما 

  .الأصلي

ربما    Pym  یعتقد  ھناو   الأوروبي  التاریخ  لی أن  كانت كان  إذا  قلیلاً  مختلفًا  مسارًا  سلك 

الأنواع من التلاعب الإیدیولوجي    اینتقد ھذ  كما أنھبطریقة أكثر حیادیة.    تمَتالترجمات قد  

  ، فیقول: لمھارة الترجمة  الحساس السیاسي الدور ذاتھویبرز في الوقت 

صورة الآخر بدلاً من    دمَر، وأن ی وصلھا  "یمكن لعمل المترجمین أن یفصل بین الثقافات بدل

من   حالة  إلى  بنا  ینتھي  أن  و  الثقة  بنائھا،  من  بینعدم  بدلاً  التفاھم    تحقیق  الثقافات 

  (ترجمتنا)  77." تشاركيال

“The work of translators can effectively separate rather than bridge 

cultures, flattening rather than pluralizing the image of the other, 

edging toward transcultural mistrust rather than cooperative 

understanding.”  

واضحة  تكون  الترجمات بالقیود الإیدیولوجیة في الثقافة المستھدفة  تأثر  حقیقة  حیث نعتقد أن  

جنب   للعیان إلى  جنبا  للتمحیص  الھدف  و  الأصلي  النصَین  حالة وضع  المثال  في  في  كما   ،

  التالي: 

  

  قوات الباشمرغا العراقیة تھاجم رتلا عسكریا أمریكیا

  قوات الحشد الشعبي العراقي تھاجم رتلا عسكریا أمریكیا 

لفظة   أن  الاعتبار  بعین  أخذنا  إذا  و  صحفي،  مقال  لعنوان  ترجمتان  الجملتین  اعتبار  على 

"بشمرغا" في الفارسیة، تجد لھا في اللغة العربیة مقابلا حرفیا ھو "الحشد الشعبي"، بید أن  

لإحداث    إیدیولوجیا المترجم ھي من تدفعھ لاختیار إحدى اللفظتین دفعا سواء سلبا أو إیجابا.

  في السیاق المستھدف.  ادأثر مر

  
 

77 Ibid p124. 
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  یكون كافیا شافیا:و لعلَنا ندرج مثالا آخر 

Irish bombs have returned to London 

IRA bombs have returned to London  

على اعتبار ھتین الجملتین ترجمة لعنوان مقال صحفي أیضا، نجد أن من فضَل التفصیل في  

السیاق   في  إیدیولوجي  أي غموض  لتفادي  لذلك  لجأ  إنَما  سابقة  معارف  استعمال  و  ترجمتھ 

  المستھدف من قبیل؛ ھل إنجلترا و إیرلندا في حرب؟ مثلا.  

من  یؤكد   وكایندل  كل    ھ بوصف    اریكاتیر لكل  ھماتحلیلفي    Kadric and Kaindlكادریك 

الجماھیري   للاتصال  لوسیلة  الأیدیولوجیةحاملة  أو  الدینیة  أو  السیاسیة  معرَض    ھ أن   ، لقیم 

  . ةلأغراض إیدیولوجی  استعمالھساء یُ وللاستغلال بل أحیانًا 

نظرھمف  وجھة  "امن  نجاح  یعتمد  التحدیدال،  على  للقارئ    العاطفي   كاریكاتیر"  في الدقیق 

ا  الصور النمطیة والكلیشیھات ، ممّ ب   الكاریكاتیر نوع من الخطاب زاخر القصة. كما    یةسرد

 . 78یجعلھ عرضة بشكل خاص للتلاعب الإیدیولوجي

تحلیلھما    ولعلَ  فعلیًا لأغراض سیاسیة.  استغلالھ  یتم  للقارئ   العاطفي"  "التحدید  أن  بمعنى 

السَلسلة الشھیرة " " خیر مثال على ذلك، فھي تغذي صورا نمطیة مسبقة  Asterixلترجمة 

  ". Gauloisأو تعمل على تشكیل أخرى من قبیل قوة الرجل "الغالي" "

و لولا حساسیة الموضوع لكناَ عرضنا ما یقابل ھذه الأمثلة من تاریخ الجزائر المعاصر، في  

 جزئیة أفضلیة مكوَن من مكوَنات المجتمع الجزائري و أفضلیتھ على مكوَنات أخرى.  

بعد   و  الاستعماریة  السیاسیة  التاریخیة  الكتب  و  الخطابات  من  بالعدید  نستشھد  ھنا  و 

  نكھة صغیرة للتلاعب الأیدیولوجي العدیدة في الترجمات.  فھي تعطي  الاستعماریة. 

الجزائري، حیث  لكن نفضل أن نفصَل في المثال الذي أتى بھ كاردیك و كایندل توریة للمثال  

  ورد في الترجمة مثلا عبارة: 

French: Il a un poil dans la main! ... Parfois il a un cheveu sur la 

 
78 Kadric, M. & Kaindl, K. (1997) “Asterix—Vom Gallier zum tschetnikjager: zur problematik von 
massenkommunikation und ubersetzerischer ethnik”. In ‘Translation as Intercultural Communication’, Snell-
Hornby, M., Jettmarova, Z., &and Kaindl, K. (Eds.)p139. 
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langue aussi. 

  .... أحیانا لدیھ شعرة على لسانھ أیضاالتي نترجمھا حرفیا بـ " لدیھ شعرة في یده

 أما الترجمة الكرواتیة فكانت:

Croatian: Cedo dlaku mijenja, ali cud nikada! 

  و مقابلھا الحرفي: 

  لا یتغیر"  "تشیدو المقرف 

الكرو  إلى  المترجمة  القصة في نسختھا  الجرمان  ا حیث أن  تنقل الصراع من صراع بین       تیة 

السابقة    العبارة  فترجمة  الكروات،  و  الصرب  بین  الأبدي  الصراع  سیاق  إلى  الغال  ھي  و 

أبداً".   شخصیتھ  لیس  لكن   ، فرائھ  یغیر  "الذئب  بالمعنى:  مشھور  كرواتي  قول  إلى  إشارة 

للترجمات   الدعائیة  الطبیعة  المثال  یوضح  صربیًا.  دائماً  یبقى  الصربي  أخرى:  وبعبارة 

الكرواتیة ، حیث تم تصمیم خط القصة وفقًا للثقافة المستھدفة. وھكذا ، استعیض عن خطاب  

من الواضح أنھ في ھذه  فعالم النص الأصلي بخطاب مستھدف یتسم بالعداء تجاه الصرب.  

  الترجمات لا تزال صربیا تعني "العدو" ، على الرغم من انتھاء الحرب الأھلیة.  

ویدعوان إلى النظر  بل  على المسؤولیة الأخلاقیة للمترجم    Kaindlو    Kadricلذلك ، یؤكد  

   .79إطار أخلاقي عام لحرفة الترجمة إمكانیة إیجاد في

  في الفعل الترجمي:  الإیدیولوجیاتعریة  -9

تأثیر   و  تلاعب  ھو  الكتابة"،  "إعادة  نظر  وجھة  من  بتحلیلھ  قمنا  إذا  ترجمي،  عمل  كل  إن 

الأ  النص  من  و  مفروض  بل  عن  صلي  تكون  ما  أبعد  فالترجمة  الھدف،  النص  متلقي  على 

  و مخصَبة بھا.    الإیدیولوجیاالفعل البريء بل ھي مشبعَة تشبیعا ب 

للشحنة الإیدیولوجیة في الترجمة، سواء بوعي أو بدونھ، لم یعد  و مع التنامي غیر المسبوق  

الترجمة من   بدائیة في  التعامل مع مسائل  لسنا بصدد  أننا  أمر مھم، ھو  إدراك  من  بدَ  ھناك 
 

79 Ibid p144. 



ترجمة الخطاب السیاسي                                                                    الفصل الثالث   
 

  162 
 

مع   یتعامل  و  ذلك  من  فعلھ  في  أعمق  الترجمي  الدرس  إنما  المبنى،  أو  للمعنى  الوفاء  قبیل 

  التي تھب من كل ناح.  الإیدیولوجیاالتأثیر الذي تحملھ ریاح  

فإن   الإیدیولوجیة،  الرسائل  خلالھا  من  ترسل  التي  "الحیادیة"  عن  النظر  بصرف  و 

فحواالإیدیولوجیا و  التلاعب  لب  الأحیان  من  كثیر  في  تمثل  التسترت  غطاء  و  جھة  من          ه 

  لتحقیق الشرعیة من ناحیة أخرى. و رداءه 

الترجمي بوصف الأخیر "نتاجا بشریا". و نخص بالذكَر   تتداخل العوامل المؤثرة في الفعل 

منبثقة عن   ثقافیة  أو  إیدیولوجیة  فالترجمة تخضع لضغوط  الاجتماعیة،  تلك  المجموعة  ھنا، 

الحاضنة للنص الأصلي أو تلك التي ترعرع بین ظھرانیھا المترجم أو حتى المتعلقة بمستقبل  

  النص الھدف. 

السیاسة و  العرق  و  الاجتماعیة  الطبقات  مثل  المفاھیم  مجموعة  في  الحاضنة  ھذه  تتمثل         و 

    و الدیَن و الجنس، و ما إلى ذلك.

  فالمترجم، كما یقول "فوسیت":  

“The translator was living and writing in times when the pressures of 

the dominant discourse made such language almost inescapable, since 

it was part of the wallpaper, so to speak.” 

  بالكاد یمكن   سائد لغة  في زمن تنحت فیھ ضغوطات الخطاب الألفَ كتابھ    المترجم و"عاش  

  80، لأنھا كانت جزءًا من ورق الحائط ، إذا جاز التعبیر" تفادیھا

المترجم و تحددَه. وعلیھ فالصلة   إلى حد كبیر سلوك  تكیفَ  الخطابیة"  بمعنى أن "الضغوط 

الثقافیة   أو  الإیدیولوجیة  المعتقدات"  "أنظمة  و  الشخصیة  والمواقف  الخطاب  بین  الوثیقة 

  حاضرة دائما. 

 
  41ص ، 2014، جامعة وھران، مذكرة الماجستیر  زین العابدین، الأثر الإیدیولوجي في ترجمة الروبرتاج المتلفز،  بغداد بلحاج  80
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اتم و مایسون" الطبیعة الغامضة   ح فیما یخص الترجمة بوصفھا ممارسة نصیَة، یصف " أمَا  

  للخطاب:

“Discourse is diffuse and can only be analyzed by relating actual 

expression to the belief systems, power structures, etc., which underlie 

it. Translators find these to be important indicators of the attitudes to 

be conveyed. But, the attitudinal or ideological drift of a text is 

patterned in textual structures ... the tangible linguistic units which 

guide the translator's work.”81 

العقائدي   بالنظام  الفعلي  التعبیر  یحللَ فقط عن طریق ربط  ینتشر و أن  للخطاب أن  یمكن   "    

خلفھ تقبع  التي  السلطة...إلخ  ھیاكل  ھامَة  أو  مؤشرات  بمثابة  الأمر  ھذا  المترجمون  یعتبر   .

على المواقف التي ینبغي نقلھا؛ بید أن َ حركة النص النابعة من مواقف أو إیدیولوجیا مقولبة  

 في بنیات نصیَة ... وفق وحدات لغویة ملموسة توجَھ عمل المترجم" 

الحركة بھذه  المتعلقَ  الوحید  ھو  الخطاب  لمفھوم  العلوي  المستوى  لیس  آخر،                بتعبیر 

، بل حتى الوحدات اللغویة التي قد تعتبر أقل  الإیدیولوجیا أو الانجراف النابع عن المواقف و  

  مستوى إذا ما نظر إلیھا بمنظار الترجمة. 

ذلك  أن  ومع  وماسون  حاتم  یرى   ، نصیَا"  "إنتاجا  بالأساس  الترجمة   لكون  بالنظر  و   ،

  . Socio textual practiceالخطاب ھو سمة من سمات "الممارسات الاجتماعیة النصیة"  

  ل "ممارسات اجتماعیة" فقط ، الذي یعتبر أن الخطابات تشكّ   Geeقارنة  بـ م

  اتم وماسون : ح فحسب 

تشمل  "تخضع   التي  البلاغیة  المصطلحات  من  أنواع  لثلاثة  النصیة  الاجتماعیة  الممارسات 

ففي حین    ،مستخدم اللغة على مستویات مختلفة. ھذه المستویات ھي النوع والنص والخطاب

یتم تعریف النص المحدد أساسا من خلال الغرض الخطابي الذي یمارسھ على مستخدم اللغة  

 
  42المصدر نفسھ، ص 81
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توفر الأنواع "   ، والسرد)   ، الجدال  المثال  أشكال معینة  "  Genres(على سبیل  إلى  الحاجة 

افتتاحیات الصحف.   المثال في حالة  الحال على سبیل  التقلیدي ، كما ھو  اللغوي  التعبیر  من 

بتجسید   القول  یمكن  لذلك  المواقفياوختاما  الخطاب  لتعبیر  اللغة    إذ  في  حالتصبح    لسان 

  (ترجمتنا) المؤسسات المجتمعیة (النسویة ، البیروقراطیة ، إلخ) "

 “Socio-textual practices are governed by three kinds of rhetorical 

conventions which involve the language user at different levels. These 

levels are genre, text and discourse. Whereas a given text is mainly 

defined by the rhetorical purpose it exerts on the language user (e.g. 

arguing, narrating), genres furnish the need for certain forms of 

conventionalized linguistic expression, as for example in the case of 

newspaper editorials. Finally, discourses embody attitudinal 

expression, with language becoming by convention the mouthpiece of 

societal institutions (feminism, bureaucratism, etc.)”. 82 

نقل التعبیر اللغوي كما ھو على مستویات الخطاب    یصبح من الضروري بمكاننتیجة لذلك ،  

  على مستوى النص.  أن تطرأ لتعدیلات یمكن ل والنوع ، في حین 

إلى حقیقة أن التحولات الإیدیولوجیة قد تحدث لیس فقط    "فوسیت "و في السیاق ذاتھ یشیر  

من خلال الرقابة الناشئة عن أیدیولوجیة الناشر أو أي سلطة أخرى ، ولكن أیضًا من خلال  

  الضغوط الخطابیة لنوع معین وتجذر المترجم الضارب في خلفیة اجتماعیة ثقافیة معینة. 

ھذه الأنواع من القیود الاجتماعیة والثقافیة والعامة واللفظیة (مع    "ماسون" و   "حاتم"یوضح  

  : إضافة بعُد نصي إضافي (الھدف الخطابي) على النحو التالي و ھو أنّ 

 
82 Hatim, B. & Mason, I. The Translator as Communicator. London & New York: Routledge.1997, P18. 
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بـاى  الذي یسمّ   النوعتنعكس في    المناسبات اجتماعیة  یعبرَ عنھ  الذي   الخطابصطلاحا أو 

   83. الأھدافمحددَ  یاتواصل الذي یعدَ بدوره النصھو الموقفیة التي تتحقق في 

متماسكة   یقدم صورة  أنھ  إلا  المعیار،  ھذا  بھا  یتمیَز  التي  النسبیة  البساطة  من  الرغم  وعلى 

  في النصوص.   الإیدیولوجیاللضغوط الرئیسیة في العمل عند التعامل مع انعكاس 

الاجتماعیة"  "المناسبات  مستوى،  أعلى  فإن  ذلك،  على  ی علاوة  ال،  من  كلاَ    منظور شمل 

توزیع  ھذا  یؤكد    كمامنتظم.  الوغیر    المنتظم  في  الخطاب  وظیفة  أھمیة  على  أیضًا  المعیار 

  . "المعنى المواقفي"

وماسون    الثنائي    حاول  "حاتم  المعنون  الفصل  عام الإیدیولوجیافي  الصادر  كتابھما  في   "

كمتواصل"    1997 "المترجم  تحدید    "  The traslator as communicator"بعنوان 

بین   مستوى  العلاقات  على  أي  المترجمة  للنصوص  اللغوي  والنمط  والخطاب  الأیدیولوجیة 

كما یعترفان بأن المیول الاجتماعیة و السیاسیة و الإیدیولوجیة تشترط في كثیر من    ،النص

  الأحیان الھیاكل اللغویة المعجمیة و الدلالیة و النحویة. 

التي    و  تلك  و  الخطاب،  إیدیولوجیا  خلالھا  من  تتشكل  التي  "الطریقة  عن  الكشف  یحاولان 

   84ت و تعزیزھا و تحدیدھا" الإیدیولوجیایساعد من خلالھا الخطاب على الحفاظ على 

الصدد ھذا  "الوساطة" "وفي  یستعملان مفھوم   ،Mediation  "  الإیدیولوجیة لقیاس  كمعیار 

درجة   سبر  خلالھ  من  یتمَ  مناسبا  مقیاسا  الوساطة  باعتبار  ذلك  و  الترجمة  التحریف  في 

یدیولوجي للترجمة، وفق سلمَ ادنى، جزئي و شامل یمكن من معرفة ذلك الجزء من "عالم لإا

" الھدف text worldالنص"  النص  قارئ  إخفاؤه عن  تم  الذي  على وصف  "  یساعد  كما   ،

  الآثار المحتملة على الجمھور. 

ھذا على أبعاد لسانیة ملموسة    او الأھم من ذا و ذاك ھو تأسیس "حاتم و مایسون" تحلیلھم

المعجمي)تساق  الامثل   الاتساق   ، العبور   / الموضوعیة   ، التجمیع   ،   المفرداتو    (التكرار 

  .  (حذف العامل ، الترمیز)   التراكیب اللغویة(الإفراط في المعجم اللغوي) و 
 

83 Hatim, B. & Mason, I. Discourse and the Translator. London & New York: Longman. 1990, P74. 
84 Hatim, B. & Mason, I. (1997) The Translator as Communicator. London & New York: Routledge. P143. 
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الع  الوسائل نظرًا لكون ھذه  و   للقیم  المباشر  الشفوي  التعبیر  والخطابیة على  امة  اللغویة ھي 

  ، فإنھا توفر نظرة أوضح عن التعبیر اللغوي للإیدیولوجیة.المستوى النصي 

تعریة   فكرة  في    الإیدیولوجیاإن  للإیدیولوجیا  وجودا  بالضرورة  تستلزم  الترجمي  الفعل  في 

النص المستھدف؛ إیدیولوجیا المجتمع أو السلطة أو المترجم ذاتھ ھذا الأخیر الذي یظھر حینا  

  و یختفي حینا في مسار عملیة النقل. 

  بروز المترجم و اختفاؤه:  -10

لثقافتھم   أحیانًا  تخضع  التي  الأفكار  بعض  لنقل  المترجمون  یمارسھا  عملیة  الترجمة  تعتبر 

ودینھم... أعمالھم  وجدول  الثقافي،     إلخ.  ومعتقداتھم  للتواصل  وسیلة  الترجمة  كانت  لماَ  و 

حیث یعكس    مكن للمترجمین بالتالي التلاعب أیدیولوجیاً بالنص المصدر للتأثیر على قرائھم.أ

  ھذا التلاعب موقف المترجمین تجاه الموضوع الذي یقومون بترجمتھ.  

وتغییر   المعلومات   حذف  مثل  معینة  وسائل  استخدام  إلى  المترجم  یمیل   ، الغرض  لھذا  و 

إستراتیجیتھ  إطار  في  السلبي   البناء  و  التأخیر  و  التقدیم  و  معینة  مصطلحات               معنى 

  أو استراتیجیھ الجھة المترجمة.  

  لقد قام دارسو الترجمة بمناقشة فكرة بروز المترجم واختفائھ من زوایا مختلف عدیدة.  

" اختفاء المترجم لانتفاء علاقتھ بالزبون أو العمیل فھو  Liu، یعزو "لیو" "على سبیل المثالف

عملائھم  یقول:   مع  التواصل  فرصة  نادراً  إلاَ  أو  أبداً  المختفین  للمترجمین  تتاح               "لا 

  85". أو المستخدمین النھائیین 

“Never or seldom have the opportunity to communicate with their 

clients or end-users” 

أي   الأول  نقیض  في  في  بروزه  یصف  عملائھم  بینما  من  كل  مع  التواصل  "یستطیعون 

  (ترجمتنا)  86والمستخدمین النھائیین". 

“communicate with both their clients and end-users” 

 
85 Liu, F. (2013). Revisiting the Translator’s Visibility: Does Visibility Bring Rewards? Meta: 
Translators' Journal: 58 (1). P05.  
86 Ibid. P05. 
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أن   "فینوتي"  یرى  حین  المترجم  في  یكون  اختفاء  في  قد  بھ  یقوم  الذي  الجاد  العمل  مردهَ 

دلیل   المترجم  اختفاء  أن  آخر  بمعنى  للجمھور.  یظھر  فلا  النقل  بصمة  فیزول  النص  ترجمة 

التمكَني. و  المھاراتي  جانبھا  من  الاختفاء  ظاھرة  دراسة  تمت  إذا  مھارتھ  الذي   على  الأمر 

  یفسَر لا محالة الوضع المھمَش الذي یعیشھ المترجم في المجتمع. 

إن فكرة كون المترجم ملزما بانتھاج أسلوب سلس یمكَن لوھم الكتابة الأصلیة من الاستمرار  

فكرة سینتھي بھا المطاف لا محالة على الوجھ الثاني من العملة المجازیة. كما یعبر عن ذلك  

  " حین یقول : Bilodeau"بیلودو" "

 “…fluent style that supports an illusion of original authorship (the 

author’s face, not the translator’s, would appear on the metaphorical 

 87coin” 

أنھ رقم   المترجم مع  تجاھل  إلى  تمیل  المجلات غالبا ما  و  الكتب  أغلفة  أن  فیقول  و یضیف 

  .مھم في معادلة "التجارة الترجمیة"

و لمعرفة الطریقة الأمثل للترجمة، ركَزت العدید من الدراسات الترَجمیة على دور المترجم  

مقاربتان   ظھرت  الأساس  ھذا  على  و  تمحیصھا.  و  الترجمیة  الأسالیب  دراسة  خلال  من 

ھما:   الترجمیة  الدرَاسات  في  المنھج  مھمَتان  ذات  الثقافیة  المقاربات  و  اللسانیة  المقاربات 

  الوصفي.

لقد عرفت الدرَاسات اللسانیة تدھورا تركت معھ المجال واسعا للدراسات الثقافیة نظرا للزخم  

الأخیرة.   العشریات  في  عرفتھ  الذي  نحو  الكبیر  العام  الاتجاه  نتیجة  التحول  ھذا  نشأ  حیث 

  " Sens for sens method of translationترجمة المعنى. "

الوصفي   المنھج  یعتبر "جانغ"  فكرة  إذ  أن  حیث  الروسیة"  الشكلیة  و  المقارن  "الأدب  ولید 

         تعدد النظم الأدبیة تبینَ أنَ " الآداب و الأنماط على اختلافھا بما فیھا الأعمال المترجمة

  لى الھیمنة"  إو غیر المترجمة؛ دائما ما تسعى 

 
87 Bilodeau, I. (2012). Discursive Visibility: Quantifying the Practice of Translator Commentary in 
Contemporary Japanese Publishing. (Master’s thesis, Nagoya University, Japan). P04. 
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استعمال   إلى  المترجمون  یمیل  ثقافیة،  مناح  و  معنى  النص،  على  للحفاظ  منھم  سعیا  و 

و من ذلك استخدام التكافؤ الدینامیكي (الوظیفي) ومبدأ    المقاربات التواصلیة في عملیة النقل.

  .1964التأثیر المكافئ الذي اقترحتھ نیدا في عام 

الصدد ھذا  ( في  المستھدف  النص  إلى  النقل  في  الشكلي  التكافؤ  استخدام  نتاج  یكون   ،TT  (

الأصلي  احَرفی   مماثلا الترجمة    ،للنص  أن  نتاج  تواصلیة  البید  التكافؤ  تكون  استخدام 

    . الدینامیكي

  المترجم بوصفھ وسیطا:  -11

التواصل الأخرى نابع عن الأنماط   الترجمة فعلا مختلفا ومتمایزا عن أشكال  إن فكرة كون 

 لغویاً. التي ترى في الترجمة وسیطا بین نظامین؛ اجتماعیا ثقافیا كان أم 

بمثابة   الترجمة  "فراولي"  یعتبر  من حیث  الفرعیة    نوع  "الشفرة  الفرعي  الرمز  -subأو 

code"  ،الذي یمكن إنشاؤه أثناء مناقشة الترجمة في  الوحید بأن المعنى  ویقول في ھذا الصدد

  ". third code" الثالث" لرمزحد ذاتھ ھو "ا

في یرى  أنھ لا  ترجمة   اتيأد  إلاوالمستھدف    يالأصل  ینالنص   إذ  إنشاء  في  تساھم  ،  مساعدة 

   .88الرادیكالي جذريالمعتدل أو صفة الابتكار ال الأمر الذي یخلع على الترجمة 

في عملیة الترجمة من زاویة    شاركة، یتعامل مع واجھة الرموز المجانبھ، من  لكن ھیرمانس 

كون    فیرافعأخرى:   فكرة  ترجمة  على  الآخر  غیر    فعلا كل  الصوت  لأن  بطبیعتھ،  مستقر 

  .89الثالث") موجود دائمًا رمزللمترجم (مماثل لـ "ال

بھذا   اجتماعیین"یع  فھو  "وكلاء  المترجمین  إلى،  تبر  ینبِھ  ترجمة    و  كل  درجة  تتضمن  أن 

  . معینة من التلاعب

المترجم)   النص  إلیھ  یشیر  (الذي  الآخر  اعتبار  لاستحالة  النص  ونظرًا  فإنھ  المصدرھو   ،

  .90وظیفة المؤلف مع وظیفة المترجم التي یقترحھاالمتعلق ب یربط نموذج "فوكو" 

 

 
 

88 Frawley, W. (Ed.) (1984) Translation: Literary, Linguistic and Philosophical Perspectives, Newmark, London & 
Toronto: Associated University Presses. P173. 
89 Hermans, T. (1996) Translation’s Other. Inaugural Lecture. London: University College London. P08. 
90 Ibid p12. 
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Hermans’ Model of Author-Function versus Translator-Function 

 نموذج ھیرمانس لوظیفة المؤلف مقابل وظیفة المترجم

 

 

 

 

  

 

  

 

  

آخر    ز" ھیرمان"یؤكد   الخیالي على صوت  الراوي  تراكب صوت  ،    - على  الآخر  الصوت 

  . 91الذي یصفھ بأنھ "تقدیر مفرط" 

فیولي أھمیة بالغة للدراسات التي تعنى بالتأثیر بغیة التأكید على وجود    Van Tieghemأما  

مجموعة متنوعة من الظواھر التي یمكن ملاحظتھا من خلال دراسة التأثیر، ظواھر تجعل  

    .92من ترسیم حدود نطاق الأدب المقارن أمرا ممكنا 

الأمر الذي شكَل قاعدة لـ"فان تیغیم" أو منطلقا لھ ، ولاحقا للمدرسة الفرنسیة ، في تطویر  

  تخصص الأدب المقارن. 

المصدر" عناصر  التأثیر  لفكرة  تحلیلھ  في  تیغیم"  "فان  المستقبل    " Sourceیقدمَ  و 

"Reciept"  " الوسطاء الوسائل  Intermediariesو  أھم الأسالیب و  بالتفصیل  " و یصف 

 
91 Hermans, Op-Cit, P14. 
92 Ibid. p61.  

 

                       

 

 

 Author-Function:                     
It is the ideological figure,                            
devised so as to keep the        
free circulation of meanings 
within bounds. 
 

  
versus 

 

pull in opposite 
directions 

 

 Translator-function: 
It compounds and 
intensifies the refractory 
growth of meaning.  
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التأثیر. تدوین الملاحظات و وضع افتراضات في تتبع  و من ذاك:    المتضمنة لعملیة دراسة 

الاجتماعیة وحیاتھ ومنشوراتھ  التأثیر المؤلف  بیئة  الاعتبار  بعین  الأخذ  بذلك  یقصد  كما  ،  و 

الفترة   بدراسة  المؤلفیوصي  عایشھا  التي  الفكري   الأدبیة  بالمستوى  خاصة  منھا  تعلق       ما 

  و الثقافي. 

  المترجم و المحیط الاجتماعي:  -12

  ": Eugène Nidaیقول "أوجین نیدا" " 

“No translator can avoid a certain degree of personal involvement in 

his work. In his interpretation of the source-language message, his 

selection of corresponding words and grammatical forms, and his 

choice of stylistic equivalents, he will inevitably be influenced by his 

overall empathy with author or message, or his lack of it. It is quite 

understandable that the behavioral ... meanings employed by the 

author will affect and be affected by the translator's corresponding 

values - which in no instance will be exactly the same as the author's 

... The translator should never tack on his own impressions or distort 

the message to fit his own intellectual and emotional outlook ... This 

being the case, he must exert every effort to reduce to a minimum any 

intrusion of himself which is not in harmony with the intent of the 
93original author and the message.”  

  

  ، سواء الشخصي في عملھ  تدخلیمكن لأي مترجم أن یتجنَب و لو قلیلا درجة معینة من ال"لا  

ت  المصدر  أویلھفي  اللغة  اصطفائھ  لرسالة  في  ا  أو  من  النحویة للمقابل  والأشكال           لكلمات 

للمكافئات اختیاره  معرفتھ  ،حتمافھو    .الأسلوبیة  أو  بشدة  الرسالة ب   سیتأثر  و             المؤلف 

الغریب؛  نقصھاأو   من  لیس  أنھ  ل  أن  إذ  التي  یكون  السلوكیة...    وقعالمؤلف    یوظفھالمعاني 
 

93 Nida, Eugene A. (1964) Toward a Science of Translating. Leiden (Holland): E. J. Brill. P154. 
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قیم   بھا  أن  المقابلة و المترجم  على  تكون    قیم   - تتأثر  تمامًا    بأيلن  حال من الأحوال مطابقة 

الخاصةل أ  فعلى... بالمؤلف  تلك  الخاصة    لا یضیفالمترجم  أنانطباعاتھ  الرسالة   یشوه  و لا 

قدر  للحد    ما أمكن من جھد بذل  على المترجم    و ھنا...  اسب وجھة نظره الفكریة والعاطفیة لتن 

  لا یتماشى مع نیة المؤلف الأصلي والرسالة. "   شخصيمن أي تدخل الإمكان  

      "الارتباط الاجتماعي" لأي فعل ترجمي.   ب ـ  –وإن كان ضمنًا    - بمعنى آخر یعترف "نیدا"  

فیما   اجتماعیا"  "كائنا  بوصفھ  المترجم  تلقاھا  التي  المعاملة  شح  على  أكد  طالما  الذي  ھو  و 

  یتعلق بالحسابات التقلیدیة للترجمة. 

نقع في    من ناحیة أخرى یؤكد "نیدا" على  ضرورة القراءة الموضوعیة لأي عمل أدبي لألاَ 

  مخاطر الذاتیة الناشئة عن عملیة الترجمة. 

و على الرغم من خضوع میولات المترجم و معتقداتھ و مواقفھ إلى مجموعة  وبناءً على ذلك  

مجتمعیة،  داخل  القیم  و  المعاییر  من  نیة    "نیدا"   یدعو  معقدة  إلى  یكون  ما  أقرب  تأویلٍ  إلى 

السلوكي   "بالمعنى  عاطفیاً  المترجم  تأثر  مدى  عن  النظر  بصرف  ذلك  و  الأصلیة  المؤلف 

    للعبارة".

یستجیب   ما  غالبًا  إضمارھا،  من  القیم  و  المعاییر  تلك  وضوح  مدى  عن  النظر  بغض  و 

  المترجمون دون وعي لھذه المعاییر والقیم فیشوھون النظرة الإیدیولوجیة للنص المترجم. 

ن "نیدا"    عتقد و مع ذلك،  الكافي غلىأن  بالشكل  یتعرض  منھا كون    لم  الجوانب خاصَة  ھذه 

اجتماعیا  كائنا  "  ،المترجم  أكد  الذي  الوقت  الفردGeeفي  بین  الوطیدة  العلاقة  على   "            

  و المجتمع. إذ یقول: 

“One does not 'think for oneself', rather one always thinks for 

(really with and through) a group, that group which 

socialized one into that practice of thinking; and, of course, 

one 'thinks for' different groups in different contexts.”94  

 
94 Gee, J. (1990) Social Linguistics and Literacies: Ideologies in Discourses. London: Falmer. P46.   
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"لا یفكر المرء نیابة عن نفسھ"، بل یفكر المرء دائمًا نیابة عن مجموعة (إن كان حقیقة معھا  

تنشئتھ اجتماعیًا في ممارسة التفكیر. بالتالي یفكر  أو عبرھا)، تلك المجموعة التي تعمل على  

  . المرء نیابة عن مجموعات مختلفة في سیاقات مختلفة" 

ففي الواقع یعتبر الفرد جزءا منصھرا في سیاق اجتماعي؛ و ھذه حقیقة لا تخفى انعكاساتھا  

  . على الخیارات التي یمیل إلى اتخاذھا المترجمون

و على ھذا الأساس و بالنظر إلى ھذا الترابط الاجتماعي والثقافي، من جھة،  وبسبب حقیقة  

ثقافیة مختلفة، من جھة أخرى.   اجتماعیة  یتم "إقحامھم" في سیاقات  المترجمین عادة ما  أن 

" وجود  افتراض  المحایدة"  الیصبح  المستحیل ترجمة  من  موضوع    .ضربا  من  یجعل  ما 

الدراسة فلسفیا محضا لن نطیل فیھ بل نحیلكم إلى كتابات كل من "جاك دیریدا" و "جنتزلر"  

  اللذان أسھبا في الموضوع. 

 " بامتیاز  اجتماعیة  ممارسة  الترجمة  ھي  "  a social practiceتعتبر  مجرد  و  من  أكبر 

    الثقافة من استیعاب جوانب ثقافة أخرى أو لفظھا  تتمكن  من خلالھا  فوسیلة للبقاء الثقافي،  

 أو تكیفھا. 

نموذجھ الذي یستعرض من خلالھ     "Chestermanمان"  "تشاسترو في ھذا الصدد یقدم "  

الجوانب الأربعة الرئیسیة التي یجب أن یأخذھا كل بحث في ظاھرة الترجمة بعین الاعتبار  

  .ن نماذج البحث في دراسات الترجمةإضافة إلى إبرازه العلاقات المعقدة بی 
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  مان للجوانب الرئیسیة في الدراسات الترجمیة تشاسترنموذج 

  

"یعكس   مجال     Chesterman  مان"تشاستر نموذج  في  الباحثین  معظم  اتبعھ  الذي  النھج 

  .الدراسات الترجمیة المعاصرة

المستوى   "فعلى  اللغوي  الترجمة  "text-linguisticالنصي  تخضع  تخمینیة  ،  لمسارات 

منوطة   الأخیرة  ھذه  الفردیة.  التفكیر  بعملیات  مشروطة  و  مرتبطة  أنھا  أي  بجوانب  فردیة 

  و خاضعة لھا.   ثقافیة –ظرفیة واجتماعیة 

بأھمیة   القول  على  یحیلنا  ما  ھذا  "  الجوانب و  النصیة  دورھا  Extratextualخارج  و   "

أننا نعیب على دارسي الترجمة عدم تحدید    على الرغم من  الحیوي في الدراسات الترجمیة. 

  الطریقة التي یتم بھا دمج ھذه الجوانب في دراسة الترجمة بوضوح حتى الآن. 

اعتبار مخطط   یمكن  للقول،  الاھتمام    Chestermanو خلاصة  في  للتحول  توضیح  بمثابة 

) البحتة  اللغویة  الحسابات  من  رؤیة  Vinay    &Darbelnetو    Catfordالعلمي  إلى   (

Socio-
culture 

situation 

cognition 

Text-
linguistics 
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واجتماعیة   لغویة  ن Saussureفي مصطلحات    -الترجمة كظاھرة  نقلة  أو  تأكید    وعیة من، 

Catford " "على "اللغةlanguage"  " "إلى التركیز على "الكلامparole ."  

  المترجم في بوتقة الحساسیات بین الثقافیة:  -13

رھما بالإیدیولوجیة،  عند تناول مسألة الخیار المعجمي والترجمة و تأثّ من الضروري بمكان  

  الطرق العدیدة والمتنوعة التي تتجلى فیھا الثقافة في الترجمة.  إلىأن نتعرض و لو بإیجاز  

" ھورنبي  سنیل  یستشھد  ثقافي"،  عبر  "فعلا  باعتبارھا  الترجمة  مناقشة  خلال  -Snellمن 

Hornby"  " بتعریف جوھرینغGohring"  :للثقافة  

“Culture is everything one needs to know, master and feel in order to 

judge where people's behavior conforms to or deviates from what is 

expected from them in their social roles, and in order to make one's 

own behavior conform to the expectations of the society concerned - 

unless one is prepared to take the consequences of deviant behavior.” 
95  

وإتقانھ   معرفتھ  إلى  المرء  یحتاج  ما  كل  ھي  بھ"الثقافة  الإحساس  على    و  الحكم  أجل  من 

  انحرافھا  مع ما ھو متوقع منھم في أدوارھم الاجتماعیة أو  من حیث تطابقھا  الناس    یات سلوك

الفرد    بھدف جعل  اعنھ استعداد الفرد   إلا في حالة  –توقعات المجتمع المعني  ل  موائماسلوك 

  عواقب السلوك المنحرف. "  لتحمل

أي أن    ؛إذا كان، على الأقل، ثنائي الثقافة  لا یمكن اعتبار المترجم "وسیطا ثقافیا" إلاّ و علیھ،  

مثالیة فكرة "الثنائیة الثقافیة"    الأقل. بید أنّ ھ في "موطنھ و وسطھ" في ثقافتین على  أنّ   یحسّ 

التي تضمن تعامل المترجم مع النص من دون الجنوح إلى "الانحرافات الترجمیة" فكرة تبدو  

  . في المطلق لتامة و المحضةابعیدة المنال من حیث الثنائیة 

 
95 Snell-Hornby, M. (1990) ‘Linguistic Transcoding or Cultural Transfer: A Critique of Translation Theory in 
Germany’. In Translation, History and Culture, Bassnett, S. & Lefevere, A. (Eds.). London: Pinter. P40.    
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عاتقھا   أخذت في جزء ھام منھا على  المعاصرة  الترجمة  نظریات  أن  یخفى  ذلك، لا  مع  و 

إذ الثقافي،  بین  الوعي  على  السابقة-التركیز  اللغویة  الفلسفة  "خطایا"  لـ  وصفھ  خضم    - في 

 " "روبنسون"  المعاصر  "Robinsonیعترف  الترجمة  علماء  من  یبنھل  متزاید  بشكل  ن 

  الدراسات متعددة الثقافات. فیقول: 

“The happy universalism of liberal humanist thought, according to 

which people are basically the same everywhere, everybody wants and 

knows basically the same things and uses language in roughly similar 

ways, so that anything that can be said in one language can be said in 

another, has come under heavy attack.”96  

  ، أسس تماثل الناس أینما كانوا  ة على مبنیّ   "إن فكرة الشمولیة السعیدة للفكر الإنساني اللیبرالي

أصبحت فكرة  ، بحیث  بطرق متشابھة تقریبًااللغة    استخدامھم و   ،و تطابق رغباتھم و معارفھم

  (ترجمتنا) . "م الشدیدشيء في لغة ما ممكنا قولھ بلغة أخرى مدعاة للتھجّ  قول كلّ 

أن نستشفّ  أنّ ما نستطیع  أھمّ   ھ من ھذا  بین  الترجم   من  الدراسات  بھ  الثقافیة ھو  ی ما جاءت  ة 

  . زیادة الوعي بالحدود الثقافیة والإیدیولوجیة

  تمامیثق    د الثقافات، و منھم المترجمون، ألاّ ف في إطار متعدّ من یتصرّ   على كلّ   بمعنى أنّ 

  .Cultural intuition"97الثقة في "حدسھ الثقافي" " 

یفترض مترجم من    ة أمثلة من بینھا: " ألاّ عدّ  Robinson  "روبنسون "وفي ھذا الصدد یذكر  

نصّ  معنى  یخص  فیما  أبدا  حدسھ  صدق  المتقدمة  الثالث"    الدول  العالم  فمن  ،من  علیھ،  و 

أو الضمني أن    التدخل الإیدیولوجي البارزالضروري بمكان على دارسي الترجمة من حیث  

  یعوا مدى عمق تشبث الفرد بخلفیتھ الثقافیة. 

الترجمیّ  الدراسات  في  النقاش  ھذا  حدة  ما  الثقافیّ و  إلاّ ة  ارتباطنا  مؤشّ   ة  مدى  على  إیجابي  ر 

  جمیعًا بعاداتنا اللغویة والثقافیة ، وبالسبل التي تسیر بھا ھذه العادات مؤسساتنا وخبراتنا. 
 

96Robinson, D. (1997) Becoming a Translator: An Accelerated Course. London & New York: Routledge. P226.  
97 Ibid p227. 
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و بعبارة أخرى، ینبع ھذا النقاش من الاھتمام بالحدس الذي لا یتعدى أن یكون اھتماما بعملیة  

  . في "العقل المترجم"لا شعوریة واعیة  لا 

لعلّ  المترجم    و  بھا  یقوم  التي  الإسقاطات  تلك  ھو  اللاشعوري  التصرف  ھذا  مثال عن  أبلغ 

سابقة  زمنیة  فترة  من  نصوص  ترجمة  على  المعاصر  للعالم  في    ،98لنظرتھ  یمكن  لا  لكن 

ذاتیة   أو  فقط من وجھة نظر فردیة  الترجمیة  بدراسة ھذه الانحرافات  الاكتفاء  مادام  المقابل 

و تغییر إیدیولوجي    المترجم یعي وعیا تاما و إدراكا ثابتا ما یقوم بھ من انزیاح و انحراف بل

  في نقلھ. 

الثقافة    لابدّ  الترجمیة كونھا مھمّ   إذن من اعتبار  العملیة  یتجزأ من  من    ؛ ة احترافیةجزءًا لا 

و   بل  الأصلیة  ثقافتھ  غیر  ثقافات  على  المترجم  انفتاح  درجة  حیث ضرورة  إلى  بھا  التشبع 

فیھ  الفردي   ،تأصیلھا  للمترجم  بالنسبة  فقط  الم  أما  واحدة  ثقافیة  بخلفیة  الغالب  في  رتبط 

  .النافذة الثقافیة أن یرى عبر عموماعلیھ من الصعب   فسیكون،

فھم  ،  ثقافي" الأفراد یتصرفون وفقًا "لأنموذج    على أنّ "  Geeو في الصدد ذاتھ یشدد "جي" "

إلى  ب  "استناداً  العالم  یفسرون  نماذج  التالي  إلى  انتمائھم  و  مختلفة  مجموعات  في  عضویتھم 

  .99ثقافیة یطورونھا باعتبارھا جزءا من التدریب على الممارسات الاجتماعیة " 

تشبّ  مدى عمق  على  أخرى  مرة  یؤكد  الذي  على  الأمر  كذا  و  الاجتماعي.  بالسیاق  الفرد  ث 

  نظرة عالمیة.  أھمیة جزئیة الثقافة في أيّ 

  

  

  

  

 
98 Fawcett, P. (1997) Translation and Language: Linguistic Theories Explained. Manchester: St. Jerome 
Publishing. P109. 
99 Gee, J. (1990) Social Linguistics and Literacies: Ideologies in Discourses. London: Falmer. P20. 
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  الفصل الثالث:  لاصةخ -14

الس الخطاب  السلی یھدف  رؤى  على  المشروعیة  إضفاء  إلى  توجّھاتھا  طةاسي  و  ،  السیاسیة 

فیھم.         التحكّم  و  علیھ  السلطة  تمارس  من  توجیھ  ھو  السیاسي  الخطاب  من  القصد  أنّ  حیث 

مستوى  و یتمّ للجھات المتحكّمة ذلك من خلال عدةّ عناصر تمیزّ الخطاب السیاسي، إن على  

  البنیة أو الأسلوب أو الألفاظ.

بغیة    استخلصنا السیاسي  الخطاب  التعامل مع  وفقھا  یمكن  أحسن طریقة  أنّ  الفصل  من ھذا 

داخلیا،  تحلیلھ  على  تعمل  وسائل  عبر  المرور  ھي  أیضا  ترجمتھ  تأخذ  الاعتبار    و  بعین 

، و لم نجد أحسن من "التحلیل النقدي  العوامل الخارجیة المساھمة في قولبة الخطاب و تخلیقھ

الخطاب   ترجمة  موضوع  ثنایا  في  البحث  بمعول  للنبش  المتون"  "لسانیات  و  للخطاب" 

  السیاسي و ظھور المترجم إیدیولوجیا و اختفائھ. 

على أبعاد تؤسّس لنظرة شمولیة متكاملة في التحلیل المرتبط    یرتكز التحلیل النقدي للخطاب

دینامیة   لقیاس  اللفظیة  غیر  الجوانب  یعالج  و  للغّة،  الطبیعي  الاستخدام  بخصائص  بالاھتمام 

  و لیس الوحدات اللغویة.  التواصل، فھو بالتالي یدرس الظواھر الاجتماعیة المعقّدة

  الأنماط   اســتخلاصو تسعى إلى  في الوقت ذاتھ تدرس لسانیات المتون تلك الوحدات اللغویة  

كما    الدلالیّة  أو   التركیبیّة المعنى.  على  تركیزھا  ینصبّ  المتونو  لسانیات  إثبات    من  تمكّننا 

  جابة عن تساؤلاتنا انطلاقا من تحلیل المتن و معطیاتھ. فرضیتنا و الإ 

  تین، إحداھمانھدف، عبر توظیف مقارب   حیث   ، و ھذا ما سنسعى إلى تحقیقھ في الفصل الرابع

للخطاب   النقدي  التحلیل  من  مزیج  على  أخرى  و  للخطاب  النقدي  التحلیل  على              مبنیة 

و لسانیات المتون، نھدف إلى إبراز تأثیر الخیار المعجمي على النسق الإیدیولوجي للخطاب  

 و كذا تأثیر المترجم على الخیار المعجمي و تأثرّ الخیار المعجمي أیضا بالمتلقيّ. 

 



 

 الفصل الرابع
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 الفصل الرابع: الفصل التطبیقي: 

 1- مدخل

وصف منھجي للطرق التي یمكن بھا    إلى  نسعى في ھذا الفصل، كما نوھنا في بدایة البحث،

للترجمات أن تنقل أو تقوى أو تتلاعب بالإیدیولوجیة الكامنة وراء الخطاب السیاسي و ذلك  

  من خلال الخیار المعجمي. 

  إیدیولوجیا المترجم الخاصة في إنتاج النص المترجم. فالھدف الرئیسي ھو كشف أثر 

و خاصة    و سعیا منا لإثبات فرضیة التدخل الإیدیولوجي لتطویع النص بل إعادة إنتاج النص

المعجمي؛ الخیار  خلال  مجملھا    من  في  تشكل  ورشات  ثلاث  إلى  الفصل  ھذا  بتقسیم  قمنا 

  مدونة البحث. (سنقوم لاحقا بوصف كل جزء من مدونة البحث على حدى)

محمد مرسي   المرحوم  المصري  الرئیس  لخطب  ترجمات  تحلیل  في  الأولى  الورشة  تمثلت 

  من اللغة العربیة إلى اللغة الإنجلیزیة و دراستھا.

الجزیرة   و  برس  أسوشیایتد  و  رویترز  من  مستقاة  لنماذج  تحلیل  في  الثانیة  الورشة        تمثلت 

  و دراستھا.  24و البي بي سي و سي أن أن و فرانس 

تحلیل   في  فتتمثل  الثالثة  الورشة  الجزائر    مجموعةأما  حول  فرنسي  إنتاج  من  وثائقیة  أفلام 

  جھة المنتجة ذاتھا، لكن على فترات مختلفة. لل
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  الورشة الأولى:  -2

  عمدنا إلى تقسیم ھذه الورشة إلى خمسة أقسام و ھي:  

 تحدید تصمیم البحث  -1

  البیانات وصف عملیة جمع  -2

النظریة والمنھجیة    -3 للبیانات وتقییم الأطر  النقدي  القسم لتحلیل الخطاب  قمنا بتكریس ھذا 

 المختارة. 

  ملخص لاستنتاجات الورشة. -5 

  تصمیم البحث:  -2-1

م و  البحث  خطة  تحدید  الأولى  إن  الورشة  في  الدراسة  أھداف  نھجیة  إلى  العودة  یستوجب 

التي   التساؤلات  و  خطة  الدراسة  رسم  وفقھا  یتم  التي  البوصلة  باعتبارھا  العمل  منھا  انبثق 

  العمل و توجیھھ. 

لعل الھدف الشامل لھذه الدراسة ھو وصف الآلیات و الأدوات التي یمكن من خلالھا للعمل  

بل و یحورھا و یتلاعب   یقویھا  المتلقین و  إلى  النص الأصلي  إیدیولوجیا  ینقل  الترجمي أن 

  Ideological keywords   بھا. كما تصبو من خلال سبر الكلمات المفتاحیة الإیدیولوجیة  

  إلى كشف مدى وضوح الإیدیولوجیا الشخصیة في النص المترجم و بروزھا.

النحویة   الأنماط  و  المعجمیة  الخیارات  كون  التحقق من مدى  إلى  الدراسة  ھذه  أیضا  تسعى 

التلاعب الإیدیولوجي بمحتوى النص  المستعملة في النص المترجم؛ نتیجة لدرجة معینة من  

  الأصلي.

أوجھ   عن  النقاب  كشف  في  تساعد  قد  إجابات  عن  الدراسة  ھذه  بالتالي           الاختلاف فتبحث 

عنصر   الاعتبار  بعین  الأخذ  مع  المنقولة  تلك  و  الأصلیة  النصوص  بین  الشبھ  أوجھ  و 

النص   صیاغة  لعملیتي  دافعا  و  محركا  كونھ  حیث  من  نص  كل  یتبناه  الذي           الإیدیولوجیا 

  و إعادة صیاغتھ و ھدفا لھما.  
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ذلك   و  الأصلي  النص  إیدیولوجیا  عنھا حول  الإجابة  إلى  البحث  یرنو  التي  الأسئلة  تتمحور 

ذي بدء بما یبرز من إیدیولوجیا فیھ أي النص الأصلي و انتھاء بالتلاعب الإیدیولوجي    بادئ

النقل.   في  في عملیة  مداه  وقیاس  الإیدیولوجي   التلاعب  نسعى لاستقراء حالات  أننا  بمعنى 

  الترجمات. 

الإیدیولوجیة   الافتراضات  مطابقة  مدى  تتبع  سنحاول  أخیرا   Ideological postulateو 

الثنائیة   النص الأصلي و ذلك بالاعتماد على  یكتنفھا  التي  لتلك  المترجم  النص  الموجودة في 

  ) المجموعة)  خارج  المجموعة/  داخل   ) دیك"  "فان  ل   in group/ outالإیدیولوجیة 

group .1) باعتبارھا خاصیة في بناء النص  

  جمع البیانات:  -2-2

یقارب   ما  في  تتمثل  النھائیة،  المدونة  من  جزء  ھي  التي  و  الأولى  الورشة  بیانات  تتمثل 

تمت    20العشرین   الراحل "محمد مرسي" و ھي خطابات  السابق  المصري  للرئیس  خطابا 

  مترجمین. 05كتابتھا أصلا باللغة العربیة فیما تمت ترجمتھا من قبل خمسة 

التي ألقاھا خلال فترة تولیھ رئاسة   32ھي ما یقارب العشرین خطابا من الإثنین و الثلاثین  

من   العربیة  مصر  مجملھا  2013جویلیة    03إلى    2012جوان    24جمھوریة  في  ھي  و   .

السیاسة   عن  الحدیث  بمكان  الصعب  من  أنھ  العلم  مع  الداخلیة.  بالسیاسة  متعلقة  خطابات 

الإقلیمیة   الأھمیة  بمثل  بلد  في  خاصة  الخارجیة،  للسیاسة  التطرق  عن  معزل  في  الداخلیة 

لجمھوریة مصر العربیة. و مع ذلك اكتفینا بالخطابات التي نزعم أنھا تناولت الجانب الداخلي  

  من السیاسة المصریة، خطابات تم إلقاؤھا داخل مصر.

السیاق   في  خاصة  شحنة  من  تحملھ  لما  المصري  للداخل  الموجھة  الخطابات  اختیار  فضلنا 

المسار الذي أوصل "مرسي" إلى سدة الحكم، من ناحیة، و من جانب آخر الخلفیة السیاسیة 

للحاضنة النضالیة لجماعة الإخوان و اعتماد أدبیاتھم السیاسیة على الشحن الداخلي من خلال  

  الخطابات. 

 
1 Van Dijk, T. A. Ideology. A Multidisciplinary Approach. London: Sage. (1998). 
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علیھ  نظرا    ،و  المحلیة  الخطب  في  كبیر  بشكل  الإیدیولوجیة  الأنماط  ممارسة  البدیھي  فمن 

  لتأثیرھا في المؤیدین الملھمین بینما تخفف من مخاوف المشككین. 

كل الخطابات التي بین أیدینا تم طرحھا في الشبكة العنكبوتیة، منھا ما جاء مكتوبا و منھا ما  

  كان مقروءا فعمدنا إلى إعادة كتابتھ و نسخھ وفق الإلقاء الأصلي للخطاب.  

النسخ أي   الموقع وتمت مقارنة  المنطوق على نفس  المكتوبة مع الأصل  النصوص  تقدیم  تم 

الأصلي الصوت  مع  تتوافق  أنھا  من  للتأكد  الصوت  و  الكتابة  بعملیة    ، إعادة  ذلك  بعد  لنقوم 

لدى   عائقا  شكلت  بأنھا  نعتقد  لا  أننا  مع  الإملائیة،  الأخطاء  من  للتخلص  الإملائي  التدقیق 

  المترجمین حین عملیة النقل. 

تنقل  كما   لا  أنھا  منظور  من  الخام؛  صورتھا  في  تمت  النسخ  عملیة  أن  إلى  الإشارة  تجدر 

النبرة...   و  الإیقاع  التوقف و  الإلقائیة مثل  العروضیة و  السمات  اللسانیة و لا  المیزات شبھ 

إلخ  و التي بإمكانھا توجیھ المحتوى أو تسمح بتوظیف ألفاظ دون أخرى وفق خیار معجمي  

  یلجأ إلى استعمال طبقات معنویة إضافیة. 

و علیھ فالعملیة الترجمیة كانت منطلقة من النصوص المنسوخة دون الخطابات المنطوقة مما  

یعني غیاب الملامح الشبھ لغویة عن المترجمین عقائدیة كانت أو إیدیولوجیة ما دامت العملیة  

  الترجمیة مقتصرة على النقل دون تمحیص الفیدیوھات و لا تحلیلھا. 

خلفیات  ذا  فردا  بوصفھ  الخاصة  المترجم  إیدیولوجیا  إبراز  ھو  الأولى  الورشة  في  ھدفنا 

من   مجموعة  إلى  الترجمة  إسناد  إلى  عمدنا  لذلك  الفردي.  بمساره  متعلقة  إیدیولوجیة 

     المترجمین : إمرأتان و ثلاثة رجال. من خلفیات إجتماعیة و سیاسیة و دینیة مختلفة (مصر  

  و إیران و الجزائر) 

و  ت و    الإیدیولوجیا  في   الورشة  ه ھذ  بحثت  غمارھا  أغوارھات خوض    مجموعة  عبر  سبر 

  الإیدیولوجیة  المفتاحیة  الكلمات خلال   من  ھاتحقق   المرتكز بناؤھا و التاّم  الإنجلیزیة الترجمات

)IKWs (الخطابات الأصلیة  تحلیل  من  نبطةالمس.  

  أسئلة ھي:و علیھ تمّ التحلیل في ھذه الورشة على ضوء 
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انزیاحات    ھل  -1 الإنجلیزیة على  الترجمات    بقصدھا  یتعلق   فیما  متكررة  أو   متسقةانطوت 

    و ھل للخیار المعجمي تأثیر على تلك الانزیاحات؟   ؟یدیولوجي الإ

  الترجمات   عبر  یدیولوجيالإ  للتلاعب  المحتملة  الأمثلة  توزیع  یختلف  مدى  أي  إلى  -2

  الإنجلیزیة؟ 

  یدیولوجي؟ الإ التلاعب منظور من  ترجمة  كل   تقییم  یمكن  كیف -3

  والترجمات  الأصلیة  النصوص  بین  والاختلاف   التشابھ  أنماط   تحدید   ھذه  البحث  أسئلة  تتیح

  التحقق  إلى  أیضًا  تھدفو    . للمترجمین  الشخصیة  یدیولوجیاتلإا  بانتشار  یتعلق  فیماالمقترحة  

  ھذا   مثل   كان   إذا  وما  المصدر،  النصوص  ایدیولوجی إب   للتلاعب   حالات  ھناك  كانت   إذا  مما

  .الأصلیة الخطب في المقصود المعنى عن أو انزیاح تحول أي دیولّ  التلاعب

الأول  السؤال  عن  الإجابة  من  نبتديء  أن  ارتأینا  الأساس  ھذا  على  تمّ  و  حیث    استخراج ، 

  . الكلمات المفتاحیة الإیدیولوجیة في النصوص الأصلیة و ترجماتھا

إذ   تكرارھا،  أو  ترددّھا  كثرة  مفتاحیة من خلال  بأنھّا  الكلمات  على  الحكم  في  اعتمدنا  قد  و 

"سكوت"   تلك    Scottیقول   " ھي:  الإیدیولوجیة  المفتاحیة  الكلمات  بأنّ  الصدد  ھذا  في 

  (ترجمتنا)   2" المعاییر  ببعض مقارنة عادي غیر  بشكل الكلمات ذات التواتر العالي 

مع   تم  القصد   لتقییم   توافقھا  فحص  طریق   عن   المستخرجة   المفتاحیة  الكلمات   التعامل 

  من خلال تقسیمھا إلى مجموعتین كما یلي: ى تحلیلھا  لإثمّ عمدنا   ،كلمة  لكل  الأیدیولوجي 

 كلمات مفتاحیة إیدیولوجیة متعدّدة الأبعاد و المرجعیات:   2-2-1

و نقصد بھا الكلمات المفتاحیة التي تختلف أبعادھا و ذلك من حیث الأثر الذي توقعھ في نفس  

فتكون حینا إیجابیة أو سلبیة كما أنّھا قد تكون محایدة. و قد اخترنا    ؛المتلقيّ في سیاق معیّن

  من المدوّنة ما یلي: 

 
2 Scott, M. Oxford Wordsmith Tools. Version 5.0. Liverpool: Lexical Analysis Software. (2008). P 135. 
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;  responsibility/  مسئولیة  و   the responsibility/  المسئولیة  و   constitution/  دستور

 the regime/  النظام  و   the great/  العظیم  و   the great/  العظیمة  و   revolution/  ثورة

and  السابق  النظام   /  former regime   the .  /إضافة إلى النفي (لنnot  فعل القول) و إلى  

  . I affirm/ ؤكد أ  و   we work/  نعمل   و   I call/ ادعو 

  كلمات مفتاحیة إیدیولوجیة إیجابیة الدلالة فقط:  2-2-2

 we/   نحافظ  و    I keep/  أحافظ  و   the renaissance/النھضة  و   renaissance/   نھضة

keep.   

درءا   جمعھا  ارتأینا  واحد،  جذر  على  السابقة  المفردات  من  بعضٍ  توارد  لاحظنا  لمّا  و 

" تحلیل  ذلك  وفق  فتمّ    ئولیة مس"   مع "  the responsibility/  المسئولیة   للتكرار، 

/responsibility"  .بالنظر لارتباطھما الشكلي  

إلى بالنسبة  ذاتھ    نھضة   و   the great/  العظیم  و   the great/  العظیمة  المفردات:  الشيء 

/renaissance   النھضة و /the renaissance  أحافظ و /I keep    نحافظ  و /we keep .  

التواتر   المفتاحیة وفق معیار  أنّنا    frequancyو على الرغم من إمكانیة ترتیب الكلمات  إلاّ 

الدلالي   بالتطریز  الخصّة  المعلومات  استنباط  من  یمكّننا  انتظامي  تحلیل  إجراء  ارتأینا 

Semantic prosody  .المرتبطة بھ  

  تحلیل المدوّنة:  -3

  : Constitution "دستور" كلمة 3-1

 ) مرّة  سبعین  و  إحدى  الأصلیة  الخطب  في  "دستور"  لفظة  صریحة            71وردت  بین   (

         ممّن أوكلت لھم ترجمت ھذه الخطب  ، و وردت بمثل ذاك العدد عند ثلاثة أو مضمرة

  ". 4" و "المترجم 2" و "المترجم 1م "المترجم ھو لنسمّ 

"المترجم   عند  بدافع  3أمّا  مرّتین  فأضافھا  الحرفیة  "  بالصیغة  الضمیر  تعویض  أي  التفسیر 

  " مرّتین. 5في حین حذفھا "المترجم  للكلمة،
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للوضعیة، و على ھذا الأساس   نظرتھ  و  المترجم  لسلوك  المعجمي  الخیار  یتعرّض  غالبا ما 

فكانت   الكلمة  من  المبتغى  بالوصف  مرتبطة  فئات  ثلاث  وفق  "دستور"  الكلمة  بترمیز  قمنا 

  الفئات كالتالي: إیجابیة و سلبیة و محایدة.  

  العودة  المناسب من  یبدو   فئة،  كل   في  ترددّات استعمال كلمة "دستور" أو تواتراتھا فحص  قبل

 وسیادة   الانضباط  عن  تعبر   التي  المفاھیم  من  بمجموعة  دائمًا  تقترن  دستور  كلمة  أن  حقیقة  إلى

  .القانون

الأجواء  اضطراب  من  الرغم  على  و  أنھّ  القول  فیمكننا  الخطب  سیاق  إلى  رجعنا  إذا  أمّا 

الجذب            و  بالشد  الدستور  صیاغة  حول  الدائرة  النقاشات  تمیّز  و  تقلّبھا  و  حینھا  السیاسیة 

  . الأصلیة الخطب  في  خاص  بشكل  اإیجابی  الدستور خطاب  عرض  أن یبدو و الحدةّ،  

"دستور"    مقارنة  خلال   من لترجمة  المترجمین  استبعاد  Constitutionتوظیف  یمكن   "

الاستعمالات   جلّ  الدستور حیث جاءت  إلى  المترجمین  إشارات  في  تناقضات واسعة  وجود 

  للتعبیر عن نظرة إیجابیة. مثل: 

 Guarantees the freedom of thought, opinion/  والابداع   والرأي   الفكر   حریة  یكفل

and creativity  والفلاحین   العمال   حقوق   یحمي  و  /Preserves the rights of 

workers and farmers and  العدل على  یقوم  و /Based on justice.  

" و"المترجم  1لكلّ من "المترجم    الإنجلیزیة  الترجمة  في  المقابلة  الترددات  أن  یبدو و علیھ،  

"المترجم  2 و  المترجم  4"  و    یدیولوجیة إ  على  مؤشرات  ولیست  تقریبًا  للمقارنة  قابلة  " 5" 

  . مخفیة

"، حیث فاقت ترددّات توظیف  3إلاّ أنّ ما شدّ اتباھنا ھو الترجمة المقترحة من قبل "المترجم  

" في الفئة الإیجابیة ترددّاتھا في الخطب الأصلیة. الأمر الذي  Constitutionكلمة "دستور  

    .قد یوحي بوجود موقف سیاسي داعم للدستور في حلّتھ المقترحة

إلیھ، لجوء "المترجم   لعلّ ما یدعم ما ذھبنا  إلى إضافة الصفة "3و   "Great  بـ إلحاقھا  " و 

"Constitutionیجابیة على الدلالة.للإ ا" و ھو ما نعتبره إقرارا بالموقف و إصباغ  
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  : ھذین المثالینو للمزید من التوضیح، نورد 

  : المثال الأوّل

  ". المختلفة  مراحلھا  في  الدستور  صیاغة  عملیة  حول  كبیرا  سیاسیا  جدلا  المرحلة  تلك  شھدت"

 (من خطاب الرئیس مرسي حول إقرار الدستور)

 1المترجم 

That stage witnessed great political controversy about the constitution-

drafting process in its various stages.  

 2المترجم 

That stage witnessed considerable controversy over the drafting of the 

constitution in its various stages.  

 3المترجم 

That period witnessed a wide political debate regarding the various 

stages of the process of drafting this great constitution. 

 4المترجم 

The past period witnessed a great controversy about drafting the 

constitution in all its phases.  

 5المترجم 

That period witnessed huge political controversy about the 

.constitution-drafting process in its various stages  



الرابع                                                                            الفصل التطبیقي الفصل   
 

  187 
 

" الصفة  إضافة  اعتبار  یمكن  ملاحظ،  ھو  "Greatكما  قبل   "Constitution  محاولة  "

و   من خلال  لإظھارھا  للمترجم  لیتسنّى  یكن  لم  أوالتعبیري  الدلاّلي  التباین  فإظھار  إبرازھا، 

فعمد   قانوني؛  التعامل مع مصطلح سیاسي  أو قرب مرادفة لأنّھ بصدد  أخرى مرادفة  لفظة 

الإیدیولوجي           الدافع  بوجود  إلاّ  الإضافة  تلك  تفسیر  یمكننا  ولا  صفة،  إضافة  إلى  بالتالي 

  و الموقف السیاسي.

"    Great" لصفتي "5" و "المترجم  4و على نقیض ذلك نلاحظ استعمال كلّ من "المترجم  

" بغُیة  Hugeو  التوالي  على   التي  السیاسیة  الاضطرابات  تحدیات  على  الضوء  تسلیط" 

    .الدستور صیاغة بعد جاءت

  : المثال الثاني 

ً   قطاعا  أن  أقرر  ولكنى  الثلثین،   قاربت  بأغلبیة   الدستور  الشعب  أقر  لقد"   قد  شعبنا  من   محترما

  ".الفاعلة  الوطنیة  بالمعارضة  أبداً   تضیق  لن  الثورة  مصر  لأن  حقھم  وھذا  لا،  یقول  أن  اختار

  (من خطاب الرئیس مرسي حول إقرار الدستور)

1المترجم   

The Constitution was approved, but I decided to respect the 

considerable number of people who have chosen to say no, and this is 

their right because Egypt's revolution will never ignore the right of the 

active national opposition . 

2المترجم   

People have approved the Constitution by the majority of almost two-

thirds, but I admit that a respectable segment of our people had 

objected it, and this is their right because Egypt's revolution will never 

ignore the right of active national opposition . 



الرابع                                                                            الفصل التطبیقي الفصل   
 

  188 
 

3المترجم   

Almost all Egyptians have approved the Constitution, but I decided to 

respect the segment of our people who have chosen to say no, and this 

is their right because Egypt's revolution will respect the opposition 

rights. 

4المترجم   

The Constitution was approved by the majority of almost two-thirds of 

Egyptians, however, I do respect the stance of segment of our people 

who have chosen to say no, and this is their right because in post-

revolution Egypt where the rights of the national opposition are fully 

respected . 

5المترجم   

The Constitution was approved by a majority of almost two-thirds of 

voters, but people who have chosen to say no are respected as well, 

and this is their right within Egypt's revolution, which respects the 

right of active national opposition . 

" بإعادة إنتاج المعنى الأصلي قدر الإمكان  4" و "المترجم  2یبدو جلیّا تقیدّ كلّ من "المترجم  

في بناء شبیھ بذاك الذي كان في اللغة العربیة، الأمر الذي لم نجده في الترجمات الباقیة التي  

خیارات   الناجمة عن  التغییرات  بعض  فیھا  تغییر وجھة  عایننا  إلى  تؤديّ  قد  بعینھا  معجمیة 

  النظر. 

جاء في النصّ الأصلي أنّ الشعب المصري ثلثلیھ قد أقرّ الدستور الجدید، غیر أنّ "المترجم  

" و من خلال إبدالھ الصیغة إلى المبني للمجھول و حذفھ "الشعب المصري" فھو یضُعف  1
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الدرایة   ذي  خاصة  المتلقّي،  أمام  مصراعیھ  على  التأویل  باب  یفتح  و  بل  الجملة  وقع  من 

  بالعملیة الانتخابیة في الوطن العربي عامّة و في مصر على وجھ الخصوص. 

" فقد حافظ على الصورة حیث ابتدأ ترجمتھ بمقابلة النسبة المصرح 3أمّا بالنسبة لـ "المترجم  

فھو وإن لم    Almost all Egyptians عنھا في النص الأصلي أي "ما یقارب الثلثین" بـ  

یناقض ما جاء في الخطاب الأصلي، إلاّ أنھّ بالغ في التأكید على إقرار الأغلبیة الساحقة من  

  الشعب المصري، وفق ترجمتھ، على الدستور. 

المتلقيّ بأنّ قطاعا واسعا جداّ من الشعب المصري مؤیّد   فالترجمة ھنا تعطي الانطباع لدى 

" خلال النقل ذكر صفتي "الوطنیة الفاعلة" التي  3للدستور، و ما یعزّز ذلك إغفال "المترجم  

  ألزمھما "مرسي" بالمعارضة في خطابھ. 

"المترجم   اقترحھ  ما  تحلیل  من  انطلاقا  و  أخرى  ناحیة  لفظة  5من  تفضیلھ  نلاحظ   ،"

"Voters" ناخبین" بدل" "People"أشخاص" " .  

قد یبدو الخیار اعتباطیا لأوّل وھلة، إلاّ أن وقعھ شدید على المعنى و بالتالي على المتلقي. إذ  

" للنسبة كما جاءت في النص الأصلي، إلاذ أنھّ نسبھا إلى  5نقل "المترجم    على الرغم من  و  

 القراء  توقعاتمن    ر یغیّ الأمر الذي    ؛مجموع الناخبین و لیس إلى مجموع الشعب المصري

العبارة    للأشخاص  الفعلیة  بالأعداد  یتعلق  فیما ھذه  بالتاليالمقصودین من  یقف  و  وراء    من 

    إقرار الدستور.

  : Responsability "مسؤولیة"  كلمة  -3-2

مرّة ثلاثین  و  إحدى  الأصلیة  الخطب  في  "مسؤولیة"  لفظت  الترجمات  وردت  في  أمّا   ،

"المترجم  المقترحة التي بین أیدینا فجاءت زیادة عمّا ھي علیھ في الأصل حیث نجدھا عند  

مرّة خمس    39" فـ  2مرّة؛ خمس منھا بدافع التوضیح، أمّا عند "المترجم    36" قد تكرّرت  1

"المترجم   أنّ  نجد  حین  في  لغویة،  متغیّرات  وردت  ثلاث  و  للتوضیح  الآخر  3منھا  ھو   "

  الأصلیة.  31مرّات توضیحا و ثلاثاً في متغیّرات لغویة إضافة إلى  4أوردھا 
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"المترجم   "مسؤولیة"  4أمّا  كلمة  فوظّف  منھا    36"  مرّتین    3مرّة  و  لغویا  متغیّرا  مرات 

  " من تواتر الكلمة مرّة للتوضیح و أخرى متغیّرا لغویا. 5للتوضیح. و أخیرا زاد "المترجم 

في سیاقات إیجابیة ما خلا مرّة واحدة    الأصلیة  العربیة   الخطب  في"مسؤولیة"    كلمة   وردت

فیھا جاءت  ھو    محاید،  وصف  مع  فقط  و  التصنیف؛  إیجابیة  كات  التواترات  أغلب  أنّ  أي 

  الأمر ذاتھ الذي بدا لنا من خلال الترجمات. 

"المترجم   توظیف  أنّنا لاحظنا  لكلمة "1غیر   "constitution  الوقت في  " في سیاق محاید 

الترجمات الأربع الأخرى و ذلك في   النصّ الأصلي و كذا في  إیجابیا في  السیاق  الذي كان 

  المثال الآتي: 

  : المثال الأوّل

  لھذا  حقیقا  واقیا  درعا  تكونوا  لكي  معكم  اسعى  وان  ولیةؤالمس  ھذه  على   أقوم  أن  وأعاھدكم"

 (من خطاب مرسي في حفل تخرّج الدفعة الجدید للأكادیمیة العسكریة) ". الوطن

 1المترجم 

I intend to bear responsibility and work with you so that you would 

become a true protecting shield for this country. 

 2المترجم 

I pledge to you to take on this responsibility and to work with you so 

that you would become a true protecting shield for this country . 

 3المترجم 

I promise you to shoulder this responsibility, and to work with you so 

that you can be a real protective shield to this country. 
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 4المترجم 

I pledge to you to shoulder this responsibility and to work with you to 

secure real protection for this country. 

 5المترجم 

I promise you to take on this responsibility and to work with you so 

that you would be the true defendants of this country. 

ذلك   یتسنىّ  و  التحقیقیة،  القوّة  عن  للتصّریح  الإنجازیة  الجمل  تسُتعمل  ما  خلال  غالبا  من 

بالضرورة   یكون  المتلقّي  على  وقعھ  فإنّ  إلزامیّا  القول  فعل  كان  فإذا  القول.  أفعال  توظیف 

  إیجابیا بغضّ النظر عن نتائج القول. 

" فیھ انتقاص من الإلتزام بالمسؤولیة  I intend" نقل "أعاھدكم" بـ "1إنّ اقتراح "المترجم  

"عاھد"  الإلزامي  الفعل  في  الموجودة  التحقیقیة  القوّة  من  الفعل  و  استعمال  یشیر  حیث  ؛ 

"intend" (ترجمتنا)  3"  داءالأب   المرتبط الالتزام  درجة ب   یتعلق فیما تراخيال"  ھنا إلى  

  موقفًاعبرھا    میقدّ   " في صورة1ظھور "المترجم  ب  القول   یمكن  أنھ  من  الرغم  علىبالتالي، و  

"مرسي"    مشابھًا  یدیولوجیًاإ   الاختلاف  أن   إلا  الدولة،  حمایة  بمسألة  یتعلق  فیمالـموقف 

  .القضیة ھذه معالجة بھا  تمّت التي الطریقة من  ینبع  الرئیسي

" بین  فتراوحت  الأخرى  الترجمات  "I promiseأمّا  و   "I pledge  القوّة تحقّقان  اللّتان   "

" لـ  تفضیلنا  رغم  "أعاھد"  في  الموجودة  ذاتھا  شحنة  I pledgeالتحقیقیة  من  تحملھ  لما   "

  ". I promiseإلزامیة أقوى و صورة تعبیریة أبدع من " 

  

  

  
 

3 Simpson, P. Language, Ideology and Point of View. London/New York: Routledge. (1993).  P47. 
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  :Revolution" ثورة" كلمة  3-3

بامتیاز مفتاحیة  كلمة  "ثورة"  لفظة  یجعل من  فیھ خطب "مرسي"  الذي جاءت  السیاق    ، إنّ 

 25منھا للإشارة إلى "ثورة حیث وردت مائة و ثلاث مرات في خطبھ، إحدى و تسعون مرّة 

  و الباقي للإیماء إلى ثورات اندلعت في المنطقة أو إلى ثورات مصریة سابقة.   ینایر"

'المترجم   من  كلّ  "المترجم  2نقل  و  أمّا  4"  ذاتھ،  بالتواتر  الإنجلیزیة  اللغة  إلى  الكلمة   "

" فأنقصا من ترددّ الكلمة إمّا حذفا أو شرحا، في حین وظّف "المترجم  5" و "1المترجمان "

  التوضیح.  اعيأكثر بمرّة واحدة بد  Revolution" كلمة 3

مقارنة خلال  "ثورة"  الترجمات  من  لفظة  و  المترجمین  تعامل  بتشابھ طرائق  القول    .یمكن 

لفظة "ثورة" لترجمة  المرافقة  الإیدیولوجیة  الدوافع  ذات  المعجمیة  للخیارت    یمكن   ،فإضافة 

البحتة    سلوبیةالأ  ھمبتفضیلات  مرتبطة  التي اتبعھا المترجمون  الاستراتیجیات  بعض  تكون  أن

    .أیدیولوجي  تحیز   أي من  ،بالضرورة  أن تكون نابعة، دون

  الخامس   في  أي  اندلاعھا  بتاریخ  "ثورة"  كلمة   استبدال  من  الاستراتیجیات  ھذه  تتراوح 

ً   تعني   التي  " الثورة  رجال"   العربیة  العبارة  إبدال  إلى   ،ینایر   من   والعشرین  men of"   حرفیا

revolution" إلى "revolutionaries"أي "ثوّار " .  

" في الخطب المترجمة أیضا إلى توظیف  Revolutionنقص تواتر استعمال الكلمة "  عودی  

  .  " Squar of Althawraتقنیة النسخ حیث تمّ نقل عبارة "میدان الثورة" إلى "

جاءت نتیجة    فیھا  من باب اعتقادنا بأنّ ھذه الخیارات المعجمیة فو نحن إذ ذكرنا ھذه الأمثلة  

  لخیارات أسلوبیة ذاتیة و لیس لاعتبارات ذات صلة بالموقف الإیدیولوجي. 

إلیھا   لجأ  التي  المعجمیة  الخیارات  في  الإیدیولوجي  الموقف  البتةّ  ینفي  لا  سبق  ما  أنّ  إلاّ 

"  coup" إلى استعمال لفظتي "1ما موقع، حیث لاحظنا لجوء "المترجمالمترجمون في غیر 

  في المثالین التالیین:  " مقابل "ثورة"changeو " 
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  : المثال الأوّل

  ثورة   تكن  لم  لكنھا  جداً   علینا  غالي  ودمھم  شھداء  فیھا  وكان  عظیمة  سلمیة  بثورة  قمنا  لقد"

قبل    ".ننساھا  لا  وإصابتھم  وروحھم  مصابین  بھا  وكان  دمویة، لمرسي  خطاب  آخر  (من 

 الإطاحة بھ) 

 1المترجم 

We have had a peaceful coup and there were martyrs whose blood is 

too precious. Some people were injured, and their wounds will not be 

forgotten. 

 2المترجم 

We had a great peaceful revolution with martyrs that their blood was 

precious but it was not a bloody revolution. There were causalities that 

we will not forget their injuries and soles. 

 3المترجم 

We have had a great peaceful revolution and there were martyrs 

whose blood is too precious although it was not a bloody revolution. 

Some people were injured and their wounds will not be forgotten. 

 4المترجم 

We had a great peaceful revolution and although it was not bloody, 

there were martyrs whose blood is precious, and causalities whose 

injuries and soles will not be forgotten. 
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 5المترجم 

There were martyrs and causalities in the revolution, but we will not 

forget their injuries and soles. 

 : المثال الثاني 

  عامین  ومسیرتنا  شھداءنا،  ودماء  بعرقنا  اكتسبناھا  التي  والثورة  مصر  على   حافظوا  أقول"

 (من آخر خطاب لمرسي قبل الإطاحة بھ)  ".ونصف 

 1المترجم 

I say keep Egypt and the change that we struggled to gain, blood of 

our martyrs, and our two years and a half of change . 

 2المترجم 

I say keep Egypt and the revolution that we made by our sweat, blood, 

and two years and a half of hard work. 

 3المترجم 

I say keep Egypt and the revolution we struggled to gain, blood of our 

martyrs, and our two years and a half of revolution. 

 4المترجم 

I address the supporters and the opponents to look after Egypt and the 

revolution that we gained with our sweat, blood, and two years and a 

half of struggle . 
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 5المترجم 

I say to the supporters and the opponents keep Egypt and the 

revolution that we gained with our sweat, blood, and two years and a 

half of work . 

و في ذلك تغییر من المعنى الذي أرید لھ أن    Coup" بمقابلة لفظة "ثورة" بـ  1قام "المترجم  

توحي بالعنف و اللاقانون أي أنّ وصول "مرسي" للحكم    Coupیصل لدى الجمھور، فلفظة  

كان، وفق الترجمة تلك، من مخرجات أعمال شغب و عنف منافي للقانون، على الرغم من  

  حتى لا یزیح مفھوم "الثورة" إلى التصنیف السلبي.  Peaceful" للصفة 1توظیف "المترجم 

لِنَقْل "ثورة"، فنعتقد أنّ في ذلك إجحافا في حقّ  "  Changeأمّا فیما یتعلقّ باستعمالھ كلمة "

" لفظة محایدة فارغة من  Changeمن خرجوا للمطالبة برحیل نظام "مبارك"، إذ أنّ لفظة "

  أيّ شحنة ثوریة. 

لا یفوتنا ھنا أن نذكّر بأنّ لفظة "ثورة" في الخطب الأصلیة جاءت ضمن ارتصافات أسلوبیة  

"عظمة"   على  عبرھا  یؤكّد  "مرسي"  فمازال  الابتھاج،  و  للفخر  داعیة  للھمم  شاحذة  بلیغة 

  الثورة و "دیمقراطیتھا" و "سلمیّتھا". 

دون أن أن ننسى الإشارات المتكرّرة إلى "النّصر" و " الشرعیة" المشمولة في تلك التعابیر  

"أب قبیل                not bloody  "دمویة  تكن   لم"  و   dazzled the world  "العالم  ھرتمن 

قولھ   peaceful  "سلمیة "  و  كذلك   accommodates  " المعارضة  تستوعب "   و 

opposition .  

لـ"المترجم   الإیدیولوجي  الدافع  لتأكید  و  ماسبق،  على  عطفا  لفظة  1و  و  تعاملھ  إزّاء   "

التي تضفي   "ثورة"، نورد فیما یلي مثالا یعمد فیھ المترجم إلى حذف التعابیر و الأوصاف 

  إیجابیة.على لفظة "ثورة" 
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 المثال الثالث 

  دماء   فیھا  سالت  حرجة  أوقاتا  الماضیة  الأیام  في  مصر  عاشت  العظیم  المصري  الشعب  أبناء"

  وراء  تسترت  آثمة  لاعتداءات  وخاصة  عامة   منشآت  فیھا  وتعرضت  غالیة   مصریة

  الذكرى  في  بسلمیة  رأیھم   عن  معبرین  مصر  أبناء  بعض  فیھا  خرج  التي  النبیلة  التظاھرات

 (من خطاب مرسي بمناسبة مھرجان القناة) ".المجیدة ینایر 25 لثورة الثانیة

 1المترجم 

Dear Egyptian people, Egypt went in the last few days through a 

critical time in which precious blood was shed, and public and private 

institutions were targets to wicked aggressions that hide behind the 

noble demonstrations by which our countrymen took to the streets to 

express their opinions (حذف) on the second anniversary of the January 

25th, Revolution. 

 2المترجم 

Great Egyptian people, in the last few days Egypt undergone a critical 

time. Precious bloods were shed, and public and private institutions 

fell victims to evil violence, which was covered up behind the 

people’s demonstrations in which they took to the streets to peacefully 

express their opinions on the second anniversary of the glorious 

January 25th, Revolution . 

 3المترجم 

Great people of Egypt, in the last few days, our country went through 

a severe situation. Invaluable Egyptian blood was shed and public and 

private institutions were subject to terrible aggressions that hide 
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behind the noble demonstrations of our people who, in which they 

peacefully express their demands on the second anniversary of the 

glorious revolution of January 25th. 

 4المترجم 

Great Egyptians, our country experienced a hard time in the last few 

days. Precious Egyptian bloods were shed, and institutions, public and 

private, fell victim to violent aggressions that hide behind the noble 

demonstrations of our people, who took to the streets to express their 

opinions peacefully on the second anniversary of the glorious January 

25th, revolution . 

 5المترجم 

Great Egyptian people, in the last few days we faced a very hard 

situation in which precious bloods were spilled. Public and private 

institutions were subject to wicked aggressions, which hide behind the 

noble demonstrations of our fellow citizens took to the streets to 

express their opinions peacefully on the second anniversary of the 

glorious January 25th, revolution . 

لجوء "المترجم إلى حذف صفة "المجیدة"  1إنّ   "The glorious   ُیزیح "الثورة"  ھذه    عن 

أن  لھ  أرید  الذي  المقدسّ  الدلاّلي  بعدھا  من  اللفظة  یفرغ  و  الإیجابي  ارتصافھا  من   الأخیرة 

  یكون في النصّ الأصل. 

" یمعن في  1و لا یمكن في اعتقادنا أن یكون ذلك دون دافع إیدیولوجي خاصة أنّ "المترجم 

  . peacefullyإبعاد كلمة "ثورة" عن التصنیف الإیجابي من خلال إغفال نقل " بسلمیّة" 
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" مع الثورة المصریة و دعمھ لھا من خلال سلوكھ  3في مقابل ذلك لاحظنا تعاطف "المترجم

مثل   بھا  مشیدة  صفات  اختیار  في  و    Historicalاللفظي  "مباركة"    Blessed"تاریخیة" 

  غیر الموجودة أصلا في خطاب "مرسي". 

  ": Greatكلمة "عظیم"   3-4

سواء   خطبھ  في  مرّة  ثمانین  و  إحدى  أشكالھا  بمختلف  "عظیم"  كلمة  "مرسي"  إستعمل 

حتىّ   أو  أخرى  تارة  المصریة  الثورة  أو  تارة  المصري  الشعب  اقُرّ لوصف  الذي  الدستور 

عقب وصولھ للحكم دون أن ننسى ملازمة "عظیم" للفظ الجلالة في الخطاب الإسلامي عادة.  

  إضافة إلى سیاقات أخرى وُظّفت فیھا كلمة "عظیم". 

لفظة   ورود  فتفاوت  الترجمات،  بین    Great أمّا  مرّةفیھا  سبعین  و  "المترجم  ستةّ  "  1عند 

  تلك   شھدت"مثل:    الإضافة  لجأ إلى  " الذي3عند "المترجم أربع و تسعین  إلى  نتیجة للحذف  

إلى  الدستور  صیاغة   عملیة  حول  كبیراً   سیاسیا  جدلا  المرحلة نقلھا  التي   "That period 

witnessed a wide political debate regarding the various stages of the 

process of drafting this great constitution.  

لكن    مقارنة بالنصّ الأصلي  "Greatأمّا عند بقیةّ المترجمین فقد زاد تواتر توظیف لفظة " 

  ". 3"المترجم  بھ دون ما جاءبقي 

أیضا   أنّ ورود "نشیر  "المترجمgreatإلى  مقابل "كبیر" عند  "المترجم2"  و  حتى  "  4"  و 

  : نذكر منھا  في بعض الأمثلة" 1عند "المترجم

 That stage witnessed great political"  كبیراً   سیاسیا  جدلا  المرحلة  تلك  شھدت"

controversy  1"المترجم  "The past period witnessed a great controversy 

  (من خطاب إقرار الدستور)  "4"المترجم

 It is in this great day of this great"  الكبیر  الوطن  ھذا  من  العظیم   الیوم  ھذا  في  إنھ"

nation  (من خطاب استلام مسودةّ الدستور) 1"المترجم "  
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 The past period witnessed a great"  كبیرا  سیاسیا  جدلا  المرحلة  تلك  شھدت"

controversy (من خطاب إقرار الدستور) 4"المترجم "  

الإشادة  بغرض   جاء  الأصلیة  الخطب  في  "عظیم"  لفظة  اسعمال  فإنّ  الذكر،  أسلفنا  كما 

المصریة و جیشھا و شعبھا و الإعلاء من شأنھم و لعلّنا نزعم أنّ حذف ھذه اللفظة بالثورة  

"المترجم "المترجم1عند  نابع  5"و  الثورة و عوالمھما  و  بالدستور  المرتبطة  السیاقات  في   "

  من موقف سیاسي إیدیولوجي، و الأمثلة التالیة خیر دلیل: 

 : مثال الأوّلال

  خروجا   إلا  تصنیفھا  یمكن  ولا  صلة  بأي  العظیمة  المصریة  للثورة  تمت   لا  التصرفات  ھذه"

 (من احتفال القناة) ". القبیح بوجھھا المضادة الثورة ھي بل الثورة وعلى  القانون على

 1المترجم 

These acts bear no relation whatsoever to the Egyptian Revolution 

and not only should be classified as being against the law and the 

revolution, but also they represent a counter-revolution in the ugliest 

form it may assume . 

 2المترجم 

Such behaviours have no grounds in the great Egyptian Revolution 

and should not only be viewed as against the law and the revolution, 

but as a counter-revolution in its ugliest face . 

 3المترجم 

Such acts are not connected in any way to the great Egyptian 

Revolution and must not only be seen as crimes against the law and 

the revolution, but also as the counter-revolution in its ugliest form . 
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 4المترجم 

These behaviours are not related to the great Egyptian Revolution and 

can not be classified as being against the law and the revolution only, 

but as the counter-revolution in the ugliest face as well . 

 5المترجم 

There is no relation between these acts and the Egyptian Revolution. 

They should not be only classified as being against the law and the 

revolution, but also as a counter-revolution in the ugliest form . 

"المترجم   من  كلّ  موقف  یبرز  حیث  المثال،  ھذا  في  واضحا  الإیدیولوجي  التدخّل  "      1یبدو 

"المترجم "عظیمة"         5و  كلمة  حذف  إلى  لجوئھما  خلال  من  ذلك  و  المصریة  الثورة  من   "

خاصّة أنھّ مسّ    ن التغاضي عنھة "الثورة المصریة" و ھو تصرّف لا یمكمو الاكتفاء بترج

  یدیولوجیة في خطب الرئیس المخلوع الراحل "مرسي". لإ كلمة من الكلمات المفتاحیة ا

أیدیولوجیا "المترجم   تتضّح شیئا فشیئا معالم  ذاتھ  الوقت  اختار مقابل "خروج  3في  الذي   "

القانون"   المناوئین "جریمة" و ھو    Crimes against the lawعن  فجعل من تصرّفات 

"المترجم   فعاطفة  الأصلي.  الخطاب  بھ  یأت  لم  الذي  الخیار  3المعنى  شحنة  و  جیّاشة   "

  .لمعجمي في ھذا المثال لدیھ قویّةا

 : مثال الثاني ال

  واستفتى  الدستور  أجل  من  طویلة  سنین  بتاخد  والناس  كبیر   وتحدي  جداً   عظیم  دستور  وعملنا"

  (من خطاب مرسي قبل الإطاحة بھ)  ".الماضي دیسمبر  25 یوم علیھ الشعب
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  1المترجم 

We formulated our Constitution, and other nations usually take long 

years to formulate a Constitution. It was polled over on the 25th last 

December .  

 2المترجم 

We … wrote a great and a challenging constitution, which took other 

people too long to do. Our people polled over the constitution on the 

25th of last December . 

 3المترجم 

We formulated a very great challenging Constitution, which takes 

nations long years to formulate. We had a referendum on the 

Constitution on the 25th last December . 

 4المترجم 

We made a great and a challenging constitution that takes other 

nations long years to formulate. Egyptian people polled over this 

constitution on the 25th of last December . 

 5المترجم 

We formulated a constitution that takes other nations long to do. The 

constitution was polled over on the 25th of last December . 

" لكلمة  5" و "المترجم1بدي الملاحظة ذاتھا في ھذا المثال بخصوص حذف "المترجم نُ 

بـ"الدستور" و الذي فیھ إنقاص من شأن الدستور الذي كان واحدا من  ا  ن "عظیم" المقترنة ھ

 أھمّ مخرجات الثورة المصریة إن لم یكن أھمّھا على الإطلاق. 



الرابع                                                                            الفصل التطبیقي الفصل   
 

  202 
 

من دلالتھ الثوریة و الدیمقراطیة    المترجمان ھنا بمجرّد حذف لفظة "عظیم" الدستورَ أفرغ 

التي لزمتھ منذ إقراره، لدى شرائح واسعة من الشعب المصري و كذا وسط بعض الشعوب  

 العربیة و الحكومات.  

" الذي لجأ إلى 3في الوقت ذاتھ شدّ انتباھنا التعظیم المبالغ فیھ للدستور من طرف "المترجم 

    فذاتیة المترجم ھنا بارزة و موقفھ واضح. Greatمع    Veryرصف 

 : المثال الثالث

 ". عظیم  انتقال بمرحلة  نمر أننا شك ولا بلادنا،  أخبار باھتمام  تتابعون أنكم  جیداً  أعلم وإنني "

  ) الإسكندریة  مكتبة   أمناء مجلس  أمام مرسي   كلمة(

 1المترجم 

I am well aware that you follow the events at our country. There is no 

doubt we are going through a transitional period . 

 2المترجم 

I know very well that you are attentively watching the events in our 

country. There is no doubt we are going through a great transitional 

period. 

 3المترجم 

I am fully aware that you watch what is going on in our country. We 

are definitely going through a great transitional period. 

 4المترجم 

I am well aware that you are following the news of our country. There 

is no doubt we are going along a great transitional period. 
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 5المترجم 

I know that you follow the events in our country. There is no doubt 

that we are undergoing a difficult transitional period . 

"المترجم   من  كلّ  ترجمة  جاءت  المثال  ھذا  المترجم  2في  و  المترجم  3"  و  محترمة  "  4" 

" فھو الآخر أدىّ الترجمة كما ینبغي إلاّ أنّ أثر إیدیولوجیتھ    1ا "المترجمأمّ   .للمعنى و المبنى 

نقلھ   لكلمة "العظیمة" خلال  و موقفھ من فترة حكم "الإخوان" بدت ظاھرة من خلال حذفھ 

  العبارة فأزاح الدلاّلة المستقاة منھا من الإیجابیة إلى الحیاد. 

"المترجم بـ  5أمّا  "عظیمة"  ترجمة  في  معجمي  خیار  إلى  لجأ  فقد   "Difficult    من یغیّر 

  تصویر فترة الانتقال و یسمھا بالصعوبة و بالتالي بالسلبیة، في تدخّل إیدیولوجي واضح. 

  : Regimeنظام   كلمة 3-5

دلّ مفھوم   و  لھا،  "السابق" ملازمة  بلفظة  لصیقة  الخطب الأصلیة  في  "نظام"  كلمة  جاءت 

تمّ التعبیر    "النظام السابق" على مجموع المناوئین للثورة و الثوار و المعادین لھم.عبارة   و 

  عن المعنى ذاتھ في مواطن أخرى من الخطب الأصلیة بـ"الفلول". 

الجماعي   المخیال  في  مفھومھا  یمثلّھ  لما  بالنظر  إیدیولوجیة  مفتاحیة  "نظام"  لفظة  اعتبرنا 

الحفاظ   و  الثورة  جذوة  إذكاء  و  تغییره  و  النظام  لقلب  جاءت  فالثورة  الخطب،  تداعبھ  الذي 

  علیھا مستعرة یستلزم التذكیر بفضاعة النظام السابق كلمّا سنحت الفرصة.

م" اثنتي عشرة مرّة في الخطب الأصلیة، و بالمثل عند  اساس وردت كلمة "نظو على ھذا الأ

  ". 2"المترجم

 إلى   للإشارة  محاید  حتى   أو وجب أن نشیر إلى أنّ كلمة "نظام" لم ترد قطّ في سیاق إیجابي  

    ، و جاءت مقرونة بالفساد و الاستبداد و الجریمة.الأصلیة الخطب  في السابق النظام

"  5" و "المترجم1" أمّا "المترجم4" و "المترجم3لاحظنا زیادة تواتر اللفظة عند "المترجم

  و فیمایلي بعض الأمثلة التوضیحیة:   فحذفا اللفظة في أكثر من موضع.
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 المثال الأوّل 

(من آخر خطاب لمرسي  ".فقط  یختاروه  الذي  الوقت  وفي  القلاقل  لإثارة  شغب  تثیر  الفلول"

 قبل الإطاحة بھ) 

 1المترجم 

Some people provoke riots to foment unrest when they want . 

  2المترجم 

Tails of the former regime provoke riots on the time they choose. 

 3المترجم 

Supporters of the former regime provoke riots to foment unrest when 

they want. 

 4المترجم 

Supporters of the former regime raise riots to motivate the minorities 

only on the time they choose. 

 5المترجم 

Remnants of the former regime try to raise riots on the time they 

choose. 

بنظام الرئیس    ھذه الكلمة  یقصد بـ"الفلول" من الناحیة السیاسیة "بقایا نظام بائد" و قد اقترنت

انتفاضات  الذي عرف عدة  العربي  العالم       المصري "مبارك"، و ھي لفظة لھا مقابلاتھا في 

  . أو ثورات، فنجد "أزلام النظام" رائجة في لیبیا و "العصابة" في الجزائر
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أنّنا لاحظنا  tails" و "Remnantsو للفظة "فلول" مقابل في اللغة الإنجلیزیة مثل " "، إلاّ 

" أي "النظام السابق"  Former regime" على إضافة "1إقدام كل المترجمین عدا "المترجم

استعمال   تواتر  من  زاد  ما  ھذا  و  "الفلول".  عن  للتعبیر  السابقتین  اللفظتین  إحدى  إلى 

"Rgime .في الترجمة "  

"المترجم  قام  أخرى،  ناحیة  إلى  1من  "فلول"  كلمة  بنقل   "Some people    بعض" أي 

البعضیة          فكرة  تتضمّن  "فلول"  أنّ  إذ  المعنى،  في  سافر  إیدیولوجي  تدخّل  في  الأشخاص" 

"التابعة   المجموعة  ھذه  تحددّ  "فلول"  أي  أنھّا  بید  الترجمة،  في  عنھا  المعبّر  المجموعة  و 

  عنھا.  للنظام السابق" و ھو ما تنفیھ الترجمة

" أي  Tryانطلاقا من إضافتھ للفعل ""  5علاوة على ذلك، یتضّح لنا أیضا موقف "المترجم

  "حاول" ذي الأثر الواضح في التقلیل من الیقین الذي ینضح بھ الخطاب الأصلي.

 : مثال الثاني ال

  بقایا   كبیرة  بنسب  موجودة،   ظلت  الماضي  تحدیات  أن  تعلم  الدنیا  و   أیضا  تعلمون  كما  لكن"

  الاقتصادي  والوضع  الفساد  على  صراروالإ   والفساد،  العمیقة  والدولة   ،السابق   النظام

 ( من خطاب مرسي قبل الإطاحة بھ) ".المتھرتل 

 1المترجم 

You and the world are aware of the past challenges, related to the 

corruption, flaccidity of the economic situation and supporters of the 

former regime . 

 2المترجم 

However, as you know, there remained tails and claws, and there 

remained the deep state, the vandals, corruption and the bad economic 

situation and many challenges remained. 
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 3المترجم 

You are also aware as all the world does of the challenges inherited 

from the former regime, which are related, largely to the supporters 

of the former regime, the corruption, flaccidity of the economic 

situation. 

 4المترجم 

But, as you and the world also know that the challenges of the past are 

still present because of the supporters of the former regime, corruption 

and the bad economic situation . 

 5المترجم 

But, as you and the world are all aware that we are still facing the 

same challenges of the past due to corruption and the bad economic 

situation. 

"المترجم فحذف  2لجأ  البنیوي  نظیره  على  البلاغي  المستوى  تفضیل  إلى  المثال  ھذا  في   "

  ترجمة "الفلول" و أبدلھا بعبارة تكافؤھا في المعنى و الدلالة.

للمتلقيّ،  " فھو الآخر قام بحذف  5أمّا "المترجم "الفلول" و إنْ احترم الرسالة المراد تبلیغھا 

الموقف   على مشجب  فعلّقناه  الحذف،  ھذا  یبرّر  أسلوبي  أو  بلاغي  داع  نجد من  لم  أنّنا  غیر 

  الإیدیولوجي. 

لربط تركة الماضي بھ و التصریح    former regime" عبارة  3في حین أضاف "المترجم

عن المضمر في الخطاب الأصلي؛ و ھو بإضافة ھذه الوحدة المعجمیة و تكرارھا في الجملة  

  یسعى إلى التأّثیر في وجھة النظر المنقولة في النصّ و بالتالي في المتلقيّ.   ،ذاتھا



الرابع                                                                            الفصل التطبیقي الفصل   
 

  207 
 

آخر، لـ  3"المترجم  إضافة  نقرأ  بتعبیر   "Former regime   النظر   لوجھة  تقویة  أنھا  على  

  من   العدید   عن   المسؤولیة   وأنصاره  السابق  النظام  ل تحمّ   والتي   المصدر  النص   في  الواردة

  . مصر  في والاجتماعیة الاقتصادیة و المآسي المشكلات

 : المثال الثالث

بنظام أطاحت  فریدة  سلمیة  ثورة  في  حققھا  التي  شعبنا  العیون    مستبد  "منجزات  وبھرت 

غربھ  إلى  العالم  شرق  من  التي    والعقول  الدیمقراطیة  للممارسة  الأبواب  سمحت  وفتحت 

 مرسي أمام مجلس أمناء مكتبة الإسكندریة) من خطاب  ( للشعب بأن یختار رئیسھ".

 1المترجم 

The achievements accomplished by our people in a unique peaceful 

revolution that thrown the former regime, impressed eyes and minds 

of the whole world, and opened the door for new practices that 

allowed the people to choose its president. 

 2المترجم 

The achievements accomplished by our people in a unique peaceful 

revolution that overthrew a totalitarian regime, fascinated, eyes and 

minds all over the world, and open doors for the democratic practices 

that allowed the people to choose its president. 

 3المترجم 

The achievements that our people have realized through a unique 

peaceful revolution that toppled a despotic regime dazzled the eyes 

and minds of the world from east to west and opened the doors to 

democracy that allowed the people to choose their president. 
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 4المترجم 

The achievements that the people achieved by its peaceful revolution 

has ousted an authoritarian regime and impressed the eyes and minds 

from the east to the west; furthermore, it opened the doors to practice 

democracy that allows the people to choose its president. 

 5المترجم 

The achievements of our people gained in their revolution that 

impressed the eyes and minds of the whole world . 

  النغمة  أن  " 5" و "المترجم1یظھر لنا من خلال الترجمتین اللتین اقترحھما كلّ من"المترجم

تكون  ما  الذي    العدوانیة  عن   أبعد  الأصلي  النصّ  بھا  جاء    بأنھ   السابق  النظام   یصفالتي 

  . مستبد 

"المترجم كبیر         1قام  تحوّل  إلى  أدىّ  ممّا  "نظام"  بنقل  اكتفى  و  "مستبد"  الصفة  بحذف   "

  .و انزیاح من الوصف السلبي إلى الوصف المحاید

"المترجم العبارة 5أمّا  حذف  إنھّ  بل  السابق"،  "النظام  إلى  إطلاقا  ترجمتھ  في  یشر  فلم   "

  الإیدیولوجي.  سبالكامل؛ فبرز ھو و بدا واضحا موقفھ و بانت لمستھ ذات النف

المعجمیة   التعدیلات  ھذه  وبسبب  وبالتالي،  و    رسالة  الھدف  النصّ   اءقرّ   ىیتلقّ   ،الارتصافیة 

  . المصدر النص في مقترح   ھو  مما السابق  للنظام سلبیة أقل تصویر  إلى ضمنًا تشیر منحرفة

و بالعودة إلى ما قدمّھ باقي المترجمین، نجد أنّھم حافظوا كلھّم على الوصف السلبي للنظام،  

الموجود في النصّ الأصلي، بید أنّ ذلك كان متفاوتا حسب الخیار المعجمي المتعلّق بالكلمة  

  الواصفة لـ"نظام" المرصوفة جنبھا. 

"المترجم أنّ  العدوانیة      3فنجد  احترام  حیث  أجودھا من  المحتملة  المقابلات  بین  من  اختار   "

الموجودتین في الأصل، و نقصد ھنا   الحدةّ  " أن  2. في حین ارتأى "المترجمDespoticو 
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أي "شمولي" التي و إن لم ننفِ عنھا صفة السلبیة، إلاّ أنّھا   Totalitarianینقل "مستبد" إلى  

بمعنى "متسلطّ"    Authoritarian" فاختار لفظة  4تبقى أقلّ شحنة من سالفتھا. أمّا "المترجم

  و ھي الأخرى قرب مرادفة للفظة "مستبد" تشاركھا صفة السلبیة إنّما بدرجة أقل. 

لا نعتقد بخضوع الخیارات المعجمیة الأخیرة لاعتبارات إیدیولوجیة بالدرجة  لكنّنا، مع ذلك،  

    الأولى، بل لأخرى أسلوبیة أو ذاتیة متعلّقة بالثراء اللغوي للمترجم. 

 : المثال الرابع

  ھذا  یعود  لن  یعود  ولن  برموزه  سقط  نظام  من   المواطنین  ضد  البلطجة  نواعأ  كل  استخدام"

 (من خطاب مرسي حول أحداث قصر الإتحادیة) ".ثانیة مرة  مصر  رضأ الى النظام

 1المترجم 

The regime, which was toppled with its symbols and will never come 

back to the Egyptian land again. 

 2المترجم 

Using all kinds of bullying against the citizens by a regime that has 

been toppled with all of its symbols, and it will never, never, return . 

 3المترجم 

All sorts of bullying against the people at the criminal hands of the 

former regime whose symbols have been deposed to no return . 

 4المترجم 

Using all types of bullying by a regime that was deposed and will not 

return to Egypt any more . 
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 5المترجم 

The use of all types of bullying against citizens by a regime that has 

fallen with its symbols and will never come back to the Egyptian land 

again. 

"المترجم  موقف  بقیة  3یتضّح  اكتفى  الذي  الوقت  ففي  فأكثر،  أكثر  المثال  ھذا  خلال  من   "

إلى   "نظام"  كلمة  بنقل  "المترجمRegimeالمترجمین  لجأ  معجمیة           3،  خیارات  إلى   "

  و أسلوبیة أقوى تأثیرا حتىّ ممّا جاء بھ صاحب النصّ الأصلي. 

 إضافة   من خلال  بالنص  المرتبطة  السلبیة  الدلالات"  3"المترجملـ  المعجمي  الاختیار  لقد دعّم

The criminal hands  " تعبیر   باستخدام"، ثمّ زاد من تعزیز ھذا الانطباع  المجرمة  الأیدي  

  . " النظام" كلمة ل بد  "السابق النظام"

 : المثال الخامس

  ھذه   الاقتصادي،  المجال  في  وخاصة  المجالات  كل   في  الفوضى  اثار  لإزالة  ماسة  بحاجة  نانّ إ"

 . (من خطاب مرسي في جامعة القاھرة)". السابق النظام فیھا أسھم التي الفوضى

 1المترجم 

We urgently need to remove the chaos of the past prevailed in all 

fields, especially in the economic one . 

 2المترجم 

We are in a critical need to correct the mess in all fields, especially the 

economic one. The chaos the former regime has created . 
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 3المترجم 

We are in a critical need to construct our country in all sides, 

especially the economic one, after all the deconstruction caused by the 

former regime . 

 4المترجم 

We are in a critical need to overcome the difficulties caused by the 

former regime in all fields, particularly in economy. 

 5المترجم 

Correcting the mistakes of the past in all fields is a bad need, 

especially in economy . 

"المترجم یكتف  أمكنھ  3لم  ما  استعمل  بل  إیدیولوجیتھ،  و  موقفھ  لإظھار  ذكره  سبق  بما   "

  تقنیات في الترجمة و لجأ إلى ما أتیح لھ من خیارات معجمیة في سبیل ذلك.

أنّھ   ذلك  بـ  و من  الفوضى"  نقلھ "إزالة  بالأثر في  العلةّ  . Construct the countryترجم 

فإرادة البناء علةّ مستوجبة لسبب باعث و ھو إزالة الفوضى، و ھو ما یزید من شحنة الصفة 

  " یلصقھا بنظام "مبارك". 3السلبیة التي ما ینفك "المترجم

"المترجم إلیھ  ذھب  بما  نعزّزه  فإنّنا  بھذا،  نقول  إذ  نحن  بـ  3و  "فوضى"  ترجمة  من   "

Deconstruction   التي تحمل معنى "التفكیك" و اختزال الوحدة الأكبر و فصلھا إلى أجزاء

ممنھجة،   و  بطریقة محسوبة  الصغر  منتھى    غیر   أفعالاً   تعني  The mess  أن  حین   فيفي 

  . وفوضى مسؤولة

"المترجم من  كلّ  ترجمتي  إغفال  من  الرغم  "المترجم1على  و  ذكر  5"   "The former 

regime  بكلمة إلیھ  التلمیح  عبر  السابق  للنظام  المسؤولیة  تحمیل  معنى  حملتا  أنھما  إلاّ   ،

"The past   .بدل التصریح بھ "  
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  : I callأدعو كلمة  3-6

تتمیزّ بھا الخطابات السیاسیة، فھو فعل یأخذ طابعا  یعتبر الفعل "دعا" من أفعال الكلام التي  

  توجیھیا إذا جاء بغرض السؤال أو الدعوة مثلا، أو إعلانیا في سیاق الدعاء أو الاستدعاء. 

  I callو قد ورد في الخطب الأصلیة التي بین أیدینا سبعا و عشرین مرّة و بالمثل جاء الفعل  

ي استعملھ ستاّ و عشرین مرّة. إلاّ أنّ  " الذ5في كلّ الترجمات المقترحة ما عدا عند "المترجم 

" إلى  المرّات  كلّ  في  "أدعو"  الفعل  نقل  یعني  لا  بھذا  I callھذا  نأتي  ذلك  لتوضیح  و   "

  المثال:

 المثال الأوّل 

القوات   ".تسلیمھ  إلى  سلاح  لدیھم  ممن   سیناء  أبناء  أدعو" قیادات  إلى  مرسي  خطاب  (من 

 المسلحة و الجنود) 

 1المترجم 

I ask people of Sinai who have a weapon to hand it over. 

 2المترجم 

I invite people of Sinai to hand weapons over. 

 3المترجم 

I call upon people of Sinai who have weapons to hand it over . 

 4المترجم 

I ask our people in Sinai to hand weapons over. 

 5المترجم 

I warn people of Sinai from having weapons. 
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یبُرز ھذا المثال تباینات في الخیارات المعجمیة حین نقل الفعل "أدعو" إلى اللغة الإنجلیزیة  

من مترجم إلى آخر، ففي الوقت الذي ینمّ فیھ الفعل في اللغة العربیة عن التواضع في الطلب،  

القوّة   في  تؤثرّ  لا  طفیفة  بدرجة  لكن  المقترحة  الأفعال  بھا  أتت  التي  الدلالة  في  تفاوتا  نجد 

  التحقیقة للفعل. 

"المترجم مع  یختلف  الحال  بـ  5لكن  "أدعو"  قابل  الذي   "I warn  بالتالي فاختار    (أحذرّ)، 

التحذیر   دلالات  یحمل   والذي  ، "warn"  الفعل  یمثلھ   الشحنة   سلبي  مفھوم  استخدام و         المنع 

  . المتلقین تجاها سلبیة مواقف  إلى ویشیر  ،و الإنذار

  ؛ قوّتھ التحقیقیة  عبر  " عبر ھذا الخیار المعجمي و بالتالي5علاوة على ذلك، ینقل "المترجم

یبدو الذي  "مرسي"  عن  سلبیة  الأقل-صورة  الخطاب   - على  متواضعا  الأصل  في  رئیسا   ،

  منفتحا على خیار الحوار، و یصوّره في ثوب الرّئیس القاسي المتسلطّ. 

  :  we work"نعمل" كلمة  3-7

تضحیات   من  عملھ  فریق  و  قدمّھ  لما  التسویق  إلى  خطاباتھ  خلال  من  "مرسي"  سعى  لقد 

جبّار، فاقترنت كلمة "نعمل" بعبارات عالیة الإیجابیة في سیاقات تصف الجھذ  جسام و عمل  

  المبذول لبلوغ ھدف التنمیة و الرخاء المنشود. 

تصنیفات   وفق  الأصلیة  الخطب  في  مرّة  ستّ عشرة  "نعمل"  كلمة  استعمال  تكرّر  علیھ،  و 

  أغلبھا إیجابیة. 

اقتراح    عبر  سواء  للمترجمین  الإیدیولوجي  التدخّل  الترجمات  تحلیل  أظھر  ذلك،  مع  و 

لمعنى أو من خلال رصفھا و مفردات أخرى تزیح التصنیف  ا  غیّرت مقابلات لكلمة "نعمل"  

إیجابیا كان أم محایدا؛ على اعتبار عدم مصادفتنا لتصنیفات سلبیة في النص الأصلي مقترنةٍ  

  بكلمة "نعمل". 

  و مثالا على ذلك نورد التالي:
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 : مثال الأوّلال

 ( من خطاب مرسي بمناسبة المولد النبوي) ".نھار   لیل المواطن راحة على نعمل   إننا"

 1المترجم 

We are trying to ensure citizens’ comfort . 

 2المترجم 

We are working day and night to ensure the citizens’ comfort . 

 3المترجم 

We are exerting all efforts to ensure our citizens’ welfare . 

 4المترجم 

We are working hard to guarantee our citizens’ comfort . 

 5المترجم 

We are working to guarantee the prosperity of our people . 

الدیمومة                على  للدلالة  نھار"  "لیل  بعبارة  الأصلي  النصّ  في  "نعمل"  كلمة  اقترنت 

فنقلھا "المترجم المعنى.  2و الاستمرار و عدم الإنقطاع،  المبنى و وافق  نقلا حرفیا طابق   "

"المترجم عن  4أمّا  التعبیر  من خلالھ  آثر  "نعمل"  لكلمة  واصف  خیار معجمي  إلى  فجنح   "

  ". Hardدلالة الجھذ المبذول المتضمنة في "لیل نھار"، و تمثلّ ذلك في كلمة "

یُخفِ "المترجم لم  بالكامل  1من جھتھ،  مرّة أخرى، حینما حذف  إیدیولوجیتھ و لا موقفھ،   "

"، بل إنھّ أمعن في التدخلّ في الترجمة عبر اختیار  5عبارة "لیل نھار" مثل نظیره "المترجم

  . Tryلفظة 
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  ،الأصلیة  الرسالةمن    المقصود  المعنى  ر یغیّ "  try"  الفعل  استخدام  أن  الواضح  من

السعي إلى شيء    یعني"  محاولة"  بـ"  نھار  لیل  العمل"  مجازیة  إیجابیة  عبارة  عن  الاستعاضةف

  . الفعلي العمل و التخطیط لبلوغھ و لیس

  . المتحدث  موقف  و من خلالھ  للعبارة التقییمي العنصر تخفیف یؤديّ ھذا الخیار بالتالي إلى  

 : مثال الثاني ال

  في   تطویر   من   ذلك  یستلزمھ   وما  المشترك،  العربي   العمل  منظومة   لتفعیل  جدیة  بكل  سنعمل "

خطاب  ". المشترك  العربي  والدفاع  المشتركة  العربیة  والسوق  العربیة   الجامعة   إطار (من 

 مرسي في جامعة القاھرة)

 1المترجم 

We need to activate the joint Arab action system and all that it 

requires to develop the Arab League, the Arab Joint Defence 

Agreement and the Arab common market . 

 2المترجم 

We shall earnestly work towards activating the joint Arabic action 

system, and towards all the ensuing development within the 

frameworks of the Arab League, the Arab Common Market and the 

Arab Common Defence . 

 3المترجم 

We will work with all seriousness to activate the Joint Arab Action 

System, and the development it requires within the framework of the 

Arab League, the Arab Common Market and the Arab Joint Defence 

Agreement . 
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 4المترجم 

We are working hard to activate the joint Arabic action system, and to 

ensure the necessary development within the frameworks of the Arab 

League, the Arab Common Market and the agreement of Arab 

Common Defence . 

 5المترجم 

We will work towards activating the joint Arabic action system, and 

ensure the development within the frameworks of the Arab League, 

the Arab Common Market and the agreement of Arab Common 

Defence . 

المقتطف   ھذا  خلال  من  لنا  المشروطیة    ل تحوّ الیتضّح  مستوى  على  الموقفیة  الحاصل  أو 

Modality  .إزاء المقولة من حیث ھل أنّھا أكیدة أم محتملة أم ھي واجبة أو ممكنة  

"المترجم  إن مقابلة  1لجوء  إلى  بـ  "  سنعمل"  عبارة"  العربیة  اللغة  بمعنى    We needفي 

إلى   الأصل  الخطاب  في  الیقین  من  الموقفیة  مستوى  في  انزیاح  و  تحوّل  لھوَ  "نحتاج" 

  الاحتمال في الترجمة. 

یزید من تعزیز ھذا الانزیاح و ترسیخھ حذف عبارة "بكلّ جدیةّ" التي تؤكّد على ضروریة  

  الفعل. 

للكلمة    ، "5"المترجم  بـ  یتعلق  فیماأمّا   الملازمة  الإیجابیة  العبارة  حذف  في  لجّ  قد  فنجده 

 ھذاالمفتاحیة؛ "بكلّ جدیّة" في مثالنا ھذا و "لیل نھار" في المثال السابق. فھو بإصراره على  

  الحذف یؤثرّ أیمّا تأثیر و بصورة مباشرة على المتلقيّ. 
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یھدف  إذ  معیّنة  نصیّة  لاستراتیجیة  تكرار  كلّ  إقرار  أنّ    .تأكیدھاو    المرء  نظر  وجھة   إلى 

  وجھة  في تغییرات  إلى یؤدي   أن بد  لا  النوع  ھذا من  متماسكة  لسلسلة  تعدیل أي فإن ،  وبالتالي

  . المنقولة النظر

  : I affirm"أؤكّد"  كلمة 3-8

حجاجي   خطاب  بأنھّ  السیاسي  الخطاب  الذكر- یتمیّز  أسلفنا  لتثبیت    -كما  التوكید  سماتھ  من 

  المعنى في النفس و إزالة اللّبس عن الحدیث.  

و قد ورد التوكید في الخطب الأصلیة صریحا في الفعل "أؤكّد" أو في عوامل التوكید (إنّ،  

  تحقیقیة سواء رئیسیة أو ثانویة. لـ، إذاً...) أو حتىّ مضمرا في أفعال 

التي بین أیدینا إحدى و ثلاثین مرّة ، نقلھا المترجمون  و قد جاءت كلمة "أؤكّد" في الخطب 

  حاملة للمعنى الذي أرید لھ أن یكون في الأصل. 

"المترجم إبدال  لاحظنا  أنّنا  أثرّ  5بید  ممّا  یلي،  فیما  للمجھول  بالمبني  للمعلوم  المبني  في  -" 

  على المعنى.  -اعتقادنا

  : مثال الأوّلال

  والصعوبات   التحدیات  ورغم  المحاولات  ھذه  كل   رغم  مصر   في  فإننا  السیاق  ھذا  وفي "

  لحریة   تعرض  أي  باتا  رفضا  نرفض  أننا  كلھ  وللعالم  لكم   أؤكد  إننيف  والاجتماعیة   الاقتصادیة

  أمناء  مجلس  أمام  مرسي  كلمة  ("ً. ا  تمام  الاستثنائیة  الاجراءات  ونرفض  المصریین  المواطنین

 ) الإسكندریة  مكتبة 

 1المترجم 

In this context, despite all these attempts and despite the economic and 

social difficulties and challenges Egypt is facing, I assert to you and 

for the entire world that we utterly refuse any interference with the 
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freedom of the Egyptian people, and that we refuse extraordinary 

measures completely. 

 2المترجم 

In this context, I confirm to you and to the whole world that despite all 

attempts and despite economic challenges and social difficulties, we 

totally reject seizing the freedom of Egyptian citizens as we 

completely reject all exceptional measures. 

 3المترجم 

In this regard, we in Egypt, in spite of all these attempts and the 

economic and social challenges, I assert to you and to the entire world 

that we totally reject any abuse to our people’s freedom as we refuse 

extraordinary measures completely . 

 4المترجم 

In this regard, I assert to you and to the entire world that, despite all 

these attempts and despite the economic and social difficulties, we 

completely refuse any interference with people’s freedom, as well as 

any use of extraordinary measures . 

 5المترجم 

In this context, it is asserted, despite all these attempts and despite the 

economic and social difficulties and challenges, interference with the 

freedom is rejected. 



الرابع                                                                            الفصل التطبیقي الفصل   
 

  219 
 

     تبجیل "مرسي" لذاتھ و لنظامھ    -و ھو عیّنة من أمثلة عدیدة-یتبیّن لنا من خلال ھذا المثال  

  "أنا الزعیم و الجماعة "و اعتداده بكفاءة جماعتھ و تجربتھا و ما مرّت بھ. و یتجلىّ ذلك في  

كوسیلة   "نحن"  و  "أنا"  الضمیرین  استخدام  في  خطبھ  في  رسالتھ   تعزّزالبارزة             حدةّ 

  و تعطیھ القوّة. 

"المترجم أنّ  بالمبني  5إلاّ  للمعلوم  المبني  إبدال  جرّاء  "نحن"  و  "أنا"  للفاعل  بإخفائھ   "

و ھي    الخطابات،  مخططات  في  الرئیسیة  الموضوعات  أحد  شأن  من  لیقلّ   أنھللمجھول؛ یبدو  

  . ونظامھ   لنفسھ "مرسي"  تبجیل في مثالنا ھذا

با  الفاعل  علىالتسترّ  إن  القول  یمكن إخفاءهلأ أو    مثل   بأفعال   یرتبط   عندما  سیما   لا   ،حرى 

سلبھم شرف    وجودھم  لإنكار  محاولة  أنھ  على  یفُسَّر  الناس،   حریة  على  الاستیلاء  رفض و 

    إیّاه. مشاركتھم  الأقل على  أو  الفعل

  : (النفي) Not"لن"  كلمة 3-9

یعُرف عن النفي أنّھ موازٍ للإثبات، فھو أسلوب نقض لكنةّ لا یتصّف بالضرورة بالسلبیة؛ إذ  

  أنھّ یُنكر ما یؤتى بھ، ممّا یجعلھ أحد وسائل الإقناع.  

و من    ؛لإنكار الجوانب السلبیة من الخطاب فھو یؤكّد بذلك الجوانب الإیجابیة   و النفي إذا جاء

 الشأن  في   منفردة  سلطة  استخدم  لن   ذلك ما قالھ "مرسي" في أعقاب أحداث قصر العبّاسیة: "

  . " وحامیھا الثورة صانع للشعب ستكون  النھائیة الكلمة وأن العام

لسلبیة   منكرا  سجالیّا  جاء  ھنا  تشارك  افالنفي  في  المتمثلة  الحقیقة  لیقُیم  و  بالسلطة  لانفراد 

  . الحكم

العبارات   جلّ  على  المثال  ھذا  انطبق  قد  الخطابات  و  في  جاءت  التي  الخمسین  و  الاثنتین 

  و نقصد ھنا أنّھا جاءت في سیاقات إیجابیة.   الأصلیة في صورة النفي بـ "لن".

و مثل التوكید، یأتي النفي سواء لإقناع المتلقي بمحاسن النظام أو لتعظیم أعمالھ و ربط كلّ  

  حسن بھ. 
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بھا   یرى  التي  الطریقة  بسبب  الفكرة  تحوّل  و  المعنى  إنزیاح  نلاحظ  التالي  المثال  في  و 

  .  4Transitivity choicesالمترجم العالم من حولھ أو بتعبیر آخر نظرا لخیارات انتقالیة  

  مثال الأوّل ال

  . فیھ  أتھاون   لن  رقبتي  في   دین  لھم  القصاص  والجرحى  شھدائھا  حقوق  من  حق  في  أتھاون  لن

 ) الحكم تولیھ عن  مرسي(من خطاب 

 1المترجم

The rights of our martyrs and the injured are all preserved. 

Punishment for them should never be neglected . 

 2المترجم

I will not forget the blood of the martyrs and the injured. Punishment 

is a debt on my neck that I will not neglect . 

 3المترجم

I will not relent the rights of the martyrs and the wounded. Retribution 

for them is a responsibility that I will not tolerate . 

 4المترجم

I will not abandon any of the rights of our martyrs and the injured. 

Punishment for them is a duty that I will never tolerate . 

 

 

 
4 Transitivity refers to the way meaning is represented in a claus. the choices made in a system of transitivity 
indicate the way the writer sees the world around him. 

  .244-199، ص 2، الجزء 3للمزید یمكن الاطلاع على مجلةّ اللسانیات، المجلد 
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 5المترجم

I will not tolerate any of our martyrs' and wounded’s rights, as I will 

never abandon punishment of the criminals . 

فقابل    ؛" في ھذا المثال بإحداث تغییر داخل النظام من حیث صیغة بناء الجملة 1قام "المترجم

الذي یختفي فیھ الفاعل و یكون    بالبناء للمجھولحیث یكون الفاعل "أنا" ظاھرا  البناء للمعلوم  

  غامضاً.

أي ھذه    تنُسب   تعد  لم   أنھا  إلا   للجملة،   الإیجابیة   الدلالات   على   الحفاظ  من   الرغم  على بالتالي،  

      .المصدر النص یقصده الذي النحو على ) مرسي(  المتحدث إلى الدلالات الإیجابیة

قلب   عند  أیضا  یتمّ  الداخلي  الإبدال  في  و  سنرى  مثلما  للمعلوم  المبني  إلى  للمجھول  المبني 

  المثال اللاحق: 

  مثال الثاني ال

  6  حوالي  بھا  مصر  أن  للقانون،  مطابقة  كانت   طالما  فسخھا  یتم  لن  المستقرة  العقود  إن"

  17  و   العام،  الأعمال  وقطاع  الحكومة  في  یعملون  وموظف  عامل  ملیون  ونصف  ملایین

  لم  الذي  لكن   الشركات،   على  وتحافظ  العقود   تحترم  الحكومة   وأن   الخاص،   القطاع   في   ملیونا

( من خطاب  ".عنھ  التنازل   یتم  لن  الشعب  دماء  من  أخذه  تم  وما  الأن،  سیدفع  ضرائب  یدفع

 مرسي بملعب القاھرة)

 1المترجم

Stable contracts will not be terminated as they comply with the law. 

There are 6 million and a half of workers and employees in Egypt 

working for the Government and the public sector; and 17 million 

working in the private sector. The Government respects contracts and 

preserves companies. However, those who have not paid taxes will 
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now pay, and what was taken from the people’s sustenance is not to be 

wasted . 

 2المترجم

We will not terminate stable contracts as long as they are in 

compliance with the law. There are in Egypt 6 million and a half 

worker and employee working for the Government and the public 

business sector; and 17 million working in the private sector. The 

Government respects contracts and preserves companies. However, 

those who have not paid taxes will now pay, and we will not waive 

what was taken from the people’s livelihood . 

 3المترجم

We will not cut out established contracts as they comply with the 

law. There are in Egypt 6 million and a half worker and employee 

working for the Government and the public business sector, and 17 

million working in the private sector. The Government respects 

contracts and preserves companies. However, those who have not paid 

taxes should pay now, and we will not relinquish what was taken 

from people’s sustenance. 

 4المترجم

Existing contracts will not be terminated as long as they comply with 

the law. There are in Egypt 6 million and a half worker and employee 

working for the Government and the public business, and 17 million 

working in the private sector. The Government respects contracts and 
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preserves companies, but, those who have not paid taxes will now pay, 

and what was taken from the people’s bread will not be wasted . 

 5المترجم

Stable contracts will not be cut as they comply with the law. In Egypt, 

there are 6 million and a half worker and employee working for the 

Government and the public sector, and 17 million working in the 

private sector. The Government adheres to contracts and protects 

companies. However, those who have not paid taxes will now pay, 

and what was taken from people’s sustenance will not be waived . 

المقتطف3" و "المترجم2یتدخّل كلّ من "المترجم  نقلھما لھذا  یظُھران    " بسلاسة في  عندما 

فھما   حكومتھ"،  و  "مرسي  أنّھ  یفترضان  و  الأصلي  النصّ  في  مغیّبا  كان  الذي  "الفاعل" 

ینسبھا   لم  بذلك و  یقل ھو  لم  الذي  الوقت  لـ" مرسي و حكومتھ" في  المزایا  بالتالي یعزوان 

  لنفسھ.  

و یعزّزان موقفیھما باختیار ألفاظ ذات شحنة تعبیریة قویّة و مؤثرة، بل و تفوق في مستواھا  

مثل   الأصلي  النص  في  جاء  ما  النظر  Relinquisheو    Waiveالبلاغي  وجھة  فتبدو   ،

  المكوّنة في الترجمة أقوى من تلك التي في النصّ الأصلي. 

  : Renaissanceكلمة "نھضة"   3-01

التصنیف الإیجابي   و قد استعملھا    ،-كما أشرنا سابقا- تعتبر لفظة "نھضة" من الألفاظ ذات 

  نقلھا المترجمون الخمس بالتواتر ذاتھ.  ؛ "مرسي" سبعا و عشرین مرّة

المفردة  تؤديّ بنا ھذه المعاینة للوھلة الأولي إلى الاعتقاد بتوازي الأصل و النقل في مفھوم  

  عن بعض الانزیاحات؛ نذكر منھا:  یكشف لنا"نھضة"، إلاّ أنّ تحلیل الترجمة  
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  المثال الأوّل 

  ". كریمة   حیاة  أجل  من   المصریین  ملایین   عن  المعاناة  ورفع   الاقتصاد  نھضة   على   سأعمل "

  الحكم)  تولّیھ(من خطاب "مرسي" حول  

 1المترجم

Attempts are being made to rise the economy and remove the 

suffering of millions of Egyptians in order to live a better life . 

 2المترجم

I will work with you to revive the Egyptian economy and put an end 

to the suffering of millions of Egyptians. 

 3المترجم

I will work to rise the economy and remove the suffering of millions 

of Egyptians seeking for a better life . 

 4المترجم

I will strive for economy's revival and remove the suffering of 

millions of Egyptians in order to live a better life . 

 5المترجم

I will work on economy's welfare to relieve Egyptians’ suffering and 

to provide them with a decent life . 

یختلف الخیار المعجمي الذي لجأ إلیھ كلّ مترجم باختلاف نظرتھ لمفھوم لفظة "نھضة"، فلم 

و في    على الرغم من كونھا الأقرب من الجانب اللغوي.  Renaissanceیقابلھا أيّ منھم بـ  

  ذلك انزیاح دلالي یفصح عن معنى الانتقال. 
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" یریان  3" و "المترجم1و انطلاقا من ذلك تباینت الترجمات؛ فنجد مثلا أنّ كلاّ من "المترجم

  .  مقابلاً   Riseفي "النھضة الاقتصادیة" الرقيّ بھا و یتفقان علیھ فاختارا لفظة 

التضاد، إذ عمد "المترجم التعبیر اختلاف موقفیھما حدّ  بدء  1و مع ذلك، نستشف من  إلى   "

، و أخفى الفاعل الظاھر في الأصل أي "مرسي"،  "محاولات " بمعنى    Attemptsالعبارة بـ  

  ، و یشكّك في المسعى  الاقتصاد وتحسین النھضة أجل  من فھو بذلك ینكر على "مرسي" عملھ  

  على   أو   معارض  یدیولوجيإ  موقف  إلى  الموجودة،  الأخرى  التحولات  سیاق  في  یشیر،  مما

  . النھضة أجل من  الكفاح في مرسي  انخراط یدعم  لا  الأقل

 I" الذي حافظ على بروز الفاعل و نقل القوّة التحقیقة المتضمّنة في  3على عكس "المترجم

will .الحملة لمعنى الوعد  

ألفاظ دالةّ على ذلك    انتقاء  فنقلوا مفھوم "النھضة" بالانتعاش من خلال  المترجمین  بقیة  أمّا 

  .  Welfareو     Revivalمن قبیل 

  : I keep"أحافظ"  كلمة 3-11

ظھرت النزعة الأبویة لـ "مرسي" في خطبھ من خلال تطعیمھا بمفھوم الرعایة و الحمایة؛  

للكلمة   استعمالھ  من  في  بعضٍ  توظیف  كذا  و  مرّة،  عشرین  و  ستاّ  "أحافظ"  المفتاحیة 

  مرادفاتھا مثل "أرعى". 

"، الذي لجأ إلى خیارات مغجمیةّ أخرى زادت من تواتر الكلمة المفتاحیة  3باستثناء "المترجم

  مثلما یوضّحھ المثال الموالي،أعاد بقیة المترجمین الترددّ ذاتھ. 

  مثال الأوّل ال

  احترم   وأن  الجمھوري  النظام  على  مخلصا  أحافظ   أن  العظیم  با�  أقسم  وأعاھدكم،  الله   أعاھد"

  الوطن   استقرار   على  أحافظ  وأن   كاملة،   رعایة  الشعب  مصالح  رعىأ  وأن   والقانون   الدستور

  (من خطاب "مرسي" حول تولّیھ الحكم)   ".أراضیھ  وسلامة
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 1المترجم

I promise you to preserve the republican system, respect the 

constitution and law, to take care of your interests, preserve the 

stability of the country and the security of its lands . 

 2المترجم

I pledge to Allah, and to you, I swear by Allah the Great to protect 

with loyalty the republican system, to respect the constitution and the 

law, to take full care of our people’s interests, and to maintain our 

country’s stability and integrity. 

 3المترجم

I swear to God and I swear to you to preserve the republican system 

honestly, respect the Constitution and the law, safeguard the interests 

of people fully, and to safeguard the stability of the homeland and the 

integrity of its land. 

 4المترجم

I promise God and promise you, I swear to save the republican 

regime, to respect the constitution and law, take care of the people's 

interests, and maintain the stability of the country and the safety of its 

lands. 

 5المترجم

I promise to uphold the Republican system, look after Egyptians' 

interests, and keep the country's safety and the integrity of its land . 
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من الواضح أنّ المعنى الإیجابي لـ "أرعى مصالح الناس" قد تمّ إعادة إنتاجھ في الترجمات  

الخیار   بذلك  نقصد  و  المبنى  اختلاف  ھو  الانتباه  یلفت  ما  أنّ  إلاّ  أیدینا،  بین  التي  الخمس 

  المعجمي للدلاّلة على المعنى. 

ھو   "أرعى"  لـ  الحرفي  المقابل  أنّ  Take care ofأو    Look afterإنّ  نلاحظ  أنّنا  بید   ،

التي تضیف، في نظرنا، بعدا آخر إیجابیا للنصّ    Safeguard" قد استعمل كلمة  3"المترجم

من   أعلى  درجة  من  تتضمّنھ  و  الأذي  من  الحمایة  معنى  من  اللفظة  تحملھ  لما  المترجم؛ 

  .Take care ofو   Look afterالالتزام مقارنة بـ  

" بتضمّنھا انزیاحا على مستوى المعنى نتیجة  3تمیّزت الترجمة المقترحة من قبل "المترجم

  للتكرار، نجده في المثال التالي: 

 مثال الثاني ال

  شأنھا  من  وأعلى   وقیادات،  جنداً   أبنائھا،   وعلى   المؤسسة  ھذه  على  أحافظ  أن   الله  أعاھد"

"مرسي"  ". كانت   مما  أقوى  لتكون   والأسباب  الوسائل  كل  وأتخذ  وأدعمھا، خطاب  (من 

 بجامعة القاھرة)

 1المترجم

I will preserve this institution and its members, recruits and 

commanders, enhance and elevate its status, and provide it with all 

support so as to be stronger than before . 

 2المترجم

I pledge to Allah to keep this institution and all its members, promote 

it and take every measure to make it stronger than before. 
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 3المترجم

I swear to God to safeguard this institution from harm, to safeguard 

its sons and leaders, and to work for its progress and support it with all 

means to be stronger than ever . 

 4المترجم

I promise God and promise you to maintain this institution and its 

people, solders and leaders, to raise its status and to support with all 

means that make it more powerful than before . 

 5المترجم

I promise you to keep this institution and its members, recruits and 

commanders, safe and to enhance it by all possible means to be 

stronger than before . 

"المترجم عند  بلاغیة  أو  أسلوبیة  لمعاییر  ھنا  المعجمي  الخیار  خضوع  احتمال  "  3یتلاشى 

اللفظة   استخدام  إلى  عمد  إذ  المثال،  ھذا  تحلیل  بل            safeguardبمجرّد  "أحافظ"  مقابل 

  و تكرارھا في الجلمة ذاتھا و الإتیان بترددّ إضافي لم یرد في النصّ الأصلي.

للفظة   المترجم  انتقاء  لإیدیولوجیتھ            Safeguardنحسب  خاضعا  الحالة  ھذه  في  تكرارھا  و 

و موقفھ من الفكرة التي تناقشھا العبارة؛ ممّا یوفّر مزیدا من التركیز على المعلومات المنقولة  

  في النصّ الأصلي. 
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  خلاصة الورشة الأولى: -4

بین   الإیدیولوجي  التفصیل  تباین  إلى  التطبیقي  الفصل  من  الأولى  الورشة  ھذه  في  خلصنا 

ھذا   یعود  و  الأصلي.  النصّ  و  الترجمات  بین  ثم  بینھا  فیما  لنا  المتاحة  الخمسة  الترجمات 

البنیویة   تفاوت درجات الانزیاحات سواء  إلى  أم الانتقالیة  Structural shifts التباین  منھا 

Transitivity shifts .المتعلقّة بالخیار المعجمي  

من   و  إیدیولوجیة،  مواقف  المعجمیة عن  الخیارات  عبر  التحولات  و  الانزیاحات  ھذه  تعبرّ 

"؛ حیث تكشّف تكرار  5" و "المترجم1ذلك ما لاحظناه في الترجمتین المقدمّتین من "المترجم

  الانزیاحات عن تعارض إیدیولوجیا المترجَمین و إیدیولوجیا الخطب الأصلیةّ.

" فینمّ عن إیدیولوجیا داعمة لتلك الواردة في الخطب الأصلیة؛  3أمّا تحلیل ما نقلھ "المترجم

  تدعو إلى موقف إیدیولوجي مؤازر لھا. 

الإیدیولوجي   التلاعب  تحقیق  مظاھر  اختلاف  الورشة  ھذه  خلال  من  أیضا  لنا  تبینّ 

للمترجمین، لكن أمكن حصرھا في تقنیة الحذف حینا أو الإضافة تارة أخرى و خصوصا في  

التلاعب   على  التمویھ  بغیة  للخطب  الحرفي  النقل  أثناء  مفردات  انتقاء  إلى  لجوئھم 

  الإیدیولوجي الذي یتمّ بوعي أو بدون وعي.  

"المترجم  عند  فارقة  علامات  عن  التحلیل  یكشف  لم  أخرى،  جھة  "المترجم2من  و   "4  "

  لتوظیف الخیار المعجمي في التلاعب إیدیولوجیا بالرسالة المتضمّنة في الخطب. 

  المعتمدة  والمنھجیة  الورشة  هھذ  في  تناولھا  تم   التي  البحث  أسئلة  أتاحتبتعبیر آخر و بإیجاز؛  

  الخمس  المجموعات  على   الأیدیولوجي  التلاعبالخیار المعجمي بوصفھ دلیلا على    استكشاف

  . الإنجلیزیة  للترجمات

  فالخیار المعجمي ھنا یخضع لإیدیولوجیا الفرد و ھو مرحلة فاصلة في إعادة الصیاغة. 
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  الورشة الثانیة: 

    مدخل: -1

سبق لنا في دراسة آنفة أن تعرضنا لمحاولة المترجم تطویع الترجمة من خلال تقنیات النقل  

و أسالیبھ، فیقولب النص لغویا و ثقافیا بما یتماشى مع الأنظمة و النوامیس التي تؤطر محیط  

سلطة  أو  مترجما  كانت؛  مھما  المترجمة  الجھة  أجندة  مع  یتماھى  بما  و  المستھدفة         اللغة 

  أو جھة حكومیة. 

الإیدیولوجي  التدخل  إبراز  إلى  فیھدف  سبق،  لما  امتدادا  نحسبھ  الذي  و  ھذا،  بحثنا             أما 

ع ینجر  ما  و  النص  محتوى  في  الفكري  الفعل  ن و  انتقال  إلى  یؤدي  لمحتواه  تحویر  من  ھ 

أھداف   یناسب  نھائي  الصیاغة لإنتاج نص  إعادة  الإنتاج ھو  آخر من  إلى مستوى  الترجمي 

  المترجم. 

و لا یفوتنا ھنا التذكیر بتعریف "فان دیك" للإیدیولوجیا من حیث كونھا نظاما قیمیا تراكمیا  

  5. یعمل على التأثیر في السلوك الإنساني و توجیھھ حتى یصبح عقیدة

الإیدیولوجی  أن  لت  ابمعنى  المتاحة  حقیق تسعى  القنوات  كل  عبر  مشتركة  اجتماعیة  ،  مفاھیم 

  تجسید رؤیة معینة من خلال توجیھ المجموعة.  بغیة

فإن إعادة صیاغة الخطاب    ،و لما كان الخطاب السیاسي جزءا ھاما بمكان من تلك القنوات

أ المستھدفة  اللغة  في  بالغة    و السیاسي  أھمیة  ذو  مسار  السیاسي  الخطاب  بترجمة  نسمھ  ما 

العملیة   إلى  و  جھة  من  المترجم  لذات  الخاضع  الإنساني  السلوك  بین  یجمع  لكونھ  متشعب 

  التفاوضیة الخفیة و العلنیة بین الجھة المترجمة و المترجم و المتلقي. 

یؤطَّ مسار یوجَّ   بغیر  ھ و  المترجم و  المعالم لدى  إیدیولوجیة واضحة  لبلوغ أھداف  ر بوعي 

  وعي نتیجة لتراكمات إیدیولوجیة أخرى أصبحت جزءا لا یتجزأ من المترجم. 

 
5 Van Dijk, T ; Discourse, Opinion and Ideologies. In C Schafnner and H. Kelly-Holmes (eds); Discourse and 
Ideologies, Clevedon; Multilingual Matters; pp 7-37, P7. 
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سنتعرض في ھذه الورشة للتدخل الإیدیولوجي في الترجمة بین اللغتین العربیة و الإنجلیزیة  

و العكس و بین العربیة و الفرنسیة و العكس. حیث تكون الترجمة مقترحة من الجھة المنتجة  

مترجمة   جھات  بین  ذاتھ  الأصلي  للنص  ترجمات  بمقارنة  سنقوم  كما  ذاتھا.  الأصلي  للنص 

  مختلفة. 

المقالات   من  لمجموعة  للخطاب  النقدي  بالتحلیل  نتعرض  أن  ارتأینا  الأساس  ھذا  على         و 

و رویترز و الجزیرة و بالتحلیل النقدي و المقارن لترجمة الخطاب ذاتھ من    France 24   ـل

  و الأسوشیایتد برس.  CNNو بین   CNNو   BBCقبل 

  وصف المدونة :  -2

التي   المترجمة  الجھات  عن  لمحة  نعطي  أن  المدونة  وصف  قبل  الضروري  من  أنھ  نعتقد 

  ذكرناھا سابقا. 

  : 24فرانس 

إخباریة   قناة  في  ھي  بثھا  بدأت  الحكومة    2006دیسمبر    06دولیة  من  بالكامل  ممولة 

لنظرة حلفائھا في الإتحاد   المغایرة  الفرنسیة  النظرة  تقدیم الأخبار وفق  إلى  الفرنسیة. تھدف 

  الأوربي و بشكل مختلف عن القنوات الناطقة باللغة الإنجلیزیة. 

تمكنت القناة من تحقیق موطئ قدم لھا في الساحة الإعلامیة الدولیة سریعا خاصة و أنھا تبث  

  باللغات الفرنسیة و العربیة و الإنجلیزیة على الھواء و الإنترنت.  

  وكالة رویترز:

المال و الأعمال،  و كانت متخصصة في نقل أخبار  1851تأسست وكالة رویترز للأنباء عام 

العامة.  لیتوسع الأخبار  لتغطي  سنوات  سبع  بعد                                              نشاطھا 

" رویترز"  بارون  باول  "جولیوس  البدایة   في   Julius Paul Baron Vonأسسھا 
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Reuters  مع " تومسون" الكندیة    1861" الذي دمجھا لاحقا بعد الحرب الأھلیة الأمریكیة

  6. لیصبح اسمھا " تومسمون رویترز"

دولة و سجلت سبقا عالمیا حینما نقلت للصحافة   100تغطي شبكة وكالة "رویترز" حوالي  

  نص خطاب "نابلیون الثالث" بعد ساعة واحدة من إلقائھ. 1858البریطانیة سنة 

یقول الرسمیون في الوكالة أنھا مؤسسة تمثل الصحافة البریطانیة و أنھا تتوخى الموضوعیة  

و الدقة في أخبارھا. و على الرغم من أن تمویلھا خاص إلا أننا سنحاول ذكر بعض الأمثلة،  

العالمیة  القضایا  لأھم  البریطانیة  للرؤیة  للترویج  الفعالة  الوسائل  من  أنھا  تبین             لاحقا، 

  و الإقلیمیة. 

  شبكة الجزیرة: 

  " انقلاب"بعید    1996ھي شبكة تلفزیون تتخذ من الدوحة في قطر مقرا لھا. تم تأسیسھا عام  

منذ   تبعیتھا  إلى  تأسیسھا  عقد  یشیر  والده.  على  خلیفة  بن  إلى   1996نوفمبر    1الأمیر حمد 

  وزارة الخارجیة القطریة.  

بدأت بالبث ست ساعات یومیا لتصبح الیوم واحدة من أعتى الشبكات الإعلامیة العالمیة التي  

"الشریعة  ھو  لھا  حواري  برنامج  أول  كان  و  العالمیة.  القنوات  و  الوكالات  أعرق         تقارع 

  و الحیاة" مع "یوسف القرضاوي" في إشارة واضحة لإیدیولوجیا ھذه القناة.

إكتسبت أھمیة بالغة بعد تغطیتھا لحرب أفغانستان و محاورتھا لزعیم القاعدة آنذاك " أسامة 

  بن لادن". 

ستقلالیة، إلا أن  و المھنیة و الاو على الرغم من حرصھا على الظھور بمظھر الموضوعیة  

العربیة   علاقاتھا  في  خاصة  التحریري  خطھا  ترمومتر  ھي  القطریة  الخارجیة  السیاسة 

  العربیة. دون أن ننسى عدم تعرضھا إطلاقا للشؤون القطریة الداخلیة. 

 
  . 150  ص 2007 العربیة، النھضة دار. لبنان  بیروت، . تطورھا   و الاتصال وسائل نشأة: علي محمد القوزي،   6
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یعتبر مشروع شبكة الجزیرة أكبر من مجرد مشروع إعلامي  لأن الھدف المبدئي لدولة قطر  

  7طة السیاسة الإقلیمیة و الدولیة. من وراء إنشاء ھذه القناة ه وضع قطر على خری

  :BBCقناة 

ھي ھیئة   British Broadcasting Corporationالبي بي سي أو ھیئة الإذاعة البریطانیة 

عام   تأسست  المتحدة،  المملكة  مقرھا  مستقلة  من    1922إعلامیة  مجموعة  الھیئة  تضم   .

  قناة إخباریة ناطقة باللغة العربیة.  2008القنوات و مؤسسات الإنتاج و قد أطلقت في مارس 

و في مفارقة غریبة و رغم عدم استقلالیة الھیئة ھیكلیا عن الحكومة البریطانیة، إلا أنھا ذات  

الوسائل الإعلامیة   بالشفافیة و الحیاد إلى حد بعید. و عدا عن كونھا من أعرق  سیاسة تتسم 

العالمیة، فھي أیضا من أكثرھا موضوعیة خاصة إذا قورنت بمثیلاتھا الأمریكیة. فقد تمكنت  

إدارتھا من الحفاظ على مسافة كافیة بینھا و بین الحكومة البریطانیة، ما مكنھا من الاشتغال  

  8ستقلالیة و الموضوعیة و المھنیة. بھامش كبیر من الا

  : CNNقناة 

أن   أن  السي  عام     Cable News Networkقناة  أنشئت  أمریكیة  قناة  و ھي    1980ھي 

إحدى أقسام منظومة "تیرنر" للبث المملوكة لشركة " تایم وارنر". تعتبر السي أن أن القناة  

ماي   من  الفاتح  في  إنطلاقھا  منذ  و  المتواصل.  الإخباري  البث  فكرة  استحداث  غلى  السباقة 

أصبح لھا الیوم شبكة واسعة تشمل قنوات متخصصة و منصات إلكترونیة بالإضافة   1980

  مكتب حول العالم لتغطیة الأحداث الجاریة.  900إلى أكثر من 

و قد أطلقت عددا من القنوات باللغات المحلیة لبلوغ تغطیة أوسع لأكبر عدد من المشاھدین.  

و بلغت أوج قوتھا خلال حرب الخلیج الثانیة بتحولھا إلى أداة فعالة في تحدید مسار الحرب  

  و توجیھ الرأي العام الأمریكي خاصة و العالمي بصورة أشمل. 

  
 

  69 ص. 2010. 1ط  التوزیع و  للنشر  غوش أبو القدس،.  الخطاب  سیاسة و السیاسة خطابات قطر و الجزیرة: محمد الرب  أبو  7
  الجمل،  منشورات. 2012 1ط . 2002 للعراق الأمریكي الغزو  إعلام و لغة  في مقارنة دراسة. الإعلام و  اللغة  جیوش كنانة،  ناصر علي. د  8

  405 ص.  بغداد
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  وكالة الأسوشیایتد برس للأنباء: 

من   مجموعة  قبل  من  جمعیة  لتكوین  نتیجة  تأسست  ربحیة  غیر  أمریكیة  أنباء  وكالة  ھي 

في نیویورك. أطلق على ھذه الجمعیة في البدایة إسم " جمعیة   1848الصحف الأمریكیة سنة  

 New"  1856" لیصبح اسمھا مع العام  Harbour News associationأخبار المیناء" "

York Associated Press ."  

كسر الاحتكار  تبع ذلك إنشاء عد من الوكالات الإخباریة في الولایات المتحدة الأمریكیة بغیة  

  الإعلامي داخل السوق الأمریكیة. 

و یشترك في عضویة مجلس الإدارة عدد من ممثلي الصحف و الإذاعات الأمریكیة، طبقا  

سنوات   ثلاث  من  لعھدة  المنتخبین  الإدارة  مجلس  بأعضاء  یناط  حیث  المالیة،  لإسھاماتھم 

  اختیار المدیر العام للوكالة. مما یسمح للوكالة باستقلالیة القرار.

و تعتبر "الأسوشیایتد برس" من بین وكالات الأنباء الأمریكیة التي تسھم أیما إسھام في تنفیذ  

كذا   و  تعرفھ  الذي  الواسع  العالمي  الانتشار  بفضل  وذلك  الأمریكیة  الخارجیة  السیاسة 

  باعتبارھا مصدرا للمعلومة ذا مصداقیة للعدید من القنوات التلفزیة و الإذاعات عبر العالم. 

  تصنیف مدونة الورشة الثانیة:  -2-3

بلجام   الإمساك  من  نتمكن  حتى  المترجمة  للنصوص  المنتجة  للجھات  موجز  عرض  بعد 

توجھاتھا الإیدیولوجیة، لا بأس أن نعرج على وصف النصوص التي ستشكل مدونتنا في ھذه  

  ملاحق ھي كالآتي:   سبعةالورشة. حیث صنفناھا في 

مقال    1ملحق   لفرانس  یتمثل في  الإلكتروني  الموقع  الإنجلیزیة    24على  و  العربیة  باللغتین 

  یتناول قصف التحالف الإسلامي لمعاقل الحوثیین بالیمن. 

لفرانس    2ملحق   الإلكتروني  الموقع  على  مقال  في  الإنجلیزیة    24یتمثل  و  العربیة  باللغین 

  یتناول قرار الحكم بإعدام على الرئیس المصري السابق "محمد مرسي". 
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لفرانس    3ملحق   الإلكتروني  الموقع  مقال على  الإنجلیزیة    24یتمثل في  و  العربیة  باللغتین 

  یتناول صدور كتاب لمدیر "شارلي إیبدو" المقتول خلال ھجومات شارلي إیبدو. 

جیش    4ملحق   قصف  حول  الإنجلیزیة  و  العربیة  باللغتین  رویترز  لوكالة  مقال  في  یتمثل 

  الإحتلال الإسرائیلي لغزة.

منظمة    5ملحق   مزاعم  حول  الإنجلیزیة  و  العربیة  باللغتین  رویترز  لوكالة  مقال  في  یتمثل 

  العفو الدولیة بارتكاب حركة المقاومة الإسلامیة لجرائم حرب. 

خطاب كامل لبن لادن باللغة العربیة منشور في موقع الجزیرة و ترجمتة من موقع    6ملحق  

  سي أن أن و ترجمة أخرى من موقع بي بي سي. 

إفراغ تسجیل لبن لادن من موقع الجزیرة و ترجمتان من موقعي بي بي سي و سي    7ملحق  

  أن أن.

  و رویترز: 24التحلیل النقدي لترجمات فرانس  -3

  1الملحق 

نسوق ھنا مثالا یجسد التدخل الإیدیولوجي الصارخ في العملیة الترجمیة، حیث سنقوم بتحلیل  

التركیز على الخیار المعجمي و مآلاتھ في   النصین الإنجلیزي و العربي و نقارن بینھما مع 

  إعادة الصیاغة.

  : المثال الأوّل

  جاء العنوان باللغة الإنجلیزیة كالتالي: 

 Houthi rebels air video of downed Morrocan jet in Yemen 

  و كان مقابلھ في اللغة العربیة: 

  . "الحوثیون یعلنون إسقاط طائرة مغربیةالتحالف یواصل غاراتھ عشیة بدء الھدنة و " 
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یتناول الخبر الأحداث السیاسیة الدائرة في الیمن بین قوات التحالف و على رأسھا السعودیة  

الخبر   السابق علي عبد الله صالح. و قد صدر  للرئیس  الحوثیین و موالین  و الإمارات ضد 

  . 11/05/2015یوم 

الوارد   للعنوان  باقتراح ترجمة حرفیة  المستھدفة سنقوم أولا  اللغة  العربیة ھي  اللغة  باعتبار 

  ثر الإیدیولوجي في الترجمة. باللغة الإنجلیزیة حتى یسھل تحري الأ 

الترجمة:   تكون  علیھ  في  "و  مغربیة  طائرة  لإسقاط  فیدیو  ینشرون  الحوثیون  المتمردون 

  . "الیمن

باللغة العربیة یبین لنا أن خیار الحذف  إن المقارنة بین العنوان باللغة الإنجلیزیة و و ترجمتھ  

التمرد   إلغاء صفة  المترجم على  بامتیاز. حیث عمد  إیدیولوجیة  خلفیة  ذو  خیار معجمي  ھو 

  لدى أنصار الحوثي خلال عملیة النقل. 

اللجوء لإجراء دون   أو  النّصّ في مجملھ  لنقل  بأنّ توظیف إستراتیجیة ما  نذكّر  یفوتنا أن  لا 

الحذف ھنا؛ إنّما نعزوه عادة لمشكل ترجمي مھما كان، غیر أنّ ذلك لا یستلزم رأسا آخر مثل 

  نفي فرضیة سلوك المترجم سلوكا استراتیجیا في غیاب المشكل الترجمي. 

بمنتھى البساطة لكل جاھل بالبعد الطائفي و العقائدي للصراع    في المثال أعلاه  قد یبدو الأمر

عملیة   ترأس  التي  السعودیة،  تعتبرھم  الإمامة  لاسترجاع  یسعون  شیعة  ھم  و  الحوثیین  بین 

  عاصفة الحزم، أذنابا لإیران في شبھ الجزیرة عامة و في عمقھا الاستراتیجي خاصة. 

باللغة   المقترح  العنوان  لكون  بالأساس  راجعة  "المتمردون"  صفة  حذف  مسألة  أن  نعتقد 

العربیة إنما ھو إعادة صیاغة باللغة العربیة على ضوء العنوان الموجود باللغة الإنجلیزیة،  

توصیف   أن  یقول  كأنھ  و  الصراع  بخلفیة  العربي  القاريء  إلمام  یفترض  العنوان  فصائغ 

بین صنعاء  الطویل  الحروب  لتاریخ  نظرا  التمرد  معنى  یحمل  بأن  كفیل  وحده      "الحوثیین" 

  و الحوثیین. أو لأسباب اخرى سنحاول كشفھا في باقي التقریر. 
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ھو توصیف انتقل من    9بمعنى أنّ التوصیف "حوثي" نسبة إلى مؤسسھا "بدر الدین الحوثي" 

"التمرّد" بینھا  من  أخرى  نعوتا  "الحوثي"  اسم  لیشمل  التسمیة،  مقام  إلى  النعت  فكأن    مقام 

  أصبح "متمرّد" معنى استعاریا لـ "الحوثي". 

علیھ   تطوّف  أساسیا  لفظا  "الحوثي"  لفظ  أصبح  آخر  بینھا بتعبیر  من  ثانویة  أخرى  ألفاظ 

  "متمرّد" 

تركیبیا  العنوان  صیاغة  إعادة  اختار  الذي  المترجم  قبل  من  جلیا  الإیدیولوجي  التدخل       یبدو 

یواصل   التحالف   " مثل  الأصلي  النص  في  أصلا  توجد  لم  معلومات  إضافة  مع  معجمیا  و 

  غاراتھ عشیة بدء الھدنة" 

  : المثال الثاني 

The Houthis’ official news channel Al Masirah said anti-aircraft guns 

had shot down the Morrocan F-16 fighter jet over the remote Wadi 

Nashour area in the northwestern province of Saada. 

In its broadcast, the channel showed gun-toting tribesmen standing on 

a rocky hillside, pumping their fists and chanting, “Death to 

America”. 

One man, holding a piece of what looked like aircraft wreckage, said: 

“God felled this plane. Even though our weapons are basic and 

modest, we’ll shoot down all their planes, God willing” (France24) 

للتحالف  " الإثنین طائرة  أسقطت  الطائرات  إن مضادات  للحوثیین  التابعة  المسیرة  قناة  قالت 

الذي تقوده السعودیة تابعة لسلاح الجو المغربي، و أكدت الرباط فقدان إحدى مقاتلاتھا خلال  

بصعدة   النشور  وادي  منطقة  في  أسقطت  الطائرة  أن  القناة  أوضحت  و  الیمن.  في  مھمة 

  معقلا للحوثیین (شیعة)، كما بثت صورا لمسلحین یحتفلون قرب الحطام.  (شمال) و التي تعد 
 

9 Deaths in Yemeni mosque blast, Al-Jazeera English, May 2, 2008. Archived from the source in March 17, 2020. 
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أعلن الحوثیون الیوم الإثنین إسقاط طائرة للتحالف العربي تابعة لسلاح الجو المغربي، فیما 

یواصل التحالف الذي تقوده السعودیة الضغط عسكریا على الحوثیین و قوات الرئیس الیمني  

الإنسانیة   المساعدات  لإیصال  مؤقتة  ھدنة  سریان  بدء  عشیة  صالح،  الله  عبد  علي  السابق 

  ) 11/05/2015 24(فرانس  ."للسكان

في ھذا المثال ھو التدخل الواضح في إعادة الصیاغة و الذي لا نعتبره    انتباھناأول ما راع  

ى و متطلبات اللغة المستھدفة إن من حیث  ش عیبا في الترجمة بقدر ما ھو تكییف للنص لیتما

  شكل البناء أو المضمون. 

أن   نجد  المتخذ  المعجمي  للخیار  بالعودة  أننا  التقریر    اختیاراتبید  إعطاء  بوتقة  في  تصب 

  صبغة مخالفة لتلك التي تمیزه في اللغة الإنجلیزیة. و من ذلك:

تف إلى  المترجم  لفظة  اعمد  استخدام  العربیة.    Officialدي  اللغة  في  تقابلھا "رسمي"         التي 

الجھة صاحبة   تلفزیة بالرسمیة یخلع على  قناة  و ھي لفظة ذات شحنة معنویة قویة فوصف 

  القناة صفة التنظیم عكس ما یحاول النص في اللغة العربیة تمریره. 

ففي الوقت الذي یتصف التقریر باللغة الإنجلیزیة بالدقة و إعطاء كل الأطراف حجمھا، نجد  

بل لتصویر الصراع على أنھ    لتبرئتھمأن الترجمة تقزم من حجم الحوثیین لیس في اعتقادنا  

  بالضرورة الأولى طائفي عقائدي. 

ینزع   المترجم  أن  یثبت  التالي  المثال  لعل  فإضافة إو  للنص  الإیدیولوجي  العالم  تحریف      لى 

المترجم  " إن  بل  النص الأصلي  لم یوجد أصلا في  الذي  التوصیف  العربي" و ھو  التحالف 

یدس معلومة "كاذبة" بما أن التحالف شاركت فیھ دول غیر عربیة مثل باكستان؛ ھي إضافة 

  إصرار على جعل الصراع عربیا إیرانیا خاصة عند وصف الحوثیین بالشیعة. تصر أیما 

یجدر بالذكر أن عبارة "التحالف العربي" ھي عبارة غیر موجودة أصلا فالتحالف أولا كان  

تحالف   ھناك  أصبح  ثم  الإسلامي  التحالف  صفة  لإعطائھ  السعودیة  الخارجیة  سعت  دولیا 

  اصطلح على تسمیتھ " التحالف العربي لدعم الشرعیة الیمنیة" 
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كما لا یفوتنا أن نؤكد على أن النسخة الإنجلیزیة للخبر تطرقت لجملة من المعطیات لم یأت  

" مثل  العربیة  النسخة  في  "Death to Americaذكرھا  و  لأمریكا"  الموت   "  "God 

felled this plane, Even though our weapons are basic and modest, 

we’ll shot down all ther planes   الرغم من أن الطائرة، فعلى  " "لقد أسقط الله ھذه 

  أسلحتنا بسیطة و متواضعة إلا أننا سنسقط كل طائراتھم" 

التي   الدینیة  للشحنة  نظرا  العربیة  اللغة  في  المقطعین  ھذین  نقل  عن  المترجم  تغاضى  لقد 

یحملانھا و للأثر الذي قد تحدثانھ لدى شریحة واسعة من العرب المسلمین الذین یعتقدون بأن  

  أمریكا ھي عدوھم الأول.

تركت العبارتین في اللغة الإنجلیزیة في إطار تسویق الخوف من    ھنفسن القناة و في الوقت  لك

  المسلمین لدى الغرب و لفت الانتباه إلى العداء اتجاه أمریكا و حلفائھا.

  : الثاني ملحق ال

یعبّر الخیار المعجمي في أحیان كثیرة عن نفسیة الكاتب و كذا عن الأثر النفسي الذي یرید لھ  

حیث   یقع،  في  أن  المترجم  قبل  من  الواضح  الإیدیولوجي  التصرف  یبین  مثالا  ھنا  نورد 

اختیاره لفظة تمثل توجھا فكریا مختلفا تماما عما یوجد في النص    من خلال  مضمون النص 

  الأصلي.

بتقری  الأمر  النط یتعلق  قضیة  مجریات  یتناول  إخباري  بحك ر  الرئیس    مق  حق  في  الإعدام 

  المصري السابق "محمد مرسي" 

 العنوان باللغة الإنجلیزیة: 

Egypt’s deposed president Morsi sentenced to death 

العربیة:   باللغة  في  "العنوان  مرسي  محمد  المعزول  المصري  الرئیس  على  بالإعدام  الحكم 

  . "قضیة اقتحام السجون 
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بتاریخ   المقال  بالإعدام على    2015/ 16/05نشر ھذا  المصریة حكما  المحكمة  تبعا لإصدار 

اقتحام   قضیة  بـ"  إعلامیا  عرف  فیما  آخرین،  متھمین  و  مصري  محمد  المصري  الرئیس 

لارتكاب   المسلمین  الإخوان  جماعة  مع  بالتآمر  السجون  من  الفارون  اتھم  حیث  السجون"؛ 

  أعمال عدائیة ضد مصر.

  : المثال الأوّل

المثال   ھذا  خلال  من  انعكاساتھ  سنحاول  و  النص  مستوى  على  التصرف  طبیعة  تبیان 

  في العملیة الترجمیة من الإنجلیزیة إلى العربیة.  إیدیولوجیا

الإنجلیزیة   النسخة  في  توجد  لا  معطیات  على  مشتملا  العربیة  اللغة  في  العنوان  جاء           إذ 

الكشف عن  و نقصد ھنا قضیة اقتحام السجون و كأن المترجم یحاول تبریر الحكم عن طریق  

  حیثیات القضیة و وضع المتلقي أمام ملف إدانة الرئیس مرسي. 

على    نغفل  لا  أنّ  كما  حیث  ترجمتھ،  في  أم  العنوان  في صیاغة  إن  لمعجمي  الخیار  جزئیة 

لفظة   إلى  لجأ  الأصلي  لـ    Deposedالعنوان  مرادف  قرب  تعتبر               Removedالتي 

  و ترجمتھما على لتولي "مخلوع" و "معزول".  

حیث أنّ سنین الربیع العربي ألقت بظلالھا على الأدبیات السیاسیة و على المخزون اللغوي  

للشعوب و بالتالي على المفردات و المفاھیم، فأصبح لفظ "المخلوع" مرتبطا بتخليّ الرئیس  

اللفظ و اسم الرئیس المصري الأسبق   عن الحكم في أعقاب ثورة شعبیة فارتصف مثلا ھذا 

  "حسني مبارك". 

الانجلیزیة   اللغة  في  فالعنوان  علیھ  و  ذاتھ.  النظام  داخل  قوى  من  یكون  العزل  أنّ  حین  في 

لـ  التفویض  التي أعطت  تمّ خلعھ عقب "ثورة یونیو"  القائل بأن "مرسي"  یذھب في الاتجاه 

  . "السیسي"

نعتقد أنّھ في كلتا الحالتین تمّت إدانة مرسي، حیث یصفھ العنوان باللغة الانجلیزیة بأنھّ رئیس  

مخلوع بكلّ ما تحملھ الصفة من رفض شعبي، لیأتي العنوان في اللغة العربیة مھادنا في لفظ  
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قضیة   مع  تعاطفت  التي  العربیة  الشعبیة  القواعد  تیار  ضدّ  یسبح  لا  حتى  "المعزول" 

  "مرسي"، مُدینا لھ عبر سلوكھ لإجراء الإضافة. 

  : المثال الثاني 

الخبر،   متن  یخص  فیما  الناحیة  أما  من  خاصة  علیھ  غبار  لا  بارز  المحتوى  في  فالتدخل 

الخبر   تضمین  على  المترجم  عمد  حیث  أو  الإیدیولوجیة،  أي  مواقفھ  السلطة  امتثالھ مواقف 

  : مایلي  لسیاسة تحریر المؤسسة الإعلامیة. و یبدو ھذا من خلال

"An Egyptian court sentenced deposed Islamist president Mohammed 

Morsi to death on Saturday over jail breaks during the 2011 uprising, 

referring his sentence on to the  country’s top cleric for customary 

approval".( FRANCE 24 : 2015-05-16) 

الر بإعدام  السبت  محكمة مصریة  قضیة  ئ "قضت  في  محمد مرسي  المعزول  الإسلامي  یس 

  ." 2011 سنة المصریة ةورث الالسجن خلال   من بالھر

محمد    ولیس الإسلامي المعز ئ أصدرت محكمة مصریة الیوم السبت حكما بالإعدام على الر

الھرب م ثو   ن مرسي فضلا عن أكثر من مئة متھم آخرین في قضیة    25  رةالسجون خلال 

  ".  2011ینایر في العام 

المترة بین  ن أملنا بشكل دقیق لمقاربت و  للخبر قد  ج النسختین نستشف أن  العربیة  النسخة  م في 

  ظة ثورة. فبل uprisingاستبدل لفظة 

باللغة الإنجلیزیة نجد أن   في معناھا الإنجلیزي بعیدة كل    uprisingوبالعودة إلى القوامیس 

قاموس   في  مثلا  فوردت  العربیة.  اللغة  في  "ثورة"  لفظة  عن  بمعنى    Cambridgeالبعد 

  ."Revolutionالانتفاضة بید أن ترجمة لفظة "ثورة" إذا ما تحرینا الدقة تكون "
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ان    وھنا  تظاھر   ىعلتدل    كونھال  ظران  دقیقغیر    ةبثور  uprising  ترجمة  نلمس         فعل 

و إسقاط  أ في وضعیة معینة    امفاجئ   أن الثورة تعني تغییرا  ن  ی في ح   سلطة قائمة،ضد    تمردو  أ

  بأخرى.حكومة وتعویضھا 

الذي  تدخلي  حیو  الأمر  قد  المترجم  أن  السیاسیة    إلى  الأحداث  مع  الفكري  توجھھ  لیناسب 

  في مصر آنذاك.   ةرئ الدا

ذوعلاوة   المث على  فھذا  عن    اللك  النابع  بالتصرف  شحن  أیم  مشحون  متناولنا  في  الذي 

المترجم،   یلجأ  إیدیولوجیا  إلىحیث  البرھة و الأخرى  بین  الح   المترجم  تارذإستراتیجیة    ة ف 

  حینا آخر؛ و من ذلك:ییر غوالت 

  الثالث  الالمث

"As is customary in passing capital punishment. Judge Shaaban el-

Shami ref- his death sentence on Morsi and more than 20 others to the 

nation’s top Muslim theologian, or mufti, for his non-binding 

opinion." 

المصرب و" القانون  الجمھوریة    أحكامفإن    ،يحسب  مفتي  إلى  تحال  الرأي لإبداء  الإعدام 

  . "لییسان/ابرنا النھائي في الثاني من ھوتصدر المحكمة قرار  فیھا. يلشرعا

  یة: عرب ة للنسخة المقترح مة الج التر

"According to Egyptian law, death sentences are to be transferred to 

the republic Mufti to consult his opinion on the legitimacy of the death 

sentence. The court will issue its final decision on the 2nd of April". 

التكییف حتى تتناسب العبارات المترجَمة و الثقافة القانونیة للمتلقيّ   لقد لجأ المترجم ھنا إلى 

قانونیة.  مفاھیم  و  عبارات  من  تشملھ  البیئة    بما  و  النّصّ  أقلمة  إلى  بحاجة  ھنا  فالمترجم 

  القانونیة المصریة بشكل أخصّ باعتبار المقال موجّھا للرأي العام المصري أكثر. 
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یكُ  لم  انھّ  إلاّ  إلزامیا،  كان  إن  و  ھنا  التكییف  أنّ  نزعم  إذ  إننا  التي   و  الضرورات  باب  من 

النّصّ من   تقریب  باب  الإلزام من  إنمّا كان  اللغویة،  الخصائص  تلك  المترجم  تفرضھا على 

  حیث محیطھ القانوني الذي یسبح فیھ. 

من  ذل  مسنل  is customary in passing capital Asلعبارة    هتغییر  خلالك 

punishment  عدام حكام الإألقانون المصري فإن ا"حسب  ـب  و استبدالھا" .  

باسم   متعلّقة  الأصلي  التقریر  في  وردت  معلومة  حذف  إلى  المترجم  عمد  أخرى  ناحیة  من 

ھدف   و  معجمیا  خیارا  باعتباره  ھذا  "الحذف"  ربط  في  الرؤیة  واسع  لكم  و  الحكم،  قاضي 

  الجھة المترجمة من وراء إخفاء اسم القاضي تحت أي مسمّى كان و إن " لأسباب أمنیة".  

وھو    رك"حسني مبا" كر  ذ  بإضافة تمثلت في    تءة للخبر جاعربی أن النسخة الكما لا نغفل   

  خة الانجلیزیة المصدر. نسفي الالذي لا أثر لھ 

حینا العلم    أسماءطمس  الذي یعُزّز و بقوّة احتمال وجود نزعة لدى المترجم قائمة على    الأمر

  المتلقي.  يف أثیر رمي إلى الت ی   إیدیولوجي بدافع وإظھارھا حینا

وحدود تمفصلاتھ مع    الإیدیولوجين ھذا البحث یسعى إلى استكشاف طبیعة التصرف  أما  بو 

الترجمة   عملیة  في  السیاسي  مثلھا  الخطاب  نحسب  التي  المعجمي  الخیار  جزئیة  في  خاصة 

  كمثل مربط الفرس أو حجر الزاویة في تفعیل الخلفیات الإیدیولوجیة حین فعل النقل. 

التقریر الإخباري ھو ممارسة شائعة ینزع نحوھا    الإیدیولوجيل  تدخالف  و علیھ في محتوى 

الأج المتر النص  تغییر عوالم  اجل  الھدف  عینیھ نصب  جاعلالي،  صم من  اللغة  في   المتلقي 

من    مسبقاوفكریة مرسومة    إیدیولوجیةخدمة لأھداف    الإخباریةبتحویر الرسالة    للتأثیر علیھ

  . للمترجم أو الجھة المترجمة افیة والدینیة والاجتماعیة ثقل الخلفیة السیاسیة والقب 
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                                                                                               الثالث الملحق 

مثا  وق نس الصحیفة    ةعبار  لاھنا  نشر  لمدیر  كتاب  صدور  عن  یتحدث  إخباري  تقریر  عن 

كان من بین ضحایا ما یسمى إعلامیا "الھجوم على  "شاربي إیبدو" الذي    ةالأسبوعیة الساخر

  شارلي إیبدو" 

الانجلیزیة:   باللغة   Book by Charlie Hebdo editor Charb publishedالعنوان 

posthumously   

العر باللغة  شاربالعنوان  لمدیر"  كتاب  "صدور  الذي لیة:  الھجوم  خلال  قل  الذي  إیبدو"  ي 

  مجلة". ال استھدف

المقال ھذا  صدور  16/04/2015في    نشر  أعقاب  للأسبوعیة    في  السابق  للمدیر  كتاب 

" و اسمھ الحقیقي "ستیفان  Charb"  الذي یدعى "شارب"  ةي إیبدو" الساخرلالفرنسیة "شار

  . "Stéphane Charbonnierشاربونیي" " 

الكاتب   الیسار وكل  یتطرق  فیھا  ینتقد  إلى معالجة مواضیع  التي    الأصواتمن خلال مؤلفھ 

المجلة یسمیھم  لاموفوییا" س"الإـب   تتھم  لمن  مفتوحة  رسالة  مؤلَّفھ  خلال  من  یوجّھ  حیث   ،

  10"محتالي الإسلاموفوبیا" الذین یمارسون لعبة العنصریین. 

  الأوّل المثال 

  الانجلیزیة: النسخة 

"A book on Islamophobia written by late Charlie Hebdo editor Charb, 

completed two days before he was killed in an attack on the weekly’s 

Paris offices on January 7, is to be published on Thursday”.(FRANCE 

24: 2015-04-16) 

 
 

10 https://www.lemonde.fr/actualite-medias/article/2015/04/15/le-livre-posthume-de-
charb_4616005_3236.html. Publié le 15/0/2015. 
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  ة: بی سخة العرن ال

  للأسبوعیة الفرنسیة "شارلي إیبدو"    سابقر الدیللموم الخمیس في الأسواق كتاب  یدر الص"ی 

فیھ    "اربش   "دعىی الذي    الساخرة الحسیصفي  الیسار ومع كل  المجلة    ین یتھمونذ اباتھ مع 

كان  م الإسلاب  مسودتھ  ق وفوبیا"،  سلم  في  قد  مقتلھ  من  یومین  الإ بل  الذي ي  ھاب رالھجوم 

  )  2015-04-16: 24سن . (فرإ"اني الماضي ث كانون الینایر/ 7استھدف المجلة في 

م  ج رف الذي لجأ إلیھ مترتصیبین ھذا المثال بوضوح التضمینات الإیدیولوجیة الناتجة عن ال

  ص الأصل (النسخة الإنجلیزیة). ن یر معالم خطاب الیسخة العربیة لتغن ال

بلوم" "  كلمّا     " Lauren Blumیؤكّد "لورن  یزید في ترجمتھ  إلى أن  المترجم  على حاجة 

دقیقة حرفیة  ترجمة  عللى  الحصول  في  عسر  نستشفّ .  11حصل  أنّنا  إجراء    إلاّ  خلال  من 

ال  مقارنة بین  العربیة  نبسیطة  والترجمة  الإنجلیزي  الغایة ص  ھذه  تجاوز  المترجم        أنّ ھدف 

ذلك   ال  منو  في  توجد  لا  لمعطیات  إضافتھ  الأصل ن خلال  مدى  .  ص  جلي  بشكل  لنا  یتضح 

  . ریة ذر توجھ الخطاب بصفة ج غیی التدخل الذي قام بھ المترجم لت

على  الإر  علاوة  للھجوم صفة  أن  اب  ھإضافتھ  خاصة  بالاعتباطي  لیس  معجمي  خیار  وھو 

في    " ي یبدولشار"ل مدیر نشر صحیفة  قتالأصل الذي أخبر فقط عن    ص لم یأت بھ الن   مقابلھا

  ابي. ھالعربي وصف ھذا الھجوم بالإر ص، في حین الن اءھجوم أو اعتد

كما لا یجب أن نتجاھل سیاق الھجوم و "الھبة التضامنیة العالمیة" من رؤساء و ملوك دول  

  عدیدة؛ منھا ما یعاني إرھاب الدولة.

مصطلح   نفحص  خلا  الإرھابوحینما  مفھوم  أنھ  من  فنلاحظ  وفیر  عدد  بشأنھ  كتب  ي 

ضت دون أن یتم التوصل إلى إطار دلالي یقبل  فالدراسات والمقالات وانعقدت مؤتمرات وان 

الجمیع  تبقى    .بھ  مدلولاتھا  أن  إلا  اللغوي،  معناھا  على  اتفق  إن  و  المفاھیم،  ھذه  فمثل 

السیاسات و  العقائد  و  المصالح  و  السیاقات  تحكمھا  بالتالي    فسیفسائیة  تستمد    فتبقى  نسبیة، 

  معانیھا أو دلالاتھا من الفھم التداولي لمختلف القائلین بھا. 
 

11 See Lauten Blum et al, Community Assessment of Natural Food Source of Vitamine A : Guidelines for an 
Ethnographic Protocol, IDRC, Canada, 1997, P82. 
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الإشار  كلمة    ةوتجدر  عھد   الإرھابأن  لوصف  مر  لأول   reign ofالإرھاب    استعملت 

terror   بنسمن قبل جاكو  Jacobins  و كانت الكلمة مشتقةّ من المفردة    سیة،ن رفال  ةور ثبعد ال

"تخویف"،   Terrereاللاتینیة   من    بمعنى  عشر  التاسع  القرن  في  ماحدث  لوصف  ثم  ومن 

السیاسیة. أھدافھا  لتحقیق  العنف  استخدمت  روسیة  وصف    ثورات  أنّ  ھنا  نستذكر  حیث 

الحاكم   اغتیال  بحادثة  ھنا  نستدل  لعلّنا  و  للمفاخرة،  تدعو  إیجابیة  صبغة  ذا  كان  إرھابي 

 Veraالعسكري لمدینة "سانت بطرسبرغ" من طرف الكاتبة الماركسیة "فیرا زاسولیج" "

Zasulich و تسلیمھا لنفسھا قائلة "أنا إرھابیة و لست بقاتلة".  1878" عام 

بث   مفھوم  یتضمّن  الذي  اللغوي  بمعناه  مقبول  لفظ  الدینیة  الثقافة  في  مثلا  "إرھاب"  لفظ  و 

الرعب في نفس العدوّ و ترویعھن بید أنّنا شھدنا في عالمنا المعاصر إنزیاحا للمعنى فأصبح  

سیاسیا  الإرھاب   العنف ضدّ  اصطلاحاً  باستخدام  الاعتداءات  لوصف  الأنباء  وكالات  تلقّفتھ 

  ات الرادیكالیة.  كالتي قامت بھا الحر ةعملیات الاختطاف الشھیر المدنیین،  خاصّة مع تنامي

مصطلح   أن  لی ویبدو  "  دمجر  سالإرھاب  ھو  وإنما  الأجندة    أجندةكلمة،  تحاكي  لغویة" 

  اء وفقاً للغة المصالح.فالسیاسیة الأمریكیة في تصنیف الخصوم والحل

و لعلّ بدایة استعمال تعبیر "الحرب على الإرھاب" كان من لدن سلطات الانتداب البریطاني  

  في فلسطین في الأربعینیات من القرن الماضي. 

  لاعب بد رتحدیدا بمعنى ال  Terrorردة  فنشیر ھنا إلى دلالة اختیار م  أن ومن الأھمیة بمكان   

فأ  Terrorismمن   الإرھاب.  مثافي  نجد  الاختیار  ھذا  الخطابي   لا ي  الجھد  على    واضحاً 

Discursive   .اللازم تبنیھ ھنا  

وم  محدود  عنف  وقائع  إلى  تثیر  الإرھاب  في  علفلفظة  الكلمة  أثر  فإن  ثم  ومن  العدد،  ومة 

  الأذھان یحمل دلالة جزئیة على نحو ما.  

الرعب   كلمة  العقل  ث فتم   terrorأما  على  تستحوذ  التي  الحالات  من  حالة  المقابل  في  ل 

ا ن ھ و   .أو الإنجیل"  نآقرال  في  میع الج  اقاً الحواجز وموقعرشأ مخت ن والوجدان، أي شعور ما، ی

     .ة العملیة الترجمی ي ف للخطاب  اویرح س تمنل
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:"إذا أردنا إدراك الإیدیولوجیا من حیث  "    Van Dijk  " " كی فان د"ول  یقد  صدال  ھذا  يفو 

إلى  تعین  ینتاجھا،  إنتاجھا وإعادة  إاشتغالھا وطرق    مظھرھا و وسائل النظر من قرب  علینا 

    12مظاھرھا الخطابیة" 

لانزیاح الخطاب.  ثقافیة بل أداة قویة  ات  ب تقاطعاً لخطاس فقط  ی ة، لمرجت وھنا ممكن اعتبار ال

ش من  لملامح  المترجم  فرض  إن  ذلك،  على  الخصعلاوة  وخلفیتھ              یة قالعر  أو ة  دینی یتھ 

الثقافیة   م   جھاومنتو  الترجمة  على مساریاسیة  الس  –أو  لا  تشوھات خطح مؤدي  إلى    یرةالة 

تمام  صالن   مست  جدید مختلف  بروز عوالم خطاب  إلى  یؤدي  وبالتالي  خة  نس ال  عن  االھدف 

  الأصل. 

مستو عدة  في  بوضوح  الإیدیولوجي  التدخل  والت ی یتمظھر  المعجمي  والركیب ات:    . طابيخ ي 

االمترجم/الصحفي ینزع  ا  عندما  مھمة  إلیھ  أوكلت  ت لقی (الذي  الترجمیة)  بالعملیة  عالم  مثَ ام  ل 

التحریف   وھذا  المصدر.  النص  في  الموجودة  تلك  غمر  معینة  للفظة  عدة  فی حكم  تتمغایر  ھ 

والدھمن عوامل   الثقافیة  والخلفیة  والمعتقدات  والسیاسیة  الاجتماعیة  الالتزامات  والی ا  ود  قینیة 

  میة.  جل البنیة المؤسساتیة التي توجھ وتؤطر العملیة التر قبروضة من فالم

ار  أنّ   ةالإشاروتجدر   حیث  ی ب  اوثیق  اباطتھناك  والخطاب،  الإیدیولوجیا  الرسالة  تمرن  ر 

اللغة تجاویف  و یب و .  الإیدیولوجیة عیر  النص الأصل  بین منتج  التعالق  الخیار   لانتقاءادو    أو 

یحیل    اقصدی   ردات، فعلا فار المی عملیة اخت   اء ث أن وری ا، حثیقالمعجمي والبنیوي للمترجم و 

  سیاسیة.   -و قافیة وسوسیث بشكل جلي على خلفیة تاریخیة و 

ھنا   أمثلةنورد  الأنباامن    ثلاثة  لوكالة  الإلكتروني  نم  Reuters    ء لموقع  على  ج  اذتشتمل 

تدخل المترجم لتحویر المعنى المقصود في النص المصدر، ویتجلى ذلك في  بواضحة توحي  

ین المستو  حیث  المعجمي،  تر ز ى  خلال  من  المترجم  إلى  جع  تقابلھا  لا  بأخریات  لكلمات  متھ 

  ن في التقریر الإخباري الأصل. لمتضمّ الخطاب الم اتغییر عو 

 
12 Van Dijk, T: Discourse, Opinion and Idiologies. In C, Schafnner and H Kelly-Holmes (eds); Discourse and 
Idiologies, Cleverdon: Multilingual Matters. 1998,P03  « If we want to know what ideologies actually look like, 
how they work and how they are created, changed and reproduced, we need to look closely at their discursive 
manifestation » 
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  الرابع  ق الملح

  : العنوان باللغة الإنجلیزیة 

Israel strikes Gaza after rocket lands near Israeli port Ashdod   

  اءن می  قربقوط صاروخ  سبعد    زةن ضربات جویة في غشیل ت رائ إس" لعربیة:  ا  العنوان باللغة

  أسدود". 

بتاریخ   جاء  المقال  أن  إلى  الإشارة  فلسطینیین    27/05/2015تجدر  نشطاء  قیام  تعلیقا على 

أعقبھ   المحتلة.  الأراضي  في  الساحلیة  أسدود  بلدة  قرب  سقط  القطاع،  من  بإطلاق صاروخ 

أماكن تابعة لحركة الجھاد  سقوط صواریخ أصابت بضعة مواقع متفرقة في القطاع، من بینھا 

  الإسلامي. 

  مثال الأوّل ال

 النسخة الإنجلیزیة: 

Israeli aircraft struck a number of sites in the Gaza Strip from the air 

early on Wednesday, residents and the Israeli military said, after a 

rocket that Palestinian militants fired from the enclave landed near the 

Israeli port city of Ashdod. (Reuters 27/05/2015)  

 النسخة العربیة: 

في  المواقع  عددا من  ھاجمت  إسرائیلیة  أن طائرات حربیة  الإسرائیلي  الجیش  و  قال سكان 

فلسطینیون صاروخا من القطاع سقط    نشطاءغزة في وقت مبكر یوم الأربعاء بعد أن أطلق  

  )2015/ 28/05قرب بلدة أسدود الساحلیة في إسرائیل. (رویترز  

ینقل لفظة   أنّ المترجم آثر أن  الترجمة إلى اللغة العربیة  إلى     Militantsنلاحظ من خلال 

النصّ   في  الوارد  الأصلي  للمعنى  مغایرا  و  بل  مجحفا  نعتبره  معجمي  اختیار  "نشطاء"؛ 

  الأصلي لأنّھ یفرغ التعبیر من محتواه.
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صحیح أنھّ بالإمكان استعمال لفظھ "نشطاء"  كمرادف لـ "مناضلین"، لكن أبدا لیس في ھذا  

  السیاق بكلّ ما یحملھ من تراكمات تاریخیة في مخیّلة المتلقي العربي. 

إیدیولوجي   تدخّل  بصدد  ھنا  لتمییع  نحن  تسعى  متكاملة  إستراتیجیة  إطار  في  حذق  ذكيّ 

المسلح   العمل  على  الأضواء  تسلیط  مقابل  عزلھ،  و  ناحیة  من  الفلسطیني  السیاسي  النضال 

  الذي نعتبره جزءا من النضال مشروعا و وسمھ بالإرھاب بمعناه المعاصر. 

 : مثال الثاني ال

 النسخة الإنجلیزیة: 

Gaza residents said missiles struck several locations throughout the 

Gaza Strip, including places used as training camps by Islamic Jihad 

militants on sites that had been Israeli settlements before Israel 

withdrew from Gaza in 2005. (Reuters 27/05/2015) 

  النسخة العربیة: 

سكان في غزة إن صواریخ أصابت بضعة مواقع في أنحاء متفرقة في القطاع من بینھا    ادعى

حركة الجھاد الإسلامي كمراكز تدریب في مواقع كانت مستوطنات    نشطاءأماكن یستخدمھا  

  ) 2015/ 28/05. (رویترز 2005إسرائیلیة قبل أن تنسحب إسرائیل من غزة في 

في   الإنجلیزیة  باللغة  نظیرتھا  و  العربیة  النسخة  تباین  للریبة  لوھلة  یدعو  لا  بما  جلیا  یبدو 

  المثالین الأول و الثاني شكلا و ترتیبا أولا و بالتالي مضمونا. 

حیث عمد المترجم أو صائغ النص في اللغة العربیة، عمد إلى التلاعب في اختیار الألفاظ و  

  إلى نشطاء فلسطینیین.   to militateمن    Palestinian militantsمن ذلك نقلھ عبارة 

كما سبق    –إن مثل ھذا الخیار المعجمي یرسخ لفكرة تدخل المترجم إما لتأثره الإیدیولوجي  

  أو بغیة التأثیر في القارىء و توجیھھ.  -ذكره

  تقابلھا في اللغة العربیة "مناضلون" و لیس "نشطاء"   militantإذ أن لفظة 
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  و لعل أبسط مضطلع على الأدبیات السیاسیة یدرك مدى الفرق بین النضال و النشاط.  

فكأني بالمترجم یسعى إلى إفراغ التعبیر من محتواه و تقزیم نضال المقاومة الفلسطینیة على  

  اختلاف أطیافھا. 

و المستھدف من وراء ھذا التلاعب ھو القاريء العربي خاصة إذا علمنا أن أغلب وكالات  

  الأنباء العربیة و القنوات الإخباریة تستقي الخبر من "رویترز" 

  ل للقارىء أو المشاھد أنھا مجرد أعمال تخریبیة منعزلة غیر مبنیة على قاعدة نضالیة. فیخیّ 

في   " أما  مقابل  ادعى"   " استعمل  المترجم  أن  فنجد  الثاني  لفظة  Saidالمثال  تحملھ  بما   "

  "ادعى" في ثنایاھا من معاني عدم الیقین في النقل فادعاء الشيء یحتمل البطلان أكثر. 

أن المترجم یرغب إلى إلقاء ظلال الشك و الریبة على الخبر و صدقیتھ، في    ،فیتضح بالتالي

یكون   یكاد  جذري  بشكل  الخطاب  منحى  تغییر  أجل  من  النص  محتوى  في  واضح  تدخل 

لفظة   أن  باعتبار  النص الأصل.  في  المتضمن  للمعنى  اللغة   said مغایرا  في  تقابلھا "قال" 

  العربیة و لیس "ادعى". 

  : الخامسالملحق 

  : المثال الأوّل

  النسخة الإنجلیزیة: 

A ceasefire last August ended 50 days of fighting between Gaza 

militants and Israel in which health officials said more than 2.100 

Palestinians, mostly civilians, were killed. Israel put the number of its 

dead at 67 soldiers and six civilians. (Reuters 27/05/2015) 
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  النسخة العربیة: 

في   النار  إطلاق  وقف  أنھى  دامت  و  حربا  غزة  50أغسطس/آب  في  ناشطین  بین            یوما 

فلسطینیا معظمھم  مدنیون وفقا لمسؤولي الصحة في    2100و إسرائیل قتل خلالھا أكثر من  

من جنودھا قتلوا إضافة إلى ستة    67. و قالت إسرائیل إن  القطاع الذي تسیطر علیھ حماس

  )28/05/2015مدنیین. (رویترز 

لجأ المترجم أعلاه إلى إحدى الخیارات التي تنضح بالإیدیولوجیا و ھو إستراتیجیة الإضافة  

اختلاق   أحیانا  و  بل  الإضمار  بدل  الشرح  و  التلمیح  بدل  التصریح  خلالھا  من  یتم  التي 

  معلومات ما لھا من سلطان.

فآثر، في مثالنا ھذا، أن یضیف معطیات لا وجود لھا في النص الأصلي و ھنا نقصد عبارة:  

حول رغبة   تساؤلات  إلى  قسرا  یحیلنا  الذي  الأمر  علیھ حماس"  تسیطر  الذي  القطاع  في   "

الحركة   المتعاطفین مع  للسكان من  أو تحمیلھا  المسؤولیة لحركة حماس  المترجم في تحمیل 

  في القطاع أم أن ھذا یدخل في إطار ما یحدث في المنطقة من تجاذبات. 

و بین تلاطم أمواج ھذه التساؤلات، قد نزعم أن الشيء الوحید الجلي ھو التدخل العمدي في  

محتوى النص بغیة تغییر معالم الخطاب بما یخدم المترجم أو السلطة المترجمة و أجندتھا في 

  التحكم في المتابع و التلاعب بھ و بتشكیل الرأي العام.

  : مثال الثاني ال

  النسخة الإنجلیزیة: 

“Hamas forces carried out a brutal campaign of abductions, torture 

and unlawful killings against Palestinians accused of  ‘collaborating’ 

with Israel and others during Israel’s military offensive against Gaza”, 

the human rights group’s report said”. (Reuters 27/05/2015) 
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  النسخة العربیة: 

الاختطاف  أعمال  من  وحشیة  حملة  حماس  نفذت   " الدولیة  العفو  منظمة  تقریر  قال               و 

إسرائیل و غیرھم   بمساعدةو التعذیب و القتل غیر المشروع استھدفت الفلسطینیین المتھمین  

  ) 28/05/2015" (رویترز خلال الھجوم العسكري الإسرائیلي على غزة

لفظة   نقلھ  خلال  من  المثال  ھذا  في  المترجم  إلیھ  لجأ  الذي  المعجمي  الخیار  إن 

collaborating   .أو إعادة صیاغتھا بـ" مساعدة" لھو من قبیل التدخل الإیدیولوجي  

التحقیري   للمعنى  إضافھ  أنھ  لفظة    pejorativeحیث  تكتنفھ  في    collaboratingالذي 

  السیاق السیاسي و التحرري، فھي كذلك تنم عن تعاون مع العدو و تواطؤ. 

في حین أن "مساعدة" لفظة خالیة باديء ذي بدء من شحنة التواطؤ و الخیانة بل و أنھا ربما  

  ذات أبعاد إنسانیة. 

الخیار   ھذا  عقب  إلیھا  مدفوع  إرادیة  لا  مقارنة  موضع  في  القاريء  یجعل  الذي  الأمر 

مقابل فعل مساعدة "بريء" مما  تقتیل في  تعذیب و  قوامھ  بین فعل شنیع  المعجمي. مقارنة 

اتجاه جواسیس متواطئین مع قوات   تقوم بھ  فیما  التجریم ضد حركة حماس  نبرة  یصعد من 

  الاحتلال. 

معجم  خیار  إلى  لجأ  المترجم  أن  نلاحظ  أخرى  ناحیة  محاولة    من  من  إلیھ  ذھبنا  ما  یثبت 

  المترجم توجیھ الخطاب و من خلالھ الرأي العام.

بـ " ھجوم". فعلى الرغم من أن الترجمة تبدو صحیحة      offensiveإذ تمت ترجمة لفظة  

لأبعد الحدود إلا أننا نعتقد أنھ أحسن مثال على الحق الذي یراد بھ باطل أو على دس السم في  

  الدسم. 

   فالمقابل المناسب في ھذه الحالة ھو "عدوان" بدل " ھجوم". بما یسمح بنقل الرسالة بتجرد

و حیادیة لا تغشاھا أیة خلفیة مھما تكن. خاصة أن لفظ "ھجوم" ھو أقل حدة من "عدوان"  

  إن كان ذلك على المستوى اللغوي أو على المستوى الوجداني للمتلقي. 
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نا بیانات جیش  حیث أنّ " الھجوم" قد یكون بدافع "الردّ" و "الدفاع عن النفس" مثلما عوّدت

  الاستیطان و الخارجیات الداعمة لھ.

الفعل   على  التلاعبیة  الصبغة  خلع  إلى  ینزعون  الترجمة"  "صناع  أن  جلیا  لنا  یتبین  ھنا  و 

ت طریق  عن  فشیئا    طعیم الترجمي  شیئا  أجندة  النقل  و  ثابتة  عمل  خطة    ا مسبقمحددة  وفق 

  . أو غایة لتحقیق ھدف معین

فالسلطة و القوة و السیطرة محوریة في تقریر صحة الترجمة و دقة المصطلح بل قد نزعم  

  جازمین أنھا الفیصل في ختم شھادة میلاد المصطلح.

و لعلنا نستشھد بما ورد في "ھامبتي دامبتي" إذ یقول في ازدراء: "حین أستعمل في كلامي  

  كلمة ما؛ فھي لا تعني سوى ما أرید لھا أن تعنیھ، لا أكثر ولا أقل" 

  تجعل الكلمات تعني أشیاء مختلفة؟" قالت "ألیس": " المسألة ھي ھل تستطیع أنت أن  

  13ھذا كل ما في الأمر"  -قال ھامبتي: " المسألة ھي من یكون السید

عن طریق إخضاعھ عنوة   ،فالتلاعب بالرسالة عن طریق التحویر و التغییر في النص الھدف 

ما ھو إلا عملیة خفیة للتأثیر على عقول الناس    ؛ أو دون قصد لإیدیولوجیا أو لإیدیولوجیات

المواقف"  و  القیم  و  الأفكار  بعض  "غرس  سیاسیة   14بواسطة  وضعیات  و  أحداث                   اتجاه 

  و ثقافیة و دینیة. 

  

  

  

  

  
 

  40الأثر الإیدیولوجي في ترجمة الخطاب المتلفز. جامعة وھران م صبغداد بلحاج زین العابدین، مذكرة ماجستیر،    13
14 Van Dijk T.A. (1998) Ideology : A Multidisciplinary Approach. London.M Sage Publication Ltd. P260 
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  لمقارن لترجمة خطاب أسامة بن لادن: االتحلیل النقدي و 

  : السادسالملحق 

  : المثال الأوّل

من   با�  نعوذ  و  نستغفره،  و  نستعینھ  و  نحمده   ،� الحمد  إن  سیئات  "  من  و  أنفسنا  شرور 

أعمالنا، من یھده الله فلا مضل لھ، و من یضلل فلا ھادي لھ، و أشھد أن لا إلھ إلا الله وحده لا  

  شریك لھ، و أشھد أن محمدا صلى الله علیھ و سلم عبده و رسولھ". 

  : BBCترجمة 

 “ Praise be to God and we beseech Him for help and forgiveness. We 

seek refuge with the Lord of our bad and evildoing. He whom God 

guides is rightly guided but he whom god leaves to stay, for him wilt 

thou no protector to lead him to the right way. I witness that there is 

no God but God and Mohammed is his slave and Prophet”. 

  : CNNترجمة 

 “Thanks to God, he who God guides will never lose. And I believe 

that there is only one God. And I declare I believe there is no prophet 

but Mohammed” 

في   الفقرتین  في طول  البارز  الاختلاف  ھو  الترجمتین  مقارنة  عند  انتباھنا  راع  ما  أول  إن 

نردُّ  الذي  و  الانجلیزیة  المعجمي  اللغة  الخیار  حول  المترجمتین  الجھتین  قرار  تباین  إلى  ه 

  . المتبّع

خیارات معجمیة مشحونة بتعابیر من المعجم الدیني الإنجلیزي،     BBCفنلاحظ في ترجمة  

؛ مطعمّة بألفاظ لم تعد دارجة الاستعمال في اللغة  Evildoingو    Beseechو     Praiseمثل  

  . wilt thouالإنجلیزیة في أیامنا و من ذلك 
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المعالم اللاھوتیة و الحفاظ على  بعید في  إلى حدٍّ  وُفِّق  قد  المترجم  أن ّ  الدینیة    الحمولة   نعتقد 

للكتابات  للنصّ  سابقة  أكادیمیة  ترجمات  إلى  الناقل  لجوء  ھو  ذلك  سبب  أن  زاعمین  ؛ 

  الإسلامیة. 

الخطاب   لتوقفّ  اللغّة الإنجلیزیة نظرا  النص جامدا، حسبنا، غیر محیّن في  یبقى  و مع ذلك 

  الدیني باللغة الإنجلیزیة بھذه الصورة اللاھوتیة في الزّمن. 

كانت أقصر و أكثر براغماتیة، اكتفى فیھا المترجم بنقل    CNNجمة  ر في المقابل نلاحظ أن ت 

الصورة   في  بالتالي  و  المسلمین  معتقد  في  سافر  تدخل  و  واضح  تحریف  مع  الشھادتین 

  المأخوذة عنھ لدى مستقبل النّصّ المترجم. 

باديء ذي بدء في الاستھلال؛ حیث تم نقل عبارة    CNNعن نظیرتھا    BBCتختلف ترجمة  

  . Thanks to Godو  Praise be to God"الحمد �" على التوالي إلى 

فحواھا   من  الأمریكیة  المؤسسة  ترجمة  فراغ  الأولى،  للوھلة  نلتمس،  أننا  من  الرغم  فعلى 

سیاقھ   و  الزماني  إطاره  في  أكثر  المرجو  المعنى  تؤدي  أنھا  نعتقد  أننا  إلا  الدیني 

الشامل  Thanksفكلمة  الجیوستراتیجي.   العام و  الشكر في معناه  تعني  إن  التي  و  نعتقدھا   ،

كانت ناقصة من حیث الشحنة الدینیة، فھي تؤدي دورھا في النص المترجم و إن كان الخیار  

  المعجمي لیس موفقا في جانبھ اللغوي. 

استعمال   فیھا حدود  تتوقف  ھة لمجتمعات  المعنى    Praise be to Godفالترجمة موجَّ ذات 

  على الدیر و الكنائس أو في أفضل الأحوال قد تجدھا دارجة لدى بعض العائلات   ؛ التبجیلي

  المتدیّنة. 

الذي    إرادیة،    یدفعالأمر  لا  حالة  في  و  إسقاطالمتلقي،  زمنھ   إلى  غیر  زمن  على       العبارة 

  العربیة. أو سیاق غیر ذلك الذي أرُید لھا في اللغة 

المؤسسات   استراتیجیات  تعرّي  أمام  أنفسنا  نجد  الترجمتین  بین  الاختلاف  خضم  في  وھنا؛ 

التغریب   و  التقریب  لثنائیات  تخضع  كانت  إن  و  التي  ممارساتھا  انكشاف  و                  المترجمة 

  و الأمانة و الخیانة و غیرھما من الثنائیات التي طالما عكف علیھا دارسو الترجمة. 
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فإنھا تخضع أولا و قبل كل شيء لإیدیولوجیا تخط الاستراتیجیات التي یتم وفقھا اللجوء إلى  

  خیار معجمي دون آخر. 

من   المترجمة  خطابھا    BBCفالنسخة  بث  من  تمتنع  لم  الأخرى  ھي  أنھا  إلا  دقتھا  على  و 

أنّ محمّدا صلىّ الله علیھ و سلمّ عبده و سولھ" تارة عن طریق   بسلالسة في نقل " و أشھد 

 Peace Be Uponحذف "صلىّ ّ� علیھ و سلّم" التي لدیھا مقابلھا في اللغة الإنجلیزیة "

Him" عبده" بـ "" و تارة أخرى عن طریق ترجمةHis slave  التي نراھا مجانبة للمعنى "

  " His serventالمروم في اللغة العربیة و الأقرب إلى "

و مع ذلك، احتفظت الترجمة بمعاني الاعتراف بوحدانیة الله و واجب حمده و الإقرار بنبوة  

  محّمد صلىّ الله علیھ و سلّم دون وحدانیّتھا. 

إلیھ   لجأت  الذي  التلاعب  إلى  نشیر  ھنا  العمیق   CNNو  التدخل  طریق  عن  ترجمتھا         في 

بوحدانیة الله  الإقرار  بن لادن"  "أسامة  لسان  على  تنقل  أنھا  إذ  السافر،  النبوّة    و  وحدانیة  و 

  "  I believe there is no prophet but Mohammed لرسولھ محمّد في عبارة "

ركن من أركان الإیمان لدیھم متمثل في  یبدو جلیّا ھنا تحریف مفھوم مھمّ لدى المسلمین بل و  

  الإیمان بكل الأنباء و الرسل دونما تفریق بینھم. 

اعتباطیا،    لیس  الأقل  على  أو  بريء  غیر  أنھ  نجزم  نكاد  الذي  ھذا،  باختیاره  المترجم  لكن 

یؤدي إلى مزید من الشحن لدى أتباع الأدیان الأخرى ضد المسلمین كرد فعل "طبیعي" على  

ثنایاھا.الخطاب   في  الترجمة  تحملھ  الذي  تخدم    الاقصائي  التي  الكراھیة  تعمیق  بالتالي  و 

  جاذبات و الصراعات.سیاسة معیّنة في مناطق التّ 

  : مثال الثاني ال

   " و ما تذوقھ أمریكا الیوم ھو شيء یسیر ممّا ذقناه منذ عشرات السنین، فإن أمّتنا منذ بضع  

یعُتدى   و  تسُفك دماؤھا  و  أبناؤھا  فیقُتل  المھانة.  ھذه  تذوق  و  الذلّ  ھذا  تذوق  ثمانین عاماً  و 

 . "و تحُكم بغیر ما أنزل الله، و لا سامع ولا مجیب على مقدسّاتھا
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  : BBCترجمة 

 “Our nation has been tasting this humiliation and contempt for more 

than 80 years. Its sons are being killed, its blood is being shed, its holy 

places are being attacked, and it is not being ruled according to what 

God has decreed. Despite this, nobody cares”. 

  : CNNترجمة 

« Our nation, since early 80 years is tasting this humilty. Sons are 

killed, and nobody answers the call » 

تحري   حیث  من  سابقھ  عن  المثال  ھذا  یختلف  الترجمة     BBCلا  في  شكلا،  إن  و  الدقة، 

و من ذلك تخلیھا عن جزء    ،التي تفعل بالنص الأصلي الأفاعیل حذفا حینا   CNNمقارنة بـ  

الخطاب الأصلي عن طریق خیارات معجمیة   لمعالم  تحویرا  فینة أخرى  و  النصّ،  مھمّ من 

  دون أخرى. 

و ھذا ما جلب انتباھنا أكثر، حیث تمّت ترجمة " فإنّ أمّّتنا منذ بضع و ثمانین عاماً تذوق ھذا  

 Our nation has been tasting this humiliationى "  الذلّ و تذوق ھذه المھانة" إل

and contempt for more than 80 year بالنسبة لـ "BBC 

  " Our nation, since early 80 years is tasting this humility و إلى " 

فتأتي بمعنى "الوضاعة" و في أحیان    Humilityتعني "الذل" أمّا     Humiliationإذ أن  

  كثیرة بمعنى "التواضع" 

بمعنى " صفة     Oxford English Dictionary  (OED)في    15Humilityلفظ    فقد جاء

  ان الكرامة و الاحترام"دبمعنى " الشعور بفق  16Humiliation التواضع " و 

 
15 Humility : the quality of not thinking that you are better than other people; the quality of beaing humble. 
16 Humiliation : a feeling of being ashamed or stupid and having lost the respect of other people. 
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في ترجمة الخطاب حیث     CNNالأمر الذي یؤكد ما ذھبنا إلیھ سابقاً من التدخّل السافر للـ  

أفقدتھ الصورة القاتمة الموجودة في الخطاب الأصلي و نبرة الحزن و المظلومیة و ذلك إمّا  

  للتقلیل من أھمیة الأمر أو تخفیف حدة الخطاب على المتلقي. 

  و في كلتا الحالتین یلعب الخیار المعجمي دوره المفصلي في تغییر معالم الخطاب و تحویره. 

  : الثالثمثال ال

كوكبةً من كواكب الإسلام، طلیعةً من طلائع الإسلام،    –سبحانھ و تعالى    - " فلماّ أن وفقّ الله  

أن   و  قدرھم،  یرفع  أن  تعالى  و  سبحانھ  الله  أرجوا  تدمیراً.  أمریكا  فدمّروا  علیھم  الله  فتح 

  یرزقھم الفردوس الأعلى". 

  : BBCترجمة 

” When Almighty God rendered successful a convoy of Muslims, the 

vanguards of Islam, He allowed them to destroy the United States. I 

ask God Almighty to elevate their status and grant them Paradise. He 

is the one who is capable to do so” 

  : CNNترجمة 

 “And when God has guided a bunch of Muslims to be at the forefront 

and destroyed America, a big destruction, I wish God would lift their 

position” 

المتاح منھا           الخیارات بین  المثال على بعض الألفاظ و مقابلاتھا من  لھذا  تحلیلنا  سنركز في 

  نعتقده الأنسب. و المختار و ما 

الـ انتباھنا سعي مترجم  للخطاب،     BBCفأول شيء راع  الروحیة  اللمسة  الحفاظ على  إلى 

على   الاختیار  الذي    Almaighty Godفوقع  الوقت  في  تعالى"  و  سبحانھ  "الله  كمقابل 

  و حذف تعبیر "سبحانھ و تعالى"  Godبلفظ  CNNاكتفى مترجم 
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و في نفس الإطار، نجد اختلافا بین المؤسستین في ترجمة "وفّق" إذ في الوقت الذي جاءت  

الأصل  BBCترجمة   للمعنى  العبارة  أقرب  مدلول  على  یحافظ  معجمي  خیار  باستعمال  ي 

إلھیا   التوفیق  و  بشریا  الفعل  بكون  المتعلقة  الدلالیة  شحنتھا  خاصة   Renderedالأصلیة 

successful.  

، فكأنھ یقول أن إلھ بن لادن  أن یكون الفعل إلھیا بأیادي بشریة   CNNفي حین ارتأت ترجمة  

لتدمی  سعى  الذي  ھو  أیضا،  المسلمین  إلھ  ربما   و  رفاقھ  التوجیھ    ر و  طریق  عن           أمریكا 

  . Guidedو التسییر 

  "كوكبة". من ناحیة أخرى نلاحظ تدخلا في المعنى و إن بدرجتین متفاوتتین في ترجمة 

تعني   فھي  الخطاب؛  سیاق  من  الكلمة  معنى  على  أوّلا  ج  نعرِّ الترجمتین،  تحلیل  قبل  لكن 

  مجموعة من خیرة الشباب المسلم أو مجموعة من النخبة أو كل معنى في ھذا الفلك.

إیحائھ الإیجابي    BBCبید أن   المدلول في  الاقترحت ترجمت حافظت على جزء من    بعدو 

دون إعطاء الصبغة النخبویة و المثالیة التي نلتمسھا في النص    Convoyالرسمي للخطاب  

التي    Bunchالتي أعطت بعدا تحقیریا للمعنى     CNNالأصلي، عكس ما ذھبت إلیھ ترجمة  

فما  المجموعة  إلى  منھا  الشرذمة  أو  للعصبة  أقرب  أن    ھي  نعتقد  التي  "الكوكبة"  من  بالك 

  . بالمعنى المجازي للكلمة "Constellationأحسن خیار معجمي لترجمتھا ھو "

   BBCنجد أن نقل عبارة " طلیعة من طلائع الإسلام" ورد في ترجمة    و على نفس المنوال

Vanguards of islam    و ھو خیار معجمي مناسب جداّ للسیاق إلا في جزئیة تتمثل في أن

أن   حین  في  للإسلام،  الوحیدة  الطلیعة  ھي  المذكورة  الكوكبة  من  تجعل  الإنجلیزیة  الترجمة 

  صاحب الخطاب لم یخصصھا بھذه الصّفة. 

الأمر الذي قد یبث فكرة أن الھدف الأسمى لنخبة شباب المسلمین و شغلھا الشاغل ھو تدمیر  

  أمریكا. بطبیعة الحال على لسان بن لادن. 

أي في الطلیعة فیأتي     at the forefrontعبارة    CNNفي الجھة الأخرى، یقترح مترجم  

  . الخطاب حاملا للمعنى فارغا من شحنتھ الثوریة و نفحتھ الدینیة
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في محتوى النص إیدیولوجیا من خلال نقلھ    CNNنلاحظ في الأخیر تدخلا واضحا لمترجم  

 I wish God would liftلعبارة  "أرجو من الله سبحانھ و تعالى أن یرفع قدرھم" إلى "  

their position ."حیث نركّز ھنا على ثلاث مفردات ھي "أرجو" و "یرفع" و "قدرھم " 

أي أن تتوجّھ بسؤالك و رجاءك إلى جھة معیّنة ھي الله في     17فالرجاء ھو السؤال و التوسّل 

الرغبة الملحّة في  یأتي بمعنى    To wishفالفعل    OEDبید أنھ و حسب    الأصلي؛الخطاب  

وقوعھ شيء عدم   Feel or express a strong desire or hope for .  یرجّح 

something that cannot or probably will not happen.  

و علیھ فالمترجم یجرّد "رغبة" الخطیب من بعدھا التعبّدي خاصة    و الرغبة إحساس داخلي.

المعتقد الإسلامي التوسّل حین السؤال من أھم ركائز  و خاصّة حسن    إذا علمنا أن الدعّاء و 

  . النیة با� فالراجي ینتظر الإجابة عكس المتمنيّ

أو نصارى، تلك أمانیھّم،   یقول الله في محكم كتابھ "وقالوا لن یدخل الجنةّ إلاّ من كان ھوداً 

  18قل ھاتوا برھانكم إن كنتم صادقین" 

بـ   فترجمتھا  "یرفع"  یخصّ  فیما  من    Liftأمّا  الرّفع  أن  حیث  أصمّا.  جافّا  المعنى  تجعل 

ذكرك" لك  " ورفعنا  قول الله  ذلك  من  و  فعة.  أي     19الرِّ قدره  رفع  كذلك  و  بذكره.  نوّه  أي 

  20شرّفھ و كرّمھ 

إلى آخر الشيء الذي لا  في حین أن الترجمة تذھب أكثر إلى تجسید فعل الرّفع من مستوى  

  نحسبھ المراد من الخطاب الأصلي. 

بـ   نقل "قدرھم"  إلى  المترجم  لدینا منطقیا لجوء  یبدو  بالتالي  ترقیة    positionو  فكأنما ھي 

  بالنسبة لھ.  

 
17 www.almaany.com 
 القرآن الكریم. سورة البقرة. الآیة  111 18
 القرآن الكریم. سورة الإنشراح. الآیة  4 19
20 www.almaany.com 
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و نعزو ذلك إما  لقلةّ دقةّ المعلومات عن الجانب الروحي للدین الإسلامي أو أنھ یسعى إلى  

تسلسل    objectificationتشیيء   علاقة  عباده  و  المسلمین  إلھ  بین  العلاقة  بجعل  المفاھیم 

  ھرمي بین مسیرِّ و مسیَّرین ینتظرون "ترقیة من نوع خاص "إن ھم أدوّا المھمّة بنجاح". 

مخلصاً للتوجھ الذي نحاه منذ البدایة، فیعمد إلى    BBCأما في الضفة الأخرى، فنجد مترجم  

  خیارات أكثر رسمیة و أكادیمیة معبّقة بالنسائم الدینیة. 

"قدرھم"   لـ  و  "یرفع"  لـ  إلى   elevateو    statusفاختار  إضافة  التوالي،  على  مقابلات 

الأصلي  ترجمتھ للنص  الأعلى"    بأمانة  الفردوس  یرزقھم  أن   " مترجم  لعبارة  حذفھا  التي 

CNN .  

  : المثال الرابع

فیھا أتحدثّ  التي  اللحظة  ھذه  إلى  یقُتلون  الأبریاء  الأطفال  من  طفل  في  "ملیون  یقتلون   ،

  . "العراق

  : BBCترجمة 

« One million Iraqi children have thus far died in Iraq although they 

did not do anything wrong » 

  : CNNترجمة 

« And there are civilians, innocent children being killed everyday in 

Iraq without any guilt » 

الدوّلي  الأمني  للشأن  المتابع  على  یخفى  على    ،لا  بالحرب  یسمّى  ما  سیاق  في  خاصّة 

ي كان یطلّ على متابعیھ و أعدائھ،  ؛ إیلاء الإعلام أھمیّة بالغة لخطابات بن لادن الذالإرھاب

  . عادة عبر قناة الجزیرةعلى السواء، 
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ل خطبھ  القنوات  و  الصحف  كبریات  تسلطّ  تفتتلقفّ  استراتیجیات  و  أجندات  وفق  ترجمھا 

دور   فتلعب  علیھا،  تعتمّ  أو  أخرى  أجزاء  تحوّر  و  الخطاب  من  أجزاء  على  حینا  الضوء 

  الرسالة. المصفاة التي من شأنھا أن تقطع الطریق أمام جزء كبیر من 

مات الحادي  د ھجعیْ بُ   و خطاب بن لادن الذي بین أیدینا، من أھم رسائلھ للعالم، حیث أنّھ جاء

  عشر من سبتمبر التي تعد حدثا فاصلا في تاریخنا المعاصر.

تغاضي أعلاه  المثال  في  إلى   CNNترجمة    نلاحظ  إشارة  في  "ملیون"  إلى  الإشارة  على 

         تقلیل من الشأن العدد الھائل من القتلى الأطفال ضحایا حروب الولایات المتحدة، و في ذلك  

علیھ   یعلقّ  مشجبا  لادن"  "بن  یتخذھا  التي  الجریمة"  "ھول  عن  المتلقي  تركیز  تحویل  و 

  سیاسة "القاعدة" و عملیاتھا. 

" أنّ  نجد  الخطاب،  من  آخر  جانب  في  بـ  BBCو  "یقتلون"  ترجمت  ارتأت   "Died    أي

  یموتون. 

و لا فكرة. فخطاب بن لادن    الموت نتیجة حتمیة لعملیة القتل و لیست ھي القتل ذاتھ فعلاً و  

یتضمّن فكرة تعرّض الأطفال للقتل من قبل الغزاة، فھو بالتالي یحمّلھم المسؤولیة أمام الرأي 

  العالمي و بالتالي یدُفعِّھم فاتورة ذلك. 

  .  فھو یفتح باب التأویل أمام أسباب الموت التي تتعددّ  Diedأماّ القول بموتھم 

اھھ إلى ما یخدم  فالخیار المعجمي ھنا ذو أثر على تركیز المتلقيّ على الرسالة و توجیھ انتب 

  الجھة المترجمة. 

  : المثال الخامس

، في جِنین  اً "وفي ھذه الأیام، تدخل الدبّّابات و المزنجرات الیھودیة، لتعیث في فلسطین فساد

  رَفحَ و في بَیت جَالاَ، و غیرھا من أرض الإسلام". و في  و في رامَ الله

  : BBCترجمة 
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« Israeli tanks and tracked vehicles also enter to wreak havoc in 

Palestine, in Jenin, Ramallah, Rafah, Beit Jala, and other Islamic 

areas » 

 : CNNترجمة 

« And every day we see the Israeli tanks going to Jenine, Ramallah, 

Beit Jala and other lands of Islam » 

ھي ترجمة أقرب    BBCیتمظھر لنا من خلال ھذا المثال أنّ النسخة المترجمة المقترحة من  

الحرفیة الترجمة  إلى  أسلوبھا  المفردات            في  لارتصاف  المترجم  امتثال  نلاحظ  حیث   ،

  و اصطفافھا ما دام ذلك یخدم رؤیتھ في نقل الفقرة.

المترجم   أنّ  نجد  الأصل،  من  القریب  النحت  ذلك  إلى  لھإضافة  أتیحت  فرصة  أوّل         استغلّ 

الدینامیكي في   التكافؤ  إلى  اللجوء  إلى منحوتتھ عن طریق  اللغة الإنجلیزیة  نقل من روح  و 

حیث أنّ  "  To wreak havoc in Palestineنقلھ لعبارة " تعیث في فلسطین فسادا" بـ "

  . ھذه الصیغة تكافؤھا من حیث المعنى و الأثر

نوع   من  مفردات  مع  تتصاحب  تجدھا  فإنك  الارتصاف،  إلى  تمیل  المفردات  كانت  لمّا  و 

معیّن، فقولنا "عاث" في اللغة العربیة تستلزم "فسادا" في حین أن الارتصاف التصاحبي في  

لفظة   ارتكاز  یستلزم  الانجلیزیة  اقرب    To wreakعلى    Havocاللغة  أنّ  الرغم من  على 

  . في اللغة العربیة ھي "خراب" و لیس "فساد" havocمقابل لـ 

ن المترجم بصدد نقل تلازم  إلا أ  ،و حتىّ و إن اعتبرنا "خراب" و "فساد" قرب مترادفتین 

    لغوي یفرض علیھ خیارا معجمیا دون آخر.

للقیود   المثال  ھذا  في  المعجمي  الخیار  خضوع  بمكان  منھ  القصد  لیس  بھذا  قولنا  إنّ 

الارتصافي  السیاق  طائلة  تحت  كان  إنمّا  الكلمات،  اختیار  في  عاملا  باعتبارھا  الارتصافیة 

Collocational context.  
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"عاث   عبارة  ترجمة  في  التقریب  أسلوب  انتھج  عندما  المترجم  لمسة  ظھرت  باختصار، 

  ". Havocفسادا" إلاّ أنھّ وجد نفسھ مجبرا بسبب السیاق الارتصافي على اختیار لفظة "

نفسھ عناء محاولة تمویھ تدخّلھ الإیدیولوجي    CNNأماّ في الضفة الأخرى، فلم یكلفّ مترجم  

المعجمیة  اختیاراتھ  فاقترح  في  الوحدة،  إبدال  التجمیع عن طریق  إلى  عمد  أنھّ  ذلك  من  و   ،

فسادا"   فلسطین  في  عاث   " بحجر    Going toمقابل  عصفورین  ضرب  ھذا  بخیاره  فھو 

  واحد. 

عن   التخليّ  فضّل  إذ  الأصلي،  الخطاب  في  الموجودة  العبارة  وقع  من  خففّ  ھنا  فالمترجم 

 Going toاختار بدیلا عنھا    الصیغ التعبیریة التيّ تزید من قوّة الخطاب و عامل الشّحن، و 

الذي   التخریب  العنف و  دالّ على  الفارغة من كلّ محتوى  العبارة  إلى" و ھي  أي "الذھاب 

تحملھ من   بكلّ ما  "فلسطین"  كلمة  ذلك بحذف  ثم زاید على  النّصّ الأصلي لإبرازه،  یسعى 

؛ تدفعھ في ذلك خلفیة إیدیولوجیة و سیاسیة مُرادھا  دلالات و قیمة في المخیال الشعبي العربي 

  توجیھ الرأي العام المتلقيّ إلى ھامش الخطاب بدل صلبھ أو إلى قضایا أخرى. 

    فلیس كل من سیتلقىّ الخطاب على درایة، بالضرورة، بأسماء المدن الفلسطینیة المذكورة.

الترجمة لھو اختیار   الخطاب لفظة نحسب أن اختیار مقابلھا في  الفقرة من  لقد تضمّنت ھذه 

  لیس بالاعتباطي أو الآلي، إنما ھو محض تحصیل حاصل لنیةّ تحرّكھا الإیدیولوجیا. 

  . إنھّا لفظة "أرض" 

و بما أنّ النصّ یبرز ضمن سیاق معیّن، فلا بدّ من فھم دواعي اختیار اللفظ في السیاق ذاتھ  

  حتى نفقھ البعد أو الأبعاد التي تتمثل من خلال اللفظة. 

بالقضیة   المتعلّقة  الأدبیات  في  إذ  و كلمة "أرض"  الصمود،  و  للھویة  امتداد  الفلسطینیة ھي 

  یحیي الفلسطینیون یوم "الأرض" في الثلاثین من مارس من كلّ سنة. 
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من   إیمانا  ربّما  لادن،  بن  خطابات  في  محوریة  قضیة  الفلسطینیة  القضیة  كانت  لطالما  و 

من   البشري  العنصر  من  المزید  على  الحصول  و  الھمم  "شحذ"  بدافع  أو  بھا  "قاعدتھ" 

  المتعاطفین مع القضیة. 

قوي و أثر بالغ في   فكلمة "أرض" إذن في خطاب بن لادن في ھذا السیاق ھي لفظة ذات وقع 

من مظلومیة تقع على الشعب الفلسطیني و من  نفس المتلقي بالنظر لما تستحضره في مخیلتھ  

  انتھاك تتعرّض لھ الأمة العربیة الإسلامیة. 

من   المقترحة  الترجمة  تمیزّ  لاحظنا  كلمة    BBCلقد  كل  فیھا  تتطابق  حرفیة  ترجمة  بأنھّا 

  بكلمة، لكن الشأن لم یكن كذلك في ترجمة "أرض الإسلام". 

صفة   بـ  "إسلام"  خلالھا  من  أبدل  ترجمة  بإقتراح  المترجم  قام  المفرد    Islamicإذ  كذا  و 

 .Areas"أرض" بالجمع 

بجزء آخر لا یخلّ    طریق الإبدال؛عن    ،یبدو من الوھلة الأولى أنّ تغییر جزء من الخطاب

انتباھنا ھو اختیار لفظة  بالمعنى،   تدل    Areaلترجمة "أرض" علما أنّ    Areaإلا أنّ ما شدّ 

على المعنى الماديّ للكلمة، أي قطعة الأرض ذاتھا، عكس المعنى الھویاتي و السیاسي الذي  

  . تحملھ في أحرفھا كلمة "أرض"

ممّا    أو "مساحة" فھي لفظة أقرب إلى التجرید،  تعني في أحیان كثیرة "منطقة"  Areaبل إنّ  

المترجم ھو یؤكّد على   أث  أنّ ھدف  الكلمة  لھا أن ن إفراغ  أرُید  الذي  المحتوى  اء ترجمتھا من 

  . تحملھ

المقترحة من   الترجمة  أنّ  المقابل نجد  كانت حرفیة ھي الأخرى و انطوت على    CNNفي 

  . كمقابل لـ "أرض" Landلفظة 

أنّ المترجم تخلىّ عن إیدیولوجیتھ و سعى ھنا لنصرة الفكرة   ھذا الأمر لا یعني بالضرورة 

التي یھدف صاحب الخطاب الأصلي إلى نشرھا، حیث أنّ متلقيّ الخطاب المترجم من طرف  

CNN  و ھو في الغالب من أمریكا الشمالیة لیس ذاتھ الذي تستھدفھ ترجمةBBC. 
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فمفھوم الأرض في أمریكا الشمالیة لا یعدو كونھ قطعة ترابیة، أي أن أبعاد الھویة و الانتماء  

عند   إلاّ  عادة  الشمالیة  أمریكا  لمجتمعات  الجماعي  المخیال  في  غائبة  بالأرض  المرتبطة 

  الأقلیات من الھنود. 

  و علیھ فإنّ الخیار المعجمي یتأثرّ كما أسلفنا بثقافة المتلقيّ الذي تغُلق معھ حلقة التواصل. 

على أن أنسب مقابل لترجمة "الیھود"    CNNو    BBCو أخیرا و لیس آخرا، اتفقت ترجمتا  

  . "  Israeliھو " 

إلاّ أنھّ و رغم توظیف    Jewsمن الناحیة اللغویة البحتة، تكون الترجمة الصحیحة لـ"الیھود"  

للفظ   النظر عن    Israeliالمترجم  الحدود بصرف  أبعد  إلى  الخیار موفّق  بأنّ ھذا  فإنّنا نعتقد 

  الدوافع وراء ذلك.

الیھودیة  بالشرائع  متعلقّة  دینیة  دلالة  ھي  و  عامة  إحداھما  دلالتین،  "یھودي"  لفظة         تحمل 

خاصّة   دلالة  فھي  الثانیة  الدلالة  أما  یمارسھا،  من  یھودیا  فیسمى  طقوسھا  و  شعائرھا  و 

  تاریخیة مرتبطة بالكیان السیاسي الجغرافي المسمى "مملكة یھوذا". 

المستوطنین   عن  تعُبّر  فھي  المقاوم  الخطاب  في  مختلفة  دلالة  تحمل  نفسھا  اللفظة  أن  بید 

مغتصبي الأراضي الفلسطینیة الذین یسمون عادة "إسرائیلیین" اللفظة "المحرّمة" على ألسن 

  . شریحة واسعة تكاد تمثل الأغلبیة الساحقة من الشعوب العربیة

" تحملان المدلول نفسھ في  Israeliو علیھ فكل من "یھود" في السیاق الذي استعملت فیھ و " 

". فلا  Jews"ثقافتین مختلفتین على الرغم من أنّ الترجمة الأنسب لـ "الیھود" ھي كما ذكرنا  

بن لادن یقصد "الیھود" بالمعنى الدیني للكلمة و لا ھو بإمكانھ توظیف لفظة "إسرائیلي" لأنّھ  

من   ھو  و  الصفة،  ھذه  منحھ  الذي  بالكیان  بأخرى  أو  بطریقة  اعتراف  علیھ  ینسحب  لفظ 

  المحرّمات عند المقاومة. 

 " لفظة  اختیار  الترجمة عن طریق  استدراكھ من خلال  تمّ  الذي  الأمر  التي  Israeliو ھو   "

  توافق من جھة إیدیولوجیا الجھات المترجمة و تحقق المعنى المرجو من جھة أخرى. 
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  : السادسالمثال 

أمریكا   في  یعیش  من  لا  و  أمریكا  تھنأ  لن  عمَدٍ،  بلا  السماء  رفع  الذي  العظیم  با�  "أقُسم 

الكافرة من أرض  الجیوش  أن تخرج جمیع  قبل  فلسطین و  واقعا في  نعیشھ  أن  قبل  بالأمن، 

  محمّد صلى الله علیھ و سلمّ"

  : BBCترجمة 

” I swear by Almighty God who raised the heavens without pillars that 

neither the United States nor he who lives in the United States will 

enjoy security before we can see it as reality in Palestine and before all 

the infidel armies leave the land of Mohammed” 

  : CNNترجمة 

“I swear by God the Great, America will never dream nor will those 

who live in America taste security and safety unless we feel security 

and safety in our lands and in Palestine” 

لدى   بالإنجلیزیة  تقدیم نسخة  المبذول في  بالجھد  نعترف  ألاّ  بأي حال من الأحوال  یمكننا  لا 

BBC    قریبة جداّ إلى النص الأصلي و ذلك من حیث احترام عوالم الخطاب، فكانت الترجمة

مخلصة للأصل من حیث احترام التراكیب و المبنى، بل أنھا التجأت إلى تراكیب ذات صبغة  

التي تسكن التعابیر الدینیة في اللغة الإنجلیزیة،   دینیة لا تناسب بالضرورة الروح المسیحیة 

وفق إستراتیجیة تكاد تكون تغریبیة و لكنّھا مع ذلك أفلحت في نقل العدید من العبارات بشكل  

  دقیق، مثل: 

I swear by Almighty God who raised the heaven without pillars   
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باللغة   للخطاب  المتلقي  علیھا  درج  التي  القوالب  عن  غریبة  شكلھا  في  العبارة  أنّ  حیث 

الاستعارات   و  المحسّنات  مختلف  على  المتعوّد  العربیة  اللغة  في  نظیرة  عكس  الإنجلیزیة 

  عجازات الإلھیة.خاصّة إذا ما تعلقّ الأمر بإبراز الإ

لكن، و مع ذلك، فإنّ متلقي العبارة، سیُحسّ لا محالة بالقوّة التعبیریة المراد إبلاغھا من خلال  

  القَسَم. 

قبل   المقترحة من  الترجمة  تلك  بھ  القیام  في  تنجح  لم  الذي  المترجم  CNNالأمر  فضّل  إذ   ،

 I swear by Godتقریب العبارة و استغلال الموروث اللغوي في اللغة الإنجلیزیة، فاقترح  

the great .عبارة نعتبرھا باھتة الشحنة خفیفة المعنى ضعیفة القوّة ،  

بـ   "العظیم"  لفظ  ترجمة  في  الإنجلیزیة  اللغة  في  العبارتان                    Almightyاختلفت 

تحمل  The greatو   إذ  للشعوب    Almighty؛  الجمعي  المخیال  في  حاضرا  دینیا  مدلولا 

الصفة ذاتھا تحتمل الارتصاف في أغلب الأحوال مع   أنّ  الثقافة، كما  إنّھ    Godمسیحیة  بل 

لـ   بالضرورة على  Godیمكن توظیفھا مرادفة  ینطبق  الذي لا  الأبھت    The great، الأمر 

  دلالیا. 

ھي   "الله"  للفظة  الأنسب  الترجمة  تبقى  ذلك  مع  نرقب    Allahو  التي  الزاویة  كانت  مھما 

لدین الإسلام مرتبطة   الكلمة منھا، سواء اعتبرنا الله إسما أو مفھوما؛ خاصّة كونھا ملازمة 

  بھ. 

فا� عند العرب القدامى اسم علم للإلھ الأعظم الخالق لقولھ تعالى " و لَئِن سَألَْتھَُم مَن خَلَقھَُم  

یؤُفكَُون" فأنَّى  نقلھا صواتمیا    21لًیَقوُلنّ الله  العلم ھي  ، و علیھ فأنسب طریقة لترجمة لأسماء 

Transliteration    الأصل اللغة  في  المنطوق  نسخ  فنعید  الثاني.  الفصل  في  جاء  مثلما 

  بأحرف اللغة المستھدفة. 

و لمّا كانت الكلمات كیانات تطلق على الأشیاء أو المفاھیم، فإنّ "الله" كلمة لا یمكن تعویضھا  

  مثلا لأنھّا لا تحمل المفھوم ذاتھ.  Godخلال النقل و ترجمتھا بـ 

 
  . 87القرآن الكریم، سورة الزخرف، الآیة    21
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أنّھا    Godفا� مفھوما كلمة قد تتقاطع مع   في مفھوم الربوبیة و ربّما حتى في الألوھیة، إلاّ 

أن یتمثلّ في جمیع     Godتبقى مفھوما خاصّا منوطا بالدین الإسلامي. بمعنى آخر یمكن للفظ  

الأدیان على أن یكون مقابلھ "رب" في اللغة العربیة، غیر أن تجليّ مفھوم "الله" لا یتأتىّ في  

غیر الدیانة الإسلامیة فیستحیل بالتالي ترجمة الكلمة و إن أخذنا بقول "سیبویھ" و آخرین من  

  كون "الله" اسما علما مشتقّا من الألوھیة و التألھّ. 

  : APو الأسوشیایتد پرس  BBCالتحلیل النقدي و المقارن بین 

  : السابعالملحق 

  : مثال الأوّلال

  " بسم الله الرّحمن الرّحیم

  السّلام على من اتبع الھدى

أكن أنوي  رسالتي ھذه إلیكم عن الحرب في العراق و أفغانستان و كیف السبیل لإنھائھا و لم  

و أحوالنا    ، الحدیدَ إلاّ الحدید  أن أحدثّكم بھذا الخصوص لأنّ ھذا الأمر محسوم عندنا و لا یفلّ 

  بفضل الله من حسنٍ إلى أحسن و أحوالكم على العكس من ذلك". 

 : APترجمة  

“In the name of Allah the Benevolent the Merciful, Peace upon those 

who follow the Way 

My message to you is about the wars is Iraq and Afghanistan and how 

to end them. I did not intend to speak to you about this because this 

issue has already been decided. Only metal breaks metal, and our 

situation, thank God, is only getting better and better, while your 

situation is the opposite of that”. 
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  :BBC  ترجمة

“In the name of Allah the benevolent the Merciful, Peace upon those 

who follow the Way, 

My message to you is about the war in Iraq and Afghanistan and the 

way to end it. I had not intended to speak to you about this issue, 

because, for us, this issue is already decided on: diamonds cut 

diamonds. Praise be to God, our conditions are always improving and 

becoming better, while your conditions are to the contrary of this”. 

الآیة   في  كتابھ  في محكم  تعالى  و  إِنَّا    47یقول الله سبحانھ  فَقوُلاَ  فأتِیَاهُ   " من سورة "طھ": 

ن  رَسُولاَ رَبِّكَ فَأرَْسِل مَعَنَا بَنيِ إِسْرَائِیلَ وَ لاَ تعَُذِبّْھُم قدَ جِئْنَاك بِآیَة مِن رَبِّك و السّلامَُ عَلىَ مَ 

  اتَّبعَ الھُدىَ" 

و جاء في ترجمة الدكتور مصطفى الخطّاب لمعاني القرآن الكریم ترجمتھ لـ " و السَّلامُ عَلىَ 

 " بـ  الھُدىَ"  اتَّبَعَ   And salvation will be for whoever follows the rightمن 
22guidance " 

و یتفق كل من "ابن كثیر" و "القرطبي" و "الطبري" و "الشیخ الشعراوي" في أنّ السلام 

ھنا لیس تحیّة إنمّا القصد منھا السّلامة، و من ذلك كتاب الرسول صلىّ الله علیھ و سلمّ إلى  

"ھرقل" ملك الروم في قولھ " بسم الله الرحمن الرحیم، من محمّد رسول الله إلى ھرقل عظیم  

اتّ ال بدعایة  روم، سلام على من  أدعوك  فإنيّ  بعد  أمّا  الھدى،  یؤتك الله  بع  تسلم  أسلم  الإسلام 

  أجرك مرّین" 

یصوّر "بن لادن" نفسھ و یسوّق لھا على أنھّ حامي حمى الإسلام في مقابل "بوش" رئیس  

  الولایات المتحدة "ھرقل روما العصر" فھو بالتالي اقتبس الجملة من كتاب الرسول. 

 
22 www.quran.com/20  
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و علیھ نعتقد أنّ الترجمتین أخفقتا في اختیار الألفاظ المناسبة و مردّ ذلك في اعتقادنا ھو عدم  

الإلمام التام بمفھوم العبارة، فجنح المترجمان إلى اعتبار القصد منھا ھو التحیة فوقع الاختیار  

  . Salvation" بدل Peaceعلى لفظة " 

اللفظة   اصطفاء  اعتبار  بالإمكان  تكون    Peaceكان  كأن  آخر  ارتصافي  سیاق  في  موفّقا 

فیتضّح للمتلقيّ أنّ القصد ھو أنّ الخلاص و النجاة    Peace will be onأو    Toمتبوعة بـ  

  لمن اتبّع الھدى و لیس تحیّة لمن اتبّع الھدى حتىّ و إن جاءت في بدایة الرسالة. 

النّصّ لیصرّح   إلیھ صاحب  إنّنا قد نذھب إلى أبعد من ذلك و نعتبرھا تھدیدا مبطّنا یلمّح  بل 

  عنھ لاحقا كما سنرى في بقیّة الرّسالة.

التي تبدو لأوّل وھلة    The Wayجاءت ترجمة "الھدى" متطابقة في الترجمتین المقترحتین  

  أنھّا فارغة من أي محتوى دیني تعُبرّ عنھ كلمة 'الھدى" في اللغة العربیة. 

یقابل عادة لفظة   أنّ ما  ثقافة    Wayإذ  أنّ  ھو "طریق" أو "سبیل". لكنّ علینا ألا نغفل عن 

لفظة "  قد جاءت  و  یھودیة،  ثقافة مسیحیة  للترجمة ھي  " في مواضع  The Wayالمستقبل 

أیضا تعني  و ھي     23. عدیدة من "الإنجیل" للدلالة على أوائل الیھودیین الذین آمنوا بالمخلصّ 

  .24أخرى  "المخلصّ" ذاتھ في مَواطن

أمكن بالتالي للترجمة أن  و   ،فالمترجم إذن وُفقّ في إیجاد المكافيء من حیث الشكل و المعنى 

  ي البعد الثقافي ذاتھ الذي جيء بھ في النصّ المصدر. تنقل للمتلقّ 

المیزة   تلك  النصّ  فیستغلّ صاحب  متعددّة،  معاني  حمل  على  بقدرتھا  المفردات  عدید  تتمیزّ 

أحد   فیستعمل  الفرصة  المترجم  یتلقفّ  أو  التوظیف،  قلیل  الخاص  المعنى  لیضمر  أحیانا 

  المكافئات بما یتماشى و أھدافھ.

 
23 “And asked him for letters to the synagogues at Damascus, so that if he found any belonging to the Way, 
men or women, he might bring them bound to Jerusalem”. Act9.2 (ESV) 
“But when some became stubborn and continued in unbelief, speaking evil of the Way before the 
congregation, he withdrew from them and took the disciples with him, reasoning daily in the hall of Tyrannus. 
Acte19.9 (ESV)  
24   "I am the Way and the truth and the life. No one comes to the Father except through me  ".John 14.6 
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، إذ تتعددّ معاني ھذه الكلمة  و من الأمثلة على ذلك لفظة "الرسالة" في خطاب " بن لادن" 

  . فنقول عن الرسالة "الخطاب " و "ما یرسل" و "الكتاب الذي یشتمل على قلیل من المسائل"

اقتراحا على  الترجمتان  السیاق   Message  تفقت  واقع  أنّ  علما  "الرسالة"  لـ              مقابلا 

بمعنى   الرسالة  إلى  أقرب  بن لادن  أرسلھ "  یفرضان كون "ما  الخطاب  إلى  و  الكتاب منھا 

  الرسالة بمعنى الفحوى أو الخطاب. 

المسائل من  على مجموعة  "اشتملت  "الرسالة  أنّ  على    حیث  بالحرب  المتعلقة  و  المتشابكة 

أفغانستان و  علىالعراق  على  ؛  تركیز  من  الترجمة  إلیھ  توحي  قد  ما  الحرب    عكس  فعل 

  مسألة واحدة وحیدة.  بوصفھ

إلاّ أنّ لفظة    ،"Message"  تجد ضالّتھا المدلولیة في  بمعنى آخر، یمكن للفظة "الرسالة" أن  

"Message أي الكتاب،  "الرسالة"  من  القصد  كان  إذا  للصواب  مجانبة  ترجمة  تصبح   "

Letter .  

و في مقابل تعددّ المعاني، نجد أیضا قرب الترادف الذي یسمح ھو الآخر بالتلاعب بنعومة  

یترتبّ على ذلك من تحویر في الخطاب، فالشیطان، كما  بمحتوى الوحدة المعجمیة، و ما قد  

  ن في التفاصیل. كمیقال ، ی

ترجَ  التي  ث"  "أحُدِّ قولھ:  ھنا  نضربھ  الذي  المثال  من  مَ و  كل  .  Speakبـ    BBCو   APتھا 

یبدو من الوھلة الأولى أنّ الترّجمة لا تستحقّ التمحیص و التدقیق، غیر أنّنا نحسب أنّ بعض  

بالأحرى قرب مرادفات "حدثّ" و " لنا عن  Speakالنّبش في مرادفات أو  " لعلھّ سیكشف 

  جواھر قد تثري موضوع البحث. 

  .  "Talk" كلمة "Speakو لنختر من بین مرادفات "حدثّ" لفظ "كلّم" و من بین مرادفات "
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في   "  Webster’s New Dictionary of Synonymsجاء  من  كلاّ  "              Talkأنّ 

أشمل و أوسع     Speakغیر أنّ     25تعني " التلفظّ بكلمات للتعبیر عن الأفكار" "  Speakو " 

  في حقلھا الدلاّلي. 

التنویھ   بالخیار المعجمي، ارتأینا  و لمّا كانت خاصیّة الرسمیة إحدى الخاصیات المؤثرة ف 

أنّ   إلى  أكثر رسمیة من     Speakأیضا  الإنجلیزیة  اللغة  أمّا من  Talkفي  ناحیة،  ؛ ھذا من 

فإنّ   أخرى  عكس    Speakناحیة  المتكلمّ  على  أكثر  الفعل     Talkتركّز  فیھا  یكون  التي 

  متشاطرا بین طرفي الحدیث. 

فنحسبھ "حدثّ" و من    Talkھي "كلمّ" أماّ أفضل نقل لـ     Speakو علیھ فأصوب ترجمة لـ  

  بمعنى "محادثات السلام".  Peace talksذلك قولنا 

آخر   معنى    Speakبتعبیر  إلى  أماّ    Speechأقرب  "كلّم"،  منھ  و  الكلام  فتحیلنا   Talkأي 

  أكثر على "الإخبار" و "الإعلام" منھ إلى "الكلام". 

فالمتلقّي   یختلف،  الترجمة  وقع  أنّ  نجد  الخطاب،  من  اقتبسناه  الذي  المثال  إلى  بالعودة  و 

إنجلیزي   المتلقيّ  یفھم  حین  في  ثانٍ  طرف  إلى  موجّھ  الحدیث  أنّ  الجملة  من  یفھم  العربي 

بعث رسالتھ   أنھّ  و  جھة،  من  ذو صفة رسمیة  الرّسالة  أنّ صاحب  توقّعاللّسان        تفاعل   دون 

  ردّ من أيّ كان. انتظار أو 

أفعال   إلى  التطّرّق  دون  البراغماتیة  عن  حدیث  لا  و  بالبراغماتیة،  السیاسي  الخطاب  یتمیّز 

  الكلام.

بما  الأخرى  تتأثر ھي  التي  الكلام  أفعال  ترجمة  مثالا عن  نستعرض  أن  بنا  حریّا  كان  لھذا 

  یؤثر في الخیار المعجمي.

 
25  "Speak and Talk can both mean to articulate words so to expess one’s thought". Speak is , in general the 
broad term and may refer to utterances of many kind, however coherent or however broken or disconnected, 
and with or without reference to a hearer or hearers. 
Talk on the other hand, usually implies and auditor or auditors and connected colloquy or discourse. 
In Webster’s New Dictionary f Synonyms, Merriam-Webster INC., Publishers, Springfield, Massachusetts, USA, 
1984, P791 
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جاء في النص الأصلي في الفقرة أعلاه لفظ " أنوي" و ھو فعل تحقیقي یدخل ضمن الأفعال  

ترجمتي   في  لھ  اقترح  حیث  نحسبھا    Intendالفعل    BBCو    APالواعدة،  الترجمة  و 

تحیلنا    To Intendصحیحة إلى أبعد الحدود إلاّ في تفصیل معیّن ھو أنّ الترجمة العكسیة لـ  

بینھما   یفصل  مترادفان  قرب  ھما  و  "ینوي"  و  "یعتزم"  ھما  العربیة  اللغة  في  مقابلین  إلى 

  الاعتزام یشتمل على عقد النیّة مع الإصرار. نّ إ. حیث اختلاف دقیق طفیف

  فالخیار المعجمي أثناء النقل محدود بالنظر لمحدودیة اللغة المستھدفة، نسبیا.

لترجمتي   تحلیل  أبسط  السلیم   BBCو    APیخلص  النقل  في  فشلھما  إلى  بینھما  مقارنة  و 

لعبارة "بفضل الله"، و مردّ ذلك في اعتقادنا ھو أنّ الترجمة ارتأت توظیف التكافؤ بغرض  

نقل النفحة الدینیة و الصورة الكھنوتیة للخطاب، فاقترحتا مكافئین ثابتین للعبارة لم یقتربا من  

  القیمة الدلالیة التي حملتھا العبارة الأصلیة.

ھذا   مثل  في  التقنیة  ھذه  أنّ  خاصة  لتؤدیّھا،  كانت  الحرفیة  الترجمة  أنّ  نحسب  دلالیة  قیمة 

نقترح   علیھ  و  لدیھ،  المتوفّرة  المترادفات  بین  للاختیار  المترجم  أمام  المجال  تشرّع  المثال 

    .By the grace of Allahمقابل عبارة "بفضل الله" 

  : مثال الثاني ال

"ولكن استنھض ھمّتي الحدیث عن مغالطات رئیسكم "بوش" المتكررة في تعلیقھ على نتائج  

القوات   بسحب  یرغبون  منكم  العظمى  الغالبیة  أن  أفادت  التي  و  عندكم  الرّأي  استطلاعات 

الأمریكیة من العراق، و لكنھّ اعترض على ھذه الرغبة و قال إن سحب القوات یعطي رسالة  

خاطئة للخصوم و إنّھ من الأفضل أن نقاتلھم على أرضھم خیرا من أن یقاتلونا على أرضنا.  

           و بین یدي الرد على ھذه المغالطات أقول إن الحرب في العراق مستعرة بلا ھوادة  

تشیر   البنتاغون  أرقام  الحمد �، و  أفغانستان في تصاعد مستمر لصالحنا و  العملیات في  و 

  إلى تصاعد عدد قتلاكم و جرحاكم فضلا عن الخسائر المادیة الھائلة". 
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 : APترجمة  

“But I plan to speak about the repeated errors your President Bush has 

committed in his comments on the results of your polls that show an 

overwhelming majority of you want the withdrawal of American 

troops from Iraq. But he (Bush) has opposed his wish and said that 

withdrawing troops sends the wrong message to opponents. That is 

better to fight them on their land than their fighting us (Americans) on 

our land.                                      

       I can reply to these errors by saying that war in Iraq is raging with 

no let-up, and operations in Afghanistan are continually escalating in 

our favor, thank God, and Pentagon figures show the number of your 

dead and wounded is increasing not to mention the massive material 

losses”. 

 : BBCترجمة 

“However, what prompted me to speak are the repeated fallacies of 

your President Bush in his comment on the outcome of the US opinion 

polls, which indicated that overwhelming majority of you want the 

withdrawal of the forces from Iraq, but he objected to this desire and 

said that the withdrawal of troops would send a wrong message to the 

enemy. 

        Bush said it is better to fight them on their ground than they 

fighting us on our ground. In my response to these fallacies, I say: the 
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war in Iraq is ranging, and the operations in Afghanistan are on the 

rise in our favor, praise be to God. 

The Pentagon figures indicate the rise in the number of your 

dead and wounded, let alone the huge material losses”. 

التصرّف   كان  حیث  ھمّتي"  "أستنھض  عبارة  نقل  في  الصواب  الترجمتان  جانبت  لقد 

مترجم   عند  واضحا  بـ    APالإیدیولوجي  العبارة  ترجم  تحقیقي لا    I planالذي  فعل  ھو  و 

  یناسب العبارة الأصلیة. 

حیث ینتقل بنا المترجم من فكرة التحفیز و حث النفس إلى التخطیط، ففقد المعنى المتضمّن  

  في النص الأصلي روحھ و جوھره. 

ترجمة   جاءت  ذلك،  من  المقابل  نقلت    BBCفي  إنھا  بل  الأصلي،  بالنص  ذات علاقة  غیر 

الحدیث،  إلى  لادن  ببن  دفع  ما  ھي  الأمریكي  الرئیس  مغالطات  أنّ  فحواه  مغایرا          محتوى 

لیس ھذا للحدیث عن    و  ھمّتھ  استنھض  نفسھ  بن لادن  أنّ  الخطاب الأصلي من  في  جاء  ما 

  المغالطات.

اعتماد   حسبنا،  ھو،  الترجمة  في  التضارب  ھذا  لشرح  إلیھ  وصلنا  الذي  الوحید  التفسیر  إنّ 

للتسجیل   إفراغ  ھو  و  الجزیرة  قناة  صفحة  على  المنشور  الخطاب  نصّ  على  المترجمین 

  الصوتي و لیس على التسجیل الصوتي مباشرة.

إلى    BBCحیث جاءت كلمة "استنھض" دون ھمزة الأمر الذي دفع ، في اعتقادنا، بمترجم  

  قراءة "استنھض ھمّتي للحدیث مغالطاتُ رئیسكم..." 

الإضافة إلى ھذا الاختلاف في الترجمة، لم تتفّق الترجمتان على المستوى المعجمي في نقل  ب 

التي تقابلھا في اللغة العربیة "أخطاء"،    Errorsكلمة    APلفظة "مغالطات" حیث اقترحت  

بـ    BBCبینما ارتأت   تنقلھا  النصّ    التي تناسب روح  Fallaciesأن  المتضمّن في  الخطاب 

  الأصل. 
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 " ھو  "بوش"  الأمریكي  الرئیس  إلیھ  ذھب  ما  بأن  بصورة                    Errorsفالقول  عنھ  ینفي   "

تلك   طرح  تعمّد  بأخرى  "أو  أنّ  حین  في  بذلك،  جھلھ  ربّما  و  بل  "  Fallaciesالمعلومات 

  تضمر العلم بالغلط و تسویقھ، و ھذا ما یصبو إلیھ النص الأصلي. 

الترادف الكليّ و مذكّرین   ثنایا فصول البحث ذاكرین صعوبة تحقیق  لقد أسھبنا، نسبیا، بین 

أنّنا حاولنا أن نُخضع الخیار المعجمي إلى معاییر حتىّ لا نقع بین مخالب "وسواس   بھ، إلاّ 

بوعي              إیدیولوجیاّ  موجّھ  أنھّ  على  ترجمي  فعل  و  معجمي  خیار  كلّ  لنا  یصوّر  قھري" 

  و بطریقة مباشرة. 

و علیھ، ارتأینا إدراج مثال عن إمكانیة اختلاف الخیار المعجمي أثناء الترجمة دون أن یكون  

المتلقيّ.   و  الخطاب  في  البالغ  التأثیر  ذلكلذلك  من  بـ    و  "نتائج"  لفظ                   Resultsترجمة 

  على التوالي. BBCو   APمن طرف   Outcomeو 

و تحلیل كلّ منھما على حدا یكشف لنا عن الكثیر من الفروق  إنّ عزل اللفظتین عن السیاق  

على الرغم من تقارب المعنیین و توازن المفردتین    26التي تحافظ على المیز الفاصل بینھما

  من ناحیة معاییر الرسمیة و القوة. 

الثراء   التكوین و  النفسي و  العامل  إلى  الحالة  بالتالي اختیار لفظة دون أخرى في ھذا  نعزو 

  اللغویین لدى المترجم و العبقریة اللغویة الجماعیة للمتلقین. 

و في    ترجمة للكلمة "خصوم"  Ennemyو    Opponentsكلمتي    BBCو    APقدمّ مترجما  

  ھذا تلاعب إیدیولوجي واضح بغیة التأثیر في المتلقيّ.

كاختلاف لفظتي "خصم" و "عدو" حیث    Ennemyتختلف عن    Oppenentحیث أنّ لفظة  

  أنّ كل "عدوّ" خصم و لیس كلّ "خصم" عدو. 

 
26 Result- latin root ; describes a more linear relationship/ the result is intended/ the conlusion or end to which 
any course or condition of things leads. 
Outcome- Germanic root; describes the culmination of a number of actions, situations or a series of events/ 
may be intended or unintended/  
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ھي   الرئیسیة  المفردة  فإنّ  علیھ  معھا    Ennemyو  المنافسة،    Oppenentتشترك  معنى 

خاصّة إذا أخذنا بعین الاعتبار ملكة الخطابة التي یتمیزّ بھا "بن لادن" و اقتباساتھ الدائمة من  

  القرآن و التاریخ الإسلامي. 

  إذ یقول الشاعر: سینقطع التلذذّ عن الناس ... أداموه و ینقطع النعیم 

  الخصوم إلى دیان یوم الدین نمضي ... و عند الله تجتمع   

فالخطاب الأصلي في ھذه الحالة یصوّر الخصم على أنّھ صاحب الحق و لیس منافسا فقط،      

ترجمة   تنقلھ  الذي  المعنى  ھو  نقیض    APو  على  عداء،  غیر  من  التنافس  جزئیة  في  فقط 

  التي تصوّر اللفظة مشحونة بمعاني الحقد و الكراھیة و الاستعداد للأذیة.  BBCترجمة 

الخطاب   في  تكون  أن  لھا  أرید  كما  "خصوم"  لفظة  نقل  في  بالتالي  الترجمتان  توفقّ  لم 

  الأصلي، سواء من حیث معیار القوة أو التباین الأسلوبي أو معیار التنمیق. 

أنّ مترجم   نلمس  لم   APعلاوة على ما سبق،  أنّ ذلك  إلاّ  النصّ الأصلي،  ببنیة  لصیقا  كان 

یشفع لا یعني بأي حال من الأحوال أنّ الخیارات المعجمیة خلال الترجمة حقّقت الأثر ذاتھ  

  الذي كان للمفردات الأصلیة.

بالضرورة معھ في    توافق كما أنّ الخصائص البنیویة للخطاب في اللغة العربیة و جمالیتھ لا  

 I can replyفي قولھ    اللغة الإنجلیزیة، الأمر الذي سببّ بعض الترجمات المجانبة للصحة

to these errors  أو بعض التعابیر الغریبة نوعا ما عن    التي تخُفي معالم الخطاب الأصلي

  .Raging with no let-upاللغة الإنجلیزیة مثل قولھ 

بنیتھ علما أنّ النص    BBCمن جھة أخرى، نزع مترجم   النصّ عبر تبسیط  التدخلّ في  إلى 

الأصلي منطوق و الارتجال فیھ وارد و بقوّة، زیادة على التصرف فیھ من خلال حذف صفة  

أفغانستان (بما   العراق و  العاملة في  القوات  المستھدف من "التھدید" كلّ  فیبدو  "الأمریكیة" 

  فیھا القوات الملكیة البریطانیة) و لیس القوات الأمریكیة فقط. 
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  : المثال الثالث  

المنةّ رغم ج  الفضل و  الجھاد مستمر و �  فإن  القمعیة  " و من جھة أخرى  میع الإجراءات 

     ھا الجیش الأمریكي و عملاؤه إلى درجة لم یعد ھناك فرق یذُكر بین ھذا الإجرامالتي یتخّذ

إجرام صداّم. فقد وصل الإجرام إلى اغتصاب النساء و أسَرھنّ كرھائن بدل أزواجھن و لا   و 

  حول و لا قوّة إلا با�" 

 : APترجمة  

 “On another issue, jihad is ongoing, thank God, despite all the 

oppressive measures adopted by the US Army and its agents to a point 

where there is no difference between this criminality and Saddam’s 

criminality, as it has reached the degree of raping women and taking 

them hostage instead of their husbands. There is no power or strength 

but in God” 

  : BBCترجمة 

 “Jihad is continuing, praise be to God, despite all the repressive 

measures, the US army and its agents take to the point where there is 

no longer a significant difference between these crimes and those of 

Saddam. These crimes include the raping of women and taking them 

hostage instead of their husbands. There is no power or strength but in 

God” 

ق تقنیة الاقتراض التي تبقي النصّ في بیئتھ  فْ إلى خیار معجمي وِ   BBCو    APلجأ مترجما  

في إطار ربط العنف المسلحّ بالإرھاب    "Jihadالأصلیة و ذلك من خلال ترجمة "جھاد" بـ "

  و مفھوم الإرھاب بالإسلام الذي یدعو إلى الجھاد و من ثمة الجھاد بالإرھاب.
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إكأن   یقول  حالھم  الإسلامي"لسان  "الإرھاب  باسم  مسجّلة  علامة  ھو  الجھاد  أن  نّ  أي   ،

الاختیار یتمّ عن قصد و بوعي بغیة تحقیق إضمار رسالة تربط فكرة الحرب الدیّنیة بدین ما  

  . أو بشعوب دون أخرى

أنّ   اللغة  نعتقد  تعرفھ  الذي  الفراغ  یملأ  أنّھ  إذ  الحدود،  أبعد  إلى  موفقّ  ھذا  المعجمي  الخیار 

الأبعاد  فالھدف،   الثقافة الإنجلیزیة ذات  "الجھاد" في  یكافيء فكرة  ما  الرغم من وجود  على 

المسیحیة؛ أن  الیھودیة  اللغة    إلاّ  في  الحال  علیھ  ھو  مثلما  واحدة  لفظة  تكتنفھ  لا  المدلول 

  العربیة. 

دون الخروج   ا ی أسلوب  اتأثیر حدث یُ  و محلیة  لمسة یضفي أنّ ھذا الخیار المعجمي  زد على ذلك

  عن إطار الأجندة السیاسیة و الإیدیولوجیة للجھة المترجمة. 

تمارسھ   الذي  الإیدیولوجي  التدخّل  أخرى،  مرّة  بوضوح،  لنا  المترجِمتان  یتمظھر  الجھتان 

َ)AP    وBBC  عند نقل عبارة "� الحمد و المنّة" إلى (Thank God    وPraise be to 

God  التوالي الشحنة  على  من  تقلیلا  و  "المنّة"  و  "الحمد"  لمعنیي  تمییعا  نلمس  حیث   ،

  الروحانیة الدینیة الكامنة في العبارة. 

مترجم   عمد  مفردة    APإذ  في  "المنّة"  و  "الحمد"  للفظتي  مقابل  اقتراح  فھو   Thankإلى 

الوحدتین   تجمیع  أنّ  بید  أخرى؛  ناحیة  من  التكافؤ  لیحققّ  ناحیة  من  التجمیع  وظّف  بالتالي 

في   "المنّة"  و  "الحمد"  "الحمد"       Thankالمعجمیتین  أنّ  أوّلھما  اثنین  لسببین  ناجعا  یكن  لم 

أنّ   ثمّ  بالتالي تجمیعھما  ذاتھا فلا یصحّ  الدلاّلة  الترجمة    Thank و "المنّة" لا تحملان  ھي 

  الأقرب إلى "الشكر" منھا إلى "الحمد". 

المقترح   المكافيء  الموجودة     Thank Godعلاوة على ذلك، لا یحمل  الدینیة ذاتھا  الدلالة 

  في "� الحمد و المنةّ". 

مترجم   بعبارة    BBCأماّ  أتى  و  الدینیة  الصبغة  ذي  اللغّوي  الموروث  في  بحث  الآخر  فھو 

Praise be to God    حیث وقع الاختیار علىPraise    مقابل "الحمد و المنّة"، فلم یوفّق ھو

  الآخر في ترجمة العبارة.
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أنّ   إلى  أیضا  نخلص  أن  یمكننا  أخرى،  زاویة  من  العبارتین  ترجمتي  تحلیل  خلال  من 

  مقابل "الحمد".  Thankو   Praiseو اكتفتا باقتراح   الترجمتین حَذفتا لفظة "منةّ"

ھو العربیة  اللغة  في  العبارة  أنّ   فمضمون  و  وحده   � المنّة  بأنّ  الله   الاعتراف  على          الثناء 

الأزھريّ  قال  كما  الشكر  من  أعمّ  الحمد  أنّ  مع  نعمھ،  على  الشكر  المعاني  27و  ھي  و              ؛ 

  الترجمة. و المفاھیم التي لم نلمسھا في 

تعددّت الأمثلة التي تصبّ في بوتقة تأثیر الخیار المعجمي في ترجمة الخطاب السیاسي و من  

، حیث جاء  )BBC(   Repressive) و  Oppressive   )APذلك ترجمة النعت " القمعیة" بـ  

  أنّ: Cambridge Dictionaryفي 

Oppressive : Cruel and unfair. 

Repressive : Controling what peaple do, especially by using force. 

        Preventing people from expressing their feelings.         

أنّ   عكس    Oppressiveأي  بطریقة  ولا  معیّن  بسیاق  تختصّ  لا  العنف  عن  أعمّ  صفة 

Opressive    لتقیید القوة  استعمال  عن  تعُبرّ  و  السیاسي  و  الاجتماعي  السیاق  تناسب  التي 

  الحریات و قمع الناس. 

تقلّل من جسامة الوضعیة التي یتناولھا الخطاب الأصلي    APو علیھ أمكن القول أنّ ترجمة  

  "صداّم". و الإجرام الممارس الذي لا یماثلھ، حسب بن لادن، إلاّ إجرام 

تصرّف   إلى  نشیر  أن  أیضا  بـ    BBCوجب  إلى"  "وصل  نقل  خلال  من  الترجمة  في 

Include    الفكرة تحویر  تمّ  علیھ  و  "یتضمّن"،  ھي  المفردة  لھذه  الدقیقة  الترجمة  أنّ  حیث 

  المراد التعبیر عنھا و حرف انتباه المتلقيّ عن شناعة الوضع.

 
،  2، الجزء 2001محمّد بن أحمد بن الأزھري الھروي، المحققّ: محمّد عوض مرعب، دار إحیاء التراث العربي، بیروت، الطبعة الأولى   27

  . 77ص
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فالنص الأصلي یصبو إلى إبلاغ رسالة مفادھا أنّ الإجرام بلغ أشدهّ، فصوّر قمّة الإجرام في  

جرائم   مع  سواء  حد  على  الاغتصاب  تضع  أنّھا  تعدو  لا  الترجمة  أنّ  بید  النساء،  اغتصاب 

  أخرى. 

النصّ الأصلي    ؛و ما یساھم في ترسیخ ھذا المنظور  المجرّد بالمحسوس، إذ یوظّف  ترجمةُ 

التي وردت في ترجمة    Crimesكلمة "إجرام" و ھي لفظة مجرّدة أقوى تعبیرا من "جرائم"  

BBC.  

   الدقة في اختیار الألفاظ لنقل كلمتي "إجرام" و "وصل"  APفي مقابل ذلك تحرّى مترجم  

انتباھھ    Reachedو    Criminalityإلى   و  المتلقي  تركیز  یجعل  بنیوي  تركیب  وفق  لكن 

  ینصبّان على ربط بشاعة الفعل بحقبة صداّم و لیس باغتصاب النّساء.

عمدا إلى حذف عبارتین كلّ    BBCو    APمن خلال مراجعة الفقرة ھذه، نلمس أنّ مترجمي  

  على حدا. 

بالتدخّل في محتوى النصّ من خلال حذف عبارة "ولا حول و لا قوّة    APحیث قام مترجم  

با�"   إلاّ  إلاّ  حول عن معصیة الله  ابن مسعود رضي الله عنھ ألاّ  فیما روي عن  تعني  التي 

بعصمتھ و لا قوّة على طاعتھ إلاّ بمعونتھ؛ و ھذا ما یوحي بالاستسلام للخالق و الإذعان لھ،  

  فلا تحصیل لخیر و لا دفع لشرّ إلاّ بھ.  

التي تعبق باللاھوت و تجعل منھ   مثل ھذه العبارات تشكلّ روح ھذه الأنواع من الخطابات 

    تقنعھ.فتستمیلھ ثم تطرب حماس المتلقيّ  ف تر الذي علیھ تعزف و ال

مترجم   "فینوس"  APو  منع  كأنھ  ھذا  "غالاتیھ"    Venus   بتصرّفھ  في  الحیاة  بعث  من 

Galatée .28  

 
ء  بیغمالیون و غالاتیھ: أسطورة إغریقیة تروي قصة "بیغمالیون" النحات الشاب الذي نحتت أناملھ امرأة من عاج، ثم ھام بحبّھا حتى ما فتي28 

 ,Mythologie Grecque et Romaineعلى  عیراھا حیّة و ھي جماد. إلى أن تدخّلت الإلھة "فینوس" و بعثت فیھا الحیاة. للمزید الإطّلا 
Livre de Pierre Commelin. 
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فإنّ استخدامھ للحذف كان لمأرب آخر نحسبھ تبخیس الخطاب    BBCأمّا فیما یخصّ مترجم  

البلاغي الإقناعي لبن لادن، حیث حذف عبارة "من جھة أخرى" التي تعُتبر أداة بلاغیة أدبیة  

  توُظّف لتشكیل الاتسّاق و الانسجام في الخطاب. 

ما یدعم زعمنا أیضا ھو إعادة بنیة الخطاب عن طریق توظیف أفعال القول في الفقرة السابقة 

Bush said    وI say  ّالنص على  خطابیة  منھا  أكثر  حواریة  صبغة  یضفي  الذي  الأمر   ،

  فیفقِده رونقھ و بھرجتھ و یفُرغھ من مقوّمات البلاغة و الخطابة السیاسیة. 

  : المثال الرابع

استخدام الثاقب عذیب الرجال فقد وصل إلى استخدام الأحماض الكیمیائیة الحارقة و  ت" و أمّا  

  الكھربائي في مفاصلھم و إذا یئسوا منھم وضعوه أحیانا على رؤوسھم حتى الموت، و اقرؤوا 

غوانتانامو  و  غریب  أبو  سجن  في  الفظائع  عن  تتحدثّ  التي  الإنسانیة  التقاریر  شئتم             إن 

  ام" غو بر

  : APترجمة  

 “As for torturing men, they have used burning chemical acids and 

drills on their joints. And when they give up on them, they sometimes 

use the drills on their heads until they die. Read, if you will, the 

reports of the horrors is Abu Ghraib and Guantanamo and (Bargam) 

prisons” 

    :BBCترجمة 

“The torturing of men has reached the point of using chemical acids 

and electric drills in their joints. If they become desperate with them, 

they put the drill on their heads until death. If you like, read the 

humanitarian reports on the atrocities and crimes in the prisons of Abu 

Ghraib, Bargam and Guantanamo” 
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المقطع سعي   ھذا  في  تقزیمھا   APساد  و  "بن لادن"  ذكرھا  على  أتى  التي  الوقائع  لتحجیم 

بـ   تمّ إبدال وحدة    Have usedفتمّت ترجمت "وصل إلى استخدام"  أي "استخدموا" و ھنا 

  بأخرى و انزاح بالتالي المعنى و تحوّر. 

 تمثلّ تعذیب الرجال في استخدام الأحماض الكیمیائیة،  أصبح المقصود باللغة الإنجلیزیة أنْ 

أشدّ   من  مرحلة  أنھا  على  بالأحماض  الحرق  حوادث  لتصویر  یسعى  الأصلي  النّص  بینما 

  مراحل التعذیب فظاعة و وحشیة. 

لـ   بالنسبة  التي تقتضي    The point  فتمّت إضافة  BBCأماّ  بسبب عبقریة اللغة الإنجلیزیة 

  . ھذه الإضافة لیستوي المعنى

في تدخّلھ الإیدیولوجي لكن ھذه المرّة عن طریق الركون    APمعن في ھذا المقطع مترجم  یُ 

التي تبدو    Horrorsعلى بشاعة ما تعبّر عنھ، فلجأ إلى نقل "فظائع" بـ    ،إلى تلطیف المفردة

  مبدئیا أنّھا الخیار الأنسب في ھذا السیاق. 

   Horrorsأنّ  Cambridge Dictionaryھ وجب أن نأخذ بعین الاعتبار أنھّ جاء في  بید أنّ 

أي أنھّا الأمور أو الأشیاء التي    Thimgs that are vey shocking or frightningھي:  

  تصدم بشدة أو ترُعب. 

  اختیارھا على أنھا:  BBCالتي فضّل مترجم   Atrocitiesفي حین جاء معنى 

An extremely cruel, violent or shocking act 

 An extremely wicked or cruel act, typically one involving physicalو  

violence or injury.   حسبOxford Language Dictionary .  

القساوة    Atrocitiesأي أنّ لفظة   التعبیریة عن الفظاعة و  قوة في حمولتھا  و الوحشیة   أشدّ 

  أیضا تعبّر عن الأذى البدني و ھو ما أشار إلیھ المقطع.  ھي  و 

لذي قد یبدو غیر ذي  ھو نوع من المداورة و التلطیف ا Horrorsو علیھ، فإن اختیار لفظة 

  الذي یجب تحلیلھ في سیاقھ الزمكاني. و خذ ھذا المثال معزولا عن النص كاملا أھمّیة إذا أُ 
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  : المثال الخامس

" و لنصبرنّ في قتالكم بإذن الله حتى یموت الأعجل منا و لن نفرّ من الكفاح حتى یفرّ  

  ... السّلاح. أقسمت لا أموت إلاّ حراّ 

  ... و إن وجدتُ الموت طعما مرّا 

  ... اأخاف أن أذل أو أغر 

  و السلام على من اتبّع الھدى"  

  : APترجمة  

  تم حذف ھذا الجزء  

  : BBCترجمة 

 “We will remain patient in fighting you, God willing, until the one 

whose time has come dies first. We will not escape the fight as long as 

we hold our weapons in our hands. I swear not to die but a free man 

even if I taste the bitterness of death. I fear to be humiliated or 

betrayed. Peace be upon those who follow guidance”. 

لھذا المقطع ما ذھبنا إلیھ آنفا من محاولة ھذه الجھة إفراغ   APیتأكّد لنا من خلال حذف  
  . الخطاب من شحنتھ البلاغیة و میزتھ الإقناعیة

فقد تلاطمت الأمواج البلاغیة مترجمھم فما كان منھ إلاّ التدخّل في   BBCأمّا بالنسبة لـ  
لى عدةّ مستویات؛ أوّلھا أن وقع خیاره المعجمي على لفظتین مقابل لفظة  محتوى النصّ ع

واحدة في إبدال حتمّتھ علیھ الصورة البلاغیة للتوكید في "لنصبرنّ" التي اقترح لھا  
Remain patient .  

ثمّ ما كاد یتجاوز ھذه العقبة، بنجاح نسبي، حتىّ اصطدم بكلمة "الأعجل" التي لم نجد لھا  
  مقابلا في اللغة الإنجلیزیة، و علیھ فكان لابدّ من الشرح و تبجیل المعنى على المبنى. 
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و كان الأمر ذاتھ في ترجمة الإستعارة "حتىّ یفرّ السلاح" التيّ ترجمھا عن طریق نقیض   
بنقیضھامعناھا ترجمھا  ثم  العبارة  فسّر  المترجم  أنّ  أي  البلاغي    ؛  البریق  ذلك  مع  فغاب 

  للخطاب و بھت. 

بھا حتىّ یزید من جمالیّتھ    ھطعمّ  و  29لقد ختم "بن لادن" خطابھ بأبیات شعریة لـ "حُمْران"
فیشحذ الھمم و یستنھضھا، و تلك میزة الخطاب السیاسي الحماسي و خاصیّتھ. و تاه مع ھذا  
العربیة   اللغة  غنى  بسبب  بالأحرى  أو  المكافئات  انعدام  بین  المعجمیة  خیاراتھ  في  المترجم 

  و بین ھدم شعریة الأبیات لإیصال المعنى.  ، مفرداتٍ و تعابیر

یفسّر   ما  إلى  لجوءھذا  التفصیل  المترجم  و  فینة                 الشرح  المفردات  تفسیر معاني  عن طریق 
  أو إبدالھا بما یناسب معنى الأصل و مبنى الھدف فینة أخرى 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 
  . 338، ص3، الجزء1996ابن عبد ربھ الأندلسي، العقد الفرید، دار الأندلس للطباعة و النشر و التوزیع، بیروت،   29
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  : الورشة الثانیة خلاصة -4

تحلیل   للمدوّنة و من خلال  التحلیلیة  الدراسة  لنا من خلال  بین  تبینّ  تفاوت  الترجمة؛ وجود 
  المترجمین في توظیفھم لأسالیب الترجمة، و ھذا ما قادنا إلى مجموعة من الاستنتاجات: 

أولاھا أنّ الترجمة تخضع أوّلا و قبل كل شيء لأجندة المترجم أو الجھة المترجمة مؤسسة  
خلُ  ما  و  إیدیولوجیتھا.  و  سیاستھا  تسطّرھا  سلطة،  أو  لتلك  كانت  بالنظر  إلا  الأمر  لھذا  صنا 

من   كلّ  قدمّتھا  التي  الترجمة  شابت  التي  التغییرات  من           BBCو     CNNو    APالجملة 
  . Reutersو France 24 و 

ثاني الاستنتاجات ھو أنّھ على الرّغم من اختلاف المجموعات الخطابیة للنصوص التي بین  
فإنّ   التقاریر الإخباریة    أیدینا (خطاب سیاسي، خطاب عسكري، خطاب إعلامي...)  ترجمة 

  . و الخطابات السیاسیة لا تكاد تخلو من توجیھ و تشویھ

لیتسنّ  التحویر...  و  الإضافة  و  الحذف  قبیل  من  مسمیات  تحت  التشویھ  توجیھ  یتمّ  بالتالي  ى 
  الخطاب في غیر الاتجاه الذي أرید لھ في الأصل أو تخفیف وقع الصدمة و استیعاب موجتھا. 

یمكن   التي  ما  للتعدیلات  نتیجة  یتغیرّ  للنصوص  الإیدیولوجي  الموقف  أنّ  أیضا ھو  قولھ ھنا 
التصورات      العدید من  إلى ضرورة مراجعة  یحیلنا  ما  ھذا  النقل؛ و  أثناء عملیة  تطرأ علیھا 

  و الرؤى و الأدوات التي تفسّر العلاقة بین الترجمة و الإیدیولوجیا. 

دائما مع   تتماشى  لم  النصوص الأصلیة  أنّ عوالم خطابات  إلى  إلى ما سبق، خلصنا  إضافة 
الترجمة و أنّ أھمّ ما أدىّ إلى ذلك ھو تلاعب المترجمین بالمفردات من حیث عملیة الانتقاء  

  و الاختیار من بین المفردات المتاحة. 

أنّ   الترجمي  التحلیل  لنا أیضا من خلال  لا  و جزء    إنمّا ھو عملیة إعادة صیاغة    النقلتأكّد 
حیث كون فعل الترجمة لا حیادیا تطوّف حولھ    نیتجزّأ من عملیة إعادة بناء السیاق و ذلك م

الاستراتیجیات   و  الممارسات  من  مجموعة  بھ  و  معھ  في  و  المترجم  تدخلّ  تفضح  التي 
الذي ھو   الاجتماعي  السیاسي  السیاق  فتعكس  دفعا  ذلك  إلى  تدفعھ  و  بل  تكشفھ،  و  المحتوى 

  جزء منھ. 

بعینھا  إلى استراتیجیات ترجمیة  النزوع  أنّ مما لاحظناه ھو تداخل  یفوتنا أیضا أن نذكر      لا 
المعجمي  الخیار  اللاحق   ،و  من  منھما  السابق  تحدید  صعوبة  و  اختیار    ؛بل  أن  حینا  فنجد 

أخرى  أحیان  في  و  معیّنة  إستراتیجیة  یسلك  أن  المترجم  على  یحتمّ  الآلیة    المفردة  تفرض 
  المتبعة انتقاء المفردات سواء بدافع التلطیف أو التكییف أو لأسباب أخرى أوردنا بعضھا آنفا. 
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؛ فھو بالتالي یلعب  وسطا خصبا للشحن الإیدیولوجي الخیار المعجمي  عتبر  على ذلك، یُ زیادة  
عوالمھ و  معالمھ  یحددّ  و  المترجم  للعمل  النھائي  المحتوى  تشكیل  في  بمكان  مھمّا  .        دورا 

مادام حیادیا    و  یكون  أن  إذن  الأحوال  من  حال  بأي  یمكن  فلا  الترجمي  الفعل  من  جزءا 
  متجرّدا. 

یرجع   لا  التركیبیة  الصیغ  تباین  كذا  و  المنقولة  و  الأصلیة  بین  النصوص  طول  تفاوت  إنّ 
فقط،  اللغویة  العوامل  اختلاف  إلى  القائمة    بالضرورة  الاختلافات  تلك  من  الرغم  على  و  إذ 

السامیة       الجذور  ذات  العربیة  اللغة  بین  المعجمیة  و  الأسلوبیة  و  التركیبیة  المستویات  على 
فإنّنا   الجرمانیة،  الجذور  ذات  الإنجلیزیة  بین  التباینات  نعزو و  فوق    تلك  عناصر  إلى  أیضا 

  لغویة متعلّقة باختلاف الرؤى و السیاقات و كذا اختلاف المتلقي. 

ذي ھي أھمّ الملاحظات و الاستنتاجات التي خلصنا إلیھا من خلال تحلیل ھذه المجموعة من  
ا طرحنا من أسئلة، أمّا  التقاریر و الخطابات؛ ملاحظات و استنتاجات قد تجیب على بعضٍ ممّ 

الخاتمة   في  نورده  قد  أو  الثالثة  الورشة  خلال  من  عنھ  الإجابة  فسنحاول  الأخرى  البعض 
  العامة.
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  الورشة الثالثة: 

  تمھید:  

   ،لا یختلف اثنان في موضوع قوة التأثیر الذي یمارسھ الإعلام المرئي في تأطیر الرأي العام

تتكدسّ   التي  المرئي  الإعلام  أوجھ  إحدى  المتلفزة  الریبورتاجات  لعلّ  و  تشكیلھ،  و  قولبتھ  و 

  بین جنباتھا الأجندات و الدسائس.

بمكان المعقول  من  لیس  بمنأى    ،و  المتلقي  على  المتلفز  الروبورتاج  تأثیر  مباشرة موضوع 

ترجمتھ  و  الروبورتاج  صناعة  خلال  المفردات  فاختیار  المعجمي،  الخیار  درس  ھي    ،عن 

  و دقائق التفاصیل التي یكتمل بھا العمل.   ،بمثابة تطعیم المجوھرات بالأحجار الكریمة 

الحروب             ق صناعة  في  ترجمةً  و  إنتاجاً  المتلفز  الروبورتاج  بمساھمة  بقولنا  نبالغ  لا  د 

الثورات  مشاربھا  ،و  اختلاف  على  الإعلام  وسائل  تأثیر  نظریات  تطبیق  خلال  بدءا    .من 

المدى قصیر  و  المباشر  التأثیر  مرحلتین   ،بنظریة  على  التأثیر  حارس    ،فنظریة  نظریة  و 

  و انتھاء بنظریة لولب الصمت و نظریة تحدید الأولویات. ،  البوابة

المعجمي  الخیار  أھمیةّ  على  أبیھا  بكرة  على  تجُمع  حیث    ،نظریات  من  اللفظة  تأثیر  قوّة  و 

  أو من باب ترددّ استعمالھا لحفرھا في العقل الباطن للمتلقيّ.  ،میزاتھا التي تعرّضنا لھا سابقا

 الرّبیع العربي لیس ببعید عنّا، و ھو الذي كان "صنیعة إعلامیة" في جزء منھ، و لا  و لعلّ 

  الحرب الأھلیة أو الحرب على الأھالي في الجزائر بالشاذة عن ھذا السیاق. 

المتلفزة الروبورتاجات  من  معالجة مجموعة  ارتأینا  لھذا  مراحل    ،و  فرنسي على  إنتاج  من 

  تتوافق و فترات مفصلیة في العلاقات الجزائریة الفرنسیة.   ،مختلفة

الزمنیة   و  الخارجیة  العوامل  باختلاف  المعجمي  الخیار  اختلاف  إثبات  ھو  ذلك  من  ھدفنا 

  المحددّة للسیاق.
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  تقدیم المدوّنة:  -1

  "في السیاسة لیس ھناك عدوّ دائم و لا صدیق دائم، ھناك مصالح دائمة" 

لمصالح ھو  او أبلغ طریقة للتعبیر عن تذبذب العلاقة بین الصداقة و العداوة دون قطع شعرة  

  الخطاب السیاسي المتضمّن في الروبورتاج المتلفز. 

تطرّقنا في ھذه الورشة إلى ثلاثة روبورتاجات من إنتاج فرنسي    ،ھذهلإثبات وجھة النظرو  

Groupe France Télévision    بالإضافة إلى فیلمLe Martyre des Sept Moines 

de Tibhirine    لـ "مالیك آیت عودیة" و "سیفرین لابات" و النسخة المأخوذة عنھ من إنتاج

  "قناة الشورق". 

لإثراء منھجیة البحث خاصّة أنّ مقاطع كثیرة  كان فقط    الفیلمتجدر الإشارة إلى أنّ تناولنا لھذا 

نفسیھما).  الشخصین  إخراج  من   ) الأول  الروبورتاج  في  نجدھا  المقاطع   منھ  أھمّ  أنّ  و 

الفرنسیة؛   باللغة  كانت  في المضافة  شخصیات    تمثلّت  أو  القساوسة  أو  الرھبان  تصریحات 

الشروق"   تصریحات؛  سیاسیة و عسكریة  سنورد ملاحظاتنا  .  تمّت ترجمتھا في نسخة "قناة 

  عنھا في نھایة ھذه الورشة.

  Algérie 1988-2000 Autopsie d’une Tragédieالروبورتاج الأول:  -1-1

ھو فیلم من إخراج الصحفي الفرنسي ذي الأصول الجزائریة "ملیك آیت عودیة" و الصحفیة  

إنتاج  Sévrine Labat"سیفرین لابات" "الفرنسیة    Compagnie des Phares et" و 

Balises   وFrance 3   وFrance 5 .  

سنة   العمل  ھذا  إنتاج  سیاق  السیاسیة          2003عرف  للواجھة  الفرنسي  الیمین  عودة  بدایة 

للرئیس   الأولى  العھدة  نھایة  مع  یتزامن  ما  ھو  و  یمینھ،  أقصى  تموقع  السابق  و  الجزائري 

"عبد العزیز بوتفلیقة" و تشنجّ العلاقات الجزائریة الفرنسیة، زاوجھ فتور أنجب عدم التوقیع  

  على معاھدة الصداقة. 
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الذي یمثلّ بدایة نھایة الأحداث المأساویة التي عاشتھا    2004بدأ عرض ھذا الإنتاج في عام  

الجزائر؛ بدایة بدأت معھا صفحة جدیدة في الحیاة السیاسیة الجزائریة و ما یترتبّ عن ذلك  

  من آثار على العلاقات العضویة الجزائریة الفرنسیة. 

الروبورتاج   عنوانھ  –یشرّح  ذلك  إلى  یشیر  الدولة    -كما  الجزائر  تاریخ  في  فارقة  مرحلة 

الفتیة، اصطلح على تسمیتھا "المأساة الوطنیة" أو " العشریة السوداء" أو " الحرب الأھلیة"  

  أو حتى "الحرب على الأھالي".

حیث    1992إلى    1988حیث یتمّ عرض "التشریح" على ثلاث مراحل أولاھا فترة ما بین  

التي أذنت بتضعضع أسس حزب    1988یتمّ الغوص بین الأمواج المتلاطمة لأحداث أكتوبر  

التحریر الوطني و سقوط "الشاذلي بن جدید" الذي أعقب الصعود "المفاجئ" للجبھة   جبھة 

    الإسلامیة للإنقاذ.

تمّت معالجة ھذه الفترة من منطلق إستفھامات أھمّھا: الدوّر الذي لعبھ النظام في سطوع نجم  

وحدھم    ،الإسلامیین العسكر  لدن  من  الانتخابي  المسار  إیقاف  كان  ھل  من             أمثمّ  بإیعاز 

  " الدیمقراطیین"؟  

الفیلم  1992من    ،ھي التي وقعّت لبدایة سنین الدمّ و الدمّار  ،ثاني الفترات التي یستعرضھا 

  .فإنزالھم منھا  ،و ھي الفترة التي أعقبت وصول الإسلامیین إلى عتبة باب الحكم   .1994إلى  

  لیستبدلوا بعدھا قمّة السُّلطة بقِمم الجبال. 

العمل ھذا  یتناولھا  التي  الأخیرة  الفترة  الجماعیة   ، أمّا  المجازر  أبشع  عرفت  التي             ، فھي 

الصراع تدویل  ضفةّ    . و  إلى  (الأفلان)  السلطة  حزب  إنتقال  شھدت  المرحلة  ھذه  إنّ  بل 

الفاعلة الأطیاف  كلّ  من  بشھادات  الفیلم  المخرج  طعمّ  كما  سیاسیین   ،المعارضة.         سواء 

  أو عسكریین أو قادة في التنظیمات المسلّحة. 

بوتفلیقة رئیسا العزیز  بـ عبد  الروبورتاج بالإتیان  الفترة و معھا  تتجلىّ    لتنتھي ھذه  " كاملا 

  فیھ الجزائر". 
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الجزائري        التلفزیون  أرشیف  من  لمقاطع  تركیبا  التقنیة  الناحیة  من  الروبورتاج  ھذا  یعتبر 

  أو التلفزیون الفرنسي أو أرشیف خاص بأفراد أو حتى بالجماعات المسلّحة.

بدءا   التركیب  ھذا  عرض  اللیل        تمّ  زوار  مجازر  على  شھداء  أطفال  إنجاز  من  برسومات 

  و موسیقى حزینة ھي نفسھا التي انتھى بھا الروبورتاج لیترك النھایة مفتوحة على البدایة. 

العرض على طول الدقائق المئة و الخمسین بشدّ المتلقيّ حینا بالموسیقى    كرونولوجیاتمیّزت  

بھ في الأحداث و حینا بالشھادات و الصور الحیة و أحیانا بالتعلیق فلا یخرج    ص تغو التي  

  المشاھد من الإطار الذي یراد لھ أن یبقى ضمنھ. 

المرتبطة بالجھة المنتجة بدفتر   SUB-MLتجدر الإشارة إلى أنّ الترجمة أنُجزت من طرف 

  أعباء.

  مالیك آیت عودیة:  -1-1-1

و   و  مخرج  فرنسي  منتج  المولدصحفي  عُرف  جزائري  المتعلّقة  ،  بالقضایا  اھتمامھ  عنھ 

مثل  الأفلام  من  العدید  إخراج  خلال  من  اھتمامھ  فترجم  الجزائر  خاصّة  و  العربي      بالعالم 

Vol AF8969, Histoire secrète d’un détournement    2002سنة                                    

 Lesو    2003سنة    Algérie 1988-2000 : Autopsie d’une Tragédieو  

Derniers Jours de Ben M’Hidi    و    2011و    2008بینAlger, entre la fête et 

la peur    و كذا    2009سنةLe Martyre de septe moines de Tibhirine    2013في 

  الذي افتكّ من خلالھ جائزة الجماھیر. 

دافع "مالیك بن عودیة" من خلال أعمالھ المتعلقّة بالجزائر عن وجھ نظر تتقاطع في مواضع  

كثیرة مع وجھة نظر أحد أطراف الصراع فیھا، إذ قال عنھ "عز الدین میھوبي" في برقیة  

: " ظلّ ھذا الصحفي المثقف یدافع عن صورة الجزائر،       2015تعزیة لعائلتھ إثر وفاتھ في  

  .30و بقي یحملھا في قلبھ و یدافع عنھا أینما حلّ " 

 
30 www.eremnews.com/entertainment/arts-celebrities/323440/amp.  تاریخ النشر  31 یولیو 2015. 17:35 غرینیتش 
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الصحفي   أنّ  إلى  ھنا  بحزب  نشیر  بالاتصال  المكلّف  منصب  شغل  عودیة"  آیت  "مالیك 

الدیمقراطیة" و  الثقافة  أجل  من  باسم    1995في     (الأرسیدي)  "التجمّع  الرسمي  الناطق  و 

  " سعید سعدي "الذي تجمعھ بھ علاقة قرابة.  1995المترشح لرئاسیات 

  : Sévrine Labatسیفرین لابات   -1-1-2

مخرجة و صحفیة فرنسیة حاصلة على شھادة الدكتوراة في العلوم السیاسیة، مكلّفة بالأبحاث  

التحلیل       CNRS"المركز الوطني للأبحاث العلمیة" بفرنسا  على مستوى   و عضو " مركز 

  . CADISو التدخل السوسیولوجي" 

ظاھرة    تاھتمّت في أعمالھا بالعالم العربي، فأخرجت رفقة "ملیك آیت عودیة" أعمالا تناول

فلسطین   في  الإسلامیة  المقاومة  لحركة  تطرّقھا  عنھا  عُرف  الجزائر،كما  في  الإسلامیین 

  "حماس" و التجربة الدیمقراطیة التونسیة. 

  Algérie, sur les traces des Kamikases: ني الروبورتاج الثا -1-3

          ن "كریم بعیلة" الفرنسیة من خلال الصحفیی  CAPAھذا الروبورتاج من إنجاز وكالة 

 . Damien Pasinettiازینیتي"  پ و "خالد زواق" و "دامیان 

و تمّ عرضھ في الحصّة ذائعة الصیت    France 2أنُتج ھذا الروبورتاج ھو الآخر من طرف  

Envoyé Spécial    11أي بعُید الھجوم الذي تعرّض لھ قصر الحكومة في    2007في نھایة  

برمجت ھذا الروبورتاج بدل آخر كان من المزمع بثھّ     France 2، بل إنّ قناة  2007أبریل  

  . Swaziland, le virus en son Royaumeو ھو 

اعتداءین تبنّاھما فرع القاعدة في المغرب    2007أبریل    11شھدت العاصمة الجزائریة في  

  المئتي جریح. قتیل و ما یقارب  33، و قد أسفرا عن سقوط العربي

بودینة  "مروان  قصّة  الروبورتاج  الأوضاع  یتناول  منھ  جعلت  كیف  و  الانتحاري،   "

  الاقتصادیة و الظروف الاجتماعیة ذلك المنحرف الذي أصبح یدا مسلّحة في خدمة القاعدة.
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كما أنھّ جاء في وقت  التي تناولھا،    میّز ھذا الروبورتاج ھو أنّ إنتاجھ كان آنیا و الأحداثَ ما یُ 

"، أمّا السیاق الداخلي الوطني    على الإرھاب  ما اصطلح علیھ بـ " الحرب عرف فیھ العالم  

 11الأعمال الإرھابیة خاصّة بعد إعلان "الجماعة السلفیة للدعوة و القتال" في  فتمیّز بعودة  

انضمامھا للقاعدة و تغییر اسمھا إلى "تنظیم القاعدة في المغرب الإسلامي"    2006سبتمبر  

  من جانب آخر  و بروز صراعات أجنحة السلطة إلى السطح  جانبمن    2007ینایر    24في  

على  نوفمبر    29و    ومای  17البرلمانیة و المحلیة في    الانتخاباتالتي ألقت بظلالھا على نتائج  

    اقتراب الاستحقاقات الرئاسیة. التوالي من السنة ذاتھا، دون أن ننسى 

بقِصره و تركیز مادتّھ على تأثیر الظروف المعیشیة و التھمیش   تمیزّ ھذا الروبورتاج أیضا  

تیّار القاعدة؛ في اتھّام ضمني للحكومة    في تطرّف الشباب الجزائري و استیعابھ من طرف 

 الجزائریة. 

  :Karim Baïlaكریم بعیلة   -1-3-1

عُرف   (قبائلیة).  جزائریة  أصول  من  فرنسي  استقصائي  صحفي  و  حرب  مراسل 

قناتي   على  تبُث  كانت  التي  الصیت  ذائعة  تحقیقاتھ  و   France2و    TF1بروبورتاجاتھ 

(Envoyé Spécial)  .الفرنسیتین  

في   مرسیلیا  إلى  الفرنسیة  الطائرة  تحویل  لحادثة  تغطیتھ  بالجزائر  المتعلّقة  أعمالھ  بین  من 

في    RTL، الأمر الذي ساھم في تعیینھ مبعوثا خاصّا دائما لـ  من قبل "الجیا"  1994دیسمبر  

من   وثائقیین    و   1998إلى    1995الجزائر  لفیلمین  إنجازه   Sous la terreur duكذلك 

GIA    وLe retour de Khaled à Oran   1996في .  
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  Le Martyre des Sept Moines de Tibhirineالروبورتاج الرابع:  -1-4

آیت عودیة  أفلام "مالیك  الروبورتاج كغیره من  ھذا  إنتاج  یأتي  في مرحلة حساسة من    31"، 

التي عرفت خروج صراعات    2012و نقصد بذلك سنة    ، تاریخ العلاقات الجزائریة الفرنسیة

  ما یصطلح علیھ بأجنحة السلطة إلى العلن. 

دّ و جذب تسُتعمل فیھا كلّ وسائل الضغط  شلطالما كانت العلاقات الجزائریة الفرنسیة محل  

الترویج عبر الإعلام الفرنسي لفرضیة اغتیال رھبان   بما فیھا الإعلامیة. و بعد سنوات من 

یقتل من؟" التي    نتیبحیرین من قبل قوات الجیش الشعبي الوطني الجزائري و كذا لنظریة "م

للص الأوّل  الروبورتاج  في  آثارھا  ذاتھ  ح وجدنا   Algérie- Autopsie d’uneفي 

Tragédieھذا یأتي  عناصر    ؛  یجرّم  و  الجزائري  الجیش  بأخرى  أو  بطریقة  لیبرّأ  العمل 

  "الجیا". 

في   الفیلم  المدیة   74یقتفي  أطلس  سكون  ھزّت  جریمة  آثار  القرویین         دقیقة  ھدوء  قضّت  و 

  و الرھبان الذین عاشوا لعقود جنبا إلى جنب في أخویة اكتنفتھا حدائق "تیبحیرین" و رعتھا. 

المسلّحة   الإسلامیة  الجماعة  تورّط  و "سیفرین لابا"  آیت عودیة"  "ملیك  المخرجان  یكشف 

لیلة   إلى  بالمتلقّي  العودة  طریق  عن  السبعة  الرھبان  اغتیال  قضیة  مارس    27إلى    26في 

عبر نقل شھادات حصریة و اعترافات مؤثرّة لمن عایشوا تفاصیل الحادثة    و سیاقھا  1996

سواء عناصر إرھابیة أو رھبان أو ناجین من المجزرة أو حتىّ سیاسیین و أمنین على علاقة  

  بالملف.

التعاطف مع مجموعة رھبان فضّلوا البقاء مع إخوانھم  تضع المتلقيّ في جوّ من  مقدمّة الفیلم  

لیبدأ سرد الأحداث من خلال    ؛تنقلنا مباشرة إلى مسرح الجریمة  الجزائریین، مقدمّة قصیرة

  . ختطافشھادة الحارس " محمّد بن علي " الشاھد المباشر على عملیة الا 

ھذا  لینتھي   من  یتجزّأ  لا  جزءا  نفسھا  المسیحیة  الطائفة  اعتبار  على  مؤكّدا  بدأ،  كما  الفیلم 

  الشعب و أنّ مصیرھا من مصیره. 

 
 France Télévisionو   Peacockإنتاج شركة "بیكوك"   31
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تجدر الإشارة إلى أنّ المادةّ الإعلامیة التي اعتمد علیھا المخرج تمثلّت في شھادات مصوّرة  

التي   ذاتھا  بالمسحة  تركیبھا  تمّ  المسلّحة  للجماعات  و  الجزائري  للجیش  أرشیف و صور  و 

  .إعادة بعض المقاطع و الشھاداتلمسناھا في الروبورتاج الأوّل؛ حتىّ أنھّ شدّ انتباھنا 

  منھجیة التحلیل:  -2

الوصفي        التحلیل  منھج  ھما  منھجین  مزاوجة  على  الثانیة  الورشة  مدوّنة  تحلیل  في  اعتمدنا 

  و منھج التحلیل التقویمي.

للمترجم                أتُیحت  التي  الخیارات  وصف  إلى  الوصفي  المنھج  خلال  من  عمدنا  حیث 

و الضرورات اللغویة و ما فوق اللغویة التي دفعتھ إلى أن یسلك خیارات دون أخرى؛ سواء  

  الإستراتیجیات المتبعة أو التقنیات أو بالخصوص خیاراتھ المعجمیة. من حیث 

الإیدیولوجیة       السیاسیة و  التاریخیة و  أخذ الاعتبارات  الوصفي یستلزم  المنھج  أنّ سلوك  أي 

  و الثقافیة التي أثرّت على المترجم بعین الاعتبار.

مشكلات   معالجة  طریقھ،  عن  حاولنا،  الذي  التقویمي  بالتحلیل  أخرى  جھة  من  استعنّا  و 

و توظیف مبدأ الحكم على الترجمة في تحلیل الخیار المعجمي المؤدي    الترجمة و صعوباتھا

  إلى اتباع تقنیة دون أخرى.

و لعلّ اعتمادنا على ھذا المنھج كان أیضا في نظرنا الأمثل للإجابة عن أسئلة قد تتبادر إلى  

  ذھن كل من یشتغل على ترجمة الخطاب السیاسي و منھا: 

ھل تمّ نقل المعنى الإجمالي للنصّ و معنى الأجزاء و الوحدات المشكّلة لھ كما أرید لھ أن   -

  یكون في النصّ الأصلي؟ 

الاكتفاء    - أم  بھا  التصّریح  تمّ  ھل  و  الأصلي  النصّ  لصاحب  المضمرة  النّوایا  نقل  تمّ  ھل 

  بالتلّمیح إلیھا ثمّ ھل حرّف المترجم نوایا صاحب النصّ و أوحى بغیرھا؟ 

  ھل أخُذت الأبعاد الإیدیولوجیة و السیاسیة و الاجتماعیة بعین الاعتبار؟   -
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"نیومارك"   یعتبر  السیاق،  ھذا  في  و  الترجمة"؛  مفھوم "جودة  على  التقویمي  المنھج  یعتمد 

  ترجمةً جیّدةً كلّ ترجمة تؤديّ مقصودھا حسب صنف النصّ المنقول. 

  و عطفا على ھذا التعریف نطرح تساؤلا؛ و إن حاولنا الإجابة عنھ بین جنبات البحث، و ھو: 

  ھل جودة الترجمة كمیّة كانت أم نوعیة متعلّقة بالصیاغة أو بإعادة الصیاغة؟ 

دون   ھي  كما  الترجمة)  و  (الأصل  المقتطفات  نقل  إلى  عمدنا  التحلیل،  في  الشروع  قبل 

للروبورتاجات   (بالإضافة  روبورتاجا  و  وثائقیا  فیلما  العشرین  یفوق  ما  شاھدنا  و  تصرّف 

الثالثة)   الورشة  لمدوّنة  الجزائر        المكونة  عرفتھا  التي  الدامیة  الأحداث  فلك  في  كلھّا  تدور 

  و تبعاتھا السیاسیة و الاجتماعیة، لإدراك الموضوع و الإحاطة بھ. 

أمكننا   ما  بذلنا  و  النظر  أوجھ  مختلف  لفھم  المراجع  من  تیسّر  ما  على  الاطّلاع  حاولنا  كما 

  لزیارة أماكن و أشخاص على علاقة بالأحداث التي تتناولھا الروبورتاجات.

بعد ھذه المرحلة قمنا بالإفراغ الصوتي للمقاطع المترجمة و نقلھا؛ و إذ نشیر ھنا إلى مشقةّ  

و أحیانا أخرى لغیاب النصّ    تمییز النصّ الأصلي من المنقول أحیانا نظرا لتداخل الأصوات

  إستراتیجیة الجھة المنتجة و أھدافھا. صلي أو لطغیان صوت الترجمة علیھ و طمسھ وفق الأ

لقد جعلنا نصب أعیننا، أثناء تعاملنا مع المدوّنة، رصد الخیارات المعجمیة ذات الأثر البالغ         

لأنھا   تبویبھا  أو  فیھا  الإسھاب  نشأ  لم  تقنیات  وفق  المترجم  إلیھ  لجأ  التي  الواسع  الصدى  و 

لاعتقادنا بإثراء زملائنا مكتبة البحث بھذا الموضوع      لیست لبّ موضوع البحث من جھة و  

  و إیفائھم إیاه حقھّ من جھة أخرى. 

تصحیح                   دون  وردت  كما  ترجمتھ  و  الأصلي  النص  بتقدیم  الأساس  ھذا  على  فاكتفینا 

أمام   المتاحة  المعجمیة  الخیارات  ذكر  خلالھ  من  حاولنا  بتعلیق  ذلك  إتباع  و  تصرّف  أو 

تساھم في    –إن وُجدت    –المترجم   تقنیة معیّنة  و فق  أحدھا دون الأخرى  و سبب اصطفاء 

  تحقیق إستراتیجیتھ. 
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بین   التي  الروبورتاجات  في  الموجودة  المقتطفات  لمعظم  تعرّضنا  أنّنا  إلى  الأخیر  في  نشیر 

أیدینا، أمّا تلك التي ناقشنا بعضھا، فإمّا من باب تدعیم وجھة نظرنا و إثباتھا أو لقلةّ الأمثلة     

  أو لتشابھ المقاطع. 

  تحلیل المدوّنة:  -3

  Algérie 1988-2000 Autopsie d’une tragédieالروبورتاج الأوّل:   -

  ثا:  55 و 03د: 

  . ھذه الظواھرلا بد ننظم نفوسنا باش نحارب 

  حكومة و لا قضیة شاذلي، كل واحد یتحمل مسؤولیاتھ.  قضیة ما ھیش  

Il faut s’organiser pour combattre ces fléaux. 

Ce n’est pas seulement le problème du gouvernement ou de Chadli. 

Que chacun assume ses responsabilités. 

  1988سبتمبر    19للشاذلي بن جدید بتاریخ    المترجم مأخوذ من خطاب مطول  ھذا المقتطف

أكتوبر   أحداث  قبُیل  الرسائل 1988أي  من  العدید  حمل  قد  و  الشدةّ  و  بالقوّة  تمیّز    . خطاب 

فتكلمّ كمعارض و أخرج بخطابھ    ،من ناحیة الألفاظ بالنسبة لرجل یمارس السلطة  "العنیفة"

ضد   حمروش  مولود  و  الشاذلي  الرئیس  أمثال  من  "الإصلاحیین"  صراع  العلن  إلى 

مساعدیة" الشریف  "محمّد  أمثال  من  الحزب  في  باقتباس       المحافظین  مشھور  الخطاب  و   .

  "أعطني حریتي أطلق یديّ". 

تبدو الترّجمة من الوھلة الأولى حرفیة إلى أبعد الحدود، بید أن تمحیصا بسیطا یؤديّ بنا إلى 

  على التوالي.  Le problèmeو  Fléauxنقل لفظتي "ظواھر" و "قضیة" إلى ملاحظة  

مقابل "ظواھر" مع أنّ الأصحّ و الأقوم من الناحیة المعجمیة    Fléauxقام المترجم باقتراح  

  ھو "آفات".  Fléaux" لأنّ أجود ما یمكن أن یقابل لفظة  Phénomènesھو لفظ "
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صحیح أنّ الآفات ھي قبل كلّ شيء ظواھر، فالمترجم أعطى من ناحیة حكماّ على الظواھر  

الرئیس في خطابھ و وسمھا بوصف سلبي تحملھ لفظة " التي ناقشھا  "  Fléauxالاجتماعیة 

أيظ " لأنّ   علیھ    تحتمل   Phénomènesواھر"  وقع  ما  عكس  الإیجاب  تحتمل  كما  السلب 

المترجم.  التعبیر  اختیار  التنویع  للوضعیة على    يو في ذلك نوع من  المترجم  بنظرة  مرتبط 

  الرغم من أنّ "ظواھر" و "آفات" لیستا مترادفتین.

المعجميفو   الخیار  ذلك  البدایة  - إیحاء  ي  من    -من  تكون  ما  أقرب  كانت  الأوضاع  أنّ  إلى 

 الانھیار منھ إلى الانفراج.

مفردة "قضیة" نجد  "، إذ بالعودة إلى  Problème""  قضیة ثمّ یواصل المترجم لیضع مقابل "

"دعوى"؛   و  "خطب"  و  "موضوع"  و  "أمر"  و  "مسألة"  و  "شأن"  مرادفاتھا  بین  من  أنّ 

  مرادفات یختلف توظیفھا باختلاف السیاق أو الأسلوب. 

الذي   حدیثھ  في  جاء  عام  منظور  من  الخطاب  سیاق  في  "قضیة"  لفظة  تناول  الرئیس  كلام 

في تخلّیھ عن مقالید الحكم    من لدنھ و لیس ھو   بالضرورة  ل لا یأتيیوحي إلى أنّ حلّ المشاك 

قبیل   الوطنیة  الصحافة  مع  حوار  في  بھ  صرّح  الذي  الكلام  ھو  و  حكومتھ،  ذھاب  في  أو 

  الإنتخابات البرلمانیة. 

لـ   التي تسبح في  Problèmeأمّا اقتراح المترجم  تقابل إحدى المرادفات  ، و إن كانت لفظة 

اقتراح لا فإنھّ  الرئیسیة "قضیة"  المفردة  إیدیولوجیة،  نحسبھ یخ   فلك  فكأنمّا  لو من تضمینات 

  ة. قل یقحمھ في اللعّب الرّئیس ھنا یضع الكرة في مرمى طرف آخر أو على الأ

إضافة  لقد   إلى  عمد  حین  الرئیس  خطاب  من  جزء  في  ببراعة  المترجم   pasتصرّف 

seulement    لم لما  لمّح  و  الجملة  بالتالي مضمون  فحوّر  الرئیس،  لسان  تأت على  لم  التي 

 یقصده الرئیس بالضرورة في رسالتھ.

  : ثا  27و  09د 

كامل و شامل، ینطلق من الإصلاحات الاقتصادیة إلى التعلیمیة و التربویة إلى    ھذا برنامج 

 المستوى السیاسي ، ھذا برنامج كلھ مسطر و محضر و تطبیقھ تدریجیا . 
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Mon  programme est complet et global, il commence par des 

réformes économiques, dans le  domaine de l’éducation et  s’étend 

jusque dans le domaine politique. Ce programme est d’ors  et déjà 

prêt, tous  L’appliqueront progressivement. 

، حیث فضّل  الأمر الذي یعدّ تصرفا  mon programme  ـلقد تمت ترجمة "ھذا برنامج" ب 

" و ھو الأمر الذي تشبھ تبعاتھ في ھذا المثال آثار  Ce" بدل "Monالمترجم أن یختار لفظة "

  ضربة جناح الفراشة.

"  یوحي  اللفظ  الرّئیس  "Monھذا  بدكتاتوریة  الفرنسي  ھذه   للمتلقي  وضعنا  إذا  خاصّة 

دید" على أنھّ رئیس لمنظومة دكتاتوریة في  جالترجمة في سیاق الفیلم الذي بدأ بوصف "بن  

  .  37و الثانیة  1الدقیقة 

تص  ھنا  المتلقيّ  الشخصیة  تسلطّ  ره عنوّ یشكّل  ل  ھذه  البرنامج  لیس  نفسمن خلال نسب  و  ھ 

المخرج  ،  للحكومة و لا للحزب  التي یودّ  و سنرى فیما یلي من الروبورتاج "الكاركتارات" 

  المتلقيّ بسھولة.   ھ من تمریر خطابھ بأریحیة فیتقبّلھأن یلعبھا أبطال "فیلمھ" بطریقة تمكّن 

    ثا : 14و  16د 

  و"  ر و ر ھاد یخاف منوھاك " بو كاین بزاف الج 

  ، فریضة  عن  الجھاد  تتحدث  كثیرة  سور  كاین  التوبة  سورة  كاین   ، الأنفال  سورة  كاین 

  الجھاد.  

أحدكم في الصف ساعة واحدة خیر لھ من   النبي صلى الله علیھ و سلم یقول : "مقام  شوف 

    في الفجر عبادة ستین سنة " 

  فضل كبیر من عند  ربي عز وجل أننا نفرطو في ھذا   

 الجھاد الآن في العالم الإسلامي فرض عین. 
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Pour beaucoup « Djihad » c’est le grand  méchant loup. 

Le Djihad est une obligation. 

Il y a plusieurs devoirs, et le Djihad en est un. Notre prophète que le 

salut de Dieu soit sur lui, a dit : «  Mieux vaut  rester  une heure dans 

mes rangs que de se prosterner soixante années devant moi »  

Auprès de Dieu, le Djihad est un devoir très important. 

Dans le monde musulman aujourd’hui, le Djihad est une obligation.  

ناء عن عبارة "كاین  حیث تمّ الاستغ  ،لجأ المترجم في إطار الاستراتیجیة المتبّعة إلى الحذف 

الأنفال الجھاد"سورة  تتحدث عن  كثیرة  كاین سور  التوبة  كاین سورة  في    . ،  تصرّف  و  بل 

فھو بذلك یضرب عصفورین بحجر واحد،    ،Il y a plusieurs devoirsالترّجمة بوضع  

إذ أنھّ بحذف العبارة الموجودة في خطاب "علي بلحاج" یتفادى التأّكید على ضرورة الجھاد  

التيّ یسعى الخطیب إلى إبرازھا من خلال تنویع الأمثلة. و من ناحیة أخرى تراوغ العبارة  

عدیدة مواضیع  عالج  الخطاب  أنّ  یعتقد  تجعلھ  إذ  المتلقيّ،  الفرنسیة  باللغّة  وما    ،المضافة 

  موضوع الجھاد إلاّ غیض من فیض. 

إضافة إلى ذلك یقابل المترجم كلمة "بورورو" و ھي كلمة دارجة تسُتعمل في بعض المناطق  

یقابلھا   التخویف،  بغیة  الغول  للدلالة على شخصیة  الجزائر  الفرنسیة     من  الثقافة  بمكافئھا في 

  . Le grand méchant loup و ھو 

ى المعنى و كذا المستوى الدلاّلي، من  عبر ھذا الخیار المعجمي، عل  ، وعلیھ، حافظ المترجم 

حیث حفاظھ على تلك النظرة التھكّمیة التي طبعت مقولة "علي بلحاج"، بتوظیف المكافيء  

  الدینامي نفسھ. 

  :ثا 29و  17د 

  جا الحكم لیا نطرطقھم ندیرلھم بومبا.  ما لي جاو لیوم، لوكانھاذو 
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Si je détenais le pouvoir, toutes ces femmes qui sont venues 

aujourd’hui, je leur balancerais une bombe  dessus.     

  في أكثر من موضع.  ، یبدو واضحا التدخلّ الإیدیولوجي في ھذا المثال

 ، Si je détenais le pouvoirبتقدیم    التي تبدو متحمّسة  المترجم نقلھ لتصریح المرأةبدأ  

فیركّز المتلقيّ اھتمامھ على فكرة ھوس الإسلامیین بالحكم. و علینا ھنا ألاّ ننسى قوّة الصورة 

إقناع الجمھور   ،في التلاعب بالعواطف و السیطرة على منھجیة عمل العقول            و في "عملیة 

فیھ"  التأثیر  انتشارا  فھي،  32و  من    ؛أكثر  ھناك  إنّ  بل  النصّ،  من  أكثر  المتلقيّ  تستھوي 

  . یستغني بالصورة عن النصّ 

المرأة ھذه  لسان  على  تصویرھا    ،جاء  المخرج  یحاول  الإسلامیینب التي  باسم  الناطق    ،أنّھا 

ھنا    :قولھا فالفاعل  جئن"؛  اللاتي  "ھؤلاء  أو  جاؤوا"  الذین  "ھؤلاء  أي  جاو"  لي  "ھاذوما 

الخطاب في سیاقھ أنّنا بمجرّد وضع  المرأة مجھول "الجنس"، إلاّ  السیاقُ   ،حسب خطاب    و 

النساء  من  خلیط  المتظاھرین  أنّ  ندرك  الدیمقراطیین،  و  للیساریین  مظاھرات  ھو            ھنا 

  و الرجال. 

بـ   یترجمھ  و  الفاعل  عن  أن یصرّح  المترجم  آثر  ممّا سبق،  الرغم  ھنا    . Femmesعلى  و 

فیھ   و  المرأة  تصریح  على  إطّلع  المترجم  أنّ  فإماّ  زاویتین؛  من  الخیار  ھذا  مناقشة  یمكن 

، و في  تصریح أو تلمیح إلى أنّ القصد من وراء تھدیدھا ھنّ النساء المشاركات في المسیرة

  ة و أنّ خاصّ   ،و ھذا في حد ذاتھ توجیھ للمتلقي   .عن طریق الشرح  من المترجم  تصرفذلك  

  الحدیث جاء على لسان امرأة.

المعجمي   الخیار  إلى  لجأ  أنھّ  إمّا  استعطافھ  Ceuxبدل    Femmesو  المتلقي و    ،للتأثیر في 

  خاصّة أنّ حقوق المرأة من القضایا المحوریة التي تستنفر المجتمعات الغربیة. 

 
  . 1ھبة فتوح، إیدیولوجیا الصورة الإعلامیة، مقال، ص   32
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یلطّ  دائما،  المقصود  التلاعب  إطار  الحدیثفي  آخر  المترجم  عند  "Euphémisme "   ف 

ر المتلقي  و التي في  شحنتھا المعنویة من العنف ما بإمكانھ أن ینفّ   ،تفادیھ لفظة "نطرطقھم" 

  توجیھھ إلیھ.  إلى  عن النسق الذي یسعى المترجم 

 و ھنا یجمع المترجم بین التلطیف بوصفھ تقنیة و في الآن ذاتھ إبدال النتیجة بالسبب.  

  : ثا  18و  19د 

  صادق یعني في التغییر أم سیتراجع   النظام ھل 

  فیما بعد  السلطةما ھي الخطوات التي ستقبل علیھا 

  في الصحافة............  كان غموضطبعا 

 .فقدمّنا طلب للرئیس الشاذلي، طلب استقبال لنستوضح منھ الموضوع

Est-ce que le pouvoir allait  tenir ses promesses de changement ou 

allait – il faire marche arrière ? 

Quelle ligne allait- il adopter ? 

A l’époque, la presse a entretenus une certaine confusion autour des 

intentions du Pouvoir. 

Nous avons demandé à être reçu par le Président de la république pour 

obtenir des éclaircissements de sa part.     

الكلمات كما جاءت   بالنصّ الأصلي، فحافظ على تقسیم  المستطاع  التقیدّ قدر  المترجم  حاول 

للأصل   بعید  حدّ  إلى  مطابقة  و  للمعنى  مؤدیةّ  الترّجمة  جاءت  بالتاّلي  و  الأصلي  النصّ  في 

المترجم   أنّ  إلاّ  و مضمونا،  "كمال  شكلا  بخطاب  ب مازي"  ڤ تلاعب  لفظة "سلطة"     ـقابل 

« Pouvoir »    مضمرة في عبارة« allait-il »  ، حیث أنّ أيّ عارف بأبسط مبادئ السّیاسة
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یدرك الاختلاف بین السّلطة و النّظام، و لسنا نعتقد أنّ شخصا مثل" كمال قمازي" بغافل عن  

  . ذلك حتىّ یفوتھ توظیف لفظة "نظام" في مكانھا المناسب

النظام   ماھیة  في  المشكّكة  النقاشات  یغذيّ  ھذا،  المعجمي  بخیاره  المترجم  الجزائري         إنّ 

و یرفع من الأصوات القائلة بعدم تحكّم السلطة في الحكم، بل و في وجود سُلطة خفیةّ تسُمّى  

 مجازاً "النظام". 

 ثا:  53و  20د 

في       انتخابات  في  كانت  بالأغلبیة.    1990جوان    12ثمّ  للإنقاذ  الإسلامیة  الجبھة  فازت  و 

السّلطة  تلاعب  متشكّكین من  و  متخوّفین  فقط  كنّا  إنّما  و  بالفوز  نتفاجأ   لم  الحقیقة  في        نحن 

  و تزویرھا للانتخابات.   

فالحمد � أنھّ في ذلك الوقت، السّلطة تركت الأمور و وفت بوعدھا و عرفت النّتائج الحقیقیةّ  

  آنذاك. 

   Nous avons finalement remporté  les élections municipales du 12 

Juin 1990, mais à vrai dire, cela ne nous pas surpris .La seule chose 

qui  nourrissait notre crainte,  c’était de voir le Pouvoir recourir à la 

fraude pour détourner le cours de ces élections. 

   Les  autorités  ont finalement tenu promesses et laissé les choses  se 

faire naturellement, et les résultats réels ont été communiqués.    

نقلت "حقیقة" تخدم رؤیة   حَرفیة  حُلةّ  المبنى في ترجمة ذات  المعنى و  المترجم على  حافظ 

  من تعرّض للمظلمة. سلامیین في صورة  ھة المترجمة و القاضیة بتصویر الإالج 

مرّة أخرى؛ و في ذلك تأكید     Pouvoir لفظة "سلطة" بـنشیر ھنا أیضا إلى مقابلة المترجم  

  على الدافع الإیدیولوجي وراء ھذا الخیار المعجمي. 
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  :  ثا 33و  23د 

كلّ ولایة فیھا الأغلبیة من الجبھة الإسلامیة للإنقاذ، یخفّض عدد المقاعد و كلّ ولایة فیھا   

                            .یعني    On gonfleأقلیّة من الجبھة الإسلامیة للإنقاذ

  Dans tous les  départements où le parti faisait gros score,  on a réduit  

le nombre de députés par circonscription et inversement partout  où  le 

FIS était  moins implanté  on a gonflé le nombre de sièges.            

إنّ اختلاف بیئتي الخطابین الأصلي و المنقول تحتمّ على المترجم اللجوء إلى تقنیات بدافع   

  تقریب الرسالة إلى السردیات التي ألفھا المتلقيّ. 

ھذا   في  الحال  ھو  كما  الشكلي  التكافؤ  الدینامي على حساب  التكافؤ  إلى  یلجأ  أن  ذلك  من  و 

  و ھي لفظة إداریة تكافئھا.   Départementتمّ نقل "ولایة" إلى المثال؛ إذ  

توظیف   عبر  التقریب  إستراتیجیة  إلى  الحالة  ھذه  في  المعجمي  الخیار  خضع  آخر،  بمعنى 

نقل صواتمي  " و ھو Wilayaالتكافؤ، خاصّة إذا علمنا أنّ ترجمة "ولایة" في الجزائر ھي "

  غریب عن المتلقيّ الفرنكوفوني. 

لأنھّا    –وفق مفھوم نیومارك    –بالتالي، أمكن القول بأنّ الخیار المعجمي حققّ ترجمة سویة  

تمكّنت من أن تنقل للقارئ الھدف البعد الثقافي نفسھ الذي جيء بھ في النصّ المصدر، و من  

   المنظور نفسھ الذي ارتكز علیھ المتلقّي لإدراك ھذا البعد الثقافي و فھمھ.

الدلاّلي              المستویین  من  رفعت  بألفاظ  بتطعیمھا  الترجمة  تمیزّت  سبق،  ما  على  علاوة 

و من    ؛تفادي التكرار حینا آخر  يو الأسلوبي للخطاب تحت عباءة تقنیة الشرح حینا أو لدواع 

  . Inversementو  Circonscriptionو إضافة   Gros scoreذلك إبدال "الأغلبیة" بـ  

"كمال   خطاب  أنّ  من  الرغم  إلى  ڤ فعلى  یرقى  لا  أنھّ  إلاّ  المبتذل،  بالخطاب  لیس  مازي" 

أن   لھ  المراد  فصیحة    یظھر المستوى  منھا  أكثر  عامیة  بیضاء  فلغتھ  الترجمة.  حسب  علیھ 

  دارج استعمالھا لدى الإسلامیین. 
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لدیھ عن "كمال   ما  یشكّل صورة  أن  للمتلقي  یرید  المترجم  لعلّ  تیارا ڤو  أو  مازي" شخصا 

  كتابة الروبورتاج. نسق تتناسب و  

  : ثا  57و  24د 

قلنا إنّ الرّئیس مطالب بانتخابات واقعیةّ نزیھة مسبقّة و إجرائھا قبل الانتخابات التشّریعیة     

  أو لا یصیر ھنالك أيّ مبرر إذا لم یجب ، ما السّبیل؟ ھنا یكون الإضراب . 

   Nous avons dit que le Président est sommé d’annoncer  la tenu 

d’une élection  présidentielle anticipée avant  les élections législatives,  

sinon les  législatives ne se tiendront pas.   

Si on ne nous   donne  pas satisfaction, il ne nous  restera plus qu’à 

faire la grève. 

في جلیا  الاختلاف  تُ   یبدو  التي  تحتھا النبرة  المسطّر  الكلمات  بھا  الخطاب  ،  رجمت  أن  حیث 

  الأصلي لا یحمل شحنة الثقة الموجودة في الترجمة.

ضف إلى ذلك أنّ المترجم قابل لفظة "مُطالب" التي لا تقتضي الإرغام و إنّما التقیّد بالقانون  

  التي تتضمّن دلالة الإلزام، و كأنّ الخطاب آت من جھة علیا إلى أخرى أدنى.  Somméبـ 

أنّھ وضع ترجمتھا   في الوقت ذاتھ، حافظ المترجم على نبرة التھدید في كلمة "إضراب" إلاّ 

في سیاق تعبیري یوحي للمتلقيّ بأنّ الإضراب كان الحلّ الوحید الذي دفُع الإسلامیون نحوه،  

    ."il ne nous restera plus qu’àفلجأ إلى التلطیف من خلال استعمال عبارة 

 : ثا  09 و 26د 

و نسأل الله عزّ وجلّ أن یأخذنا شھداء والله ثم و الله، نحن لا نخاف شرطة ولا نخاف جیشا   

إننّا على استعداد أن   إنّما نخاف الله الذيّ خلقنا و  و لا نخاف طائرات و لا نخاف دبّابّات و 

  نموت شھداء. 
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  Nous demandons  à Dieu de nous accepter comme martyrs. Je jure et 

je rejure, que nous ne craignons ni la police, ni l’armée, ni la 

gendarmerie, ni les avions, ni  les chars. 

 Nous n’avons peur que de notre Créateur. Et nous sommes prêts à 

mourir en martyrs. 

فشیئا شیئا  المترجم  إستراتیجیة  إلتزم   تتضّح  الأساس  ھذا  على  و  الأدوار،  توزیع  إطار  في 

الترجمة المعنى الذي یصل   تنقل لمتلقيّ  الحرفي لأقوال "علي بلحاج" و انتقى ألفاظا  بالنقل 

  مستقبل النص الأصلي إن على المستوى الدلالي أو الوصفي مع احترام المستوى التركیبي 

كاملاھنا  حرفیة  الترجمة  فال المعنى  الشاب   أدتّ  "بلحاج"  صورة  ترسیخ  في  واصلت  و 

     المتعصّب المتطرّف.

  :   ثا 35و  26د

                                                             Il n’y a de Dieu que Dieuلا الھ إلا الله 

              Dieu est le plus grand, il a fait triompher son     الله أكبر نصر عبده

   serviteur.  

                                                                  .Il a bénît son soldat و أعزّ جنده  

               .et a triomphé de ceux qui s’opposent à lui   .و ھزم الأحزاب وحده

دینیّةتتمیّز   بنفحة  الفقرة  السیاسي  ھذه  الخطاب  بھا  یصطدم    ،اصطبغ  أن  یرعنا  لم  علیھ  و 

أسھبنا   التي  الإشكالیة  ھذه  "الله"،  الجلالة  لفظ  ترجمة  بإشكالیة  اعتقادنا-المترجم  في    -في 

  مناقشتھا في الورشة الثانیة من الفصل التطبیقي. 

أوّلھا  ، ھذالو   و  الفقرة  ھذه  من  أخرى  أمثلة  انتقاء  بـ    فضّلنا  "نصر"   il a faitترجمة 

triompher    و ھنا نعتقد أنّ اختیار المترجم للفعلFaire Triompher    فھم ضیقّ  نابع من

  و قراءة سطحیة للرسول لیس بوصفھ فكرة متجسّدة في ذاكرة المسلمین و علاقتھ با�. 
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التي   ینتصر"  بمعنى "جعلھ  لیس  و  و "أیّد"  و "أجار"  بمعنى "آزر"  أنّ "نصَر" جاءت  إذ 

وردت في الترجمة. فالحالة النفسیة للمترجم المنوطة بالمكتسبات القبْیلیةّ تلعب دورا ذا أھمیة  

  في اختیار الألفاظ. 

إلى  المترجم  ذاتھ، عمد  السیاق  في    في  بالجمع  المفرد  لفظة "جند"    Soldatإبدال  إبدال              أي 

بـ   "جندي"  جمع  ھي  سبق    Soldatو  ما  على  واضحة  إحالة                   "عبده"    Serviteurفي 

  و المقصود بھا رسول الله. 

الدلاّلة   إنمّا كان في  اللفظة،  المترادفات و لا خارج  لم یكن في محیط  المعجمي ھنا  فالخیار 

لفظة   المتلقيّ من خلال  یستشفّھا  أفكار مسبقة  Soldatالتي  لھ من  ما  لھ  الذي  المتلقيّ  ھذا   ،

الإسلام   في  نبیھّ  و  حول  الموجودة  لتلك  مغایرة  بطریقة  الغربیّة  السردیة  في  ر  یصُوَّ الذي 

  المخیال الجماعي للمسلمین. 

آخر مثال من ھذا المقتطف یؤكّد ضحالة معلومات المترجم الإسلامیة و إلاّ تعمّده الإمعان في  

التلاعب الإیدیولوجي في ترجمتھ من خلال اختیار ألفاظ تؤديّ إلى تحریف المعنى الأصلي،  

مقابل "الأحزاب" و ھو ھنا جانب الصواب على    Ceux qui s’opposentإذ فضّل اقتراح  

  غوي و الدلالي.لّ المستویین ال

أمّا المقصود بالأحزاب ھنا فھي    Les partisبعبارة أخرى ترجمة "الأحزاب" الحرفیة ھي  

الإسلام                     على  للقضاء  المنوّرة  المدینة  على  أغارت  التي  القبائل  أي  حزب  جمع 

  و المسلمین، فیما عُرف في السیرة النبویة بغزوة الأحزاب أو الخندق. 

و علیھ، ما كانت النتیجة أبدا لتكون ما اقترحھ المترجم سواء فضّل المكافئ الشكلي من خلال  

  المكافئ الدینامي من خلال نقل المعنى. ترجمة المبنى أو 

    . بالمعنى إلى درجة تغییره تغییرا تصرف كیفما شاء بسبب   مغلوطة  في ھذا الشطرترجمة ال

من خلال سترجة    لـ "علي بن حاج"یعطي مصداقیةّ أكثر  نلاحظ من جھة أخرى أنّ المترجم  

و یثبّت الفكرة التيّ زرعھا في بدایة الریبورتاج عن أصولیّتھ و تشددّه، ثمّ یزید    كلّ تدخّلاتھ،

  . من درجة التلاّعب شیئا فشیئا وفق نظریة التأّثیر على مرحلتین



الرابع                                                                            الفصل التطبیقي الفصل   
 

  309 
 

  ثا:  05و  27د 

                                     Pour l’Etat islamique ,nous vivonsعلیھا نحیا 

                              Pour l’Etat islamique nous mouronsوعلیھا نموت  

      Et dans la voie de Dieu nous faisons  le Djihad         لھا نجاھدی و في سب 

     Et pour cela nous allons à la rencontre de Dieu  و من أجلھا نلقى الله 

ال مجملھا  ترجمة كانت  لـ    حرفیة  في  المترجم  اختیار  خلا  باعتبارھا    Etat Islamiqueما 

الإلمام   المتلقيّ من  یمكّن  بل و مستحسن  و في ذلك شرح مقبول  وحدة معجمیة مقابل "ھا" 

  بأكبر قدر من أدبیات الإسلامیین من الناحیة النظریة. 

       :ـھنا   ب   وردتالتي    لھا "ی " و في سب   إلاّ أنّ ذلك السراب سرعان ما یتلاشى مع ترجمة 

"La voie de Dieu "  ":ذلك ب قبل  ترجمت  في حین   ،Etat islamique"    لربط  وذلك

المتخل بالقراءة  بالتاّلي  و  با�  الریبورتاجفالجھاد  بدایة  في  التعّلیق  لھا  تطرّق  التي  للقرآن         . ة 

  ).      ثا 26و   3دقیقة ( 

  :  ثا 23و  28د 

الموضوع  تكلّ  في  الاجتماعیّة    طبعامنا  الأوضاع  قیمّنا  و  عامّة  بصفة  أخرى  أشیاء               و 

الحكومة   استقالة  فقدمّت  تحت ضغط  واقع  أنّھ  أشعر  و كنت  السیاسیةّ،  أن    تركتو    –و  لھ 

 یختار الوقت و الزّمان الملائم الذيّ یساعد على مواصلة المشاریع في أيّ ظرف یختار. 

     Nous avons naturellement discuté du sujet, et fait une évaluation de 

la situation, aussi bien  sociale que politique. Dans ce contexte, je lui 

ai  alors remis la démission de mon gouvernement. Et je lui ai dit qu’il 

avait l’opportunité d’accepter au moment où  il le jugerait utile pour 

poursuivre sa  mission.                                                                                
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ھو   أكثر  یستوقفنا  أن  یمكن  الذي  و  عبارة  حذفإنّ  أنھ  أشعر  كنت  ضغط""  تحت  .                  اقع 

و الحذف بصرف النظر عن كونھ تقنیة ھو أیضا خیار في ألاّ یختار المترجم أي وحدة بنقل  

ذلك عدةّ علل نحسبھا في ھذا   النص الأصل و قد یكون مردّ  الموجود في  المعنى  بنیتھا  في 

ً أسباب   المثال عرّ ایدیولوجیّة   ا  ) حمروش"  "مولود  یصوّر  حتىّ  الإصلاحي)  ،  المشروع  اب 

الاجتماعیّة   ىعل للأوضاع  نظرا  استقال  الاستقالة    والاقتصادیّة  أنھّ  ورقة  لإعطاء  لیس  و 

  للرّئیس لیستعملھا متى ما شاء كما ورد في حدیثھ و ھذه إدانة أخرى للسّلطة من المترجم . 

التي لم تنقل القوّة التحقیقیة لفعل    Je lui ai dit"تركت لھ" بـ  ترجمة    ذكرو ھنا لامناص من  

لھ" تركت  أنّي  "أؤكّد  ھو  و  لھ"  "تركت  في  المضمر  كلام    ،القول  نبرة  من  نستشفھّ  الذي 

"مولود حمروش" و من لغة جسده و حركة یده، فالخیار المعجمي ھنا لم یحققّ التعادل على  

 مستوى البنیة التحقیقیة. 

  :  ثا 09و  29د 

و س نخليّ ساحات  أننّا  نتاعنا  التصور  في  نھار من طرف  ما كانش ممكن  لیل  احات محتلةّ 

 ، لذا تدخلت مصالح الأمن لإرجاع السّاحات لدورھا الأصلي .  حزب

   De notre point de vue, il n’était pas possible de laisser des places 

publiques de plus en plus nombreuses occupées nuit et jour par un 

parti politique.   

Alors les forces de sécurité sont intervenues pour rendre ses places 

publiques à leur vocation originelle. 

بالنص الأصلي، فحافظ   المستطاع  التقید قدر  المترجم  الكلمات    -ما أمكنھ -حاول  تقسیم  على 

  كما جاءت في الخطاب الأصلي، و بالتالي جاءت الترجمة صحیحة. 

الداخلیة   المترجم وجد ضالتھ في كلام وزیر  فكأن  التطابق،  ھذا  الانتباه ھو  یلفت  ما  أن  بید 

  فحافظ علیھ شكلا و مضمونا. 
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بـ " الأمنیة"  "المصالح  یترجم  أن  آثر  أنّھ  إلى  أیضا  نشیر  "  Les forces de sécuritéو 

" صحّة  من  الرغم  "Les services de sécuritéعلى  لفظة  فاختیار   ،"Force  لیس  "

اعتباطیا في نظرنا بل ھو مُقحم لدواعٍ فوقلغویة مرتبطة بالطریقة التي تودّ الجھة المنتجة أن  

لنا في غمار  یخرج   المتلقيّ شیئا فشیا نحو ھدف معیّن سیتضّح  الروبورتاج علیھا و توجیھ 

  تحلیل ھذا الروبورتاج. 

في سیاق الصور الموافقة العنف خاصّة  توحي مباشرة إلى القوّة و كذلك إلى    forceإنّ لفظة  

استرجاعھا،   و  الساحات  الشرطة لإخلاء  قبل  لتدخّل عنیف من  تلمیح  ھنالك  فكأنمّا  للعبارة، 

 " أي  "مصالح"  الإستعلامي  Servicesعكس  العمل  على  المتلقّي  تحیل  قد  التي  في    –" 

  قبل القوّة.  -اعتقادنا

  :ثا 02و  30د 

ي لي كان من عند الشاذلي بن جدید .    فذھب بلخادم إلى الرّئاسة ثمّ جاب یعني الشِّ

  قال أنھّ قضیةّ تأجیل الانتخابات ممكن، نعاودوا نراجعوا القوانین.  

  بقي فقط الاتفاق على شكل الاتفاق.  

    Le président de l’Assemblée Nationale est retourné à la Présidence 

et nous a rapporté la réponse de Chadli Ben Djdid.  Il était disposé  à 

reporter les élections et à étudier la possibilité de réviser les lois 

électorales, il ne restait plus qu’à trouver sous quelle forme donner 

corps à cet accord.      

المترجِمة  الجھة  المتبعة من قبل  المثال ھذا ھو الآخر في إطار الاستراتیجیة  المتمثلّة    یدخل 

تأثیر في   المعنى بسلاسة أو تعمل على تحقیق  بخیارات معجمیة تحرّف  الترجمة  في تطعیم 

 المتلقي المستھدف مغایر لذلك الذي یقع على المستھدف الأصل. 
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حجة    بدو ت  تكون  قد  للمبنى  اختلاف  مع  المعنى  في  للأصل  موافقة  للترجمة  الأولى  القراءة 

  المترجم فیھ أنّ الخطاب ھنا مقطع من لقاء صحفي و أنّ الإجابة ذات طابع ارتجالي. 

لكن القراءة الثانیة تكشف عما ھو أبعد عما یمكن تصوره نقلا بریئا، فیستعمل المترجم مقابل  

ا شارحا و استبدل  ی ، حیث وظّف خیارا معجم (رئیس الجمعیة العامة)   Le P.A.N"بلخادم"  

  اسم العلم بالوظیفة.  

"بلخادم"  یَ  أنّ  ھنا  المترجم  العلم-فترض  ترجمتھ    -إسم  بالتالي  فآثر  للمتلقي،  بالنسبة  نكرة 

السیاسیة   المنظومة  في  موجودة  رتبة  و ھي  الوطني"  الشعبي  المجلس  "رئیس  أي  بوظیفتھ 

رجل في منظومة الحكم الفرنسیة (الثالث في   لثو ھو ثاالفرنسیة "رئیس الجمعیة الوطنیة"  

  ). حالیا و الثاني أیام الشاذلي أیضا المنظومة الجزائریة 

الثا القوّة الذي كان ة في الدولة الذي یلعب دور الوسیط  نی أي الشخصیة  في إشارة إلى موقع 

  فیھ "الفیس". 

ترجمة لـ "ذھب"،    "   retourner"   یواصل في تعزیز ذلك الموقع من خلال اختیار لفظةثم  

    الأمر الذي یوحي بتكرار ذھاب "بلخادم" إلى الرئاسة على الأقل مرّتین. 

لكلمة   نقلھ  عند  قوّة  موقع  من  الإسلامیة  الجبھة  تفاوض  فكرة  ترسیخ  من  المترجم  یزید 

 " إلى  التاریخي            Dispensé"ممكن"  السیاق  في  خاصة  اللفظتین  مدلولي  بین  شتاّن  و   "

  و السیاسي المعبّر عنھ. 

ستعداد یتضمّن  " إلى الاستعداد لا إلى الإمكانیة أو الاحتمال، فكلّ اDispenséتشیر لفظة "

  إمكانیة حدوث الشيء و العكس ھنا لیس صحیحا. 

" تحدثّ عنھا  التي  الإنتخابات  إرجاء  إمكانیة  أنّ  لسان ڤأي  نقلا على "بلخادم" على  مازي" 

تعني   ا"الشاذلي" لا  التي  البتةّ  الفكرة  الرئیس، و ھي  المترجم في طیات  ستعدادا من  یدسّھا 

  الخیارات المعجمیة التي لجأ إلیھا و ثنایا أسلوب الشرح الذي وظّفھ. 

  :ثا 48و  31د
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  ما عرفناش یعني مصیر قیادة الجبھة الإسلامیة للإنقاذ.  

  ھناك جانب منھا یقول أنھا سوف تحُل.                        

  ھناك حتى دعوة في الإعلام أن القیادة سوف تعتقل  

م الأمر مثیر جد�ا یعني.                      یعني كان ھناك تبََرُّ

الا إلى  للإنقاذ  الإسلامیة  الجبھة  قیادة  من  مجموعة  مع  دعانا  ما  ھذا  یوم  لو  جوان    06تقاء 

 صباحا  و كان السّؤال المطروح قد یحلّ الحزب، قد نعتقل ، قد تكون أشیاء ما العمل؟ 

  Le contact était alors rompu avec le FIS, On commence à procéder à 

des arrestations,  l’armée occupe la rue, la situation est très tendue, 

Des rumeurs faisaient état de la prochaine dissolution du parti. La 

presse a même annoncé que la direction du FIS allait être 

emprisonnée. 

Cela va pousser  une partie de la direction  à se réunir le matin du 06 

juin pour décider de la conduite à  tenir au cas  où ces rumeurs se 

révéleraient exactes.  

المقطع واضح یبدو   المترجم في ھذا  المعجمیة من    اجلیّ   ا تصرّف  إلى دراسة خیاراتھ  یدفعنا 

باب إعادة الصیاغة أو بالأخرى من باب الصیاغة في اللغة الفرنسیة و لیس من قبیل دراسة  

 المقابلات المعجمیة. 

كلاما  حیث   یضیف  و  جانب  في  الكلام  فینمق  قریحتھ  بھ  جادت  لما  العنان  المترجم  یطلق 

أخرى مواقع  في  و    مؤثرّا،  خطیرا  المعنى  في  وقع    كذلك   مغیّرابالتالي  یجعل  بما  المبنى 

  الخطاب أقوى في نفس المتلقيّ. 

التعبیري             للمستوى  المترجم  رفع  ھو  منھ؛  تأكّدنا  ما  بالأحرى  أو  ھنا،  نلاحظھ  ما  أوّل 

لضرورة ارتصافیة مثلما ھو علیھ    من خلال خیارات معجمیة تمّتْ   مازي درجةً ڤو اللغوي ل
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في   قول    Procéderالحال  مثلا  یصحّ  لا  بـ    Faireإذ  شاكلة    Arrestationمتبوعة  على 

  "القیام باعتقالات". 

"كمال   تدخّل  إعادة صیاغة  في  المترجم  الدلالیة  ڤلجأ  القوّة  بداعي  ألفاظ  اختیار  إلى  مازي" 

  للتعبیر عن "تبرّم"التي جاءت على لسان المتحدثّ.  Tendueالتي تحملھا مثل قولھ 

"التبرّم" أنّ  "سأم"   حیث  أو  "تضجّر"  و  "ضجر"  من  الشخص  على  یكون  حالة            ھو 

الذي أتى بھ المترجم معبّرا عن الأوضاع بع د إتیانھ بإضافة لم ترد  أو "ملل" عكس الخیار 

  ". l’armée occupe la rue "في الأصل  

لتخیلّ   واسعا  التأویل  بدون شكّ، ھامش  لھ،  تدعَ  المتلقيّ  یكون علیھا  التي  النفسیة  الحالة  إنّ 

الأمنیة   الأول - الحالة  سیاسي           -بالدرجة  مناخ  من  یواكبھا  ما  و  الأوضاع  علیھا  كانت  التي 

  و اجتماعي. 

  "إضطراب". ذاتھا الذي یحمل معاني "التوترّ" و   Tendueزد على ذلك مدلول اللفظة 

  :  ثا 07و  33د 

آخر   واحد  أي  لا  و  نزار  خالد  لاّ  و  الشاذلي  نستناش  ما  نتا ی أنا  السلاح،    قولي  دیرش  ما 

 Horsا المعتدي و دیّر قانون نتا بذاك و ممبعد تقولي نتایا راكم السلاح  نت تضربني نتایا  و  

la loi     

مانیش     Hors la loiأنا   بصحّ  الكریم  Hors deإیھ،  نتوماالقرآن   ، Hors de   القرآن

  السّنة تاع النّبي صلى الله علیھ و سلم.   Hors de الكریم و

فینا    . je suis hors de la loiأنا المسلمین یخوفوا  ولاّو  ما  حتىّ  سلاح  كانش  ما  إیھ   ،

  ، ندیر السلاح و ندیر الكلاش. درك أمّا لا كي عاد  یقولو ھكذا ندیروش سلاح، ندیر سلاح

یخوفوا فینا، ربي قالنا في القرآن الكریم :" ودوّا لو تغفلون عن أسلحتكم و أمتعكم  فیمیلون  

  علیكم میلة واحدة "  

  ربيّ قالنا في القرآن الكریم: " خذوا حذركم و أسلحتكم "  
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  نخلیش كلام الله و نتبع كلام البشر .  ماأنا 

 كلام الله أولى  

Je n’attendrai pas que Chadli, Khaled Nezzar ou un autre vienne 
m’interdire de prendre les armes.  

Tu veux me punir alors que tu es l’agresseur ? 

 Tu ponds tes lois puis tu viens me dire que je  suis hors la loi   quand 
je prends les armes ?  

D’accord, je suis hors la loi. Mais je ne suis pas hors du Saint  Coran 
Vous, vous êtes  hors du Coran et de la tradition du prophète.      

Moi, je suis hors de la loi ! Ils veulent nous faire peur pour qu’on ne 
prenne pas les armes. 

Si c’est comme ça, je prends les armes, je prends la Kalachnikov !    

Ils  veulent nous faire peur. 

Dieu a dit dans le Saint Coran : «  Ils aimeraient vous voir négliger 
vos armes et vos bagages, afin de tomber Sur vous d’un seul coup »  

Dieu précise de prendre garde et de garder les armes. 

 Moi, je n’abandonne pas la parole de Dieu  pour celle des hommes. 

La parole de Dieu est prioritaire.   

بتاریخ   الصحافة و كان  ذلك  "الفیس" مع  لقیادة  لقاء صحفي  المقطع من آخر    18أخُذ ھذا 

حیث تمّ اقتطاع المقتطف من كلمة "علي بلحاج" یقول في سیاقھا أنّ الله كتب    1991جوان  

على المسلمین القتال في مجال السیاسة و أنّ "الفیس" دخل المعترك بنیةّ "الصراع السیاسي 

  السلمي".

الإسلامي  الشاب  بملامح  بلحاج"  "علي  المخرج  یصوّر  ذكرنا،  أن  و  سبق  كما  أنھ،  غیر 

  الثوري العنیف. 
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الإطار   ھذا  في  وفیَّ و  المترجم  إلى  یبقى  المنسوبة  المقاطع  ترجمة  في  علي  "ا لاستراتیجیتھ 

استعمال  "بلحاج ذلك من خلال  و  الصورة        السترجة  تقنیة  ،  من  حیزّ  أكبر  النصّ  یأخذ  حتى 

  الترجمة الحرفیة على العموم.  یوظّف من جانب آخرو    ،و یخلب كلّ اھتمام المتلقيّ

أسلوبھ          مع  متناغما  بلحاج"  "علي  بمعجم  لصیقا  المعجمي  الخیار  كان  الأساس  ھذا  على  و 

إلى درجة مجاراتھ في خطئھ في الآیة   النساء في قولھ "ودوّا.."   102و تعبیره       ،  من سورة 

حیث أنّ المقصود من الآیة ھم الكفّار، و كذلك في قولھ "خذوا    و الأصحّ "ودّ الذین كفروا..."

  حذركم و أسلحتكم.." في حین أنّ قول الله " و لیأخذوا حذرھم و أسلحتھم.." 

 " المعجمي  ترجمي  Le choix Lexicalفالخیار  خیار  مجرّد  لیس  الحالة  ھذه  في   "

"Option Traductive  النابعة من إیدیولوجیتھ، بغیة  " بل ضرورة تحتمّھا أجندة المترجم 

  تحقیق أثر معیّن في المتلقيّ. 

    ثا : 45و  35د 

  طواغیت في بلادنا  الھم على اللّ 

ھم انصر الجبھة الإسلامیة  ، اللّ سي مدني و علي بلحاجا، عبّ اللھم أطلق سراح كل المسجونین 
  ن الحمد � رب العالمین رددّوا معي ھذه الكلمة :  أللإنقاذ و آخر  دعوانا 

  لا الھ إلا الله     - لا الھ إلا الله 

  محمد رسول الله    -محمد رسول الله 

  علیھا نحیا    -علیھا نحیا 

  علیھا نموت  –علیھا نموت 

  جاھد  نو في سبیلھا   -و في سبیلھا نجاھد 

  و علیھا نلقى الله   –و علیھا نلقى الله 

 لا الھ إلا الله    –لا الھ إلا الله 

Dieu, aide nous à vaincre les tyrans dans notre pays. 

Dieu, libère les prisonniers, Abassi Madani et Ali Belhadj 
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Dieu, aide à faire le Front  Islamique du Salut. Et à répandre  ta 
parole. 

Grace à Dieu … 

Répétez ces paroles après moi : 

Il n’y a Dieu, que Dieu et Mohamed est son prophète 

Pour L’Etat islamique, nous vivons 

Pour L’Etat islamique, nous mourons 

Et Dans la  voie de Dieu, nous faisons le Djihad. 

Et pour cela nous allons à la rencontre de Dieu 

Il n’y a Dieu, que Dieu  

الحرفیة لازمة   الترجمة  من  المترجم  في    ل لقد جعل  المثیر  لكن  الحدیث دون غیره،  بعض 

الأمر ھو أن ما قد یبدو لنا ترجمة حرفیة تنقل المعنى كما ھو بل و حتى الشكل، لم یسلم ھو  

بنعومة   فیھ  دسَُّ  مما  المعجمیة،  الآخر  الخیارات  بعض  بمكان  وفق  الیسیر  غیر  من  تجعل 

  تكشفھ دونما تمحیص. 

 Dieu, libèreالمسجونین" و التي قابلتھا    كل  سراح  أطلق  و المثال على ذلك عبارة "اللھم

les prisonniers    العربیة باللغة  للنص  فالمتلقي  "كل"،  كلمة  حذف  في  التلاعب  یكمن   .

" إذ جاءت اللفظة في  بلحاج"و    "مدني "یدرك أنھ تم اعتقال العدید من الأفراد و من ضمنھم  

في حین یوجھنا النص الفرنسي إلى فكرة مفادھا تعرض الثنائي    صیغة الجمع و لیس المثنىّ،

  للاعتقال و بالتالي خصّھم بالدعاء.

لبدا لنا الفرق    « interpréter pour traduire »فباتباعنا مبدأ "التأویل من أجل الترجمة"  

بلحاج"  علي  و  مدني  عباسي  فیھم  بمن  المسجونِین  كل  سراح  أطلق  اللھم   " بین  الفرق       كل 

  . " بلحاج  علي و مدني  عباسي المسجونَیْن كل  سراح أطلق و " اللھم
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التي   و  "طواغیت"  مثل  العبارة  في  المفتاحیة  الكلمات  على  أخرى  جھة  من  المترجم  حافظ 

التي نحسبھا مكافئا جیّدا من حیث    Tyransتعتبر إحدى مفردات معجم الإسلامیین، فنقلھا بـ  

  نقلُ اللفظة بكلّ مستویاتھا.

قام المترجم أیضا بوضع مقابلین للفظة واحدة، مع العلم أنھ تمت ترجمة ھذا الشعار سابقا في 

 laوأخرى بـ     l’état islamique، حیث ترجم "ھا" الضمیر المتصل تارة بـ  05ثا  27د  

voie de Dieu   .  

  :  ثا 52و  37د 

  م المجلس للبرلمان وبعدما یناقشَ ھذا المشروع وبعَْدِین یصادق علیھ، خلاص!  و عندما یتقدّ 

أم مسؤولة  صَبْحَت  الحكومة  أن  البرلمانیعني  أمام  البرنامج  تطبیق  رئیس  ام  أمام  لیس   ،

 الجمھوریة . 

Quand le gouvernement présentera son programme devant le 

parlement, que celui ci sera discuté  et approuvé. La situation sera 

claire.  

Le  gouvernement est responsable devant l’Assemblée Nationale, il  

n’est pas responsable devant le Président.        

  یبدأ ھذا المقطع بواو العطف، فھو بالتالي تتمّة لفكرة سابقة.  

 " الشاذلي"  یتحدثّقمنا بالعودة إلى اللقاء الصحفي حیث  نفھم المقصد خارج سیاقھ؛   لاّ أ  بغُیةو  

بالبرلمان   الحكومة  علاقة  منطلق عن  الدیمقراطیة    من  العلاقة  لھذه  إطار تصوره    في 

  . المحاسبة

تحیلنا على معنى آخر    في الواقع  ھاتبدو الترجمة حرفیة احترمت مبنى الأصل و معناه، إلا أنّ 

  نستشفھّ من خلال التدقیق في الخیار المعجمي على اختلاف مستویاتھ.  
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یطابق   لفظ لا  الوزاري" و ھو  قولھ "المجلس" یقصد "المجلس  إنّ "الشاذلي بن جدید" في 

رئاسیة   سیاسیة  منظومة  إلى  یحیلنا  فھو  "الحكومة"،  لفظ  السیاسیة  و  الإداریة  الناحیة  من 

الجھاز   ازدواجیة رأس  بفكرة  المتلقيّ  لدى  التي توحي  واحد، عكس "حكومة"  تنفذي  برأس 

  التنفیذي و ما یترتبّ عن ذلك من تقاسم في تحمّل المسؤولیات. 

مصطلح   على  المتعوّد  المتلقيّ  من  الفكرة  أیضا  المترجم  قرّب  أخرى  ناحیة  من 

Gouvernement  و إن كنّا نعتقد أنّ سبب ھذا الاختیار لیس بھدف التقریب نظرا لوجود ،

  .   Le Conseil des Ministresمصطلح 

بإبدال   المترجم  تقدیره  قام  ھنا  الفاعل  و  "یصادق"  و  "یناقش"  للمعلوم  المبني  الفعل 

  .sera discuté et approuvé"المجلس" إلى صیغة مبنیة للمجھول 

للفّظة   النحوي  المستوى  تغییر  أنّ  إلاّ  الجذر  الترجمة صحیحة من حیث  أنّ  الرغم من  فعلى 

  یزیح بدوره المستوى الدلالي. 

   رئیس الدكتاتوریة و بین ھذا و ذاك یتیھ المتلقيّ وسط رسالة تبغي أن یكون مضمونھا تھرّب  

 و ھو الأمر الذي لا نستقیھ من الخطاب الأصلي.   من مسؤولیاتھ

 :ثا 40و  44د 

    impieكفر =  

الجزائر"   لإنقاذ  الوطني  "المجلس  لـ  وقتھا  العام  الأمین  یونس"  بن  "أحسن  تدخّل  كان  لقد 

إلاّ  الفرنسیة  مرتبطة    باللغة  اللفظة  حیث  ثقافي  لسبب  إما  وذلك  "كفر"  لكلمة  استعمالھ  عند 

  أنّھ اقترض اللفظة في تصرّف تغریبي. بالثقافة الإسلامیة أو 

إلى محاولة   بالتالي  المترجم  مكافإعمد  أقرب  فنقل  یجاد  الفرنسیة،  اللغة  في  للفظة "كفر"  ئ 

ثمّ نقلھا بمقابلھا من الموروث الدیني المسیحي لإحداث الصدمة   ،فظة صواتمیا أو اقترضھااللّ 

  ذاتھا التي بدت على محيّ المتكلّم عند المتلقيّ. 
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  Incrédulitéفعلى الرّغم من توافر مرادفات للكفر دارجة الاستعمال في اللغة الفرنسیة مثل  

العقاب   ھومي إلاّ أنّ المترجم لجأ إلى أكثرھا دلالة دینیة و أوطدھا ارتباطا بمف   Apostasieو  

  و الثواب. 

  : ثا  58و  52د 

  ئلنا لمّا كنّا في السّجن ما ھو الموقف، ماذا نفعل. سُ 

فكان جوابنا كالتالي : ھو أنّھ نحن نؤطّر الشعب الجزائري لا نسبقھ بشيء و لا نتخلفّ عنھ   

  في أيّ شيء  یعني . 

لا یمكن إذا أراد الشعب أن یدافع عن حقّھ و یدافع عن اختیاره و یدافع عن نتائج انتخاباتھ   

 فلا بدّ أن نقف معھ و نعینھ في ذلك.  

   On nous a rendus visite en prison pour nous demander quelle devait 

être la  conduite  à tenir. On a  répondu qu’on était en diapason du 

peuple. Si le people  veut défendre son droit, s’il  veut  défendre  son 

choix électoral et s’il veut le résultat des élections, alors il est de notre 

devoir  d’être à ses coté et l’aider.           

المترجم ببراعة بأجزاء من ھذا المقطع عن طریق نقلھا بطریقة تبدو في ظاھرھا    تلاعبلقد  

الألفاظ    ،رفیّة حَ  لبعض  المعنویة  الشحنة  باطنھا  في  مسّت  أنھّا  السیاسي   سیاقھافي  إلاّ 

لفظة   ذلك  من  و  "المساءلة" الإیدیولوجي  أنّ  على  الأصل  المتلقي  یفھمھا  قد  التي  "سئلنا" 

  جاءت في إطار الاستجواب مثلا. 

تنمیقا،   العبارة و  تمدیدا في  إبدال وحدة  تضمّن  إبدالھا؛  للكلمة مفضّلا  بنقلھ  المترجم  أنّ  إلاّ 

حوّر المعنى و غیّر من وقع أثر اللفظة على الرغم من استعمالھ جذر المقابل الصحیح و ھو  

 "Demanderحاصل في نفس متلقي الترجمة. " فلم یعد، في نظرنا، للكلمة المآل ذاتھ ال  
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لا یفوتنا ھنا أن ننوّه بتصرّف المترجم الذي حوّل تركیز العبارة من "سأل" في سیاق كلام  

سجین إلى "سأل" في إطار زیارة تمّت خصیصا لغرض السؤال. و للمتلقيّ ھنا واسع النظر  

  و التاویل. 

لسان  "نؤطر" على  جاءت  أخرى  لفظة  قمازي"   ھي  الذيكمال  الجبھة    "  بـ"تأطیر"  یقرّ 

و التأطیر في العرف السیاسي لا یخلو من السیطرة على عقول الجماعات   . الإسلامیة للشعب

المجتمعات "    و     و  التلاعب  حتى  و  بل  التحكم  و  التوجیھ  من  یخلو    " Manipulationلا 

    33بغیة تمریر السیاسات.

إیدیولوجیة   ذات دلالة  تحملھ من شحنة  ما  بكلّ  اللفظة  ھذه  یحذف  أن  اختار  المترجم  أنّ  إلاّ 

  مازي" و من ورائھ فریق من "الفیس" في الصورة التي یرید.  ڤلتسنح لھ استمراریة إخراج "

القصدیة الموجودة في الألفاظ الأصلیة و المستوى  أمّا الخیارات المعجمیة الأخرى فاحترمت  

 Êtreالدلالي مع رفع المستوى الأسلوبي من خلال تنمیق الكلام و توظیف تعابیر بلیغة مثل "

en diapason du peuple".   

  :ثا 58و  53د 

كان یقول : یا إمّا الانتخاب ، إلا    . واش كان یقول، كون تشوف تولي للخطابات "تاع عباسي" 

لازم    قلنا  ،،الحرب ، الجھاد فالنّاس كانت تحضّر روحھا   la guerreما  حبیتوش  انتخاب  

 ,groupe، كلّ واحد وحده  organiséماشي    Maisنحضّرو رواحنا، بدات تحضّر روحھا  

groupe . ا قناعة بلّي الفیس راح یعلن الحرب على الدولة.ن تسما كانت عند  

Si l’on  revient aux discours d’Abassi Madani avant son arrestation, 

qu’est ce qu’il disait ? Il disait : « c’est soit les élections, soit la Guerre  

Sainte, le Djihad, alors on a commencé à se préparer mais pas d’une 

manière organisée. Par petits groupes et cela avec la certitude de servir  

 
  نظریة غوبلز  33
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le FIS. On était tous convaincus qu’à un moment ou à un autre, le FIS 

allait appeler à la guerre contre l’Etat.        

إنّ أوّل ما لفت انتباھنا في ھذا المقطع ركاكةُ أسلوب المتحدثّ، و علیھ تغاضینا عن تصرّف  

في   المفتاحیة  الكلمات  التركیز على  حاولنا  و  المبنى  في  بغیة  المترجم  "الجیا"  تدخّل عضو 

  الحصول على لمحة عن معجمھ أو بالأحرى حقلھ المعجمي. 

تمثلّت الكلمات التي نحسبھا مفتاحیة في "إنتخاب" و "حرب" و "جھاد" و ھي كلمات یمكن  

مصطلحات   إلى  و  "جھاد"  و  "حرب"  و  "إنتخاب"  مثل  سیاسیة  مصطلحات  إلى  تصنیفھا 

  عسكریة مثل "حرب" و "جھاد" و إلى مصطلحات دینیة مثل "جھاد". 

و ھي كذلك كلمات یمكن اعتبارھا من الحقل الدلالي ذاتھ لأنّھا تدور حول مجال فكري واحد  

  أو تنضوي تحت عنوان جامع لھا.  

الكلمات   تلك  مقابل  المترجم          Guerre sainte/Djihadو    Guerreو    Électionیقترح 

إلى   عبرھا  المتلقيّ  یرتحل  لكن  نفسھ،  الدلالي  الحقل  تندرج ضمن  مفردات  الأخرى  ھي  و 

 .   عوالم غیر عوالم اللغة المنقول إلیھا النصُّ

و أخرى    Djihadعِلاوة على ذلك كرّر المترجم نقل مفھوم الجھاد؛ مرّة عبر الاقتراض في  

التكییف في   قد    Guerre sainteمن خلال  بما  التصریح  التصرّف عن طریق  بالأحرى  أو 

     یكون مُضمرا في "حرب".

  :  ثا 53و  02د  01سا 

الإنسان  ھو  لْوَكْتْ  للممات  الكل  رایحین  رانا  غدوا  و  قصیرة  حیاة  عندو  البشر  العبد  حنا 

،  اللهلإنسان مقتدر، بسم  إذا كان ا  .كارش في المسؤولیة، الناس تشوفھا تلتھث على المسؤولیة 

ھي   و  المسؤولیات  یخص  فیما  كذا  تكون  و  مقاییس  تكون  یعني  نجعلو  كذلك  ھذا  على  و 

الكفاءة و ھي النزاھة  و ھي كذلك الإنسان یجي باش یعمل. الاجتھاد للعمل یعني كذا، كذلك  

  حنا نشوفو ھذه الدول التي فاتتنا، باش فاتتنا ؟ فاتتنا بالعلم . 
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 ...  و الدیّن تاع الإسلام 

 L’Etre humain a une vie courte, nous mourrons tous demain, 

pourquoi courir derrière les responsabilités ? 

Si la personne est qualifiée, d’accord – Nous allons faire en sorte qu’il 

y ait des conditions d’accès aux responsabilités parmi lesquelles :  

La compétence et  l’honnêteté. Mais aussi l’excellence dans le travail  

-observons les nations développées, comment nous ont-elles 

dépassées ? 

Grace à la connaissance, et l’Islam … 

أخذ المخرج ھذا المقطع من خطاب ألقاه الرئیس الراحل "محمّد بوضیاف" في قصر الثقافة  

  الذي یحمل الیوم اسمھ، في عنّابة. 

جاء ھذا الخطاب لیوقعّ آخر یوم من حیاة "بوضیاف" و من عھدة شنّ خلالھا ھجوما إعلامیا  

من   خطاباتھ  بھ  تمیّزت  عمّا  لا  و  النّسق  ذلك  عن  ھذا  خطابھ  یشذّ  فلم  الفساد،  على  شدیدا 

  البعید عن النخبویة. La vulgarisationأسلوبھا البسیط الأقرب من التعمیم  

التي لجأ  عموم  الترجمة في  جاءت   المقاطع الأخرى  المقطع حرفیة شأنھا في ذلك شأن  ھذا 

، إلاّ أنّ المترجم لم یحترم المستوى التعبیري في الخیار المعجمي  فیھا المترجم إلى السترجة

  من جھة و ذلك بالنظر إلى ما سبق ذكره حول خصوصیات خطاب "بوضیاف". 

البشر"   "العبد  مقابل  مثلا  المترجم    L’Être humainفنجد  وظّف  "كارش"  لنقلِ  و 

"Courir derrière كما ترجم "فاتتنا" بـ "Dépassé.  

ذلك،   مع  أحدثت  لكنّھا  و  حرفیة،  تكن  لم  الألفاظ  بعض  ترجمة  أنّ  نلاحظ  أخرى  ناحیة  من 

عنھ   عجز  عمّا  التعبیر  اختیاراتھ  خلال  من  حاول  المترجم  أنّ  حیث  منھا؛  المرغوب  الأثر 

  "بوضیاف". 
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اللغوي   التكوین  ضعف  إلى  الخطیب  صدر  بمكنون  التصریح  إلى  المترجم  لجوء  نعزو 

  لبوضیاف في اللغة العربیة، و نحن إذ نعتقد أنّ المترجم نجح أیّما نجاح في اختیاراتھ. 

لـ   ترجمتھ  ذلك  من  بـ  و  "الاجتھاد"  و  نقلھا    l’excellenceو    d’accord"بسم الله"  بدل 

  . Diligenceو  Au nom d’Allahحرفیا إلى 

معنى،   من  أكثر  نفسھا  فللكلمة  "العِلم"  لفظة  في  المعاني  تعددّ  ھو  أیضا  انتباھنا  یلفت  إذ  ما 

و ھو كذلك    القاموس "العلم" مثلا على أنّھ إدراك الشيء بحقیقتھ، و ھو أیضا المعرفةیعرّف  

تدور حول   التي  الكلیةّ  المسائل  التطبیقات و مجموعة من  العلوم و  و  المعارف  أنواع  جمیع 

  ظاھرة ما... 

لا یمكن بالتالي تجرید معنى معینّ و تمییزه، إلاّ أنّ سیاق الكلام في مثالنا یحیلنا على اختیار  

     .La Scienceبدل   La connaissanceلفظة 

  ثا:   45 و د 11 وسا 1

الـ   الشوري تاع  یعني     FISالمجلس  لفیس ما قعدش كلمة  اكانو منقاسمین ما كانش موحّد، 

  .  وحّدنا كیما یقولو   GIAواحدة كانو تیارات، لذلك حتى وصلنا وین درنا الـ 

La direction du  FIS était divisée, elle ne s’exprimait pas d’une seule 

voix, le FIS était  traversé pas différents courants, c’est cela qui nous a 

conduit à créer le GIA par  nous mêmes.  

، حیث  لقد رأینا في غیر ما موضع خضوع الخیار المعجمي لإیدیولوجیة الجھة المترجمة

  في صورة مموّھة بغطاء الأسلوب حینا أو البلاغة.   یكون ھذا الخیار

الذي یكون مفروضا على المترجم  غیر أنّنا في المقطع ھذا سنضرب مثالا للخیار المعجمي 

  لانعدام غیره. 
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. و نحن إذ  La directionبـ قابل المترجم الوحدة المعجمیة المركّبة "المجلس الشوري"  

نعتقد أنّ اللجوء إلى ھذا الخیار تمّ اضطرارا من المترجم الذي لم یجد في اللغة الفرنسیة  

  وحدة معجمیةّ توافق الوحدة الأصلیة في المبنى و المعنى. 

فھو إن آثر المبنى خرج علینا بتعبیر غریب عن العوالم التي یدركھا المتلقّي الھدف، و في  

المقابل لم یكن بإمكانھ تبجیل المعنى نظرا لغیاب مفھوم "مجلس الشورى" في الأدبیات  

  السیاسیة الغربیة. 

بات فیھا  المركّ إنّ مثال الوحدة المعجمیّة المركّبة ھذا یختلف عن الأمثلة السابقة التي كانت 

مشكّلة للتلازم اللفظي، إذ أنّ الوحدة المعجمیّة في ھذا المثال حرّة نشأت   غیر حرّة متلازمة

  لعجزِ المفردات في التعبیر عن المعنى الدقیق المراد التعبیر عنھ. 

  :   26و ثا  12د،1سا 

  و الجماعة ھذي كیفاش تخدم؟ 

  ذا  كقولو كاش تخطیط ھن نخدمو تسما مھمجین، كل واحد یخدم  وحدو ما كانش 

Mais   كبیرة، كیفاش؟  عملیة تكون  كان  لو  

  تعیطّلھم قولو كاین عملیة كبیرة  ن لو كان  

  إییھ  

  تعیطّلھم .........كذا و كذا... 

  

Et comment fonctionne le GIA ? 

Les gens savent ce qu’ils doivent faire dans leurs zones, il n’y a pas de 

plans précis. 
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Et quand il y a une grosse opération ? 

Quand il y a une grosse opération, on les contacte et on organise  une 

réunion pour donner  les instructions.     

بأنّ صناعة الروبورتاج ھي صناعة فیلم متكاملة   قبل الشروع في تحلیل ھذا المقطع، نذكّر 

بواسطة   عنھ  یعبرّ  نسق  وفق  بعنایة  المقتطفات  المخرج  خلالھا  من  یمُوضع  كتابةً  تتضمّن 

  التعلیق.  

الجماعة   أنّ  إلى  یشیر  تعلیق  المقتطف  یسبق  السالفة، حیث  القاعدة  عن  یشذّ  ھذا لا  مثالنا  و 

الحق لعیایدة"   أنّ ما أتى على لسان " عبد  العسكري. إلاّ  المسلّحة محكمٌ تنظیمھا  الإسلامیة 

  یدحض تلك المزاعم. 

إلى أن "الجیا" لم تكن بذلك التنظیم و ھذا    ردهّ على مستجوبھ یشیر عبد "الحق لعیایدة" في  

و ھنا یبرز المترجم من  ،  "الھمجیة "  و التي نفترض اشتقاقھا من  "مھمجین"  لفظةمن خلال  

الأصل   في  جاء  لما  معاكسة  لفظة  انتقاء  إطار  خلال  في  ربما  المحكم،  التنظیم  إلى  توحي 

  لامركزي.  

المقطع یصب في عمق  الذي یجعل رافد ترجمة ھذا  التي كانت مطروحة    الأمر  التساؤلات 

سة المؤسِّ الجھة  ھویة  في    حول  المشكّكة  تلك  منھا  خاصّة  الجماعة؛  "الجیا"  لھذه  تبعیة 

 للمؤسسة العسكریة. 

  : ثا  42و  13د  ،  1سا 

  خیرا منھا "   ملكي لأبدلكالله تعالى یقول: " یا عبدي أعطني نفسك ھذه التي ھي 

  الله أكبر  

  جنة عرضھا السموات و الأرض .... 

Notre Seigneur te demande à toi son serviteur de lui restituer ta vie qui 

lui appartient afin qu’il  t’en offre une meilleure au paradis.  
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Dieu est le plus grand  

إلى   المثال  ھذا  مع  ترجمةنعود  خلال  من  التحقیقیة  القوة  القول   نقل  إذأفعال    كلّ   تتضمن  ، 

  جملة   الأولیة   التحقیقیة  فالقوة.  ثانویة   تحقیقیة  قوة  و   أولیة  تحقیقیة  قوة  ناجحة  إنجازیة  جملة

  الفعل   افھذفي قولھ "أعطني"    للتصریح  الأولیة  الإنجازیة  القوة  خلال   من   تتم   ناجحة  إنجازیة

  في   تتـجـسد  التي  الـتوجیھ  أو   التـسییر  قـوة  في  تـتمـثل  ثانویة  تحقیقیة  قوة  نتضمّ ی  و   أمرا  حملی 

  العبارة التي تلیھ. 

التحقیقیة   القوّة  نقل  و  الفعل  ھذا  ترجمة  في  نجاح  أیمّا  نجح  الحالة  ھذه  في  المترجم  أنّ  نجد 

الثانویة الكامنة في "التي ھي ملكي"، نجح في   القوّة التحقیقیة  الأوّلیة "أعطني" و مضمون 

تستوعب في آن واحد دلالة معنیي "أعطى" و "ما  التي     Restituerذلك عبر اختیاره لفظة  

  ملكھ مسبقا". 

و ھو    Demandeثمّ لا یفوتنا أیضا أن نذكر مثالا آخر ھو "یقول" و الذي قابلھ المترجم بـ  

تفید   لا  ھنا  "قال"  فلفظة  الكلام  سیاق  من  نستشفّھ  ما  ذلك  و  الطّلب.  یفید  أمرا  یحمل  فعل 

  لأنّ تحلیل الجملة على المستوى الدلاّلي یفید التسییر أو الحكم.   الإخبار

  :  ثا  05و  14د، 1سا 

الع  أفراد،  ی مجموعة  الرّمي ،درك نقسموھم خمسة  التشكیل من بعد في  ادة ، یكون معانا في 

  ثلاثة من ھنایا... 

Ce groupe sera avec nous pendant l’opération .Il y aura cinq personnes 

dans ce groupe, trois ici et deux là. 

الدلاّلي   الحقل  من  للفظتین  المتحدثّ  توظیف  انتباھنا  لفت  المقطع،  ھذا  ترجمة  تحلیل  قبل 

و ھما "التشكیل" و "الرّمي". ثمّ ما راعنا أكثر ھو    Jargon militaireللرطانة العسكریة  

  میل المترجم إلى حذفھما خلال العملیة الترجمیة، فأفرغ العبارة من محتواھا.
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لفظة   المترجم  اختیار  الناحیة    Opérationإنّ  من  تجمیع  فیھ  الرمي"  و  "التشكیل  مقابل 

الفكرة و  الدلالة  حیث  تمییع من  لكنھّ  و  یشكّل صورة عن    ،التقنیة  الأصلي  الخطاب  فمتلقيّ 

من   بالعبارة  المترجم  لانتقال  نتیجة  الترجمة  متلقيّ  یراھا  التي  تلك  عن  مختلفةٍ  المتحدثّ 

  مستوى متخصّص إلى مستوى عام.

  ثا:  17و  15و د  1سا 

لوحْد الدرجة، درجة تاع واحد اِیموت،    كیشغل عادیةكل الجماعات كانت تبانلھم قوات الأمن  

بلي    كیشغل ماعلابالوش بالموت. تسما واحد علابالك كي تشوف روحك رایح تموت تشوفو 

  تشوفو ما كاین والو. ما كاین والو رغم بلي ھو  

Pour tous les groupes terroristes, les forces de sécurité étaient 

insignifiantes, on avait atteint l’état d’esprit de ceux qui sont prêts à 

mourir. On n’en avait rien à faire de la mort, quand tu vas mourir, tu 

ne penses à rien. On ne craignait ni leur force ni leur niveau de 

préparation. 

تبدو الترجمة حرفیة احترمت المبنى و المعنى لكن شتان بین الواقع و الصورة التي یحاول  

  المترجم نقلھا خاصة في ھذا المقطع الذي خانتھ فیھ الملامح و نبرة السرد. 

یسعى المترجم إلى جعل الإرھابیین في صورة أشخاص یحاربون لأجل قضیة، قضیة أسمى  

حتى من الحیاة؛ تجعلھم مستعدین للموت یحملون أكفانھم بأیدیھم. لكن حدیث الإرھابي التائب  

یدل على حالة الیأس التي كانوا علیھا فھناك فرق    -دون الرجوع إلى النبرة و تعابیر الوجھ –

  شاسع بین الاستعداد للموت و الذھاب لھا و بین الذھاب للموت مرغما لانعدام الخیارات.

  Insignifiantesو الدلیل على ذلك أنّ المترجم قابل كلمة "عادیة" بـ 
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  ثا :  34و  22،د  1سا 

ماشي تقتل مثقف لأنّھ مثقفّ ولا صحفي لأنّھ صحفي ولا طبیب لأنھّ طبیب؛ أبداً. فھمتني؟  

ھي الحرب بینك و بین الخصم نتاعك في میدان، كي یدخل واحد آخر في المیدان ھداك یدخل  

 خصمك، یحثھّ باه یزید في ھذا الأمر، یصبح خصم لك. فھمتني؟ مع  

Il ne s’agit pas de tuer un intellectuel parce qu’il est intellectuel, un 

journaliste parce qu’il est journaliste ou un médecin parce qu’il est 

médecin, jamais ! 

La guerre entre vous et votre adversaire se déroule sur un champ de 

bataille, lorsqu’un tierce entre sur un champ de bataille pour soutenir 

votre adversaire, il devient lui aussi  votre adversaire. Vous voyez ce 

que je veux dire ? 

إنّ وسم الخیار المعجمي بأنھّ خیار موقفي مشحون إیدیولوجیا لا یعني فقط توظیف مفردات  

أثناء عملیة النقل حاملة لمعنى آخر غیر الذي جاء بھ المصدر على غرار التصرّف أو إنتقاء  

  مفردات ثانویة مقابل مفردة رئیسیة. 

مكافئة للأصلیة ھو أیضا موقف إیدیولوجي من    -في ترجمتھ-إذ أنّ انتقاء المترجم لمفردات  

لدى   تشكیلھ  إلى  المترجمة  الجھة  تسعى  معینّ  في سیاق  النظر  لتثبیت وجھة  و سعي  النصّ 

  المتلقيّ، و من ذلك ھذا المقتطف الذي تمّت ترجمتھ كلمة بكلمة. 

إنّ المترجم بنقلھ لھذا المقتطف محترماً المستویات التركیبیة و الدلالیة و الارتصافیة دون أن  

نظاما   باعتبارھا  لیس  الفقرة،  في  جاء  ممّا  موقفھ  على  یؤكّد  عوالمھ؛  عن  المتلقيّ  یغرّب 

  مستقلاّ بنفسھ، بل على أساس كونھا جزءا من نظام أكبر ھو الروبورتاج. 
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  : ثا  24د  26و  1سا 

ختاطفو   وشنو  یھدرو  كي  قدروش  ما  تسما  ڤاع  معاھم  یھدرو  قدروش  ما  تسما  تخلطت، 

معاھم. عطاولھم بْریةّ باش یتكلمو معاھم و كذا باش یتكلمو معاھم و یطلڤوھم. وشنو الجیش  

  تسما...ما خلاّ حتى بلاصة.

Au départ, les ravisseurs devaient conduire les otages aux maquis  

pour qu’ils rencontrent   les chefs du GIA avant de les remettre en 

liberté, mais après l’enlèvement, l’armée à lancé de vastes opérations 

de ratissage et a mis une très grosse pression.    

On pouvait plus bouger. 

La situation s’est compliquée, la direction du GIA a fait remettre un 

message  écrit à un des otages sans pouvoir les rencontrer.    

تصرف واضح في الأسلوب حیث یسمح المترجم ھنا لنفسھ بنقل الأحداث بالتدرج من المھم  

إلى الأھم فالأكثر أھمیة حیث جعل من الرسالة أكثر العناصر أھمیة و الذي انتھت بھ قصة  

و   الإرھابیین  بین  المفترض  اللقاء  دون  حال  الذي  ھو  الجیش  تدخل  أن  حین  في  الاختطاف 

إشارة  لعل  و  الاختطاف  عملیة  أربك  ما  ھو  الجیش  فرق  تحرك  حجم  الأجانب.  الرعایا 

أن   دلیل على  أبلغ  و "ما خلاّ حتى بلاصة"  لذلك في موضعین "تخلطت"  التائب  الإرھابي 

  أقوى الأحداث في روایتھ ھو تدخّل الجیش الذي كاد یمرّ المترجم علیھ مرور الكرام. 

  ثا: 41و 28،  1سا 

، أو أن یغامر السید " باسكوا" بأمنھ سواء الرعایا الموجودین في الجزائر أو في  أن تغامر 

ئة العملیّات الاستفزازیة مثل ھتھ تفتح  ھ استفزاز الناس قد یؤديّ إلى عواقب سیّ ن فرنسا، لأ 

    .، لذلك نرجو أن تراجعھا المجال أمام كل المخاطر 
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Il n’est pas de l’intérêt du peuple français que monsieur Pasqua, se 

lance dans des aventures  sécuritaires contre les ressortissants 

Algériens en France.  

Les provocations comme celles – ci, peuvent justement ouvrir les 

portes face à tous les dangers. 

تعتبر اللغة جزءا من الأحداث السیاسیة تتكامل معھا و یحددّ كلّ منھما الآخر و علیھ یحرص  

كل البعد    ةبعیدالسیاسي على انتقاء ألفاظھ بشكل مدروس بغیة إصابة الھدف المنشود بطریقة  

  . عن العشوائیة 

المترجم أیضا یظھر   فإنّ تضلعّ  السیاسي في اصطفاء مفردات خطابھ،  و كما تنجلي براعة 

  عندما یؤثرّ في الخطاب بھوادة من خلال خیاراتھ المعجمیة. 

فیھ وعید غیر    رئیس اللجنة التنفیذیة للفیس في الخارج"  رابح كبیر إنّ ما یصلنا من تدخّل " 

دبلوماسیة  مباشر صبغة  إعطاء  بغیة  "نرجو"  كذلك  و  یؤديّ"  "قد  عبارة  یستعمل  إذ   ،

  لتصریحاتھ التي جاءت في حصّة تلفزیة. 

ذاتھالترّجمة    أمّا بالمعجم  الاحتفاظ  من  الرّغم  على  الخطاب  مستوى  من  فأصبح    ، فغیّرت 

بدل    Peuventحین قابل المترجم "قد یؤديّ" بـ  یتضمّن تھدیدا أقرب إلى الصریح. تمّ ذلك  

Pourraient  .التيّ نعتقد أنھّا تحمل معنى التقلیل الذي نجده في "قد" متبوعة بفعل مضارع  

و ھو فعل ذو طابع سلوكي یعبّر عن    " نرجو"   المترجم الفعل التحقیقي   حذف علاوة على ذلك  

    العلاقة ما بین فعل الكلام و السلوك الآني أو اللاحق. أي أنّ المترجم بحذفھ للفعل "نرجو"  

التي أنھى بھا ترجمة الخطاب أو بالأحرى جعل الخطاب    فكرة التھدید   خیرسّ و معھ العبارة،  

  ینتھي إلیھا. 

في   للإنقاذ  الإسلامیة  الجبھة  من  كبیر"  "رابح  إقالة  إلى  ھنا  نشیر  الثالث  ولعلّنا  المؤتمر 

عام   الذي    2002ببلجیكا  الأمر  ھو  و  المسلحّ.  العمل  عن  التخليّ  إلى  الداعیة  مواقفھ  بسبب 

  یؤكّد على توجّھاتھ السیاسیة و الدبلوماسیة في التعّاطي مع الأزمة. 
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  ثا:  19و  31، د 1سا 

الشیوخ الموجودین في السجن فھم یعتقدوا حالھم أنھّم غیر أحرار و بالتاّلي لا موقف، لازم  

  نتحرّروا و بعدین نعطیوه موقف و ھذا موقف . 

Les dirigeants du FIS qui se trouvaient en prison considéraient que 

n’étant pas libres, ils n’avaient pas à adopter une position ils 

exigeaient d’être remis en liberté  avant de se prononcer. 

إذ   ،تعددّ المعاني من بین أھمّ ما قد یواجھ المترجم أثناء البحث عن مقابلات المفرداتیعتبر  

  . لا بدّ لھ  من إدراك القرائن و السیاق حتىّ تصحّ ترجمتھ

المترجم،   المثال،  حافظ  ھذا  نقل    -عموما-في  تمكّن من  و  الفقرة  مبنى  إلاّ    كلّھ  المعنىعلى 

  في جزء نعود إلیھ لاحقا.  قلیلا 

 " بـ  "الشیوخ"  كلمة  ترجم  نجده  إذ  فقط  الحرفي  بالنقل  الترجمة  جودة  لھ  تتأتّ  لم   Lesو 

dirigeant  ؛ فكلمة "شیخ" في اللغة العربیة مفردة أساسیة لھا معناھا الأصلي و ھو الرجل"

الشیخوخة  أدرك  بغضّ    ،الذي  الدین  على رجل  یُطلق  لقب  فھي  أخرى  معاني  للفظة  أنّ  إلاّ 

الخلیج   دول  في  رئاسي  لقب  أیضا  و  القریة  أو  القبیلة  وجیھ  كذلك على  و  النظر عن عمره 

  العربي. 

 " لفظة  بتفضیلھ  المترجم  إیصال  Dirigeantإنّ  یشأ  فلم  معیّن،  سیاق  في  المعنى  نقل  آثر   "

أنّ  السیاسیة، حیث  التنظیمیة  بل في صورتھا  الدیّني  باللفظ  الكلمة في شكلھا  قابلھا مثلا  إذا  ھ 

  . فوقع الكلمة سیأخذ عند المتلقيّ منحى دینیا أكثر منھ تنظیمیا Cheikhالمقترََض 

كلمة   لمقابلات  الأول  المدار  من  تكن  لم  إن  و   ، لفظة  على  المعجمي  الخیار  وقع  علیھ  و 

      رید لھ أن یكون في الأصل.، تؤديّ المعنى كما أُ Dirigeant"شیخ"، إلاّ أنھّا، أي لفظة 

أماّ فیمل یخص الجزء الذي تصرّف فیھ المترجم وحوّر بالتالي المعنى فكان في حذف عبارة  

لما جاء في   منافي  لھا موقف. و ھذا  یكن  لم  الجبھة  قیادة  أنّ  للمتلقيّ  فیُخیّل  "و ھذا موقف" 
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"كمال   إطلاق  ڤتدخّل  على  موقوفا  كان  القیادة  موقف  أنّ  منھ  نفھم  الذي  سراحھما       مازي" 

  من الناحیة السیاسیة موقف.  ذاو ھ

  ثا:  40 و 33، د 1سا 

الإخوة الثلاثة اتفقوا بالإجماع، جلبا للمصلحة و درءا للمفسدة على قبول مشروع الوحدة في  

 .الله أكبر          طار الجماعة الإسلامیة المسلحةإ

Les trois frères représentants du FIS se sont mis d’accord, dans 

l’intérêt général pour accepter le projet d’union sous la bannière du 

Groupe Islamique Armé, le GIA. 

Dieu est le plus grand ! 

  ثا:  21، و 34، د1سا 

نعلم أنّ الأخوین من قیادات الجبھة الإسلامیة للإنقاذ السیاسیة و نعلم و نعتقد أنھّم بقوا ثابتین  

 لخط الجبھة الإسلامیة للإنقاذ. 

Nous avons conscience que ces frère faisaient partie  de la direction 

politique du FIS  et nous considérons qu’ils sont toujours  restés 

fidèles  à la ligne du FIS.  

معجم  ارتأینا   لاستنساخ  المترجم  سعي  فیھ  نبیّن  واحد  مثال  في  المقطعین  ھذین  جمع 

  الإسلامیین في نموذج لفظة "أخ". 

یتمیّز معجم الإسلامیین بالغنى و ما وقوفنا عند ھذا المثال إلاّ لرمزیة اللفظة التي تعبّر حسب  

  أو في قولھ تعالى  أدبیات الإسلامیین عن أخوّة الدیّن فتحیلنا على أخوّة الأنصار و المھاجرین
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التیار السیاسي    أو أخوّة المودةّ و الصحبة كذلك،   34إخوانا""فأصَْبَحتم بنعِمَتھِ   ثمّ حدیثا على 

  للإخوان المسلمین. 

إلى ما ھو أسمى حسبھم.  و النسب  فلفظة "أخ" عند الإسلامیین تتجاوز في معناھا صلة الدمّ  

لكن ما فتئت ھذه الكلمة تأخذ أبعادا أخرى و معاني متعددّة، فیشُار في المجتمع الجزائري إلى  

توصیف   إلى  تشیر  قد  مجتمعیة  دوائر  في  و  "إخوة"  أو  "أخینا"  أو  "أخ"  بـ  دینیا  الملتزم 

  . péjoratifازدرائي 

فقھ   بالتالي دور  یدع  للفظة "أخ" و  نقلھ  بمعجم الإسلامیین في  یلتزم  المترجم أن  حاول إذن 

الأوسع   معناھا  أدرك  الإسلامیین  معجم  أساسیات  على  مطّلعا  ھو  كان  فإن  للمتلقيّ.  المعنى 

  المقصود و إلاّ بلغھ من المفردة معناھا الأساسي الأصلي فاستغرب الترجمة.

  : ثا 10و  51د،  1سا 

  ستقوم دولة إسلامیة بإذن الله رغم أذلاءّ فرنسا. 

 Nous établiront un Etat islamique avec l’aide de Dieu et malgré La 

méprisable France. 

تختلف رؤیة المتلقيّ للموضوع و معالجتھ لھ باختلاف مكتسباتھ القبلیة، و المترجم ھنا بحكم  

عبر   العبارة  نقلھ  أثناء  انتقالیا  انزیاحا  النصّ  على  یطبّق  الأصلي؛  للنصّ  أولا  متلقّیا  كونھ 

  اختیارات معجمیة معیّنة. 

لفظة   عبر  الفاعل  بإظھار  المقطع  ھذا  المترجم  الإسلامیة    Nousیبدأ  الدولة  أنّ  یرى  فھو 

قیام   إلى  العبارة  تئیر  حیث  الأصل  في  جاء  ما  مع  یتوافق  لا  ذلك  و  الإسلامیون،  سیقُیمھا 

  الدولة الإسلامیة "بإذن الله". 

 
من   103م فأصًبحَتمُ بنعمَتھِ إِخواناً..." الآیة  "و اعتصِمُوا بِحبْلِ ّ�ِ جمیعاً و لاَ تفَرّقوُا و اذكُرُوا نِعمةَ ّ� عَلیْكُم إذ كُنتمُ أعدَاءً فألَّفَ بَینَ قلُوُبِكُ   34

  سورة آل عمران. 



الرابع                                                                            الفصل التطبیقي الفصل   
 

  335 
 

لفظة   "إذْن"  مقابل  المترجم  یختار  ھنا  "الإذْن"    Aideو  أنّ  مع  "مساعدة"  ھذا  -أي  في 

فأتاحھ و سوّغھ؛ فتعود مشیئة وجوده � وحده، في حین    ھو ما أذِن الله بكونھ حقیقة  -السیاق

  تقتسم الترجمة مشیئة الوجود بین المتحدثّ و الله سبحانھ عمّا یصفون. 

 La méprisableإضافة إلى ذلك، یحوّر المترجم الخطاب من خلال نقل "أذلاءّ فرنسا" بـ  

France     الذلیلة"؛ "فرنسا  نقل صورةأي  بدل  المقصودین  حیث  فرنسا  أو عملاء  ،  أذناب 

أنھّا العدو الأوّل  ب   الزجّ یحاول المترجم   المستھدف من  فرنسا في الصّراع و تصویرھا على 

  الصفة ذات التصنیف السلبي.  La méprisableلإسلامیین مع إضافة ا

  ثا:  49و  52، د 1سا 

، و شباب المواخیر الكثیر من الكراسي أمام  ر أبناء الزناسا و صولھا، و لیحضّ فلترتقب فرن 

 التلفزیون. 

  Que la France s’attende à recevoir des messages plus clairs, que les 

enfants de l’adultère préparent de nombreuses chaises devant leurs 

téléviseurs. 

  تم اختیار ھذا الجزء فقط من المقال. 

   مواصلة العمل على زرع فكرة استھداف فرنسا و تصویرھا على أنّھا ضحیة.

  : ثا  21و 00، د 2سا 

بالعملیة  قا یقوموا  جماعة  لنا  ابعثو   ، العمل  لونا  ھذا  لھم  قلنا  رفضنا.  و  الرھبان  تاع 

باه   فكرنا  و  ھذا.  بالعمل  یقومو  باش  فالمنطقة ھذي  یفوتو  باش  منعتھم  و  فیھ  مانعاونوكمش 

علیھم   عرضت  السلطة  الرھبان،  و  فھمتني؟  للرھبان،  ھوما  نبعثو  و  رفضوھا  و  الحمایة 

لخطف   یساعدھم  من  جابو  و  العمل  إلى  سارعوا  رفضنا  شافونا  ھكذا  داروا  غیر  باشروا 

  الرھبان.
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Ils m’ont demandé de leur envoyer des hommes pour mener cette 

opération et j’ai refusé. Je leur ai dit qu’on les aiderait pas et je leur ai 

même interdit de passer par notre secteur s’ils décidaient quand même 

de les enlever, j’ai pensé à informer les moines de ce projet 

d’enlèvement. Je crois que les autorités ont proposé aux moines une 

protection qu’ils avaient refusé, mais lorsque les lieutenants de Zitouni 

on constaté que nous étions opposés à cet enlèvement, ils ont accéléré 

les choses. Il a fait venir d’autres personnes pour enlever les moines. 

  ثا:  32و  05د  2سا 

  آه ، و لا ما  ستاجبوش راكم  

   كدا منّا ملھیھایلا ما لاخر   

S’ils ne répondent pas, vous allez… 

On va vous… dans tous les sens ! 

  ثا:  06و  08د  02سا 

زیتوني  فیھ  ھذا.  سقط  العمل  في  كانوا  ليّ  واحد  حداعش  عشرة،  ثمانیة،  تاع  أمور  كانت   .

عا كان  فالطریق  كمنولو  فرد  حداعش  معاهڤأفراد  أفراد  و  ھو  بسیارة  مار  وسلك ب  ثلاثة   ،

  . واحد، كانو ربعة، ھذا ھو الأمر

  Zitouni est tombé dedans .C’est un groupe de onze personnes qui a 

mené cette opération, où ils ont tendu une ambuscade et ont attendu le 

passage de la voiture dans laquelle il se retrouvait avec des hommes à 

lui, trois ont été tués  et un a survécu. 

Ils étaient quatre c’est aussi simple que ça . 
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  Algérie, sur les traces des Kamikases:  الثانيالروبورتاج 

  : 05ثا 

  و الله لنرینّ الله ما سنفعل بھم، و الله لنرینّ الله ما سنفعل بھم. 

Que Dieu nous aide à réussir ce que l’on va accomplir.  

فتحوّل المفھوم من مضمون   Que Dieuینقل المترجم في ھذا المثال القَسَم "والله" إلى دعاء 

القول "أقسم" إلى "أدعو" و تحوّلت بالتالي القوّة التصریحیة المتضمّنة في فعل القول "أقسم" 

من قوةّ إلزامیة یحلف فیھا المتحدثّ بفعل شيء، و من قوّة إقتراحیة توجیھیة یُنذر من خلالھا  

المتحدثّ جھة معیّنة؛ تحوّلت إلى قوّة توجیھیة یتضرّع عبرھا المتحدثّ إلى الله حتىّ یتحققّ  

  لھ ما یرغب في القیام بھ. 

أحدثھ   الذي  غیر  أثرا  المتلقيّ  نفس  في  یوقع  المعجمي  الخیار  ھذا  إلى  المترجم  لجوء  إنّ 

مؤثرّا إلى فاعل ثاني لا یتأتىّ لھ شيء  الخطاب الأصلي، إذ ینتقل المتحدثّ من كونھ فاعلا  

  دون مشیئة الله. 

  : 10ثا 

  كلمة لإخوانك المجاھدین 

Un mot pour nos frères Moudjahidines ?  

الثانیة             الورشة  في  "أخ"  لفظتي  ترجمة  في  المعجمي  للخیار  باسھاب  التعرّض  تمّ  لقد 

  الملحق السابع من الورشة الأولى، و ھو مطابق لھما في ھا المثال.  و "المجاھدین" في

أمّا ما نذكره ھنا فھو نقل المترجم لمعجم الإسلامیین حتىّ تتوافق الترجمة و الخطّ التحریري   

و التي تسعى إلى    -كما سنرى عبر تحلیل الروبورتاج-للروبورتاج بما یخدم الفكرة المعالجة  

  الترویج إلى أنّ الإرھاب في الجزائر صناعة إسلامیة.  
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  : 15ثا 

  بالعملیات الاستشھادیة لأنھّا الطریق المختصرة إلى الجنةّ. أوصیكم 

Je vous conseille de devenir martyre car c’est le seul moyen d’accéder 

au Paradis.  

بـ   "المختصرة"  لفظة  یقابل  عندما  المقطع  ھذا  في  إیدیولوجیا  المترجم  أي    Seulیتدخّل 

المعالج، حیث   المترجم و نظرتھ للموضوع  "الوحیدة"، فالخیار المعجمي ھنا نابع من ذاتیة 

أي   المعجمي-یتأثرّ  و    -الخیار  قناعاتھ  و  المترجم  تجارب  تشكّلھ  الذي  النفسي  بالعامل 

إلى   الاستشھادیة طریقا مختصرة  العملیات  بالتالي، من كون  المعنى،  یتغیّر  و  إیدیولوجیتھ، 

  إلى طریق وحیدة إلیھا.  -وفق المتحدثّ - الجنة 

أمام   الوحیدة  الوسیلة  أنّ  مفادھا  رسالة  الترجمة  متلقيّ  إلى  المترجم  یوصل  آخر،  بتعبیر 

الشباب المسلم لنیل الجنّة ھو تفجیر أنفسھم، و ھو ما یتماشى مع الخط التحریري الذي أشرنا 

  إلیھ سابقاً.

لقد أثارانتباھنا أیضا في ھذا المثال تأثیر قصر اللغة في الخیار المعجمي، و تبدىّ لنا ذلك في  

الفرنسة لا من حیث   اللغة  إلى  نقلھا  المترجم في  یوفقّ  فلم  ترجمة "العملیات الاستشھادیة"، 

و ھو الأمر الذي    . Martyresالمبنى ولا المعنى و اكتفى بالإشارة إلى الاستشھاد في لفظة  

  یؤكّده النثال الموالي: 

  ثا:  12و  1د 

الاستشھادیة و بالرصاص و بالتفجیر فانتظرونا یا أعداء الله و الحرب  إنّنا قادمون بالعملیات  

  بیننا سجال، قتلانا في الجنّة و قتلاكم في النار. 

Nous allons accomplir des opérations. Nous arrivons avec des armes 

et bombes contres vous les mécréants ennemis de Dieu. Nous irons au 

Paradis et vous irez en Enfer.  
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یتأثرّ الخیار المعجمي بثراء اللغة من حیث المفردات في سیاقاتھا الارتصافیة، و ھذا المثال  

      Opérationیبینّ لنا أنّھ على الرغم من توفّر اللغة الفرنسیة على مقابل كلّ من "عملیة" 

  إلاّ أنّ رصف اللفظتین جنبا إلىجنب لا یجد لھ مقابلا في اللغة الفرنسیة.  Martyreو "شھید"  

فإنّ ھذه الترجمة لا تجد في ثقافة   Opérations Martyreو على افتراض نقل العبارة إلى 

  اللغة الفرنسیة و لا في في سردیتھا أساسا فتغرّب متلقّیھا. 

و یضیفھا إلى   Mécréantو في مقابل ذلك، ینتقي المترجم لفظة من الثقافة الدینیة الغربیة  

ترجمة "أعداء الله" في تدخّل واضح یسعى من خلالھ إلى التأكید على الوصف السلبي لـ 

Ennemis   .و إیقاع أثرٍ أقوى في نفس مستقبل الترجمة  

  ثا:  45و  04د 

  ما نعرفش الفوط ھذا. أنا والله ما علابالي و علاش راني ھنایا. 

Moi je sais même pas ce que c’est les législatives, sérieux je sais pas 

pourquoi je suis là.  

یؤديّ تراصف الكلمات إلى تخلیق الأسلوب، و یختلف المستوى الأسلوبي للخطاب باختلاف  

من   قابل  معجمیة  خیارات  إلى  لجأ  المقطع  ھذا  في  فالمترجم  للمفردات،  الأسلوبي  المستوى 

ألفاظا توازي في مستواھا الأسلوبي ما جاء في الأصل فحافظ  خلالھا الكلمة بالكلمة، و انتقى  

الشعب   من  واسعة  شریحة  الشاب عن  ھذا  لسان  على  بمصداقیة  عبّر  و  اللغة  مستوى  على 

  الجزائري. 

بـ   العبارة  بدأ  أنھّ  ذلك  في    Moiو من  الفاعل ظاھر  أنّ            je saisفي    Neو حذف    Jeمع 

و ذلك دلیل دامغ على أنّ الرسمیة معیار مھمّ یحذوه المترجم في اختیار المفردات، و بالتالي  

نقل إلى متلقيّ الترجمة العوالم المحیطة بالنصّ الأصل و كلّ ما یدور حولھ من معالم خارج  

  نصیةّ بما في ذلك طریقة حدیث الشاب و حتىّ أحاسیسھ. 



الرابع                                                                            الفصل التطبیقي الفصل   
 

  340 
 

بـ   إلى خیار معجمي شارح تمثلّ في ترجمة "الفوط"  المترجم  إلى ذلك، لجأ   lesبالإضافة 

législatives    أي "التشریعیات" بغیة وضع المتلقيّ في سیاق الأحداث و تاكید تركیز نقمة

  الشباب على كلّ ما یرمز للدوّلة.

  ثا:  52و  04د 

Mais non    ھاذوك زعما    comme on ditیضخموھا  ِ  les journauxالكامیكاز 

الكا الكامیكاز  ڤیكاز و  میضخموھا،  فالعراق.  اع.  الكامیكاز راه  علابالك وین راه؟ فالأفغان. 

  البطالة.   c’estالكامیكاز، ھنا  ھنا ماكانش

Les kamikases ! Mais c’est la presse étrangère qui exagère, ils en font 

trop. Hey vas-y donc, les kamikases et compagnie, tu sais où ils sont 

les kamikases ? En Afghanistan, les kamikases c’est en Iraq, ici il y en 

a pas, y a des hèros, des gens bien.  

لجأ المترجم في ھذا المقتطف إلى اختیار ألفاظ و تراكیب تحقّق لھ المستوى العامّي الذي جاء  

الخیار   في  یتحكّم  أساسي  معیار  الأسلوب  أنّ  على  دلیل  ذلك  في  و  الأصل؛  النصّ  في 

المعجمي، حیث أنّ تحقیق أسلوب المتحدثّ في الترجمة یحتمّ على المترجم اصطفاء مفردات  

  معیّنة وفق تركیب یتوافق و ذلك الأسلوب و كذا مستوى الرسمیة. 

لمخاطبة الصحفي، و بذلك    Tuو استعمال الضمیر    Hey vas-y doncو من ذلك عبارة  

مستوى   احترام  و  الصحفي  و  المتحدثّ  بین  الاجتماعي  التباعد  حاجز  كسر  للمترجم  یتمّ 

  الخطاب أیضا.

و إن كنّا لا نحسب ذلك    Héros" بـ  البطالة"  مقابلة لفظةفي  المترجم  أخطأ  من جھة أخرى  

أي "أبطال"  و  "بطالة"  لفظتي  لتشابھ  إنّما  و  إیدیولوجي  عبارة  Hérosبدافع  یضیف  ثمّ   .

Des gens bien   لتوضیح وجھة نظره المبنیة على ترجمة "البطالة" بـHéros .  

كلمة   بإضافة  المترجم  قام  التوضیح،  و  الشرح  إطار  في  ترجمة    étrangèresو  إلى 

اللّوم  فانتقل  "صحافة"   یلقي  فھو  المتحدثّ،  یحددّه  مالم  حددّ  و  الخاص  إلى  العام  من  بذلك 
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على الصحافة الأجنبیة و یحمّلھا وزر تضخیم الأمور، و ھو القول الذي لم یؤتَ بھ    بالتالي

  طاب الأصلي. في الخ 

  ثا:  09و  06د 

  وقتنا. ھذا ماكان. ، عطاولنا ھاذیا باه نكملوا  عطاولنا شخلاّونّا غیر ھذي. ھذا وا 

, on nous a donné que ça pour tuer le reste’est tout ce qui nous C

temps. C’est ça notre vie.  

عمد المترجم في ھذا المقتطف إلى قلب وجھة النظر إلى كیفیة حدوث الأشیاء عبر توظیف  

فھي  Resteلفظة   "أعطونا"  بمعنى  "عطاولنا"  بقولھ  الفكرة  عن  المتحدثّ  یعبرّ  عندما  إذ   .

بقولھ   المترجم  عنھ  یعبّر  ما  ھو  و  كلّ،  من  جزء  إعطاء  زاویة    Resteتستلزم ضمنیا  من 

  أخرى تقضي بأخذ الكلّ و بقاء الجزء و لیس إعطاءه.

بتعبیر آخر، یؤديّ الخیار المعجمي الذي لجأ إلیھ المترجم إلى تناول الفكرة من جانب سلبي  

یُخفي   أنھّ  ثمّ  ثنائیة  أوّلا،  في  أساسي  و "ھم" عنصر  الحكم".  في  أي "من ھم  الفاعل "ھم" 

بین طبقة   الطبقي،  للصراع  الجزائري  الشباب  تصوّر  مھمّا من  جانبا  تمثلّ  التي  "نحن/ھم" 

تملك النفوذ و المال تتحكّم في دوالیب السلطة و بین أغلبیة شعبیة تقتات ممّا تتفضّل بھ تلك  

  الطبقة. 

كلمة   استعمال  و  النظر  وجھة  قلب  خلال  من  أكثر  بسلبیة  الصراع  یصوّر  المترجم  أنّ  إلاّ 

Reste .  

  ثا: (الجزء الثاني)  30و  06د 

-vingtاعد لا زواج لا خدمة لا والو، ڤ Une jeune 28 ansرة بالاك، مارانیش فاھم. ڤالح 

huit ans  و  ڤلا خدمة لا زواج لا تاویل. و علاه یعیش؟ ما یعیش. و علاه الناس راھم یحر

  یموتو؟ 
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C’est l’humiliation qui l’a détruit. Hey regarde, un mec de vingt-huit 

ans qui n’avait pas de boulot, pas de mariage, rien. C’est pas étonnant 

qui soit parti à se faire exploser.  

رأیھ حول أسباب إقدام ینقل المترجم في ھذا المثال الشكّ إلى الیقین، فالمتحدثّ یبُدي 

رة" سببا لذلك، ودلیل الافتراض  ڤ"مروان" على العملیّة الانتحاریة و یفترض أن تكون "الح 

  و الشك استعمالھ كلمة "بالاك" التي تعني "ممكن". 

إلاّ أنّ المترجم ینقل إلینا رسالة تؤكّد أنّ "الذلّ" ھو ما دمّر ھذا الشاب و كان سببا فیما أقدم 

و التي لا نحسبھا تنقل المعنى   Humiliationرة" بـ ڤعلیھ. و ھنا نشیر إلى ترجمة "الح 

كاملا، فھي كلمة جزائریة بحتة تذوب في بوتقتھا معاني الاحتقار و الذلّ و الظلم، معانٍ لا  

  رة" بالتالي ذات وقع أقوى و أثر أعمق. ڤالح  مجتمعة. فكلمة "  Humiliationتحملھا 

ثمّ یضیف المترجم عبارة لم تأت في اللغة العربیة، یحاول من خلالھا ربط العملیة الانتحاریة  

  ة. و مغالطو تدخّل إیدیولوجي  بالواقع الاجتماعي للشباب و في ذلك تحویر للمعنى  

  ثا: (الجزء الثاني)  50و  08د 

یدیر  "بن لادن" یجي یخیّر العباد منّایا و یروح. "بن لادن" یجي یخیرّ لّھنایا لعباد و یعاود  

  دي كامیكاز. 

Ben Laden, il recrute ici. Ben Laden, il vient recruter des jeunes ici et 

il en fait des kamikases.  

قام المترجم في ھذا المثال بالحفاظ على التلمیح  المتضمّن في "بن لادن" دون الحاجة إلى  

الإفصاح عنھ؛ و ذلك عن طریق ترجمة اسم العلم كما ھو، لأنّ المقصود منھ واضح من  

خلال السیاق، فآثر المترجم أن ینقل الكلمة كما ھي دون الحاجة إلى إفھام المتلقيّ أنّ استعمال  

  "بن لادن" ھو إشارة إلى الإسلامیین أو إلى تنظیم "القاعدة".
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 Recruteو في موضع آخر  صرّح المترجم عن مقصود كلام المتحدثّ حین لجأ إلى وضع 

  أي "

  ثا: (الجزء الثالث)  50 و 02د 

 ھذي فیھا الروینة یا لاخُر، فیھا الروینة. الخدمة ینعل بوھا. 

Ça c’est de la rouina mon gars, ici on en prend tout, on a besoin de ça 

pour tenir sans boulot.  

  

  خلاصة الورشة الثالثة:  -4

المنتجة ذاتھا و بالتالي المترجمة، تطوّر  نستخلص من ھذه الورشة أنّ الخیار المعجمي للجھة  

في   المعجمي  الخیار  فتركّز  السیاق.  باختلاف  اختلف  و  للموضوع  معالجتھا  طریقة  حسب 

الروبورتاج الأوّل على عدم أخذ موقف ممّا اصطلح علیھ "الحرب الأھلیة" مع أنّ في ھذا 

  الخیار المعجمي موقف. 

إذ سعى المنتجون إلى محاولة تمریر أنفسھم في صورة محایدة موضوعیة، و قسّموا الأدوار  

انتقاء   و  الترجمة  لتقنیة  بالنظر  البعبع  صورة  أعطوه  الذي  الثوري  فمنھم  إسلامیین؛  بین 

العنف   إلاّ  الحكم  لعبة  من  یتقن  لا  متسلطّ  نظام  بین  و  العقل.  یمثلّ صوت  آخر  و  الكلمات، 

  بأشكالھ، بما في ذلك اللفظي. 

ترجمیة          تقنیات  من  المنطلقة  المعجمیة  خیاراتھ  عبر  المترجم،  یصوّر  ذاك،  و  ذلك  بین  و 

و الموصلة إلیھا، یصوّر لنا العنصر الجزائري في صورة العنصر القاصر المحتاج إلى من  

  یأخذ بیده إلى ما ینفعھ، أي إلى عرّاب وفق نظریة التابع. 

الثاني تغیّرا طفیفا في الخیار المعجمي الذي ظھر من خلال   أنّنا لاحظنا مع الروبورتاج  إلاّ 

النظام   یبرّئ  و  إسلاماویة،  صناعة  الإرھاب  أنّ  على  فیركّز  الموضوع،  معالجة  طریقة 
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الإرھاب           علاقة  على  الإبقاء  مع  الأوّل،  الروبورتاج  في  بھ  ألصقھ  ممّا  جزئیّا  الجزائري 

  و الفشل الاقتصادي للنظام الجزائري. 

لاحظنا   حیث  الثالث،  الروبورتاج  في  المترجمة  الجھة  لدى  المعجمي  الخیار  تغیّر  لنا  تأكّد 

اختلافا   كان  إن  و  حتىّ  الأول،  الروبورتاج  في  الموجودة  ذاتھا  المقاطع  ترجمة  في  تغیّرا 

  طفیفا، فإنھّ یعبّر عن موقف إیدیولوجي و یبیّن تموضع المترجم من خلال یاراتھ المعجمیة.  
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  الخاتمة: 

، تبیّنت لنا مجموعة  مقدمّةفي ختام ھذه الدراسة وانطلاقا من التساؤلات التي طرحناھا في ال

  من النتائج نوردھا فیما یلي: 

وثیق برباط  الإیدیولوجیا  الترجمة و  أھمّ    ترتبط  الإیدیولوجیا من  تعُدّ  و علاقة وطیدة، حیث 

التي   المقتربات  من  العدید  ظھور  إلى  أدىّ  ما  ھو  و  الترجمي،  الفعل  في  المتدخّلة  العوامل 

  تعنى بالجانب الإیدیولوجي و بالنصوص المشبّعة إیدیولوجیا. 

یلجأ فیھ المترجم إلى مجموعة من العملیّات الذھنیة    ، یتجسّد كلّ فعل ترجمي عبر مسار معیّن

الذي  المعجمي  الخیار  نذكر  العملیّات  ھذه  علیھا  تتمظھر  التي  الأوجھ  بین  من  النصیة.  و 

  . Proceduresو الإجراءات  Strategieیتطلبّ توظیف وسائل مساعدة مثل الاستراتیجیات 

اختیار  یتحكّم العامل الإیدیولوجي في الفعل الترجمي من حیث تأثیره على قرار المترجم في  

  التوطین و التغریب استراتیجیة، من خلال الخیار المعجمي أو العكس. 

  تسنى   و للمدونة  تحلیلنا  على النظریة  الخلفیة تطبیق   من  تمكننا  فلقد التطبیقي، للقسم بالنسبة أما

  تبیان مایلي:  لنا

عل سیاسیة    ىأنھّ  بین  البحث  مدوّنة  لعناصر  الخطابیة  المجموعات  اختلاف  من             الرغم 

أشمل خطابي  نمط  ضمن  كلھّا  تندرج  أنھّا  إلاّ  عسكریة،  حتىّ  و  دینیةّ  و  إعلامیة  ھو    و 

  إذا ما أخذت في سیاق إنتاجھا.  و ھذا،الخطاب السیاسي 

من   حینا  الخطاب  قرّبت  ترجمیة  استراتیجیات  إلى  المترجمین  نزوع  أیضا  لنا  اتضّح  و 

الخطاب المترجم في عوالم  تدخّل  حقّقت  تقنیات  آخر وفق  حینا  غرّبتھ  و  إن على    ؛المتلقيّ، 

  ، و طوّعتھ وفق میولات الجھة المترجمة.  المستوى المعجمي أو التركیبي أو الخطابي 

حاولنا البحث   ،لقد  ھذا  السیاسي  ،عبر  الخطاب  ترجمة  عملیة  یكتنف  عمّا  اللثام                ، إماطة 

الخیار   في  یتمظھر  الذي  الإیدیولوجي  التدخّل  عن  ناتج  تشویھ  و  تغییر  من  یصاحبھا  و 

التحویر              و  الحذف  إلى  و  الحرفیة  الترجمة  إلى  المترجمین  لجوء  فلاحظنا  المعجمي. 
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الإضافة النسخ  ؛و  و  الاقتراض  حتىّ  في    ،و  أخرى  دون  معجمیة  خیارات  تحقیق  بغیة 

  و مدفوعین بضرورة تلك الإنتقاءات في مواضع أخرى.   مواضع،

توضّح أنّ العلاقة بین الترجمة    ،إنّ الأمثلة التي قدمّناھا عبر ورشات الفصل التطبیقي الثلاث

السیاسي للخطاب  الإیدیولوجي  الموقف  في  تغیّر  یشوبھا  علاقة  ھي  السیاسي  الخطاب    ،و 

  نتیجة للتعدیلات التي تطرأ علیھ خلال عملیة نقل الوحدات الترجمیة. 

ذلك إلى  الصیاغة،   ،بالإضافة  إعادة  عملیة  من  یتجزّأ  لا  جزء  ھذه  التحوّل  عملیة             فإنّ 

العملیة   یحقّق  بامتیاز  تداولي  السیاسي  فالخطاب  السیاق،  بناء  إعادة  عملیة  بالتالي،  و 

الخطاب   مرسِل  ھو  المترجم  كان  لمّا  و  الاتصال،  عناصر  بتوفّر  دینامیة  في  التواصلیة 

المترجم، كان لابدّ لھ من التدخّل كفاعل في المحتوى الترجمي لیعبّر عن ذاتھ أوّلا، ثمّ لیعكس  

المترجمة   الجھة  رغبة  لینقل  ثانیا  و  منھ.  جزء  ھو  الذي  الاجتماعي  في  السیاق  المؤثرّة 

  المستقبل و المتؤثرّة بھ. 

.  للمترجم  المعجمیة   الخیارات  على   انرتؤثّ   والذاتیة   یدیولوجیة الإ  أن  التحلیل   نتائج   كشفت لقد  

تسھیل    أیضًا  البیانات   تحلیل  أثبتكما   في  واضحة  نجاعة  ذات  وسیلة  المتون  لسانیات  أن 

  أداة  یكون  أن  CDA ھ یمكن لـأنّ إثبات الفرضیات المتعلّقة بالنصوص المشبعّة إیدیولوجیا و 

    .المترجمین یدیولوجیاتإ  عن للكشف النصوص لتفكیك جیدة

لجوؤه إلى الترجمة المباشرة أو غیر المباشرة و ما یترتبّ    ،و من مظاھر إیدیولوجیا المترجم 

  الترجمة   في   المعجمي  الخیارعن ذلك من تحرّیھ لخیارات معجمیة دون أخرى، حیث یخضع  

لمعاییر متعلّقة باللغة، في حین تكون للإیدیولوجیا الكلمة الفصل في اختیار    -عادة-  المباشرة

  المعجم أثناء الترجمة غیر المباشرة.

السیاسیة،  عل  یطغى الخطب  ترجمة  في    درسناھا  التي  النصوص  من  سناهتحسّ   ما  حسبى 

الأولى    لتـفادي  ذلك  و  الإبدال  و   التطویع  على  علاوة  ، الحرفیة  الـترجمة   أسلوب   ،الورشة 

  النص   لأثر  تقفیا  المبسطة  العبارات  إلى  المترجم  میل  بالتالي  و   النصوص  تلك  في  الإبداع

  .  المتن
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أنّنا في مقابل ذلك لاحظنا قدرة المترجم على تحویل المعنى من خلال التلاعب بالكلمات   إلاّ 

مختلفة   مقابلات  اقتراح  أو  حذفھا  طریق  عن  مباشرة  بطریقة  سواء  من  المفتاحیة  حتىّ  أو 

الأصل. في  لھ  أرید  لما  مغایر  نحو  على  شحنتھا  یغیّر  تطریز  في  خلصنا   خلال رصفھا  و 

بالتالي إل أنّ الخیار المعجمي یتغیّر بتغیرّ المترجم و معارفھ القبلیة و إیدیولوجیتھ و موقفھ.  

فمن المترجمین من كان موقفھ سلبیا اتجاه مضمون الخطب، فتجلّى ذلك من خلال تعاملھ مع  

  ". 5" و "المترجم1الكلمات المفتاحیة الإیدیولوجیة أثناء نقلھا، و كان ھذا حال "المترجم

" فتبینّ دعمھ للموقف الخطابي المتضمّن في النصوص من خلال تأكیده على  3أمّا "المترجم

التصنیفات الإیجابیة لبعض الكلمات المفتاحیة، سواء بتكرارھا أو برصفھا و نعوت تزید من  

  إیجابیتھا أو أحیانا عبر اقتراح قرب مرادفات أقوى من حیث شحنتھا الدلالیة. 

تكشّف لنا من الورشة الثانیة أنّ الترجمة، كما أسلفنا، ھي عملیة إعادة صیاغة و إعادة بناء  

المتلقي،              باختلاف  المعجمیة  الخیارات  و  الموضوع  معالجة  لغة  تختلف  حیث  السیاق، 

و بالتالي السیاق. فوجدنا أنّ اتحّاد الجھة المنتجة للمقال و المترجمة لھ في المؤسسة ذاتھا لا  

  الخیار المعجمي ذاتھ في الصیاغة و في إعادة الصیاغة.یعني بالضرورة توخّي 

علاوة على ذلك، تطرأ عل النصوص تغییرات على المستویین المعجمي و التركیبي لأسباب  

  من شأنھا أن توقع انزیاحا في إیدیولوجیا النص بل و تعید إنتاجھا.  أسلوبیة أو معجمیة 

أنّ   الثالثة  الورشة  لنا  كاملة    الروبورتاج   صناعةأثبتت  ولا    یمكن  لا ف  ،متكاملةھي صناعة 

تحلیل    الترجمة  في  المعجمي  الخیار  عن   التعلیق  في  المعجمي  الخیار  فصل  یصحّ  أثناء 

تنتمي للنمط    ،حیث أنّ الأنماط الخطابیة للمقتطفات التي تشكّل مادةّ الروبورتاج الروبورتاج،  

  على الرغم من عدم كونھا سیاسیة بالأساس. ،السیاسي

الترجمة     ،و قبل أن نختم  بأنّ  للمقدرّ و المستبعد، فكما ھي تنطلق من  نقول  بفعلھا  تتعرّض 

النصّ الھدف النصّ الأصل، فإنھّا تشكّل قصدیّة  الترجمة -، و ھي  قصدیة  تتنصّل یوما    -أي 

رأینا  بعد آخر من العرف اللغوي لتحقیق أسمى صور التلاعب، و لعلّ الخیار المعجمي، كما  

  في أطوار البحث، خیر دلیل على ذلك. 
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إنّ ھذه الانحرافات التي تنطلق من المعجم، ثمّ تتسّع إلى الارتصافات، فالتصنیفات المصاحبة  

الترجمة. وھي   بالعیب في  السیاق، ولیست  بناء  إنمّا ھي جزء من إعادة  السیاق،  إلى  ثمّ  لھ، 

  جزء من الصراع بین الثقافات المھیمنة و المسیطر علیھا. 

أنّنا   نأمل  عنوعلیھ،  الإجابة  إلى  طرحناھا  توصّلنا  التي  الباحثین  الأسئلة  جمھور  وندعو   ،

فیتمّ بذلك ما  إثرائھا و معالجتھا من زوایا أخرى،  إلى  الترجمیة  الدراسات  والمھتمّین بحقل 

  نقص.  

 والله وليّ التوفیق. 
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Houthi rebels air video of ‘downed Moroccan jet’ in Yemen 
Latest update: 2015-05-11 
 
Yemen’s dominant Houthi militia on Monday aired footage claiming to 
show regional tribesmen celebrating the downing of a Moroccan fighter jet 
that was taking part in Saudi-led coalition air strikes against them. 
 
The Houthis’ official news channel al-Masirah said anti-aircraft guns had 
shot down the Moroccan F-16 fighter jet over the remote WadiNashour 
area in the northwestern province of Saada. 
 
In its broadcast, the channel showed gun-toting tribesmen standing on a 
rocky hillside, pumping their fists and chanting, “Death to America!” 
 
One man, holding a piece of what looked like aircraft wreckage, said: “God 
felled this plane. Even though our weapons are basic and modest, we’ll 
shoot down all their planes, God willing.” 
 
A Yemeni Twitter account published photos of what it described as the 
body of one of the pilots, but the information could not immediately be 
verified. 
 
Morocco’s military has confirmed that one of its warplanes “went missing” 
on Sunday evening. 
 
The jet’s disappearance, and intensifying duels of heavy-weapons fire 
across the border between the Iran-allied Houthis and Saudi forces, could 
endanger a five-day humanitarian truce due to start in Yemen on Tuesday. 
 
Backed by Washington, the Saudi-led coalition has been bombing Houthi 
rebels and army units loyal to ex-president Ali Abdullah Saleh since March 
26 with the aim of flushing out them out and restoring exiled President 
Abd-Rabbu Mansour Hadi. 
 
The Houthis’ ties to regional rival Iran have rattled the Gulf Arab states 
and the rebels remain the dominant force in Yemen’s civil war. Saudi 
Arabia, the world’s top oil exporter, regards the Houthis’ rise as a grave 
threat. 
 



 الملاحق 
 

  352 
 

Morocco is one of eight Arab states to have joined Saudi Arabia in the 
military intervention against Houthi advances against Hadi supporters and 
has had F-16s stationed in the United Arab Emirates (UAE). 
 
In the border conflict with Saudi Arabia, the Houthis said they fired 
Katyusha rockets and mortars on the Saudi cities of Jizan and Najran near 
the frontier on Monday, after the Saudis hit Saada and Hajjah provinces in 
Yemen with more than 150 rockets. 
 
A spokesman for the Najran civil defence department said that a school and 
house were hit and a Pakistani expatriate was killed and four people were 
wounded including a Saudi child. 
 
Saudi-owned al-Arabiya television said Riyadh had deployed a “strike 
force” to its border with Yemen and showed a column of military trucks 
carrying tanks heading to the frontier. 
 
Saudi planes also struck Houthi positions in the central city of Taiz and in 
the oil- producing province of Marib east of the capital Sanaa, which the 
Houthis captured last September. 
 
 
(FRANCE 24 with REUTERS) 
http ://www.francc24.com/en/2015051l-vemen-moroccan-iet-houthi-rcbels 
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  التحالف یواصل غاراتھ عشیة بدء الھدنة والحوثیون یعلنون إسقاط طانرة مغربیة 

  2.15/05/11: اخر تھف
  

الذى   للتحالف  طانرة  الاثنین  القباندأأسقطق  أمضادات  إن  للحوثبین  التابعة  المسیرة  قناة  قالت 
تقودھالسعودیة تابعة لسلاح الجو المتربي، وأكدت الرباط فقدان إحدى مقاتلاتھا خلال مھمة في  

الئشور بصعدة  .  الیمن متطقة وادي  في  الطائرة أسقطت  أن  القناة  تعد )  شمال(وأوضحت  والتي 
  .، كما بثت صورا لمسلحین یحتفلون قرب الحطام)الشیعة(معقلا للحوثیین 

  
للتحالف العربي تابعة لسلاح الجو المفربي، فیما یواصل  أعلن الحوثیون الیوم الاثنین إسقاط طانرة  

السابق   الیمني  الرئیس  وقوات  الحرثین  على  عسكریا  الخعغط  السعودیة  تقوده  الذي  التحالف 
  . علیعبدالند صالح، عشیة بدء سریان ھدنة مؤقتة لإیصال المساعدات الإنسانیة للسكان

  
الحوثبین في صعدة   التحالف مواقع  بین  )  شمال(وقصفت طائرات  القتال في عدن  البلاد، واستمر 

  .المؤیدة للرئیس المعترف بھ دولیا عبدربھ منصور ھادي !.مقاومة الشعبیةالالحوثیین و
  

ا إن  یمني  التقدم لوقال مصدر عسكري  الشعبیة على الأرض في  المتاومة  تساند  التحالف  مقاتلات 
تدور   فیما  علیھ،  والسیطرة  لعدن  الشرقي  المدخل  علوان  نحو  العریش وغازي  في حي  اشتباكات 

أبیزا ساحل  على  عسكریة  !  المطلان  عربات  استھدفت  التحالف  مقاتلات  أن  المصدر  نكر  كعا 
  . للحوثیین وحلفانھم في عدن

  
وقامت طانراتالنحالف بسبع طلعات متتالیة وقصفت مواقع للحوثیین قرب عتق كبرى مدن محافظة 

الجنوبیة نغز  .  شبوة  في  غرب (وأیضا  مأرب  )  جنوب  صنعاء.شر(وفي  حجة  )  ق  ) شمال(وفي 
  . بحسب شھود عیان)  غرب (والبیضاء 

  
كما استھدفت الغارات مبنى السجن المركزي في منطقة سناحبمحافطة الضالع الجنوبیة، وھو مبنى  

  . حولھ الحوثیون إفى ثكنة عسكریة لھم
  

الاثنین أن طانرة من طراز أف   المسلحة  الھوات  الرباط، أعلنت  فىعملبإت    16وفي  كانت تشارك 
الأحد  مساء  فقدت  أن  .  التحالف  المسلحة  للقوات  بیان  عن  الرسعمیة  الأنباء  وكالة  اطائرة  !ونقلت 

  اا.ثانیة قامت باستطلاع ولم تتأكد ما إذا كان قاند الطائرة تمكن من قنف ذغسھ
  

فى رسمي  مصدر  أكد  تحقیقات  .  كعا  إلى  مشیرا  مغربیة  طانرة  فتدان  من !!الریاضن  للتأكد 
في الأراضي الیمنیة وكان على متنھا  !!  بالتأكید   الطانرةاموجودةوبحسب المصدر، فإن  !(.  موقعھا
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  . طیار واحد 
منن  صالح  وقوات  الحوثیین  العتمردئ  ضد  السعودیة  نثوده  تحالف  في  ریثعاركالمفرب 

  أ ف ب  /24آنارامارسفراذس 26
http://www.france24.com/ar/2015
Q511- 

%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%85%D9%86- 
%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8- 

%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%88%D8%AB%D9%8A%D9%88%D9%86- 
%D8%A5%D8%B3%D9%82%D8%A7%D8%B7- 
%P8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9- 
%D8%BA%P8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA- 

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D9%84- 
%P8%A7%P9%84%P8%B3%P8%B9%P9%88%P8%AF%P9%8A%P8%A9 

  ا
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  تحام السجونق رسي في قضیة ام صري المعزول محمد مالحكم بالإعدام على الرئیس ال

  2.15/05/16:  اخرتعدیلأ
  

الھرب   في قضیة  المعزول محمد مرسي  الإسلامي  الرئیس  بإعدام  السبت  قضت محكمة مصریة 
  .2011من السجن خلال الثورة العصریة سنة  

  
أحدرت محكمة مصریة الیوم السبت حكما بالإعدام على الرئیس الإسلامي المعزول محمد مرسي  

ینایر في العام   25فضلا عن أكثر من مئة متھم أخرین في قضیة الھرب من السجون خلال ثورة  
2011.  

  
  .وكان مرسي موجردا خلف القضبان داخل المحكمة حین صدر الحكم

  
یوسف  الإسلامي  الداعیة  بینھم  من  المتھمین،  من  كبیر  غیابیا على عدد  الإعدام  حكم  كذلك صدر 

  . قرضاوي ومقره قطر
  

م إلى  تحال  الإعدام  أحكام  فإن  المصري،  القانون  الشرعي  ف وبحسب  الرأي  لإبداء  الجمھوریة  تي 
  . أبریل/وتصدر المحكمة قرارھا النھائي في الثاني من ذیسان. فیھا

  
  وحكم على مرسي بالإعدام في قضیة واحدة من أصل اثنتین تم النطق بالحكم فیھما السبت 

.  
 128وفي ھده القضیة المعروفة إعلامیا دأقخیة الھروب واقتحام السجوزأ، كان مرسي متھما مع  

آخرین من قیادات الإخوان المسلمین والعشرات من حركة حماس وحزب الله اللبناني، بالفرار من  
  . وصدر حكم الإعدام على مرسي وأكثر من منة أخرین. السجون والاعتداء على الشرطة

  
ألمصریة،  اللطات  وفق  حماس،  حركة  من  الناشطین  الفلسطینیین  من  المتھمین  غالبیة  أن  وینكر 

  .وحكم علیھم غیابیا مع أحد قادة حزب الله
  

  . واتھم ھؤلاء بالتآمر مع جماعة الإخوان المسلمین لارتكاب أفعال عدائیة في مصر
  

ا  بقضیة  إعلامیا  والمعروفة  أجنبیة  جھات  مع  التخابر  وھي  الثانیة،  القضیة  الكبرىاا، ٠أما  التخابر 
  . شخصا 16فحكم فیھا بالإعدام على  

  
  .ودین ھؤلاء بالتخابر مع جھات أجنبیة من بینھا حركة حماس وإیران لزعزعة استقرار مصر

  
  .الآخرین في ھذه القضیة في وقت لاحق 1وستصدر المحكمة حكمھا بحق مرسي والمتھمبن الخ 



 الملاحق 
 

  356 
 

  
بالسجن   الماضي  الشھر  موسي  على  اااستعر  20وحكم  بتھم  واحتجاز ٠عاما  والعنف  القوة  ض 

وبعوازاة ذلك، فإن حسني مبارك الذي صدر بحقھ حكم بالحبس .2012وتعذیباا متظاھرین في العام 
أثناء ثورة   التواطؤ في قتل متظاھرین  بتھمة  با2011المزبد  التھم بعد الشن  لحكم  ١، أسقطت عنھ 

  . الاول
  
 

http://wwwJrance24xom/ar/20150516-%D9°/o85%D8%B5%D8%Bl- 
%D9%85%D8%B1%D8%B3%D9%8A-%D8%AD%D9%83%D9%85- 
%D9%82%D8%B6%D8%A7%D8%A1- 
%D8%A5%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D9%85- 
%D9%82%D8%B6%D9%8A%D8%A9- 
%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%AC%D9%88%D9%86 
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Egypt’s deposed president Morsi sentenced to death 

 
Latest update: 2015-05-16 
 
An Egyptian court sentenced deposed Islamist president Mohammed Morsi 
to death on Saturday over jail breaks during the 2011 uprising, referring his 
sentence on to the country's top cleric for customary approval. 
 
Morsi, sitting in a caged dock in the Cairo court, raised his fists in defiance 
when the judge read his verdict. 
 
Muslim Brotherhood official AmrDarrag condemned the court’s decision 
on Saturday to apply the death penalty in Morsi’s case and has called on 
the international community to intervene. 
 
“This is a political verdict and represents a murder crime that is about to be 
committed, and it should be stopped by the international community,” said 
Darrag, co-founder of the dissolved Freedom and Justice Party, the political 
wing of the Muslim Brotherhood. 
 
More than 100 other defendants were also handed death sentences. 
 
Many of those sentenced were tried in absentia, including prominent 
Islamic cleric Yusuf al-Qaradawi who resides in Qatar. 
 
As is customary in passing capital punishment, Judge Shaaban el-Shami 
referred his death sentence on Morsi and more than 20 others to the 
nation’s top Muslim theologian, or mufti, for his non-binding opinion. 
 
The court will announce its final decision on June 2. 
 
Morsiwas spared the death sentence in the first of two trials that concluded 
on Thursday, in which the court advised death sentences for 16 defendants 
on espionage charges. 
 
They had been charged with colluding with foreign powers, the Palestinian 
Hamas and Iran to destabilise Egypt. 
 
The court will announce the verdicts for Morsi and the remaining 18 
defendants in that trial at a later date. 
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Many of the other defendants sentenced are Palestinians alleged to work 
with Hamas in neighbouring Gaza, and were tried in absentia along with a 
Lebanese Hezbollah commander. 
 
They were alleged to have colluded with Morsi's Muslim Brotherhood to 
carry out attacks in Egypt in what prosecutors allege was a vast conspiracy. 
Morsi, Egypt’s first freely elected president, was ousted by the military in 
July 2013 following days of mass street protests by Egyptians demanding 
that he be removed because of his divisive policies. 
 
The ousted leader already is serving a 20-year sentence following his 
conviction on April 21 on charges linked to the killing of protesters outside 
a Cairo presidential palace in December 2012. 
 
(FRANCE 24 with AP, AFP, REUTERS) 
 
http://www.france24.com/en/20150516-egvpt-court-niorsi-sentence-death 
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  الذي قتل خلال الھجوم الذي استھدف المجلة. اشارلیایبدوا.صدور كتاب لمدیر 
  

  2015/04/16: اخر تحدیث 
  

الساخرة  .  شارلي إیبدوا..یصدر الیوم الخمیس في الأسواق كتاب للمدیر السابق للأسبوعیة الفرنسیة
ااشارب  یدعى  المجلة ٠الذي  یتھمون  النین  كل  ومع  الیسار  ھع  حساباتھ  فیھ  یصفي  ا 

یومین   فبل  مسودتھ  قد سلم  كان  استھدف ٠دااالإسلاھوفوبیااا،  الذي  الإرھابي  الھجوم  في  مقتلھ  ن 
  . كاذون الثاني الماضي/یذایر 7المجلة في 

  
كتاب جدید یصدر الیوم الخمیس للرسام ااشارب؛ا المدیر السابق للمجلة الساخرهءاثارلیإیبدوا؛الذي 

  . ینایراكانون الثاني الماضي بقلب باریس7قتل خلال الھجوم الإرھابي الذي استھدف المجلة في 
حساباتھ مع كل منتقدي المجلة ومع    ١ویصفي شاوب في ھذا الكتاب الصفادر عن دار ا؛ني اءیشابیا 

  أ.النین یتھمون أسرة التحریر د ااالإسلاموفوبیا
  

أن حدة العنصریة ازدادت  ...وفي عنوان أرسالةمغتوحة إلى محتالي الإسلاموفوبیا أ، كتب شارب 
ا؛الھویة   موضوع  حول  ساركوزي  نیكولا  السابق  الرئیس  طرحھ  الذي  النقاش  بسبب  فرنسا  ني 

  ؛..الوطنیة
  

في   نعیشھا  التي  والاجتماعیة  السیاسیة  المشاكل  جمیع  أن  نعتقد  أن  المنطقي  غیر  اامن  أنھ  وأثار 
فرنسا أتیة من الكتب السماویة، مثل القرآن والإنجیل أو من أي كتاب دیني آخر، بل من الطریقة  

  . اا ؛؛ السخریة تتناسب مع ألإسلام وكل الدیانات الأخرى؛.التي نقرأ بھا ھذه الكتب 
  

التي نشرتھا المجلة حول رسول المسلمین   بالغة للرسوم  فیما اتھم الإعلام الفرنسي بإعطاء أھمیة 
  . محمد، ما جعل بعدض الجمعیات الإسلامیة تثور وتنتفض ضد أثارني إیبدوا؛ حسب شارب 

  
وأشار أن السخریة الإعلامیة تنتاسب مع الإسلام ومع الدیانات الأخرى وأنھ من الممكن أن نمزح 

  . في كل القضایا وحول كل الدیانات 
  

شارلي   مجلة؛ا  وقعت  فلقد  اوللتنكیر،  ھجوم  أضحیة  في  .إیبدو  الأخوانكواتشي  نفذه  رھاني 
فیھ  7 قتل  الماضي  الثاني  معروفون   17ینایراكانون  ورسامون  صحفیون  معظمھم  شخصا، 

مئلااكابو؛اوااتذیوس؛او؛اجورحولانسكي؛؛، إضافة إلى الشرطي أحمد مرابط الذي كان یعطل في  
  24فراذس. بباریس  11المركز الأمني التابع للدأنرة رقم 

  
ttp://www.franee24.com/ar/20150416- 
%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D9%84%D9%8A- 
%D8%A5%D9%8A%D8%A8%D8%AF%D9%88- 
%P8%B5%D8%AF%P9%88%D8%B1-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8- 
%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D9%8A%D8%B1- 
%P8%B4%P8%A7%P8%B1%P8%A8- 
%P8%AA%P8%B5%P9%81%P9%8A%P8%A9- 
%P8%AP%P8%B3%P8%A7%P8%A8%P8%A7%P8%AA- 
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%P8%A5%P8%B3%P9%84%P8%A7%P9%85- 
%P8%A7%P9%86%P8%AA%P9%82%P8%A7%P8%AF 
   



 الملاحق 
 

  361 
 

)  3(الملحق   
Book by Charlie Hebdo editor Charb published posthumously 

Latest update: 2015-04-16 
 
A book on Islamophobia written by late Charlie Hebdo editor Charb, 
completed two days before he was killed in an attack on the weekly's Paris 
offices on January 7, is to be publishedon Thursday. 
 
In a short book which at times feels chillingly prescient, Charb - whose real 
name is StephaneCharbonnier - expressed concern that the fight against 
racism is being replaced by a struggle against "Islamophobia", which he 
argued defends Islam more than it does Muslims. 
 
He also defended the satirical weekly Charlie Hebdo, which stirred outrage 
in much of the Muslim world after publishing caricatures of the Prophet 
Mohammed on numerous different occasions. 
 
"One day, for a laugh, I will have to publish all the threats I received at 
Charlie Hebdo," Charb wrote. 
 
In the book, which is titled "Letter to the Islamophobia swindlers who play 
into the hands of racists”, Charb asked why Islamophobia, which 
technically means "fear of Islam", is being used to denounce hatred of 
Muslims and wondered why "Muslimophobia" is not used instead, or 
simply "racism". 
 
He argued that "a lot of those who campaign against Islamophobia don't 
actually do it to defend Muslims as individuals, but to defend Prophet 
Mohammed's religion". 
 
He blamed the media for helping popularise the term, because "any scandal 
that contains the word 'Islam' in its title sells". 
 
"A terrorist is scary, but if you add that he's an Islamist, everyone wets 
themselves," hewrote. 
 
‘The problem isn’t the Koran, nor the Bible’ 
 
Charb also questioned organised religion, and particularly some of its 
followers. 
 
“To be afraid of Islam is without a doubt moronic, absurd and many other 
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things as well, but it’s not an offense,” he wrote. “The problem isn’t the 
Koran, nor the Bible, [two] badly written, incoherent and soporific novels, 
but the believer who reads the Koran or the Bible like one reads an 
instruction manual on how to assemble an Ikea shelf.” 
 
He defended Charlie Hebdo's controversial depictions of the prophet over 
the years, which have been criticised as Islamophobic. 
 
“By what twisted logic is humour less compatible with Islam than with any 
other religion? ... If we let it be understood that we can laugh at everything 
except certain aspects of Islam because Muslims are much more 
susceptible than the rest of the population, isn’t that discrimination? 
 
“It’s time to end this disgusting paternalism of the white, bourgeois, 
intellectual ‘left’ who seek to exist among the ‘unfortunate, under-educated 
poor’,” he wrote. 
 
He also chillingly wrote about a list published by the al Qaeda in the 
Arabian Peninsula's (AQAP) "Inspire" magazine in 2013, which identified 
11 people wanted “dead or alive” for committing “crimes against Islam”. 
 
"T finrlrpv name, badlv .snelled but accompanied bv a photo where you 
can recognise my alarmed face" — a picture he said was taken when the 
newspaper’s offices were burnt down in 2011 shortly after a special edition 
was published under the banner "ChariaHebdo". 
 
"The skillful montage is titled 'YES WE CAN' and below you can read: 'a 
bullet a day keeps the infidel away'." 
 
(FRANCE 24 with AFP) 
 

http://ww.france24.com/en/20150416-france-charlie-hebdo-charb-book-
islam- 
published-posthumouslv 
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Israel strikes Gaza after rocket lands near Israeli port Ashdod 
 

Israeli aircraft struck a number of sites in the Gaza Strip from the air early 
on Wednesday, residents and the Israeli military said, after a rocket that 
Palestinian militants fired from the enclave landed near the Israeli port city 
of Ashdod. 
 
The Israeli military said it struck four "terror infrastructures" in the 
southern Gaza Strip and that hits were confirmed. There were no reports of 
any casualties or damage. 
 
Gaza residents said missiles struck several locations throughout the Gaza 
Strip, including places used as training camps by Islamic Jihad militants on 
sites that had been Israeli settlements before Israel withdrew from Gaza in 
2005. 
 
Tuesday's rocket landed near Ashdod some 20 kilometers (12 miles) north 
of the Gaza border and security forces were searching for remnants. It was 
the longest-range militant rocket strike since a truce that ended the 50-day 
war last year. 
 
There was no immediate claim of responsibility in Gaza for the rocket 
launching. 
 
"These strikes are a direct response to Hamas and the aggression against 
Israeli civilians originating from the Gaza Strip," military spokesman 
Lieutenant-Coloner Peter Lemer said in a statement. "The reality that 
Hamas' territory is used as a staging ground to attack Israel is unacceptable 
and intolerable and will bear consequences." 
 
Last year, militants in Gaza launched thousands of rockets and mortar 
bombs into Israel during a July-August war in which Israeli shelling and air 
strikes battered the small, coastal Palestinian enclave. 
 
The region has been largely quiet since the August ceasefire. 
 
Israeli media speculated that infighting among Islamic Jihad militants in 
Gaza Strip may have precipitated the rocket firing without the permission 
of Gaza's Islamist Hamas rulers. 
 
Rival militant factions in Gaza are angry that months after the end of the 
war, no progress has been made to improve the isolated enclave's plight 



 الملاحق 
 

  364 
 

and pledges for funding to reconstruct buildings devastated during the war 
have not been honored. 
 
Reconciliation efforts between Hamas and the Western-backed Palestinian 
Authority led by President Mahmoud Abbas have faltered, adding to 
hardships and hampering foreign aid donations and the import of building 
materials. 
 
Israel maintains a partial blockade on the territory and Egypt largely keeps 
the Rafah border crossing closed. Hamas has imposed a "solidarity tax" and 
salaries for workers not aligned with the Palestinian Authority are not 
being paid in full. 
 
(Reporting by Nidal al-Mughrabi; Writing by Ori Lewis; Editing by Leslie 
Adler) 
 
http://www.reuters.com/article/2015/05/27/us-israeI-palestinians-vioIence- 
idUSKBN0QC04V20150527 
 
  



 الملاحق 
 

  365 
 

  ) 4(الملحق 
 اسرانیل تشن ضربات جویة في غزة بعد سقوط صاروخ قرب میناء أسدود 

  
من   -)  رویترز(غزة   عددا  ھاجمت  اسرائیلیة  حربیة  طانرات  ان  الاسرائیلي  والجیش  قالنعكان 

الأربعاء بعد أن اطلق نشطاء فلسطینیون صغاروخا من القطاع  المواقع في غزة في وقت مبكر یوم  
 . سراذیل٠ستط قرب بلدة أسدود الساحلیة فیا 

  
للإرھابا  التحتیة  اللبنیة  مواقع  أربعة  قصف  أنھ  الإسرائیلي  الجیش  غزة    ٠وقال  قطاع  جنوب  في 

 .ولم ترد على الفور تقاریر عن خنعانر بشریة أو أضرار.  وتأكد منإصابتھا
  

وقال سكان في غزة إن صواریخ أصابت بضعة مواقع في أنحاء متفرقة في القطاع من بینھا أماكن  
یستخدمھا نشطاء حركة الجھاد الاسلامي كمراكز تدریب في مواقع كانت معتوطنات إسرائیلیة قبل  

 . 2005ان تنسحب اسرانیل من غزة في 
  

بعد حوالي   أمعدود على  الثلاثاء قرب  وتقوم    20ونعقطصاروخ  الحدود مع غزة  كیلومترا شمالي 
وكانت تلك الضربة الصماروخیة الاطول مدى للنشطاء  .  قوات الأمن الاسرائیلیة بالبحث عن بقایاه
 . یوما العام العاضي  50الفلسطینیین منن ھدنة أنھت حربا استمرتأ 

  
 . أي إعلان بالمسؤولیة عن إطلاق الحفاروخ. ولم یصدر في غزة على الفور

  
قال المتحدث العسكري الإنعرائیلیاللفنتانت كولونیل بیش لیرنر في بیان ااھذه الضربات ھي رد .و

اعداد وجدي  . (ا!مباشر على حماس والعدوان ضد المدنیین الإمعرانیلین الذي مصدره قطاع غزة
  ) الالفي للنشرة العربیة
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  مدنیین فلسطینیین حماس ارتكبت جرانم حرب بحق : منظمة العفو
 

إ  -)  رویترز (غزة   تقریر یوم الاربعاء  البولیة في  ن حركة المقاومة الإسلامیة  , قالت منظمة العفو 
 ) حماس(
  

  .2014ارتكبت جرانم حرب بحق مدنیین فلسطینیین في قطاع غزة أثناء حربھا مع إسرانیل في 
یوما بین ناشطین في غزة وإسرائیل قتل   50وأنھى وقف لإطلاق النار في أغسطس آب حربا دامت  

من   اكثر  شیطر  2100خلالھا  الذي  القطاع  في  الصحة  لمسؤولي  وفقا  مدنیون  معظمھم  فلسطبني 
 µ.من جنودھا قلوا إضافة إلى ستة مدنیین 67وقالت إسرانیل إن . علیھ حماس

  
وقل تقریر منظمة العفو الدولیة ااذفذت قوات حماس حملة وحشیة من أعمال الاختطاف والتعذیب  

ھع إسرانیل وغیرھم خلال الھجوم )  بالتواطؤ( والقتل غیر المشروع استھدفت الفلسطببیین المتھمین  
 . العسكري الإسرائیلي على غز؛اا

  
إنھ   قانلا  التقریر  حماس  باسم  المتحدث  برھوم  فوزي  الفلسطینیة  *وانتقد  المقاومة  ضد  اموجھ 

التھویل والتضخیم دون  المھنیة والمصناقیة وتعمد  إلى  ویفتقر  الحركة  وحركة حماس وتجن على 
 .٠الاستماع إلى كافة الأطراف ومن كل المستویات ودون التدقیق في صحة المعلوماتا 

  
وفي تقویر سابق في مارس آذار انتقدت منظمة العفو أیضا إسوانیلواتھمتھا بارتكاب جراتم حرب 

للقتلى تعرض  .  أثناء الصراع آلكبیر  للتدمیر أو أصبح 16245وفضلا عن العدد  متزلا على الأقل 
 . وأطلق النشطاء في غزة ألاف الصواریخ وقذائف المورتر على إسرانیل.  غیر صالح للسكنى

  
.  وفي نقریرھا بوم الأربعاء أوردت ألمنظمة عددا من الحالات وصفتھا بأنھا ءاتقشعر لھا الأبدازا

 تعرض فیھا فلسطینیون اتھمتھم حماس بمساعدة إسرائیل للتعذیب والقتل 
  

افي فوضى الصراع أطلقت إدارة حماسى القاتمة بحكم الواقع العنان لقواتھا  ٠وقالت منظمة العفو  
وكانت ھذه الأفعال  .  الأمنیة لتنفیذ انتھاكات مفزعة من بینھا انتھاكات ضذ أشخاص محتجزین لدیھا

بث الخوف في أرجاء .یعد بعضھا جرانم حرب تھدف إلى الانتقام و  -التي تقشعر لھا الأبدان والتي
 . قطاع غزةاا

  
وقال فیلیب لوثر مدیر برنامج الشرق الأوسط وشمل أفریقیا بالعفو الدونیة ااإنھ لأمر مروع لأقصى  

ھانل نطاق  على  غزة  بشعب  والدمار  الموت  تنزل  إسرائیل  كانت  بینما  أنھ  قوات ...  حد  انتھزت 
حماس الفرصة لتسویة الحسابات بلا رحمة منغذة سلسلة من عملیات القتل غیر المشروع وغیرھا  

 .لجسیمةاا١من الانتھاكات  
  

http://ara.reuters.eom/articIe/topNews/idARAKBN0OC00320150527 
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Amnesty International: Hamas committed war crimes against Gaza 
civilians 

 
Amnesty International said in a report on Wednesday that Islamist Hamas 
committed war crimes against Palestinian civilians in the Gaza Strip during 
last year's war with Israel. 
 
A ceasefire last August ended 50 days of fighting between Gaza militants 
and Israel in which health officials said more than 2,100 Palestinians, 
mostly civilians, were killed. Israel put the number of its dead at 67 
soldiers and six civilians. 
 
"Hamas forces carried out a brutal campaign of abductions, torture and 
unlawful killings against Palestinians accused of 'collaborating' with Israel 
and others during Israel's military offensive against Gaza," the human 
rights group's report said. 
 
A Hamas spokesman criticized the report as being unfair, unprofessional 
and not credible. 
 
"The report is dedicated against Palestinian resistance and the Hamas 
movement ... it deliberately exaggerated its descriptions without listening 
to all sides and without making an effort to check the truthfulness of details 
and information," said FawziBarhoum, a Hamas spokesman. 
 
In a previous report in March, Amnesty also criticized Israel and accused it 
of war crimes during the conflict. Apart from the many deaths, at least 
16,245 homes were destroyed or rendered uninhabitable. Gaza militants 
fired thousands of rockets and mortar bombs at Israel. 
 
In Wednesday's report, Amnesty listed a number of cases it described as 
"spine chilling" in which Palestinians accused by Hamas of helping Israel 
were tortured and killed. 
 
"The de facto Hamas administration granted its security forces free rein to 
carry out horrific abuses including against people in its custody. These 
spine-chilling actions, some of which amount to war crimes, were designed 
to exact revenge and spread fear across the Gaza Strip," Amnesty said. 
 
Hamas controls the Gaza Strip, a coastal enclave on the Mediterranean 
which borders Israel and Egypt. 
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The Palestinians have joined the International Criminal Court since the end 
of the war, a move opposed by Israel, and the ICC is examining possible 
war crimes in the conflict. But joining the court also exposes Palestinians 
to possible prosecution if a case is opened. 
 
(Writing by Ori Lewis; Editing by Grant McCool and Paul Tait) 
 
http://www.reuters.com/article/2015/05/27/us-israel-palestinians-hamas-
rights- idUSKBN0QB2N420150527 
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Bin Laden: America ’filled with fear’ 
 

October 7,2001 Posted: 5:57 PM EDT (21:57 GMT) 
 
DOHA, Qatar (CNN) — The Arab television news network al Jazeera 
broadcast a speech from Osama bin Laden Sunday after the United 
States and Britain launched their attack on Afghanistan. It is unclear 
when the videotaped statement was recorded, but it does refer to the 
September 11 attacks on the World Trade Center and the Pentagon. 
The following is a transcript of the translated statement: 
 
Thanks to God, he who God guides will never lose. And I believe that 
there's only one God. And I declare I believe there's no prophet but 
Mohammed. 
This is America, God has sent one of the attacks by God and has attacked 
one of its best buildings. And this is America filled with fear from the north 
to south and east to west, thank God. 
 
And what America is facing today is something very little of what we have 
tasted for decades. Our nation, since nearly 80 years is tasting this humility. 
Sons are killed, and nobody answers the call. 
 
And when God has guided a bunch of Muslims to be at the forefront and 
destroyed America, a big destruction, I wish God would lift their position. 
And when those people have defended and retaliated to what their brothers 
and sisters have suffered in Palestine and Lebanon, the whole world has 
been shouting. 
 
And there are civilians, innocent children being killed every day in Iraq 
without any guilt, and we never hear anybody. We never hear any fatwah 
from the clergymen of the government. 
 
And every day we see the Israeli tanks going to Jenin, Ramallah, BeitJalla 
and other lands of Islam. And, no, we never hear anybody objecting to that. 
So when the swords came after eight years to America, then the whole 
world has been crying for those criminals who attacked. This is the least 
which could be said about them. They are people. They supported the 
murder against the victim, so God has given them back what they deserve. 
 
I say the matter is very clear, so every Muslim after this, and after the 
officials in America, starting with the head of the infidels, Bush. And they 
came out with their men and equipment and they even encouraged even 
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countries claiming to be Muslims against us. 
 
So, we run with our religion. They came out to fight Islam with the name 
of fighting terrorism. 
 
People — event of the world — in Japan, hundreds of thousands of people 
got killed. This is not a war crime. Or in Iraq, what our — who are being 
killed in Iraq. This is not a crime. And those, when they were attacked in 
my Nairobi, and Dar es Salaam, Afghanistan, and Sudan were attacked. 
 
I say these events have split the whole world into two camps: the camp of 
belief and the disbelief. So every Muslim shall take — shall support his 
religion. 
 
And now with the winds of change has blown up now, has come to the 
Arabian Peninsula. 
 
And to America, I say to it and to its people this: I swear by God the Great, 
America will never dream nor those who live in America will never taste 
security and safety unless we feel security and safety in our land and in 
Palestine. 
 
http://edition.cnn.com/2001AVQRLD/asiapcf/central/10/07/ret.binIaden.tra
nscript/ 
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  ) 6الملحق (
 

  م  2001أكتوبراتشرین الأول 7  -د  1422رجب   20نص خطاب أسامة بن لادن 
  

  بسم الله الرحمن الرحیم،
إن الحمد �، نحمده ونستعینھونستففره، ونعوذ با� بن شرور أنفسنا وبن سینات أعمالنا، قن یھده  

أن لا   وأشھد  لھ،  ھادي  وقن صلل فلا  لھ،  أن الله فلا قضن  وأشھد  لھ،  إلآ الله وحده لا شریك  إلھ 
  : محقدأ صلى الله علیھ و سلم عبده ورسولھ، أما بعد 

  
فلنھ  !  ، فبتر أعظم مبانیھا!في مقنن بئ مقاتلھا  -سبحانھ وتعالى    -، قد أصابھا الله  !فھا ھي أمریكا

  .الحمد والمنة
  

رعباء امتلاءت  قد  أمریكا  ھي  جنوبھا  !وھا  إلى  شمالھا  بن  الحمد ،   � غربھا،  إلى  شرقھا  وین 
  . والمنة

تذوقھ یسین!  وما  شيء  ھو  الیوم  السنین!  أمریكا  عشرات  منن  ذقناه  بضع  !مقا  منن  أقتنا  فإن   ،
المھانة ھذه  وتذوق  الذن  ھذا  تذوق  عامأ  على  !وثمانین  ویعتدى  دماؤھا  وتسفك  أبناؤھا  فیقتل   ،

  !.، ولا نامع ولا مجیب !مقدساتھا وتحكم بغیر ما أنزل الله
  

كوكبة بن كواكب الإسلام، طلیعة من طلائع الإسلام، فتح الله    -سبحانھ وتعالى    -فلتا أن وقق الله  
تدمیرأ أمریكا  فدتروا  الفردوس    -علیھم  یرزقھم  وأن  قدرھم،  یرفع  أن  وتعار  سبحانھ  الله  ارجو 

فلتا رذ ھؤلاء عن ابنائھم المستضعفین وعن إخوانھم وأخواتھم   -الأعلى، إتھولئ ذلك والقادر علیھ  
  !!!. ، صاخ ألكفر وتبعھ النفاق! لعاذلم بأسره١في فلسطین وفى كثبن من بلاد الإسلام، صاخ 

  
بلا  !  ، یقتلون في العراق!ملیون طغل بن الأطفال الأبریاء یقتلون إر ھذه اللحظھ التي أتحدث فیھا

  !. ذئب جثزة؛ رلا نسمع ثئیر، ولا نسمع فتوى بن علماء السلاطین
  

الیھودیة والمجنزرات  الدیابات  تدخل  الأیام؛  ھذه  في جنین وش  !وفي  فسادأ،  فلسطین  في  لتعیث   ،
او   یرفغصوتأ  فث  شمع  ولا  الإسلام،  أرض  جن  وغیرھا  جالأ،  بیت  وفي  زفخ  وفي  الله  رام 

یتحسر  !  بعد ثمانین عامأ على أمریكا، ظھر واشرأب النفاق برأسھ!  ، فإذا جان السیفن!یحزلنساكنأ
، فھؤلاء أقل ما یقال !، اقنین عبئوا بدماء وأعراض ومقدسات المسلمین! ویتحسف على ھؤلاء القتلة

، !، نصروا الطالم على الطفل البريء!اقبعوا ائباطل، نصروأ الجزار على الختحیة!  فیھم أئھم فسقة
  –سبحانھ وتعاش   -فحسبنا الله علیھم، وأرانا الله  

  
  !. فیھم ما یعتطون

  
وجلي واضح  الأمر  إن  كبار !أقول؛  تحنث  أن  وبعد  الحدث،  ھذا  بعد  مسلم  كن  على  فینبغي   ،

برأس  !  المسؤولین ابتداذ  الأمریكیة،  المثحدة  الولایات  العالمزفى  معھ    -الكفر  رقن  وقد -بوش   ،
على    -!  ، وقد أنبوا علینا حنى النول اقتي تنتسب إر الإسلام!، برجالھم وبخیلھم!خرجوا أشرأوبطرأ

دینھا   ئطیالنئیةفى  أن  تأبى  وتعالى،  سبحانھ  إر الله  بدینھا  تفز  خرجت  انتي  الفئة،  خرجوا -ھذه  ؛ 
فى    -، شئت في أقصى الأرض  !، ویزیفون على الناس باسم الإرھاب !یریدون أن یحاربوا الإسلام 

الألوف  - الیابان   مئات  منھم  صفارأوكبارأ!فتل  حرب !،  جریمة  لیست  فھذه  فیھا  !،  مسألة  ھذه   ،
في نیروبي ودار !  ، أتا عندما فتل منھم بضعة عشر!، ملیون طغلفى العراق مسألة فیھا نظر!نظر
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بأسره النفاق  العراق، ووقف  أفغانستان وئصف  العالمي  !  السلام فصفت  الكنر  خلف   -خلف رأس 
  .؛_ا وقن معھا ٠خبل العصر ااأمریكا

  
، وفسطاط  !فسطاط إیمان لا نفاق فیھ!:  فأقول إن ھذه الأحداث قد قسمت العالم بأسره إرفسطاطین

منھ    -!!  ظر وإیاكم  الله  ریاح  ٠أعاذنا  ھبت  وقد  دینھ،  لنصرة  یھت  أن  معلم،  كل  على  فینبغي   ،
  . بن جزیرة ئخمد صلى الله علیھ و سلم! الإیعاز، وھبت ریاح الثفییر لإزالة الباطل

  
  !:وأتا أمریكا فأقول لھا ولشعبھا كلمات معدودة

  
السقاة یلاعفد   ١؛أفت  انغنم الذي زقغ  تھنأ أقریكازلأ قن یعبثن في أقریكایالأقن!باس  قبل أن  !  ، لن 

  .قخزخجبیغافخؤوشالكابز؛ بئ أنص ثخئد صر الله علیھ ر سلمنعیشةزابغأ بي بلسعنین نقبل أن 
  والله أكبر والعزةللإسلام، 

  
 والغلام علیكم ورحمة الله تعار وبركاتھ 

 
http://www.aIiazeera.net/news/asia/2001/10/10-7-15.htm 

  
1/10/10-7-1    
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Tape purporting to be by Al-Qaeda leader Osama Bin Laden 
 

Thursday, 19 January 2006,21:53 GMT 
 
The pan-Arab TV station Al-Jazeera has broadcast an audio tape 
purporting to be by al-Qaeda leader Osama Bin Laden, in which the 
speaker says al-Qaeda is preparing new attacks on the US. 
 
Here is the full text of the message, as carried on Al-Jazeera’s website. 
 
My message to you is about the war in Iraq and Afghanistan and the way to 
end it. 
 
I had not intended to speak to you about this issue, because, for us, this 
issue is already decided on: diamonds cut diamonds. 
 
Praise be to God, our conditions are always improving and becoming 
better, while your conditions are to the contrary of this. 
 
However, what prompted me to speak are the repeated fallacies of your 
President Bush in his comment on the outcome of the US opinion polls, 
which indicated that the overwhelming majority of you want the 
withdrawal of the forces from Iraq, but he objected to this desire and said 
that the withdrawal of troops would send a wrong message to the enemy. 
 
Bush said: It is better to fight them on their ground than they fighting us on 
our ground. 
 
In my response to these fallacies, I say: The war in Iraq is raging, and the 
operations in Afghanistan are on the rise in our favour, praise be to God. 
 
The Pentagon figures indicate the rise in the number of your dead and 
wounded, let alone the huge material losses, and let alone the collapse of 
the morale of the soldiers there and the increase in the suicide cases among 
them. 
 
So, just imagine the state of psychological breakdown that afflicts the 
soldier while collecting the remnants of his comrades' dead bodies after 
they hit mines, which tom them. Following such situation, the soldier 
becomes between two fires. If he refuses to go out of his military barracks 
for patrols, he will face the penalties of the Vietnam butcher, and if he goes 
out, he will face the danger of mines. 
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So, he is between two bitter situations, something which puts him under 
psychological pressure - fear, humiliation, and coercion. Moreover, his 
people are careless about him. So, he has no choice but to commit suicide. 
What you hear about him and his suicide is a strong message to you, which 
he wrote with his blood and soul while pain and bitterness eat him up so 
that you would save what you can save from this hell. However, the 
solution is in your hand if you care about them. 
 
The news of our brother mujahideen, however, is different from what is 
published by the Pentagon. 
 
This news indicates that what is carried by the news media does not exceed 
what is actually taking place on the ground. What increases doubts on the 
information of the White House's administration is its targeting of the news 
media, which carry some facts about the real situation. 
 
Documents have recently showed that the butcher of freedom in the world 
[US President Bush] had planned to bomb the head office of Al-Jazeera 
Space Channel in the state of Qatar after he bombed its offices in Kabul 
and Baghdad, although despite its defects, it is [Al-Jazeera] one of your 
creations. 
 
Jihad is continuing, praise be to God, despite all the repressive measures 
the US army and its agents take to the point where there is no significant 
difference between these crimes and those of Saddam. 
 
These crimes include the raping of women and taking them hostage instead 
of their husbands. There is no power but in God. 
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The torturing of men has reached the point of using chemical acids and 
electric drills in their joints. If they become desperate with them, they put 
the drill on their heads until death. 
 
If you like, read the humanitarian reports on the atrocities and crimes in the 
prisons of Abu Ghraib and Guantanamo. 
 
I say that despite all the barbaric methods, they have failed to ease 
resistance, and the number of mujahideen, praise be to God, is increasing. 
 
In fact, reports indicate that the defeat and devastating failure of the ill-
omened plan of the four - Bush, Cheney, Rumsfeld, and Wolfowitz - and 
the announcement of this defeat and working it out, is only a matter of 
time, which is to some extent linked to the awareness of the American 
people of the magnitude of this tragedy. 
 
The wise ones know that Bush has no plan to achieve his alleged victory in 
Iraq. 
 
If you compare the small number of the dead when Bush made that false 
and stupid show-like announcement from an aircraft carrier on the end of 
the major operations, to many times as much as this number of the killed 
and injured, who fell in the minor operations, you will know the truth in 
what I am saying, and that Bush and his administration do not have neither 
the desire nor the will to withdraw from Iraq for their own dubious reasons. 
 
To go back to where I started, I say that the results of the poll satisfy sane 
people and that Bush's objection to them is false. 
 
Reality testifies that the war against America and its allies has not remained 
confined to Iraq, as he claims. 
 
In fact, Iraq has become a point of attraction and recruitment of qualified 
resources. 
 
On the other hand, the mujahideen, praise be to God, have managed to 
breach all the security measures adopted by the unjust nations of the 
coalition time and again. 
 
The evidence of this is the bombings you have seen in the capitals of the 
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most important European countries of this aggressive coalition. 
 
As for the delay in carrying out similar operations in America, this was not 
due to failure to breach your security measures. 
 
Operations are under preparation, and you will see them on your own 
ground once they are finished, God willing. 
 
Based on the above, we see that Bush's argument is false. However, the 
argument that he avoided, which is the substance of the results of opinion 
polls on withdrawing the troops, is that it is better not to fight the Muslims 
on their land and for them not to fight us on our land. 
 
We do not object to a long-term truce with you on the basis of fair 
conditions that we respect. 
 
We are a nation, for which God has disallowed treachery and lying. 
 
In this truce, both parties will enjoy security and stability and we will build 
Iraq and Afghanistan, which were destroyed by the war. 
 
There is no defect in this solution other than preventing the flow of 
hundreds of billions to the influential people and war merchants in 
America, who supported Bush's election campaign with billions of dollars. 
 
Hence, we can understand the insistence of Bush and his gang to continue 
the war. 
 
If you have a genuine will to achieve security and peace, we have already 
answered you. 
 
If Bush declines but to continue lying and practicing injustice [against us], 
it is useful for you to read the book of "The Rogue State", the introduction 
of which reads: If I were a president, 
 
I would halt the operations against the United States. 
 
First, I will extend my apologies to the widows, orphans, and the persons 
who were tortured. Afterwards, I will announce that the US interference in 
the world's countries has ended forever. 
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Finally, I would like to tell you that the war is for you or for us to win. If 
we win it, it means your defeat and disgrace forever as the wind blows in 
this direction with God's help. 
 
If you win it, you should read the history. We are a nation that does not 
tolerate injustice and seek revenge forever. 
 
Days and nights will not go by until we take revenge as we did on 11 
September, God willing, and until your minds are exhausted and your lives 
become miserable and things turn [for the worse], which you detest. 
 
As for us, we do not have anything to lose. The swimmer in the sea does 
not fear rain You have occupied our land, defiled our honour, violated our 
dignity, shed our blood, ransacked our money, demolished our houses, 
rendered us homeless, and tampered with our security. We will treat you in 
the same way. 
 
You tried to deny us the decent life, but you cannot deny us a decent death. 
Refraining from performing jihad, which is sanctioned by our religion, is 
an appalling sin. The best way of death for us is under the shadows of 
swords. 
Do not be deluded by your power and modem weapons. Although they win 
some battles, they lose the war. Patience and steadfastness are better than 
them. What is important is the outcome. 
 
We have been tolerant for 10 years in fighting the Soviet Union with our 
few weapons and we managed to drain their economy. 
 
They became history, with God's help. 
 
You should learn lessons from that. We will remain patient in fighting you, 
God willing, until the one whose time has come dies first. We will not 
escape the fight as long as we hold our weapons in our hands. 
 
I swear not to die but a free man even if I taste the bitterness of death. I fear 
to be humiliated or betrayed. 
 
Peace be upon those who follow guidance. 
 
http://news.bbc.co.Uk/2/hi/middle east/4628932.stm 
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Bin Laden's warning: full text 
 

Osama Bin Laden has issued a strongly-worded warning to the United 
States in a recorded statement broadcast on Al-Jazeera television. 
Below is the full text of his statement. 
 
Praise be to God and we beseech Him for help and forgiveness. 
 
We seek refuge with the Lord of our bad and evildoing. He whom God 
guides is rightly guided but he whom God leaves to stray, for him wilt thou 
find no protector to lead him to the right way. 
 
I witness that there is no God but God and Mohammed is His slave and 
Prophet. 
 
God Almighty hit the United States at its most vulnerable spot. He 
destroyed its greatest buildings. 
 
Praise be to God. 
 
Here is the United States. It was filled with terror from its north to its south 
and from its east to its west. 
 
Praise be to God. 
 
What the United States tastes today is a very small thing compared to what 
we have tasted for tens of years. 
 
Our nation has been tasting this humiliation and contempt for more than 80 
years. 
 
Its sons are being killed, its blood is being shed, its holy places are being 
attacked, and it is not being ruled according to what God has decreed. 
 
Despite this, nobody cares. 
 
When Almighty God rendered successful a convoy of Muslims, the 
vanguards of Islam, He allowed them to destroy the United States. 
 
I ask God Almighty to elevate their status and grant them Paradise. He is 
the one who is capable to do so. 
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When these defended their oppressed sons, brothers, and sisters in Palestine 
and in many Islamic countries, the world at large shouted. The infidels 
shouted, followed by the hypocrites. 
 
One million Iraqi children have thus far died in Iraq although they did not 
do anything 
 
wrong. 
 
Despite this, we heard no denunciation by anyone in the world or a fatwa 
by the rulers' ulema [body of Muslim scholars]. 
 
Israeli tanks and tracked vehicles also enter to wreak havoc in Palestine, in 
Jenin, Ramallah, Rafah, BeitJala, and other Islamic areas and we hear no 
voices raised or moves made. 
 
But if the sword falls on the United States after 80 years, hypocrisy raises 
its head lamenting the deaths of these killers who tampered with the blood, 
honour, and holy places of the Muslims. 
 
The least that one can describe these people is that they are morally 
depraved. 
 
They champion falsehood, support the butcher against the victim, the 
oppressor against the innocent child. 
 
May God mete them the punishment they deserve. 
 
I say that the matter is clear and explicit. 
 
In the aftermath of this event and now that senior US officials have spoken, 
beginning with Bush, the head of the world's infidels, and whoever 
supports him, every Muslim should rush to defend his religion. 
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They came out in arrogance with their men and horses and instigated even 
those countries that belong to Islam against us. 
 
They came out to fight this group of people who declared their faith in God 
and refused to abandon their religion. 
 
They came out to fight Islam in the name of terrorism. 
 
Hundreds of thousands of people, young and old, were killed in the farthest 
point on earth in Japan. 
 
[For them] this is not a crime, but rather a debatable issue. 
 
They bombed Iraq and considered that a debatable issue. 
 
But when a dozen people of them were killed in Nairobi and Dar es 
Salaam, Afghanistan and Iraq were bombed and all hypocrite ones stood 
behind the head of the world's infidelity - behind the Hubal [an idol 
worshipped by pagans before the advent of Islam] of the age - namely, 
America and its supporters. 
 
These incidents divided the entire world into two regions - one of faith 
where there is no hypocrisy and another of infidelity, from which we hope 
God will protect us. 
 
The winds of faith and change have blown to remove falsehood from the 
[Arabian] peninsula of Prophet Mohammed, may God's prayers be upon 
him. 
 
As for the United States, I tell it and its people these few words: I swear by 
Almighty God who raised the heavens without pillars that neither the 
United States nor he who lives in the United States will enjoy security 
before we can see it as a reality in Palestine and before all the infidel 
armies leave the land of Mohammed, may God's peace and blessing be 
upon him. 
 
God is great and glory to Islam. 
 
May God's peace, mercy, and blessings be upon you. 
 
http://news.bbc.co.Uk/2/hi/southasia/1585636.stm 
 



 الملاحق 
 

  381 
 

 
  



 الملاحق 
 

  382 
 

  ) 7(الملحق 
  

  التسجیل المنسوب لبن لادن 
  

سبت (م    2006/1/20الموافق  -د    1426/12/20اسھة مكرمة(  1:03ماعة )  آنر    22:03،  )مكة 
  ) غرینعى(
  

  )أرشیف-الجزیرة(بن لادن في رسالة سابقة للشعب الأسركي
  

  بنسم الله الرحمن الرحیم السلام علي من اتبع الھدى 
رسالتي ھذه إلیكم عن الحرب في البراق وأفغانستان وكیف السبیل لإنھائھا ولم أكن أنوى أن أحدثكم  
بھذا الخصوص لأن ھذا الأمر محسوم عندنا ولا یفل الحدید إلا الحدید وأحوالنا بفضل الله من حسن  

  . إلى أحسن وأحوالكم على العكص من ذلك
  

نتائج   على  تعلیقھ  في  المتكررة  بوثن  رئیسكم  مغالطات  عن  للحدیث  ھمتي  استنھض  ولكن 
استطلاعات الرأي عندكم والتي أفادت أن الغالبیة العظمي منكم یرغبون بسحب القوات الأمیركیة  
من العراق، ولكنھ اعترض على ھذه الرغبة وقال إن سحب القوات یعطي رسالة خاطئة للخصوم  

وبین یدي الرذ على ھذه  .  وإنھ من الأفضل أن نقاتلھم على أرضھم خیرا من أن یقاتلونا على أرضنا
تصاعد   في  أفغانستان  في  والعملیات  ھوادة  بلا  مستعرة  العراق  في  الحرب  إن  أقول  المفالطات 

البنتاغون تشیر إلى تصاعد عدد قتالكم وجرحاكم فضلا   ءن ٠مستمر لصالحنا والحمد �، وأرقام 
  . الخسائر الماذیة الھائلة

حالة   تتصوروا  أن  فلكم  بینھم  الانتحار  نسبھ  وارتفاع  ھناك  الجنود  معنویات  انھیار  عن  ناھیك 
الانھیار النفسي الاي یصیب الجندي وھو یلمئم أشلاء رفقائھ بعد أن وطئوا الألغام فمزقتھم، وعقب  

إدوریات من ثكنننھ العسكریة لحقتھ  ١ھذا الموقف یصبح الجندي بین نارین إن یرفض الخروج في  
ن خرج أكلھ غول الألغام فھو بین أمرین أحلامھا مر مما یجعلھ ١عقوبات جزار فیتنام الصارمة، وإ

شعبھ غافل عنھ فلا یجد أمامھ حلا إلا ان ینتحر وھذا .خوف وذل وقھر و.  یقع تحت ضغط نفسي
الألم یعتصرانھ كي  ,الاي تسمعون عنھ وعن انتحاره رسالة قویة لكم كتبھا بروحھ ودمھ والحسرة و

  . لا أن الحل بأیدیكم إن كان یھمكم امرھم ١یمكن إنقاذه من ھذا الجحیم إ. ا ما.تذقذو
  

تناقلتھ وسائل   ما  أن  إلى  تشیر  إذ  البنتاغون  المجاھدبتن فھي مختلغة عما ینشره  أخبار إخواننا  أما 
یتجاوز   لا  إدارالإعلام  معلومات  في  الشكوك  یعمق  ومما  الأرض  على  واقع  ھو  وما  ة  .الحقیقة، 

مؤخرا   -البیت  ولقد ظھر  الواقع،  من  الحقائق  بعض  تنقل  التي  الإمعلام  لوسائل  الأبیضنأمفتھدافھا 
بالوثائق أن جزار الحریة في العالم كان قد عزم على قصف المكاتب الرئیسیة لغضانیة الجزیرة في  

  . بعد أن قصف مقرھا في كابل وبغداد وھي على علاتھا صنیعة صنائعكم ٠ذولة قطر
  

الجھا  فإن  أخرى  جھة  التي  ١ومن  القمحببة  الإجراءات  جمیع  رغم  والمنة  الغضل  وش  مستمر  د 
فرق یدكر بین ھذا الإجرام وإجرام صدام   -ینخنھا الجیش الأمیركي وعملاؤه إلى درجة لم یعد ھناك 

  . فقن وصد الإجرام إلى اغتصاب الننعاء وأسرھن كرھائن بدل أزواجھن ولاحولولاقوة إلا با�
  

اثاقب .  وأما واستخدام  الحارقة  الكیمیائیة  اسقنخدامالأحماضن  إلى  وصل  فقد  الرجال  تعنیب 
في مفاصلھم وإذا یسوا منھم وضعوه احیانا على رؤوسھم حتى الموت، واقرؤوا  )  الدرل(الكھرباني

  .إن شئتم التقاریر الإنسانیة التي تننحدث عن الفظائع في سجن أبوغریبوغونتانامو وبغرام
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والمجاھدون بفضل الله في  .  جمیع الأسالیب الوحشیة فإنھا لم تكسر من حدة المقاومة.فأقول برغم  

بوش   العشؤوم  الرباعي  لمشروع  الاربع  والفشل  الھزیمة  إلى  تثعیر  التقاریر  إن  بل  وقوة  ازدیاد 
وتشیني ورسفیك وولغویتز، وإعلان ھذه الھزیمة والعمل على إخراجھا إنما ھو مسألة وقت ترتبط  
إلى حد ما بوعي الشعب الأمیركي بحجم ھذه المأساة، وإن العقلاء یعلمون أن بوش لا یملك خطة  

  .لتحقیق نصره المزعوم في العراق
  

ولو قارنتم عدد القتلى القیل یوم أن اعلن بوثر ذلك الإعلان الاستعراضي الزائف السخیف من فوق  
انتھاء العملیات الكبرى مع عشرات الأضعاف من عدد القلى والجرحى الاین    -حاملة الطائرات عن 

قتلوا في العملیات الصفرى لعلمتم حقیقة ما أقول وإن بوش وإدارتھ لا یملكون الرغبة ولا الإرادة  
  . للخروج من العراق لأسبابھم الخاصعة المشبوھة

  
بونثن علیھا مغلوط  العقلاء وإن اعتراض  نتیجة الاستطلاع ترضي  إن  أقول  بدء  وعونا على ذي 
والواقع یشھن أن الحرب ضد أمیركا وحلفائھا لم تبق محصورة في العراق كما یزعم، بل أصحبت 
أن  بفضل الله  المجاھدون  استطاع  أخرى  المؤھدة، ومان جھة  للطاقات  نقطھ جنب وتجدید  البراق 

ءات الأمنیة التي تتخذھا دول التحالف الظالمة مرة بعد أخرى والالیل على  .یخترقوا جمیع الإجرا
صم الاول الأوروبیة في ھذا التحالف العدواني، وأما تأخر  ١,ات في أھم ءو,ذلك ما رایتم من تغجیر

تحت   فالعملیات  الأمیة  إجراءاتكم  اختراق  تعنر  بسبب  یكن  لم  أمیركا  في  مثابھة  عملیات  وقوع 
  .الإعداد وسترونھا في عقر داركم حال الانتھاء منھا بإذن الله

  
منھ   تھرب  الذي  القول  ولكن  بوش  مقولة  بطلان  یظھر  تقلم  ما  على  نتائج  -وبناء  جوھر  وھو 

الجنود  بسحب  الرأي  ولا   -استطلاعات  أرضھم  على  المسلمین  نقاتل  لا  أن  الأفضل  من  أنھ  ھو 
ھدنة طویلة الأمد بثفروط عادلة نغي بھا فنحن  یقاتلونا على أرضنا ولا مانع لدینا من إجابتكم إلى  

  أمة حرم الله علینا الفدر والكذب، لینعم في ھذه الھدنة الطرفان بالأمن والاستقرار 
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Shiite militias head to Ramadi in bid to oust IS group 
 

Latest, update: 20)5-05-18 
 
Shiite militias converged on Ramadi Monday in a bid to recapture it 
from jihadists who dealt the Iraqi government a stinging blow by 
overrunning the city in a deadly three- day blitz. 
 
The loss of the capital of Iraq's largest province was Baghdad's worst 
military setback since it started clawing back territory from the Islamic 
State group late last year. 
 
Days after a rare message from IS supremo Abu Bakr al-Baghdadi urging 
mass mobilisation, the group came close to also seizing one of Syria's most 
famed heritage sites, ancient Palmyra, but the army pinned it back. 
 
Iraqi Prime Minister Haider al-Abadi had been reluctant to deploy Shiite 
militias to Anbar province for fear of alienating its overwhelmingly Sunni 
Arab population. 
 
He favoured developing locally recruited forces, a policy that had strong 
US support. 
 
But militia commanders said on Monday that Ramadi's fall had shown that 
the government could not do without the Popular Mobilisation units 
(Hashed al-Shaabi). 
 
Badr militia chief Hadi al-Ameri said the province's leaders should have 
taken up his offer of help sooner. 
 
The group's A1 Ghadeer television said Ameri "holds the political 
representatives of Anbar responsible for the fall of Ramadi because they 
objected to the participation of Hashed al- Shaabi in the defence of their 
own people". 
 
Various militias announced they had units already in Anbar — including 
around the cities of Fallujah and Habbaniyah — ready to close in on 
Ramadi and engage the city's new masters. 
 
Massive reinforcements 
 
A spokesman for Ketaeb Hezbollah, one of the leading Shiite paramilitary 
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groups, said his organisation had units ready to join the Ramadi front from 
three directions. 
 
"Tomorrow, God willing, these reinforcements will continue towards 
Anbar and Ramadi and the start of operations to cleanse the areas recently 
captured by Daesh will be announced," Jaafar al-Husseini told AFP, using 
an Arabic acronym for IS. 
 
AsaibAhl al-Haq, one of the groups that has most routinely been accused of 
abuses, said it was discussing the details of its deployment with the 
government. 
 
"When it comes to readiness, we have more than 3,000 fighters waiting for 
a signal from the secretary general (of Asaib) Sheikh Qais al-Khazali," 
spokesmanJawad al-Talabawi said. 
 
The fall of Ramadi, some 100 kilometres (60 miles) west of Baghdad, came 
when beleaguered security forces pulled out of their last bases on Sunday. 
The jihadists used several waves of suicide car bombs to thrust into 
government- controlled neighbourhoods on Thursday and Friday. 
 
The black flag of IS was soon flying over the provincial headquarters and, 
with reinforcements slow to come, thousands of families fled the city. 
 
Anbar officials said at least 500 people died in three days. 
 
"We're continuing to monitor reports of tough fighting in Ramadi and the 
situation remains fluid and contested," Pentagon spokeswoman Maureen 
Schumann told AFP late on Sunday. 
 
MuhannadHaimour, spokesman and adviser to the Anbar governor, said 
fighting was continuing in some pockets of the city. Iraqi military officials 
said all main security bases had been abandoned. 
 
Palmyra rocket fire 
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Tensions between Tehran and Washington, Baghdad's two main foreign 
partners, also played out during the battle for executed dictator Saddam 
Hussein's hometown of Tikrit, which the government took back last month. 
 
Abadi met the head of US Central Command, General Lloyd Austin, on 
Sunday, and on Monday Iranian Defence Minister HosseinDehghan arrived 
in Baghdad for talks. 
 
In the Syrian half of the "caliphate" Baghdadi proclaimed last year, IS 
failed to notch up what would have been another high-profile military 
victory on the ground. 
 
Government forces repelled an IS advance on the ancient oasis town of 
Palmyra that had sparked concern that another jewel of the Middle East's 
architectural heritage could be destroyed by the jihadists. 
 
"IS's attack was foiled," provincial governor TalalBarazi said on Sunday 
after troops ousted the jihadists from the northern part of the town, which 
they had seized on Saturday. 
 
But the jihadists remained on the outskirts and fired a barrage of rockets 
into the town on Sunday night, killing at least five civilians, two of them 
children, the Syrian Observatory for Human Rights said. 
 
Syrian antiquities director MamounAbdulkarim said two rockets struck the 
garden of Palmyra's museum but caused no damage to its priceless 
collection of statues, sarcophagi and other artefacts. 
 
UNESCO has urged both sides to spare Palmyra, which it describes as one 
of the most important cultural centres of the ancient world.(AFP) 
 
http://www.france24.com/en/20150518-iraq-ramadi-isis-group-shiite-
militias-popular-mobilisation-units 
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  یةاایسیطر على الرمادي العراقیة ویتراجع في تدمر السوریة ٠لإسلا ١الدولة تنظیم  "
  

  2.15/05/18.: ائرتھدین
  

ن السیطرة على مدینة الرمادي في محافظة الأنبار بعد انسحاب ٠..  الدولة الاسلامیة..تمكن تنظیم
الثامن قوات حكومیة عراقیة من   اللواء  مقاتلیھ سیطروا على  إن  بیان  في  التنظیم  وقال  مراكزھا، 

عملیات  قیادة  التنظیم  .  الأنبار.  ومبنى  انسحب  المقابل  تدمر ٠وفي  في  الشمالیة  الأحیاء  معظم  ن 
ھن   أكثر  مقتل  عن  اسفرت  النظامیة  القوات  ھع  مواجھات  بعد  في    300السوریة  أیام    5شخص 

  . بحسب المرصد السوري لحقوق الإنسان
  

قتظیم   بعد  ١سیطر  الأنبار،  محافظة  مركز  العراقیة،  الرمادي  علبمدینة  الأحد  اا  الإسلامیة  االدولة 
انسحاب القوات الأمنیة من مراكزھا، بینما تراجع من مدینة تدمر الأثریة في سوریا بعد مواجھات  

  . ھع القوات النظامیة، فى معارك أدت إلى مقتل منات العدنیین والمقاتلین في المدینتین
  

شخص قتلوا في الاشتباكات    500قال متحدث باسم محافظ الأنبار لرویترز الیوم الاثنین إن حوالي  
  . التى دارت في الأیام الأخیرة حول مدینة الرمادي عاصمة المحافظة الواقعة في غرب العراق

  
  ت الأولیتشیر (لرمادي لكن؛لتقدبر(دھلا بنوافر حى منھ سحئ عدد دقبقلائشفي/وقش مھند ھیمور 

  . قتیل تقریبا بببھم مدنیون وعناصر من قوات الاس 500إلى 
  

وسارع رئیس الحكومة العراقیة حیدر العبادي إلى توجیھ قواتھ أبألثباتاا في مراكزھا وعدم السماح  
الشعبي  الحشد  قوات  من  نشھ  الوقت  في  طالبا  إضافیة،  مناطق  نحو  ءابالتمددءا  المتطرف  للتنظیم 
الغالبیة   نات  الأنبار  معارك  في  للمشاركة  الاستعداد  مسلحة،  شیعیة  فصائل  من  بمعظمھا  المؤلغة 

  . السنیة
البلاد   شمال  في  الكاسح  ھجومھ  منن  العراق  في  لھ  قدم  أبرز  الرمادي  على  النتظیم  سیطرة  وتعد 

حزیران في  الماضي  / وغربھا  بعد .  یونیو  یدیھ،  في  عراقیة  محافظة  مركز  ثاني  المدینة  وباتت 
حزیران )  شمأل(الموصل   ھجوم  في  سقطت  التي  المناطق  أوفى  نینوى،  محافظة  یونیو   /مركز 

  .العأضي
  

اتطھیر الرمادي كاملة من رجس .وأعلن القظیم في بیان تداولننھ منتدیات إلكترونیة جھادببةالأحد  
وأكبر معاقل الصفویین  وأذنابھم بعد اقتحام اللواء الثامن أھم  )  في إشارة للقوات العراقیة(الصفویین  

  ... فیھا، فسیطروا علیھ وعر كتییةألدبابات والراجمات فیھ، بالإضافة إر مبنى قیادة عملیات الأتبار
ا ذلك  أن  المتات .وأضاف  وفرار  العشرات  لھلاك  العشانر  ..أدى  أبناء  من  والمسلحین  الجنود  من 

  .السنیة التي تحمل ألسلاح ضده نیالعدینة
  

المدینة، والافراح   بیان ثان سیطرتھ عر مركز مدیریة مكافحة الإرھاب في  التنظیم في  أعلن  كما 
  . ا كانوا ھحتجزین فیھ، دون تحدید عددفى٠عن أآسرى 

  
  .لعبادیاا یأمر القوات المسلحة أبالثبات ١إخلاء للمقرات الأمنیة واا 
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عملیات الأنبار في شمال  دة  .لون عراقیون أكدوا انسحاب القوات لا سیما من مقر قي.  وكان مسو
  الرمادي،

  
  . القریب من اللواء الثامن

  
رقال مھند ھیعور، وھو متحدث ومستشار لمحافظ الأنبار صھیب الراوي، أن أمقر قیادة عملیات  

  الأنبار 
  

  اا.أخلي
  .وأكد عقید ني الشرطة ومقدم في الجیش الانسحاب نحو غرب الرمادي

  
التي   الانھیارات  لنثادي  سعیا  اابالثباتاا،  قواتھ  المسلحة،  للقوات  العام  القاند  وھو  اكبادي،  وأمر 
السیطرة   للجھادیین  أتاح  الماضي، ما  التنظیم العام  أمام ھجوم  الأمنیة  انقطعات  العدید من  أصابت 

  . على مناطق واسعة ني غضون ساعات، والاستحواذ على معدات عسكریة وأسلحة نئقیلة
  

  4منن مطلع العام  .  وأتى استحواذ التنظیم عر كامل الرمادي التي كان یسیطر على بعض أحیائھا
مھدت 20ذ  التي  ألانتحاریة  النقجیرات  بكثافة  فیھ  واستخدم  الخمیس،  دأھمععاء  واسع  بعدھجوم   ،

  .لتقدمھ
  

وردا على سؤال عن ضحایا الھجوم، قال ھیمور ألیس لدینا رقم دقیق للضحایا، لكن نعتقد أن ما لا 
  اا.شخص بین مدني وعنصر أمني قتلوا خلال الیوم الماضیین 500یقل عن 
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یوھین،   خلال  شخصن  آلاف  ئمانیة  نحو  نزوح  إلى  كذلك  الھجوم  منظمة  وادى  أعكا  ما  بحسب 
  .ألاحد الھجرة الدولیة

  
ویسیطر التنظیم على مساحات واسعة من الأنبار، كبوى المحافظات العراقیة، والتي تتارك حدودا 

  . ع الأردن والسعودیة وسوریام  طویلة
  

زال   ما  الرمادي  مدینة  في  الوضعع  أن  الأحد  اعلنت  الأمریكیة  الدفاع  وزارة  امتحركا .ولكن 
وان المعارك متواصلة في ھذه المدینة الإستراتیجیة، وقالت المتحدثة باسم وزارة    ٠وموضع ذزاعا

الدفاع مورین ثعومان في بیان ءاما زلنا نراقب التقاریر التي تتحدث عن وقوع معارك ضاریة وان  
من المبكر جدا الإدلاء بتصریحات نھائیة حول الوضع على  .  الوضع ما زال متحركا وموضع نزاع

  أ.الارض في الوقت الراھن
  

من تدمر بعد مواجھات مع قوات النظام السوري وعلى الجانب    ٠انسحاب تنظیم ااالدولة الإسلامیةا
النتظیم على شمال مدینة تدمر الأثریة في   السوري ھجوم  النظام  الحدود، صدت قوات  الآخر من 

حمص   من  )وسط( محافظھ  أكثو  المعارك  حصدت  حیث  بحسب   300،  أیام،  خمسة  خلال  قتیل 
نحقوقالإنعان السوري  من  .  المرصد  النتظیماااذسحب  إن  الرحمن  عبد  المرصد رامي  مدیر  وقانى 

  . معظم أحیاء تدمراء الشمالیة بعد أقل من أربع وعشرین ساعة على دخولھا
  

وأكد محافظ حعص طلال البرازي ااإفئال ھجوم النتظیم وإقصاء عناصره من الأطراف التي كانوا  
  یتواجدون فیھا في شمال وشرق مدینة تدمرنا 

  
التراث  المدینة المعووفة بموقعھا الأثري المدر خ على لانحة  وتواصلت المعارك إلى الشمال من 

  . ، وھو من الأبرز في البلاد )شر ق( العالمي، كما تدور معارك في محیط سجنھا المركزي 
  

تدمر   بین  الواقع  للغاز  الھیل  للنظام في حقل  النتظیم على حاجزین  ذلك، سیطر  السخنة إلى  وبلدة 
  . التي سیطر علیھا الاربعاء

  
في   ھجومھ  النتظیم  بدأ  منن  تدمر  معركة  في  القتلى  عدد  إلى  /أیار  13وبلغ  یتوزعون  3إ5مایو  ؛ 

ا عنصرا من قوات 23بینھم نساء وأطفال اعدموا على ید الجھادیین، و  49مدنیا منھم    57:  كالآتي
  . اا عنصرا من التنظیم5النظام ومنبحین موالین، و 

  
ولمعركة تدمر أھمیة إستراتیجیة للتنظیم، إذ تمھد لھ الطریق نحو البادیة السوریة المتصدةبعحأفظة 

  .الأنبار
  

منظمة   دفع  ما  وھو  آثارھا،  بسبب  عالمیا  أنظار  محط  كونھا  الدعائیة،  الناحیة  من  مھمة  أنھا  كما 
لطلب تحرك مجئس الأمن، خوفا من تكرار التنظیم  )  یونیسكو( الأمم المتدة للتربیة والعلوم و؛لثقاافة

  .دمیر مواقع أثریة في مناطق سیطرتھ بشمال العراق
  

  قوات خابة أمریكیة تتفن عملیة نوعیة في محافظة دیو الزور 
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إلى ذلك، أفاد المرصد أن عملیة الإنزال التي نفذتھا قوات أمریكیة خاصة متمركزة في العراق، في 
مقتل   إلى  أدت  السبت،  الجمعة  لیل  سوریا  بینھم    32شرق  ااالدولةالإسلامیةاا  تنظیم  من  عنصرا 

  . أربعة قیادیین
  

ونفذت العملیة التي وافق علیھا الرئیس الأمریكي بارأك أوباما، في حقل العمر النفطي في محافظة  
وھاجم الجنود الأمریكیون مجمعا للتنظیم واشتبكوا مع . دیر الزور، أحد أكبر حقول النفط في سوریا

  . عناصره، في عملیة ھي الأولى من نوعھا تطن عنھا واشنطن
  

وقال عبد الرحمن أن القیادیین ھم أبو سیاف المشرف على عملیات تھریب النفط لحساب التنظیم،  
وھو التیادي الوحید الذي أعلنت واشنطن مقتلھ ویضاف إلیھ ثلاثة آخرین، أحدھم مففعاعد المسؤول  

  .ولم تعرف مسوولیة القیادي الرابع.  قظاع الاتصالات العسكري لئنتظیم، وآخر مسؤول عن 
  اوكالات 24فرانس 

  
http://www.france24.com/ar/2015Q518- 
%D8%AA%P9%86%D8%B8%D9%8A%D9%85- 
%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A9- 
%P8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%P9%84%D8%A7%D9%85%P9%8A%D8%
A 
9-%P8%A7%P9%84%P8%Bl%P9%85%P8%A7%P8%AF%P9%8A- 
%P8%A7%P9%84%P9%88%P9%84%P8%A7%P9%8A%P8%A7%P8%AA- 
%P8%A7%P9%84%P9%85%P8%AA%P8%AP%P8%AF%P8%A9- 
%P8%A7%P9%84%P8%A8%P9%86%P8%AA%P8%A7%D8%BA%P9%88%P9% 
86-%P8%A5%P8%Bl%P9%87%P8%A7%P8%A8 
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Macedonia charges 30 with terrorism after deadly clast 
 

Latest update: 2015-05-11 
 
A Macedonian prosecutor on Monday charged 30 people with w armed 
group clashed with police on the weekend, leaving 22 people dead. Boi* 
the EU have called for calm amid fears of an upsurge in ethnic fighting in 
the regn, 
 
"The suspects have been accused of terrorism, jeopardisingconsitutional 
order „ security," the prosecutor's office said, adding that some of them 
were also charged with "illegal possession of arms and explosives". 
 
The gun battles in Kumanovo, some 40 kilometres north of the capital 
Skopje, erupted at dawn on Saturday as police launched an anti-terrorist 
operation that left eight officers among the dead and at least 37 people 
injured. 
 
Apart from the police dead, the other casualties have not been named. 
 
Details about the raid remain hazy, but the conservative government of 
Nikola Gruevski faced immediate calls from NATO and the European 
Union for a “transparent investigation” of what happened. His credibility in 
the West has already been called into question by months of opposition 
allegations of illegal wire-tapping and widespread abuse of power. 
 
Albanian residents in ethnically-mixedKumanovo cried foul, saying they 
were pawns in a bigger political battle and were being used to divert 
attention from the government’s own woes. 
 
Gruevski’s main opponents in the Macedonian majority also demanded 
answers, speculating that the government was trying to raise the spectre of 
ethnic strife in order to hamper the opposition’s drive to remove him. 
 
The tiny, impoverished ex-Yugoslav republic, where ethnic Albanians 
account for 30 percent of the two million-strong population, flirted with all-
out civil war in 2001 when ethnic Albanian guerrillas fought with 
government security forces before NATO brokered a peace deal. 
 
Integration has been piecemeal, but Western diplomats say the greatest 
threat to stability currently lies less in ethnic conflict than in a political 
stand-off between Gruevski and his Macedonian opponents. Like the 
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Albanian minority, they too are frustrated by the poverty, high 
unemployment, pervasive corruption and a stalled process of integration 
with the West. 
 
‘Led by ethnic Albanians’ 
 
Foreign analysts have long warned that one side or the other might try to 
stir ethnic tensions to gain leverage, despite a lack of enthusiasm in either 
community for a return to fighting. 
 
“Several distinct problems are joining up into a perfect storm,” Balkan 
analyst Marko Prelec wrote on his Facebook page, adding that an already 
incendiary political situation had become “supercharged by emotions that 
rise when blood is shed”. 
 
Gruevski, meanwhile, said police had wiped out “one of the most 
dangerous terrorist groups in the Balkans”, led by ethnic Albanians from 
neighbouring Kosovo and bent on attacking police stations, shopping malls 
and sports events. 
 
Kosovo on Monday condemned "any involvement" of the breakaway 
territory's citizens in the shootout. 
 
Kosovo's President AtifeteJahjaga and Prime Minister Isa Mustafa said in a 
joint statement they "express their deep concern... and condemn any 
involvement of the citizens of the Republic of Kosovo in the incident in the 
Republic of Macedonia". 
 
(FRANCE 24 with AFP, REUTERS) 
http://www.france24.com/en/20150511-macedonia-charges-terrorism-
deadlv-clashes 
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  في مقدونیا اثر معارك عنیفة  لثلاثین شخصااب لارھتوجیھ تھمة ا
  

لارھاباا الى ثلاثین شخصا الاذكین في مقدونیا اثر  ١وجھت تھمة اا  -)  أ ف ب ) (مقدونیا(كومقوقو
معارك دامیة بھن الشرطة ومجموعة مسلحة یعتقد ان عناصرھا من اصول البانیة نھایة الاسبوع  

  . عاما  14في اسوأ اعمال عنف تشھدھا مقدونیا في  ) شمال(كوماتوفوفي 
  

الاممالمتحدذش المعارك  .ودعة  سنونیااثر  قل  باي  ١اذھذوء  كوسوفو  جمھوریة  تنبث  قیما  لآالتیة 
  .محتمل لمواطنیھا في ھذه الاحداث  ٠اضئوعا٠
  

التھم،   الیھم  الثلابنالنین وجھت  بین الاشخاص  ان  الاثنین  المقدونیة  النیابة  كوسوفیاوااھن  18وقاك 
  . مقدونیا بینھم اثنان یقیمان في كوسوفو وشخص الباني لكن یقیم في المانببا

  
  أ.واضافت الندابة في بیان ان أغالبھھم دخلوا بثعكل غیر مشروع الى مةدوذیا

  
وتشھد عشرات المنازل المدمرة في كومانوفو وواجھات متفحمة او مخربة برصاص من عیارات  

  مختنفھ، 
  . على عنف المواجھات في الحي ذي الغالبیة الالبانیة الذي تحصن بھ المسلحون

  
خلغت  التي  المعارك  ھذه  و   22واثارت  شرطبین  ثمانیة  ھم  الحلف  4قیلا  في  شدیدا  قلقا  مسلحا،  ا 

الاي نشب    2001الاطلسي والاتحاد الاوروبي واثارت مخاوف من اندلاع نزاع على غرار نزاع  
داخل  الحقوق  من  بالمزید  یطالبون  البان  ومئفردین  المقدونیة  المسلحة  القوات  بین  أشھو  ستة  لمدة 

  . المجتمع
  

السابقة   الیوغسلافیة  الجمھوریة  ھذه  حین    2,1وتضم  في  السلاف  من  غالبیة  بینھم  نسمة  ملیون 
  . یشكل الالبانربعھم

  
. مراسلي وكالة فرانس برسوبدا سكأن الحي الذبن فروا من المعارلى الافین العودة الیھ، بحسب  

  . وغادرت قوات الامن الخاصة المدینة
  

  . شرطیا بجروح في المعارلثء 37واصیب 
  

في ھذه  أ  ارھابیة  أقضت عر مجموعة  انھا  الشوطة  واكدت  الاحد  العملیة مساء  نھایة  واعلن عن 
  . المدینة القریبة من الحدود مع كوصوفو من حیث قدمت المجموعة العسلحة، بحسب الصحفا

  
ان   بیان  في  النیابة  ا  30وقالت  تھمة  وتوجیھ  توقیفھم  تم  النظام  ٠شخصا  وتعریض  الارھاب 

  اا .الدستوري والامن للخطوأ واتھم بعضھم ب ااحیازةاسئحة ومتفجرات بطریقة غیر مشروعة
  

فى  المعارك  اثر  الھدوء  الى  الاثنین  مون  كي  بان  للامماكتحدة  العام  الامین  دعا  نیویورك،  وفي 
  . مقدونیا

وقال الناطق باسمھ ستیفان دوجاریتثر أفي ھذ، المرحلة الحساسة یدعو الامین العام كل الاطراف  
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النفلعن وتجنب اي تصریح او عمل یمكن ان یزید حدة  ابداء اقصى درجات ضبط  المتنازعة الى 
  أ .التوتر

. من جانب اخر، ندد قادة كوسعوفوبثدةالاقین أباي ضئوعاالمواطنبن من ھذا البك في اععال العنف
ایدینان .وقالت رئیسة كوسوفو عاطغة یحیى آغا ورئیس الوزراء عینععى مصطفى في بیان انھما  

  اأ,اي ضلوع لمواطنین من جمھوریة كوسوفو في احداث مقدونیا
  

ووقعت ھذه الحوادث على خلفیة ازمة سیاسیة حادة في مقدونیا ھذا البلد المرشح ئعضویة الاتحاد  
  .الاوروبي منن عشر سنوات 

  
ن مقدونیا تواجھ أسوأ ازمة ١وقاك بیلیانا فانكوفسكا المحللة السیاسیة المتخصصة في قضایا الامن اا

  . 1991سیاسیة منن استقلالھاأفى 
  

وتتواجھ في ھذه الازمة منن اشھر ابرز الاحزاب العسلافیة والمعارضة الیساریة التي تتھم النظام  
  . الف شخص بینھم سیاسیون وصحافیون وقیادات دینیة 20المحافظ بالغععاد والتنصت على 

  
  .ایارامایو17ومن ألمقرر تظیم تجمع كبیر للمعارضة في 

  
مؤسسات    ٠ وشرعیة  المؤسسات  قدرة  على  السیاسیة  الازمة  ھذه  اثرت  العحللةأللاسف  اضافت 

  أ.ج اشاعات مفادھا ان الاحزاب الحاكمة ھي التي اختلقتد ھذا الذزاع! الاولة الى حد رو
  

كیر جایسى  قل  جانبھ  شؤ-من  في  الخبیر  لندن ,لیذدساي  كئیة  في  اوروب  شرق  جنوب  ون 
فجأة  ألحكومة،  لمناھضة  یتجھ  العام  الراي  ان  یبدو  حین  انھ  استخلاصى  جدا  للاقنشاداءمنالفریب 

  أ .اذلك لا یعني انھ لا یوجد تھدید ار ھابي(یظھر تھدید؛ رھابي أ مشیرة الى 
  

الاثنین   مجددا  ألحكومة،  باستقالة  اشھر  منن  تطالب  التي  الیساریة  ألمعارضة  كررت  جھتھا  من 
  . ایارامایو17طلبھا مؤكدة الابقاء على دعوتھا الى تجمع  
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  جوفان ماتیتش، یاسمینا میرونسكي في سكوبیي. 
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A1 Qaeda-linked Nusra Front seizes key Syrian town 
 

Latest update : 2015-04-25 
 
Al-Qaeda's Syrian affiliate and its allies seized the last major government-
held city in Idlib province on Saturday, in a blow that could expose the 
regime's coastal heartland to rebel attack. 
 
The capture of Jisr al-Shughur in the northwestern province comes nearly a 
month after the same coalition of opposition forces, known as the "Army of 
Conquest", overran the provincial capital. 
 
The city's fall opens up a strategic assault route for the rebels to 
neighbouringLatakia province on the Mediterranean coast, a bastion of 
President Bashar al-Assad's regime, analysts said. 
 
"(Al-Qaeda affiliate) Al-Nusra Front and the Islamist brigades now have 
complete control of Jisr al-Shughur," Syrian Observatory for Human Rights 
chief Rami Abdel Rahman told AFP. 
 
"There are some ongoing battles outside the city, to the south and east." 
 
The Britain-based monitoring group said the bodies of at least 60 regime 
loyalists had been seen on the streets of the city, which was overrun by 
thousands of rebels. 
 
In the wake of the capture, the Observatory said government planes carried 
out at least 30 air strikes on and around the city. 
 
"At least 10 people have been killed in the city in the strikes, both civilians 
and fighters, and dozens more are injured, with the toll expected to rise," 
Abdel Rahman said. 
 
'23 prisoners executed' 
 
The Observatory also reported that government forces summarily executed 
at least 23 prisoners in a detention facility before they withdrew. 
 
State media did not acknowledge the city's fall, saying only that "units from 
our valiant army successfully redeployed on the outskirts of Jisr al-Shughur 
to avoid casualties among innocent civilians". 
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State news agency SANA said "aircraft bombed groups of terrorists in the 
Jisr al-Shughur region, and destroyed dozens of military vehicles and killed 
terrorists". 
 
The jihadists hailed victory on their official Twitter account. 
 
"The mujahedeen have entered the city centre. The city has been liberated," 
Al-Nusrasaid. 
 
One of the group's official accounts published multiple photographs of Al-
Nusra fighters in the city, some holding their black flag and others reciting 
"prayers of thanks" for the city's capture. 
 
It also published a photo of some of the prisoners reportedly executed by 
government forces, showing at least 14 bodies, some piled on top of one 
another, in a room with blood- smeared walls. 
 
Jisr al-Shughur became the regime's de facto provincial capital after the 
Army of Conquest coalition overran Idlib city last month. 
 
With the loss of Jisr al-Shughur, the regime holds only a few areas in the 
east of the province, including the town of Ariha, a military base in Al-
Mastumah and an air base at Abu Duhur. 
 
Assad heartland exposed 
 
But an activist from Idlib told AFP that both Ariha and the Al-Mastumah 
base were now under rebel siege, along with another military base called 
Al-Qarmid. 
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While last month's capture of Idlib city was hailed by many in the 
opposition because it was only the second provincial capital entirely lost by 
the regime, the seizure of Jisr al-Shughur may prove to be strategically 
more important. 
 
"This city is more important than Idlib city because it is close to Latakia 
province and regions controlled by the regime in the northeast part of 
Hama province," Abdel Rahman said. 
 
It lies on the road leading to the regime's Latakia bastion, and is also close 
to the border with Turkey, which is a leading backer of the uprising against 
Assad. 
 
"For the opposition as a whole, it would open up the route into Latakia 
from Idlib and Hama, which could significantly enhance any future 
offensive on Latakia," said Charles Lister, a visiting fellow at Brookings 
Doha Centre and a Syria specialist. 
 
"That would be very dangerous for the regime." 
 
He said the capture could also pose a new threat to the regime in 
neighbouring Aleppo province, which lies to the east of Idlib. 
 
"At the end of the day, this needs to be seen as more than just an offensive 
on Jisr al- Shughur, there's a much bigger strategy playing out." 
 
(AFP) 
http://www.france24.com/en/20150425-qaeda-linked-nusra-seizes-svria-
iisr-shughur 
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  عشرات القتلى بمعارك بین ااالنصرةاا وقوات الئظام المحاصرة بعشفى جسر الشفور : سوریا
  

  2015/05/11: ائر تضن 
 

بین   دارت  التي  المعارك  النصرة.أدت  الشفور  ..  اجبھة  جسر  مشفى  في  السوري  النظام  وقوات 
مقتل   إلى  المدینة  الأقل  72وأطراف  على  الإسلامیة،  ..اجبھةالنصرة.وتحاصر.  شخصا  والكتائب 

شخصا بین عسكري ومدني، داخل   250أبریل الماھشي،  /ذیسان 25منن سیطرتھا على المدینة في  
  .ن السیطرة على مبنى داخل ھذا المشفى٠ا تمكنوا أمس  .وكان مقاتلو ااالجبھة. المشفى

  
والغصائل الإسلامیة  .. جبھة النصرة..عنصرا على الأقل من قوات النظام السوري ومقاتلي  72قتل  

عسكریا رمننیا،   250فیاشتباكاتاندكت بین الطرفین داخل المشفى الوطني حیث یحاصر اكثر من  
  . وفي أطراف مدینة جسر الشفور، وفق المرصد المعوري لحقوق الإشان الاثنین

  
لى أربعین مقفلا على  .ارتفعت ا..وقال مدیر المرصد رامي عبد الرحمن إن حصیلة معارك الأمس

الإسلامیة والغصانل  النصرة  جبھة  صفوف  في  أقتل  ..الأقل  فیعا  النظام    32،  قوات  من  عنصرا 
  ...والمسلحبن الموالین

  
وكتائب إسلامیة الأحد للمرة الأولى )  نراع تنظیم القاعدة في سوریا .. (جبھة النصرة.وتمكن مقاتلو ا

منن أسبوعین، من اقتحام احد أبنیة المشفى الواقع عند الأطراف الجنوبیة الغربیة لجسر الثعفور في 
  . محافظة إدلب، واشتبكوا مع العناصر المتنحصنة داخلھ

  
أبنیة المشفى وفي  وأشار عبد الرحمن إلى اندلاع معارك عنیفة بین الطرفین استمرت لیلا داخل أحد 

  . محیطھقبل أن تھدأ صباح الاثنین
  

والكتائب الإسلامیة،  .. ضباط وموظفون كبار ضمن المحاصرین داخل المشفىتحاصر ااجبھةالنصرة
في   الشفور  مدینة جسر  الماضي،  /ذیسان 25منن سیطرتھا على  بین عسكري    250أبریل  شخصا 

  . ومدني داخل ألمشفى
  

  اا .ومن بین ألمحاصرین وفق المرصد ااضباط كبار وعائلاتھم وموظفون كبار في محافظة إدلب 
ولا یمكن التكھن بقدرة العناصر المحاصرین في المشفى منن أسبوعین على الصمود في ظل عدم  

  . إمدادھم بالسلاح والمون
  

من   أكثر  منن  عناصرھا  عن  الحصار  لفك  التقدم  جوي  بغطاء  مدعومة  النظام  قوات  وتحاول 
  . أسبوعین

الأبطال  أولئك  إلى  قربیا  یصل  سوف  اءالجیش  إن  ء  الأربط  الأسد  بشار  السوري  الرئیس  وقال 
  ... المحأصرین في مشفى جسر الشفور من أجل متابعة المعركة ودحر الإرھاب 

  
  قوات النظأم تسیطر على حاجز إسترابجي 
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قال عبد الرحمن إن قوات النظام تمكنت لیلا من السیطرة على حاجز إستراتیجي جنوب شرق جسر  

  .(إدلب (الشفور ویقع على تقاطع طرق یربط طریق حلب اللاذقیة بجسر الشفوروأریحا 
  ... من شأن ھذه السیطرة أن تحمي طرق إمداد قوات النظام إر جسر الشفور .وأضاف ا

  
ااجبھةالنصرة سیطرة  على  ..وجاءت  شھر  من  أقل  بعد  الثعفور  جسر  على  الإسلامیة  والكتائب 

  . آنارامارس الماضي28خسارة النظام لمدینة إدلب، مركز المحافظة في 
  أ ف ب  /24فرانعن

-http://www.france24.com/ar/2015Q511- %D8%B3%D9%88%D8%B 1 
%D9%8A%D8%A7- %D8%AC%D8%A8%D9%87%D8%A9- 
%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5%D8%B1%D8%A9- 
%D9%82%D9%88%D8%A7%D8%AA- 
%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85- 
%D9%85%D8%B4%D9%81%D9%89-%D8%AC%D8%B3%D8%B1- 
%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%BA%P9%88%D8%B1- 
%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B1%D9%83 
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3 October 2014 
Sweden to recognise Palestinian state 

 
Sweden is to "recognise the state of Palestine", Prime Minister Stefan 
Lofven has said, the first long-term EU member country to do so. 
 
"The conflict between Israel and Palestine can only be solved with a two-
state solution," he said during his inaugural address in parliament. 
 
It should be "negotiated in accordance with international law", he said. 
 
Sweden last month voted out the centre-right Alliance coalition of Fredrik 
Reinfeldt after eight years. 
 
That allowed the Social Democrats led by MrLofven to form a government 
with other parties on the left including the Greens. 
 
"A two-state solution requires mutual recognition and a will to peaceful co-
existence. Sweden will therefore recognise the state of Palestine," 
MrLofVen said on Friday, without giving a timeline for the recognition. 
 
Sweden will join more than 130 other countries that recognise a Palestinian 
state. 
 
Most of the EU's 28 member states have refrained from recognising 
Palestinian statehood and those that do - such as Hungary, Poland and 
Slovakia - did so before joining the bloc. 
 
Long campaign 
 
The Palestinians have long sought to establish an independent, sovereign 
state in the West Bank, including East Jerusalem as its capital, and the 
Gaza Strip - occupied by Israel during the 1967 Six Day War. 
 
Correspondents say Sweden's move is likely to be strongly criticised by 
Israel and the US, who argue that an independent Palestinian state should 
only emerge through negotiations. 
 
Palestinians say the peace process is hampered by Israeli settlements like 
this one in the West Bank 



 الملاحق 
 

  402 
 

 
In 1988, the late Palestinian leader Yasser Arafat unilaterally declared a 
Palestinian state within the pre-June 1967 lines. 
 
This won recognition from about 100 countries, mainly Arab, Communist 
and non- aligned states - several of them in Latin America. 
 
The 1993 Oslo Accord between the Palestine Liberation Organisation 
(PLO) and Israel led to mutual recognition. However, two decades of on-
off peace talks have since failed to produce a permanent settlement. 
 
In 2012, the UN General Assembly voted to upgrade the status of the 
Palestinians to that of a "non-member observer state". 
 
It followed a failed bid to join the international body as a full member state 
in 2011 because of a lack of support in the UN Security Council. 
 
http://www.bbc.com/news/world-europe-29479418 
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  السوید تعترف رسمیا بدولة فلسطین
30  

  2014ھره الأول    /ةتوبر
  

بأنھا   الفلسطیلیون  وصفھا  خطوة  في  فلسطین،  بدولة  رسمیا  السویدیة  الحكومة  أشجاعة  اعترفت 
  ا ٠. وتاریخیة

  
فالسترومالقرار   غوت  ھار  السویدیة  الخارجیة  وزیرة  حق  .واعتبرت  على  تؤكد  مھمة  اخطوة 

  .الفلسطبنیین في تقریر مصیرھماا، داعیة الدول الأخرى إفى ان تحنو حنوھا
  

واشنطن  وأعلنت استكھولم في وقت سابق من الشھر ألحالي نیئنھا الاعتراف بفلسطین كدولة، لكن  
  ... وصغت الترار بانھ أسابق لأوانھ

  
  . دولة بدولة فلسطین 130وتعترف حوافي  

  
الأوروبي   الاتحاد  في  أعنعاء  الدول  ھذه  بین  اتخذت  _ وھن  لكنھا  وسلوفاكیا،  وبولندا  المجر  ھئل 

  . الخطوة قبل انضمامھا إلى الاتحاد 
  

العموم   مجلس  تطالب  )  البرلمان(وصوت  منكرة  لصالح  كاسحة  بأغلبیة  الحالي  الشھر  البریطاني 
  . الحكومة البریطانیة بالاعتراف بفلسطین دولة مستقلة

  
بدولة فلسطین وقبلت عضویتھا    2012وكانت الجمعیة العمومیة للأھم المتحدة قد اعترفت في عام  

بصفة الدولیة  العنظمھ  بھا  . في  یعترفوا  لم  الأوروبي  الاتحاد  أعضاء  معظم  لكن  ادولةھراقبةاا، 
  . رسمیا

  ... اخطوة شجاعة وتاریخیة.واعتبر الرئیس الفلسطیني محمود عباس القرار السویدي 
  

ویرى نبیل أبو ردینة، المتحدلثا باسم عباس، أن القرار جاء عقب أشھر من التوتر بین الفلسطینیین  
  .والإسرائیلیین، لاسیما في منطقة القدنى الشرقیة المحتلة

  
ونقل أبو ردیئة عن الرئیس الفلسطیني دعوتھ ااكافة دول العالم إلى أن تحنو حنو السوید وتعشف  

حدود   على  مستقلة  فلسطینیة  القدس    1967بدولة  فرانس    .الشرقیةوعاصمتھا  وكالة  ما  بضب 
  اا.برس

وتعرضت إسرائیل لانتثاداتثدیدة في مجلس الأمن الدوفى الأربعاء بسبب نیتھا بناء منازل استیطانیة  
  .المحتلةفى القدس الشرقیة 

  
الاستیطان في القدس یلقي بظلال ھن الشك  - وقال المفوخى السیاسي لأمم ألمتحدة جیفري فیلتمان إن

  . على نوایا إسرانیل السلمیة
  

سكنیة   وحدة  ألف  بناء  الاسرائیلیة  الحكومة  ؤقرار  من  وأحد  یوم  بعد  الأمن  مجلس  جلسة  وعقدت 
  .استیطانیة في القدس الشرقیة المحتلة
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بین   المفاوضات  في  النھائي  الحل  قضایا  أعقد  من  القدس  ووضع  الإسرائیلي  الاستیطان  ویعد 

  . الجانبین الإسرائیلي والفلسطیني
http://www.bbc.co.uk/arabic/middleeast/2014/10/141030 wedennalestine 
stat 
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  خطابات الرئیس المصري السابق محمَد مرسي: 
  
  بعد الإعلان عن فوز حزبھ بالانتخابات. 2012یو نیو 17خطاب محمَد مرسي یوم  -1

 www.youtube.com/watch?v=uNBBtABapMUالرابط: 
  2015ابریل  4اطلع علیھ یوم 

  
 حول تولَي السلطة. 2012یونیو  29خطاب محمَد مرسي في میدان التحریر یوم  -2

     www.france24.com/.../20120630-:  الرابط
  2015أبریل  14اطلع علیھ یوم 

  
 2012یونیو  24خطاب مرسي للأمة المصریة یوم  -3

 alaam250.blogspot.com/2012/06/blog-spot-3673.htmlالرابط: 
  2015مارس   13اطلع علیھ یوم 

  
  2012یونیو  30خطاب محمَد مرسي في جامعة القاھرة یوم   -4

 gate.ahram.org.egالرابط: 
  2015ماي  19اطلع علیھ یوم 

  
جویلیة/   17خطاب محمَد مرسي خلال حفل تخرَج دفعة جدیدة في الأكادیمیة العسكریة یوم   -5

 . 2012یولیو 
  www.masress.com/tahrirnews/242415الرابط: 

  2015ماي   19اطلع علیھ في  
  
  من یولیو.  23بمناسبة الاحتفال بثورة    2012یولیو   22خطاب محمَد مرسي یوم  -6

 www.nmisr.com: الرابط
  2015أبریل  14علیھ یوم اطلع 

  
  خطاب محمَد مرسي في عید الفطر. -7

 www.onaeg.com/?p=249002: الرابط
  2015ماي  24اطلع علیھ یوم 

  
 في ملعب القاھرة بمناسبة ذكرى انتصارات حرب أكتوبر.  2012أكتوبر   06خطاب محمَد مرسي یوم  -8

 www.akhbarak.net/news/2012/10/06/.../9768548الرابط: 
  2015جوان   08اطلع علیھ یوم 

  
  بعد تلقیھ مسودَة الدستور.  2012دیسمبر  01خطاب محمَد مرسي یوم  -9

 www.rassd.com/1-50487.htm الرابط:
  2015جوان 12اطلع علیھ في  

  
 عقب أحداث قصر الإتحادیة.  2012دیسمبر  06خطاب محمَد مرسي یوم  -10

 www.masreat.comالرابط: 
  2015جویلیة  07اطلع علیھ یوم 
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  بمناسبة إقرار الدستور.  2012دیسمبر  27خطاب محمَد مرسي یوم  -11
 www.akhbarak.net/.../10685585الرابط: 

  2015جویلیة  07اطلع علیھ یوم 
  

  . 2012دیسمبر   29خطاب محمَد مرسي أمام مجلس الشورى یوم  -12
 www.ikhwanonline.com/new/.../Article.aspx?ArtID الرابط:

  2015ماي   17اطلع علیھ في  
  

 ینایر والمولد النبوي الشریف. في ذكرى ثورة  2013ینایر   24خطاب محمَد مرسي یوم  -13
 www.horytna.net/Articles/Details.aspx?AID=67263 الرابط:

  2015جویلیة   19اطلع علیھ في  
  

 حول أحداث قناة السویس. 2013ینایر   27خطاب محمَد مرسي یوم  -14
 www.nakshaat.com/xf/threads/26084الرابط: 

  2015جویلیة 19اطلع علیھ یوم 
  

  .2013مارس   30خطاب محمَد مرسي في یوم المھندس  -15
 www.trakhes.com/tra/showthread.php?t=74758 الرابط:

  2015جویلیة  20اطلع علیھ یوم 
  

    .2013  أبریل 03خطاب محمَد مرسي في یوم العمّال  -16
 www.ikwanonline.net/Arabic.aspx?ArtID=147943 الرابط:

 2015جویلیة  20اطلع علیھ یوم 
  

  . 2013أبریل   31خطاب محمَد مرسي أمام مجلس أمناء مكتبة الإسكندریة یوم   -17
 www.elsaba7.com/NewsDtl.aspx?id=120675الرابط: 

  2015أوت   12اطلع علیھ یوم 
  

  . 2013ماي  22القوات المسلحة والجنود یوم قادة خطاب محمَد مرسي ل -18
  gate.ahram.org.eg: الرابط

  2015أوت  13اطلع علیھ في  
  

  .2013یونیو    10خطاب محمَد مرسي في مؤتمر تحقیق الأمن المائي المصري یوم   -19
 www.akhbarak.net/news/2013/06/10/2728960 الرابط:

  2015سبتمبر  02اطلع علیھ في  
  

  قبل خلعھ. 2013جویلیة/یولیو   03خطاب لمحمَد مرسي یوم  آخر  -20
 ...www.masrawy.com/news/egypt/.../5665014.aspx?ref الرابط:

  2015ماي  20اطلع علیھ یوم 
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  بعد الإعلان عن فوز حزبھ بالانتخابات.  2012یونیو  17خطاب محمَد مرسي یوم  -1
 أھل  ھدى الذي الله  والحمد المباركة الثورة بھذه جمیعا مصر أھل ووفق وفقنا الذي الله الحمد
 الشعب وإلى مصر أھل  كل وإلى والدیمقراطیة الحریة  طریق السلیم، الطریق إلى مصر

 .والعرفان والتقدیر والامتنان  والتقدیر بالشكر وعشیرتي أحبائي إلى أتوجھ الأصیل المصري
 لكل والشكر قلبي في  غایة مكانة لھم الجمیع لا قالوا ومن نعم لي قالوا من إلى الشكر وكل
 تحیة  والكنائس الازھر مصر إلى الجمیع  شكر وبعد  الكبیر  الحدث ھذا  إخراج في ساعد   من

  .لكم وشكرا مصالحكم  على یعمل  الذي والمواطن والاب الأخ  أكون ان معكم وأتعھد واجبة 
 
 حول تولَي السلطة.  2012یونیو  29خطاب محمَد مرسي في میدان التحریر یوم  -2

 قل" المرسلین،  أشرف على والسلام والصلاة العالمین  رب  �  الحمد الرحیم  الرحمن  الله  بسم
 .)العظیم  الله  صدق( "یجمعون مما خیر ھو فلیفرحوا فبذلك وبرحمتھ  الله  بفضل

 في الواقفون  أیھا العظیم، مصر شعب  یا الكرام، الأحباب أیھا العظیم، المصري  الشعب أیھا
 كل في  مصر، میادین كل في  الواقفون التحریر میدان في   الحریة میدان في  الثورة میدان
 الموقف، ھذا إلي تنظروا   من یا البیوت،  في تشاھدوننا من یا مصر، ومحافظات ومدن  قرى
  مصر في المسلمون والبنات، بناءالأ والأخوات الأخوة العرب، أیھا الحر، العالم أیھا

 وفي مصر داخل في المصریون أیھا كنتم، أینما الكرام المواطنون أیھا مصر، في  المسیحیون
 المصریون ھم ھؤلاء أجمع للعالم نقول الیوم نحن  ھا أعزتي وأحبابي، أھلي مصر، خارج
 . الثورة ھذه الملحمة، ھذه صنعوا الذین ھؤلاء الثوار ھم ھؤلاء 

 میدان الثورة  میدان التحریر  میدان في  حولنا ترفرف أرواحھم  ھي ھا الشھداء، میدان  ھو  ھذا
 كلمات أقول أن وقبل  البدایة  في العظیم  المصري الشعب  أیھا جمیعا، الأحباب  أیھا  .الشھداء
 وكان الانتخابات نتیجة أعلنت عندما  المساء في  الماضي  الأحد یوم  في إلیكم  قلبي  من  ستخرج 

  لجمھوریة  رئیسا أكون  بأن بتكلیفي قرارھا كان بإرادتكم ثم  الله  بفضل العلیا اللجنة قرار
 .ظھري  على واحملھ بھ اعتز  تكلیف وھذا عظیم شرف  ھذا العربیة مصر
 وفئات  مصر  محافظات وذكرت  المساء في كلھ المصري الشعب إلى تحدثت  الیوم ھذا ظھر 
 الفئات وبعض مصر محافظات بعض أقصد ولم نسیت ولكني   جمیعا مصر  أبناء من كثیرة

 .أحترمھا التي  المھمة
 ذكرھم  الشیطان  إنساني من وإلى المصري الشعب  كل إلى  مصر، أبناء كل  إلى التحیة  وأؤكد 

 ذكرت من كباقي وأحبابي  أھلي ھم ھؤلاء  والجیزة  والقاھرة  والبحیرة دمیاط المحافظات في
 لأھل وحبي احترامي  وأؤكد   المصري،  الشعب فئات كل  إلى بالتحیة وأتوجھ .المحافظات من

 .الاعاقة  ولمتحدي لمصر المخلصین  علامالإ  ولرجال والثقافة والإبداع الفن
 میدان في الیوم أقف إنني كما .السیاحة مجال في بالعاملین  اھتمامي  وأؤكد وأكرر  أخص
 شھد الذي التحریر  میدان الخصوص  وجھ وعلي  مصر   میادین  كل  وفي  والثورة  الحریة
 .تضیع لا  التي والحقوق النھضة مصر ، كرامةوال الحریة مصر لمصر، جدیدا میلادا



 الملاحق 
 

409 
 

 الیوم  معكم  أقف  مصر، میادین  كل  في  الثوار كل  وأحیي  جمیعا لأحییكم  الیوم  معكم  أقف
 بتضحیاتھم  المكان ھذا  جنبات تنطق  الذین الأبرار  شھداءنا قبلھم  وأحیي  الثوار  كل  لأحیي 

 .الحریة  شجرة روت  التي ھي الذكیة دماءھم أن وتبرھن العظیمة 
 جذورھا غرس قد الحریة  شجرة  أن  لنعرف أیضا التاریخ  في  ننظر الشھداء نذكر  عندما 
 طویلا  دام ولیل  طویلا دام ظلم  وبعد  الماضي القرن  بدایة  منذ  السنین عشرات منذ  كرام  رجال 

 .الثورة ھذه شھداء فكان 2011 ینایر 25 إلى
 سبیل  في  وضحي لوطنھ وأعطي لبلده قدم من  وكل وأسرھم الثورة مصابي  كل  وأحیي
 زلت وما كنت كذلك منكم  أنا  والبنات،  الأولاد الصامدین،   الثورة  رجال  یا .وتقدمھ نھضتھ 
 والثورة أھدافھا تقودھا  الثورة أھداف إن نقول المكان ھذا في الثورة أثناء كنا دائما، وسأبقي
 برئیس المصري الشعب إرادة وھي  واضحة إرادة شكل علي  وتتبلور بأھدافھا مستمرة
 الله  أمام مسیرتھم ویقود  الثوار  أمام ویقف  الثورة ھذه یقود  الوطن، سفینة  یقود  للبلاد منتخب 

 .أھدافھا كل تحقیق على عاملا  وأمامكم
 شرعیة، علیھا تعلو  لا  التي  والشرعیة  السلطة مصدر  لأنكم امامكم جئت  العظیم  الشعب أیھا
 مع یسر ومن یخسر بغیركم یحتمي من فیھا،  مكان وأقوى  ومصدرھا الشرعیة أھل أنتم

 على  تعلو التي والشرعیة السلطة مصدر  أنكم  تماما مؤمن لأنني  إلیكم جئت   .ینجح  إرادتكم
 مصدر  ھي  مة الأ الإرادة،  ھذه  فوق جھة  ولا  ھیئة ولا  مؤسسة ولا لأحد  مكان لا الجمیع،

 الآن یسمعني   الكل ھنا، إلى الیوم  أتیت  ذلك أجل  من  وتعزل تعقد  التي وھي جمیعھا،  السلطات
 ورجالھا نسائھا  مصر ورجال  والشرطة والجیش والحكومة  والوزارة یسمعني، كلھ الشعب ،

 أنتم السلطة، أصحاب أنتم )السلطة ھذه فوق سلطة لا ( قوة وبكل أقولھا والخارج،  الداخل في
 من  تشاؤوا، عمن وتمنعوھا تشاؤوا لمن  تمنحوھا  السلطة ھذه مصدر أنتم  الإرادة أصحاب

 أنا الرصاص،  من واقیا قمیصا أرتدي لا المصري الشعب إلى إلیكم الیوم أتیت ذلك أجل
 .حساب ألف لكم أعمل  ثم الله  إلا أخاف لا فأنا ، بكم ثم الله  بفضل مطمئن 

 معكم العھد لأجدد والمسئولیة  الأمانة حملني أن بعد التحریر میدان إلى الیوم أتیت إنني
 بعد كلھ المصري الشعب  من وطالبا منھا،  سأبدأ دائما  دائما التي  الجھة وحدكم  أنكم وأذكركم

 كامل  علي لنحصل  معي واقفون أنتم ھل مستعدون،  أنتم  فھل وتأییدھم، دعمھم الله عون
 .الله  إرادة بعد  إرادتكم  ھذه دامت  ما حقوقھم من شیئا كان من  كائنا أحد ینتقص  لن حقوقنا،

 الشعب  أیھا وأقول  أخرى،  إجراءات أي قبل  العظیم  المصري الشعب أیھا  أمامكم  أقف أنا ھا
 وعلى واحد  مكان في جمیعا لكم أنا  عارضتموني ویامن   انتخبتموني  من  یا  العظیم  المصري

 من  حقوق من  حق  ینتقص  لا كما ،)لا( لي قالوا من حقوق  من  حق ینتقص  ولن واحدة مسافة
 .البناء إلى نمضي  نحن الدیمقراطیة ھي ھذه )نعم ( لي قالوا
 وكیل، عنكم وغیركم  الأصل أنتم  وقریة  مدینة كل في  صوت بأعلى أقول أمامكم أقف إنني
 .الأصل إلى ھكذا إلیكم أعود النواب أو الوكیل غاب فإذا
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 احترم  وأن الجمھوري  النظام على مخلصا أحافظ أن العظیم  با� أقسم وأعاھدكم، الله  أعاھد
 الوطن استقرار على أحافظ وأن كاملة، رعایة الشعب مصالح  أرعى وأن والقانون الدستور

 .أراضیھ مةوسلأ
 أعمل أن اعاھدكم بذلك  بالوفاء، أمامكم وأتعھد ذلك، على مصر شعب یا وأعاھدكم الله  أعاھد
 الشعب،  قوة لابتزاز  محاولة لأي  رفضي  على أؤكد قوتنا، وعظیم  وحدتنا تأكید أجل  من معكم
 سأحاول  أنني  واحترمھا اقدرھا  التي القانونیة  الإجراءات وبعد  للمصریین  كرئیس  أني أؤكد

 لانتزاع  مجال لا بإرادتكم القرار صاحب لأنني محاولة لأي  رفضي أؤكد  العقبات، كل تخطي 
 من  ولیس  ،  الجمھوریة  رئیس  صلاحیات من صلاحیة  أي انتزاع  في أتھاون  لن  الشعب، قوة

 وبینكم بیني عقد ھذا أساسھا، على  اخترتموني التي  والمھام  الصلاحیات في أفرط  أن حقي
 .الحدیثة الدولة مفھوم ھو وھذا ذلك، على

 لن ذاك،  أو ھذا بین تعارض  لا  المؤسسات أو  الدستور  أو القانون  نحترم لا  أننا  ذلك یعني  لا
 .فیھ  أتھاون لن رقبتي في دین  لھم القصاص والجرحى شھدائھا حقوق من حق في أتھاون
 عاقدا العلیا، الوطن مصالح ذلك في سأغلب الرئاسیة،  ولایتي من لحظة كل  في معكم سأعمل

 والفساد الظلم أشكال كل وإزالة الاجتماعیة  والعدالة  الحریة  مبادئ إرساء على العزم
 یفلتھ، لم أخذه إذا  حتى للظالم لیملي الله  وأن أمةالقی  یوم ظلمات الظلم أن واعلموا والتمییز،

 .للظالمین الله  أخذ نرى نحن وھا
 كریمة، حیاة أجل من المصریین ملایین عن  المعاناة ورفع الاقتصاد نھضة على سأعمل

 وسأظل  دائما بكم أرحب إنني  كما .موصده غیر  مفتوحة  أبوابي وستظل الجمیع  مع سأتواصل
 .بكم دائم  اتصال على

 لا حدیثة، دستوریة وطنیة مدنیة  دولة في المشوار  سنكمل ،"المشوار ھنكمل أحرار ثوار  "
 مجال  لا  ، العامة أو الخاصة الحریات على نعتدي ولا   المرور  نعطل  ولا الإنتاج  نعطل 

 .للتخوین مجال ولا للصدام
 كلنا جنوبھا، وشمالھا وغربھا البلاد شرق على  مدنھا كل  وفي مكان كل في مصر أبناء كل
 منكم  النصیحة  أطلب معارضین، ولا  مؤیدین بین أفرق ولا  الجمیع  مع  وسأتواصل واحدة ید

 .مصر  شعب أبناء كل  ومن الله من والعون
 والإنتاج فیھا والصناعة وتعلیمھا وثقافتھا إبداعھا في رائدة مصر عودة على معكم وسأعمل

 العمل  وسنتقن یتقنھ أن  عملا أحدكم عمل  إذا یحب  والله والإتقان  العمل  أنواع  بكل  والزراعة
 .الأمان بر إلى لنصل معا

 في  إرادتھا  في  حرة مصر  تعود  أن على  وسأعمل  الوطني، العمل  في شركاء نكون  أن یجب 
 كل في حرة فمصر كانت، مھما قوى لأیة للتبیعة معنى  أي وسأحذف الخارجیة علاقاتھا

 .تحركاتھا
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 سنصنع كانت جھة أي من علینا عدوان أي نمنع أن جمیعا قادرون ولكننا أحد على نعتدي لن
 من كان من كائن أحد  ینال أن من وأحذر الخارجیة، للعلاقات جدیدا مفھوما الأحباب أیھا معا

 .رئیسھا أو  شعبھا كرامة ینال أن یفكر  أو  كبریائھا  أو مصر كرامة
 وباقي الإسلامي والعالم العربي والعالم الأفریقي العمق في القومي الأمن  مفھوم على وأؤكد

 نظامنا وسیكون الخارج، في مصري أي حق في نفرط ولن حقوقنا في  نفرط فلن العالم، دول
 .الخارجیة علاقاتنا في موقف لأي المحرك ھو 

 الحناجر  لھذه أرید .الوطن زوایا من مكان كل في  لتستمر  للثورة الداعمین أول دائما سأكون
 جمیعا لنستمر .المشوار ذلك على سنكمل وأننا  ثوار وأننا  أحرار أننا دائما لتعلن تستمر أن

 .كرامةوال الحریة نشید  ننشد  جمیعا نستمر علینا، فرض  مصر فحب بالحب وطننا نشید ننشد
  وسأبذل  أترككم  أن أحب ولا معكم  أبقى  أن وأحب لكم  أؤكد  العظیم المصري  الشعب أیھا

 حقھم  فھذا الرحمن، عبد عمر الدكتور بینھم ومن المعتقلین،  جمیع لتحریر جھدي قصارى
  .ذلك یحتم  وواجبي علي

 
  
 2012یونیو   24خطاب مرسي للأمة المصریة یوم  -3
 الرحیم  الرحمن الله  بسم 

 قل  ."وسلم علیھ الله  صلى" الله عبد  بن محمد  سیدنا الله رسول  على  والسلام والصلاة �  الحمد
 .یجمعون  مما  خیرا ھو فلیفرحوا فبذلك وبرحمتھ  الله  بفضل
 كل  في والواقفون الدیمقراطیة  بعید والمحتفلون الیوم  الفرحون  أیھا  العظیم  مصر شعب

 التي التاریخیة اللحظة ھذه بلوغنا على تعالىو  سبحانھ  الله  بحمد إلیكم أتوجھ مصر میادین
 التي اللحظة ھذه وتضحیاتھم  ودموعھم وإرادتھم  المصریین  بید مسطرة مضیئا ملمحا تشكل 

 .التضحیات بھذه جمیعا نسطرھا
 انتخابات اول في الحرة المصریین بإرادة منتخب رئیس كأول الیوم ایدیكم  بین لاقف كنت فما

 التي العارمة الفرحة بھذه الان معكم  الموقف ھذا لاقف  كنت  ما ینایر 25 ثورة بعد رئاسیة
 وتلك التضحیات ھذه ثم  تعالىو  سبحانھ الله توفیق  لولا الحبیب مصر وطن ربوع كل تعم 

 .العظام ومصابینا الابرار لشھدائنا الذكیة الدماء
 الدعاء خالص وأقدم مصر  اجل من بھ  وضحوا علیھم العزیز  فقدوا من  لكل الشكر أقدم

 إلى لنصل  الطریق  لنا فتحوا والذین  الحریة  شجرة  بدمائھم  رووا الذین والمصابین للشھداء
 الشھادة معنى  اولادھم علموا الذین الشھداء ھؤلاء لأسر والشكر التقدیر .اللحظة ھذه

 ھذه أن العھد  ولھم  معھم وأجدد  للحریة، ثمنا أبنائھم فقد على صبروا والذین الحقة والوطنیة 
 .ھدرا تضیع  لن الذكیة الدماء

 أبنائھا بكل المسلحة والقوات الأرض اجناد خیر مصر وجیش العظیم مصر لشعب التحیة كل
 وأنا تعالىو سبحانھ  الله إلا قلبي في یعلمھ  لا  وحب  لھم  قلبي   من  خالصة تحیة وجدوا  أینما 
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 التي العریقة المؤسسة وعلى  علیھم والحفاظ تقویتھم على واحرص دورھم وأقدر ھؤلاء أحب
 بعضھم یتصور الذین أن الشرفاء، الشرطة لرجال التحیة أیضا وقدم جمیعا ونقدرھا نحبھا
 یرتكب من وان صحیح غیر ظنا وھذا غیرھم من اقل تقدیرا لبعضھم أحمل قد انني  خطأ

 .بالقانون علیھا یعاقب الجریمة
 في الشرطة  رجال من  وإخواني  أبنائي من  الغالیة  الأغلبیة وھم الشرفاء الشرطة رجال وأما

 أمن لحفظ المستقبل في كبیر دورا علیھم لان  الواجبة  التحیة حق علي لھم ھؤلاء مصر
 .داخلھ من الوطن ھذا مةوسلأ

 الذین  وحتى الثورة مصر انتخابات  على أشرفوا الذین مصر قضاة لجمیع أیضا واجبة  وتحیة 
 أن  یجب  التي  الثالثة السلطة وھم  وحب  واحترام تقدیر  محل   جمیعا  مصر  فقضاة یشرفوا  لم

 وھذه التنفیذیة السلطة  عن وتنفصل ارادتھا تمتلك مستقلة شامخة كانت كما دائما تبقى
 والسلطة التنفیذیة السلطة عن مستقلین مصر قضاة یكون أن المستقبل  في مسؤولیتي
 .التشریعیة 

 انتم وإرادتكم باختیاركم  الیوم انني المشھود الیوم ھذا في المصري الشعب فئات لجمیع وأقول
 والخارج الداخل في وجدوا أینما  المصریین لكل  رئیسا الیوم   انني  وجل عز  الله  فضل بعد 

 في أو  الشمالیة او الجنوبیة او   الغربیة  او الشرقیة حدودھا  وعلى  مصر وقرى  محافظات وكل
  ورفح  النوبة أھل والاحبة  والعشیرة الأھل الكریم  وشعبھا الواسعة مصر  ارضنا وسطھا

 وبورسعید الدلتا ومحافظات والشمال  والغرب مطروح ومرسى  سیناء  وجنوب والعریش
 والمنوفیة  والغربیة  الشیخ وكفر والدقھلیة والشرقیة  والسویس الاسماعیلیة  القناة ومدن

 سویف بني الصعید  وجنوب سیناء وجنوب الاحمر والبحر والواحات والاسكندریة والقلیوبیة
 جمیعا المصریون جمیعا  أھلي واسوان والاقصر وقنا وسوھاج واسیوط  والمنیا والفیوم

 فلاحین والامھات الاباء والشباب والشیوخ الكبار والنساء الرجال والمسیحیین  المسلمین
 العام القطاع في العاملین  الاعمال ورجال الجامعات  واساتذة والمعلمین والموظفین وعمال

 الدولة مؤسسات كل  في والعاملین الخاص القطاع في  والعاملین الاعمال وقطاع والحكومة 
 المھن وأصحاب والحرفیین "توك  التوك"و  التاكسي والقطارات الاتوبیس  سواقین تجاء

 . أھلي جمیعا ھؤلاء  انھم الصغیرة والدكاكین 
 لكل رئیسا بإرادتكم الله  فضل بعد فیھ تأصبح  الذي المشھود الیوم ھذا في جمیعا إلیكم أتوجھ

 بقدر  إلا یتمیزون لا  ومكانتھ قدره لكل واحدة مسافة على المصریین  لكل وسأكون  المصریین
 .والقانون  للدستور  واحترامھم لوطنھم عطائھم 

  ناخبیھا بطوابیر  العالم ابھرت والتي  شبابھا وتضحیات بثورتھا  العالم أبھرت التي  مصر
 الاعلان في سواء الانتخابات لجان أمام طوابیر  في   الوقوف على الوطن أبناء وحرص

 مجلس انتخابات أو   2011 نھایة  في الشعب مجلس  انتخابات أو  2011 مارس  في الدستوري
 2012 \ 6 \ 17 یوم انتھت  والتي  جولتیھا  في الرئاسة انتخابات  او  2012 اوائل في الشورى
 .النتائج  ھذه ونحترم  بنتائجھا  الیوم ونحتفل
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 العظیم الشعب ھذا یجنى حتى  الكلمة  وجمع الصفوف توحید إلى الآن  حاجة في مصر إن
 الإنسانیة كرامةوال والحریة الاجتماعیة  والعدالة الكریم   العیش في تضحیاتھ ثمار الصابر

 میادین  كل  في الثوار  حناجر  بھا انطلقت التي الاساسیة  والاھداف الاساسیة الشعارات وھي 
 الثورة مشاھد كل  في  قویة تعلنھا الحناجر ھذه تزال  لا والتي 2011 ینایر 25 في مصر

 .المسیرة ھذه نستكمل  معا اھدافھا كل  تتحقق حتى  المستمرة
 والقھر والظلم والجوع المرض  من وعانى قبل من كثیرا المصري الشعب صبر لقد

 یصبح متى  ونقول  العالم في  حولنا ننظر  كنا حیث   والانتخابات الإرادة وتزویر والتھمیش
 ھذه في كلھ  العالم یرى  كما السلطة مصدر أنتم والیوم السلطة مصدر  ھو  مصر شعب

 شاء إن والأفضل  الأعظم والغد الخیر إلى بمصرنا بھا نمر التي العظیمة  والمنظومة الملحمة
 .الله 

 بالالتزامات للوفاء جھدي كل سأبذل  وإنني بخیركم،  ولست علیكم ولیت بإرادتكم ثم  الله  بفضل
 في  متساوون  كلنا جمیعا، للمصریین  مصر .جمیعا  أمامكم  نفسي  على قطعتھا التي  والتعھدات 

 علي وإنما حقوق لي  لیس  فأنني   نفسي  عن وأما الوطن، لھذا واجبات علینا وكلنا الحقوق،
 .فیكم الله  أطعت ما أعینوني  .فیكم  والحق العدل أقمت ما وعشرتي أھلي  فاعینوني واجبات،

 .علیكم لي طاعة فلا بھ، لكم تعھدت بما  التزم ولم عصیتھ فأن
 لتقویة وعشیرتي،  أھلي العظیم، المصري الشعب أیھا كمأدعو  التاریخیة اللحظة ھذه في إنني

 اختلفت  وأن مصریون جمیعا فنحن بیننا، الأواصر  ولتمكین  الشاملة الوطنیة  وحدتنا 
 للثورة وأوفیاء جمیعا  ونحن  وتیاراتنا،  احزابنا اختلفت وأن  وطنیون  جمیعا  ونحن  اجتھاداتنا،

 .بیننا للتخوین مجال ولا  التصادم للغة مجال  لا .الشھداء ولدماء
 والانطلاق  الصعبة  المرحلة  ھذه من  بمصر للخروج  الأن السبیل ھي الوطنیة  الوحدة ھذه أن

 لكل  حقیقي ولتوظیف  حقیقة  مصریة  وتنمیة  لنھضة  جمیعا،  نحملھ شامل  مشروع  نحو
 أھدرت تعلمون  وكما ولكنھا كثیرة، علینا الله  ونعم �، والحمد كثیرة  مواردنا .مواردنا
 أن لنا جمیعا لنا المصلحة یحقق بما الموارد، ھذه إدارة بصدد الیوم ونحن  إدارتھا، واسیئت

 .الله  شاء
  اننا  .المصریین  كل بسواعد  مصریة لنھضة شامل مشروع نحو الانطلاق  إلى كم أدعو 

 .كذلك الله  شاء إن وسنبقى  كنا،  كذلك وبناء حضارة  دعاة ومسیحیین  مسلمین  كمصریین 
 الاجتماعي، وتماسكنا  الوطنیة وحدتنا من النیل تستھدف التي والمؤامرات الفتن معا سنواجھ 

 بنھضة مجددا العالم إبھار على وبكم معكم أصر فأنني  المجیدة،  ینایر ثورة معا صنعنا كما
 آبي حر مصري لكل الكریم والعیش والرخاء والاستقرار كرامةال تحقق الله  شاء  إن مصریة

 الوطنیة  الدستوریة  الدولة الجدیدة مصر بناء على   وبكم معكم  عازم انني  مصر، أرض  على
 .ومرجعتینا ھویتنا وفق الكبیر المشروع لھذا العمل في وقتي كل  وسیكون الحدیثة، 
 والإفریقیة العربیة أبعاده كل في القومي مصر أمن على للحفاظ وبكم معكم جاھدا سأعمل

 برسالة للعالم جئنا لقد- الدولیة والمواثیق  المعاھدات  على  وسنحافظ والدولیة، والإقلیمیة
 القیم منظومة تكون   أن على وسنعمل  كلھ،  العالم مع المصریة والاتفاقیات والالتزامات-سلام
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 واحترام الحریات مجال في خصوصا الإنسانیة القیم  إلى إضافة الحضاریة وھویتھا المصریة
 .التمییز أشكال كل وإلغاء والطفل،  ةالأسرو  المرأة حقوق على والمحافظة الإنسان حقوق

 دول  كل  وبین  بیننا  متوازنة  ولعلاقات العالمیة، القوى  كل بین متوازنة لعلاقات وسنؤسس 
 كل  بین  المتكافئة المتساویة والمنافع  المتبادل  والاحترام  المشتركة المصالح على  تقوم  العالم

 تدخل  بأي نسمح لن  كما  دولة،  لأي الداخلي الشأن في  بالتدخل  لأنفسنا نسمح  ولن الأطراف، 
 لیعلم  المصریة،  الدولة حدود وعلى الوطنیة  السیادة على  بالضرورة ونحافظ  شئوننا،  في

 مع للسلام بدعوتنا مصر  أن الجمیع  لیعلم أبنائھا،  بإرادة داخلھا  من مصر  قرار   أن الجمیع 
 وبتاریخھا المسلحة بقواتھا بشعبھا برجالھا  بأھلھا قادرة ذلك مع مصر وأن كلھ، العالم

 حتى تفكیر  أو  عدوان أي تمنع وأن نفسھا عن  تدافع أن على قادرة كلھ بذلك مصر العظیم،
 .العالم ھذا في وجدوا أینما أبنائھا على  أو علیھا عدوان في
 ولكنني الراھن الوضع تحدیات أدرك انني وعشیرتي  أھلي .العظیم المصري الشعب ایھا

 سریعا المرحلة ھذه عبور  من  سنتمكن الأحباب أیھا وبدعمكم  بتعاوننا ثم  الله بتوفیق  أننا  متأكد 
 ینتظرھا ما ھو  وھذا مصر، قدر ھو  فھذا عالمھا، في رائدة لأمتھا، وقائدة قویة مصر لتصبح

 . الله  شاء أن المستقبل في
 إرادة بفوز الانتخابات بھذه العظیمة  الدیمقراطیة بھذه ونحتفل  نفرح ونحن - مؤكداً وأردد

 ولن فیكم  الله  أخون لن أنني قبل من أعلنتھ ما -الآن  بھ  وتحتفلون تفرحون التي  بالشكل مةالأ
 فیھ ترجعون  یوما  واتقوا " تعالىو سبحانھ  الله قول  عیني نصب واضع وطني، في اعصیھ

 ." یظلمون  لا  وھم كسبت  ما نفس  كل توفى  ثم الله  إلى
 المستقبل نصنع  أن نستطیع البعض  لبعضنا بحبنا ووحدتنا بإرادتنا الأحباب أیھا معي  رددوا
 بنا شفقة علینا یستصعبھ أو الوطن ھذا خارج من ذلك  البعض  یرى لا  قد جمیعا لنا الكریم

 والله  أفضل غد إلى  المسیرة بھذه المضي على  قادرون الله  شاء إن ولكننا ذلك غیر  أو ربما
 .السبیل  سواء إلى الھادي  وھو  التوفیق  ولي

 على غالب والله قریب لناظره غدا وإن  قریبا  الله  شاء إن  ونراه بعیدا  ذلك  یرى البعض  أحبابي 
 .یعلمون  لا  الناس أكثر  ولكن  أمره

  .وبركاتھ الله  ورحمة الله  ورحمھ  علیكم والسلام
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 الرحیم  الرحمن  الله بسم
 خیر ھو  فلیفرحوا فبذلك وبرحمتھ الله  بفضل قل  الجمیع، فوق أكبر  الله  العالمین، رب � الحمد

 والسادة، السیدات الكرام،  الحضور الكریم،  الحفل  العظیم،  المصري الشعب  . یجمعون  مما
 . وبركاتھ  الله  ورحمة علیكم السلام الخالدة، بالتحیة جمیعا أحییكم
 فقط وھم الیوم، امتحاناتھم،  أجُلت الذین القاھرة، جامعة  طلاب  أبنائي  إلى خاصا حدیثا أوجھ

 الذي الامتحان  وأجُل  المسائیة  الفترة في الامتحان یؤدون   وسوف  والآداب، الحقوق كلیة  في
 عن  اعتذاري  مني   یتقبلوا  أن فأرجوا  بذلك،  وعلمت  7 / 11 الخمیس  لیوم الصباح في  كان

 . الامتحان تأجیل
 التعلیم في خطواتي أولى كانت التي الأم الجامعة القاھرة جامعة في ونحن جمیعا بكم أرحب
 رحلة ذلك بعد ثم مساعدا، ومدرسا طالبا لھا،  بالانتماء  أتشرف والتي رحابھا،  في العالي
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 حیث العریق،  العلم معھد   ھي التي القاھرة لجامعة الانتماء بھذا أشرف فأنا العلیا، الدراسات
 قاطرة ھو الذي العلمي والبحث  المجالات، كافة في  الأجلاء والعلماء العلمي والبحث  التعلیم
 تاریخ  في جدیدة مرحلة نبدأ الله شاء إن  لمصر، المشرق المستقبل ومحرك  والبناء   التنمیة 
  معا  نسطر الله، شاء إن مضیئة صفحة بھا  ونستفتح بغیضة، صفحة بھا نطوي مصر،
 مصر  أمتنا عاشت حیث السنین،  آلاف منذ الشامخ بتاریخنا یتصل تاریخا المصریین بسواعد
 انكسار، لحظات أحیانا عانت  كما والمسلمین العرب  ملایین بھا یفخر ازدھار،  عصور
 أنجز لقد والسادة السیدات  . الوراء إلى تعود لن فمصر تعود،  لا أن على بقوة وسنعمل
 سنحافظ عظیمة  إنجازات- الأبرار  شھدائھ بتضحیات ثم ،تعالى الله بفضل  -المصري الشعب
 الأرواح مئات فیھا الشعب وتكبد المعاناة، رحم  من ولدت لأنھا أبدا؛ فیھا نفرط ولن  علیھا،
 مرة لأول ومارس  وسیادتھ، إرادتھ المصري الشعب   فرض لقد والمصابین،  الجرحى  وآلاف

 حرة انتخابات في للشورى  ومجلسا للشعب مجلسا فانتخب  الكاملة، سلطتھ الحدیث  تاریخھ  في
 المنتخب البرلمان واختار المصري، المجتمع مكونات لكافة حقیقیا تمثیلا عكست نزیھة،
 من یقین  على  وأنا - وستستعین  عملھا، بدأت لمصر،  جدید  دستور  لصیاغة تأسیسیة   جمعیة 

 للدولة ویرسخ  الوطني  التوافق عن  الدستور  لیعبر  الاتجاھات؛ كل في  الخبراء بكافة - ذلك
 الأساسیة والمقومات  مةالأ  ھویة على ومحافظا الحدیثة، الدستوریة الدیمقراطیة الوطنیة

 والقانون  والحق  العدل على یقوم  دستور  وھو  .  والخاصة العامة للحریات وحارسا للمجتمع، 
 العدل ویحقق  والإبداع، والتنظیم والتعبیر  الفكر لحریة  ومطلقًا القضاء، استقلال  ویحمي

 .للشعب وأجیرًا خادمًا فیھا الحاكم یكون التي الحدیثة،  الدول لمصاف مصر وینقل  الاجتماعي
 أن معكم، مھماتي أولى من وھذه للشعب، وخادم  أجیر فیھا الحاكم الجدیدة  مصر في سیكون

 في ثقتھ الشعب أولاني  أن وبعد والقانون، للدستور  راعیا السلطات، بین حكما أكون
 وأعلن الأمناء، الشرطة  ورجال المسلحة القوات وحرستھا القضاة علیھا وأشرف الانتخابات، 

 أبدأ ذا أنا ھا الانتخاب، صنادیق بھا جاءت التي النزیھة نتیجتھا المصري  القضاء شیوخ
 النظام  على  مخلصًا أحافظ أن العظیم  با� وأقسم وأعاھدكم الله أعاھد الرئاسیة،   ولایتي  معكم

 وأن كاملة، رعایة الشعب مصالح أرعى وأن   والقانون،  الدستور أحترم  وأن الجمھوري، 
  .  أراضیھ مة وسلأ الوطن استقلال  على أحافظ

 القوات على أحافظ أن  بالضرورة أراضیھ مةوسلأ الوطن  استقلال على المحافظة تمام ومن 
 . وشعبھا مصر  أبناء كل وعلى والقضاء الشرطة على أحافظ وأن المسلحة،
 الوطن ھذا حدود وحمایة القومي أمننا على للحفاظ جھدي كل أبذل سوف والسادة، السیدات

 أو  بمصر المساس نفسھ لھ تسول من كل یردع الذي وسیفھ،  الوطن درع  المسلحة القوات مع
 .القومي أمنھا تھدید
 شأنھا من وأعلى  وقیادات،  جنداً  أبنائھا،  وعلى  المؤسسة ھذه  على أحافظ  أن الله أعاھد

 ویكون  راسخة  وتستمر كانت،  مما  أقوى لتكون   والأسباب  الوسائل كل وأتخذ  وأدعمھا،
 .الله شاء إن تعمل ما كل في معھا الشعب
 البلاد أمن  یكون  أن -ویرى  یسمع  الجمیع فوق والله  - ویرى یسمع  والعالم وأعاھدكم الله  أعاھد

 لحمایة أنفسھم نذروا الذین الأوفیاء الشرطة رجال مع ومسئولیتي  عیني، نصب واستقرارھا
 الفیصل، ھو  القانون حكم یكون   وأن القضاء، استقلال معا نستكمل  وأن والأرواح المنشآت

 المجلس  وفى لقد  العالیة، العدالة منصة أمام حقھ  على  ومصریة مصري كل یحصل  وأن
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 الإرادة عن بدیلاً  یكون  لا أن نفسھ،  على أخذه  الذي وعھده بوعده المسلحة للقوات الأعلى
 لیتفرغ  العظیم المصري الجیش  ویعود دورھا، لأداء المنتخبة  المؤسسات وستعود الشعبیة، 

 تعمل متماسكة عزیزة قویة  المسلحة قواتنا على  والحفاظ الوطن، وحدود أمن لحمایة لمھمتھ
 وما جھد من  بذلوه ما على لھم  فتحیة  والقانون،  الدستور  إطار  في الدولة مؤسسات باقي مع

  . مشاق من  تكبدوه وما عنت من تحملوه
 فمصر  للانتظار،  مجال  فلا جمیعًا،  مسئولیتنا  ھو البلد بھذا  النھوض إن والسادة، السیدات

 والتعاون أبنائھا كل  بمشاركة إلا نھضتھا تحقق أن یمكن  لا الأمم إن .تبني ید لكل بحاجة
 في  بجدیة للمساھمة والمدني،  الأھلي المجتمع  وتطویر  الدولة ومؤسسات المجتمع  بین المثمر

 بكامل  الدولة تقوم أن المصریین  أمام أتعھد ھذا موقعي  من إنني . الوطن  قضایا كل 
 وسلامتھ واستقراره أمنھ یخص  ما على وتسھر مصر،  أبناء وتجاه المجتمع  تجاه مسئولیاتھا

 وتفعیل المجتمع أبناء بین المحبة وشائج لدعم وسعي كل سأبذل . المجتمع فئات كل وترعى
 في وخاصة المجالات كل في  الفوضى آثار لإزالة ماسة بحاجة إننا  . المواطنین بین المواطنة 

  . السابق النظام فیھا أسھم التي الفوضى ھذه الاقتصادي،  المجال
 . المصري للمجتمع  والأمن الاستقرار لیتحقق الشامل بمفھومھا اجتماعیة عدالة نحقق أن لابد
 التقویم، على قادر الشعب وھذا الدولة، مسار على  الأمین  الحارس ھي  المصریة  مة الأ إن

 بل  السلطة، مسار تقویم استطاع  كرامةوال العزة میادین   في  ثائرا خرج  الذي الشعب وھذا
 ضاربًا سلمي بنظام  السلطة وقوم بسلطتھ، السابق النظام أسقط الظالمة، السلطة ھذه أسقط
  .النماذج أفضل
 الشعب یقبل  ولن المصریة، الدولة حضارة استكمال أجل  من اختارني الشعب إن :لھم أقول

  .المسیرة تلك عن  الخروج یقبل  أن أریده ولا المسیرة، تلك عن  الخروج
 یجعل بما وإصلاحھا، الدولة على أحافظ وأن والطاقة، الوسع غایة أبذل أن الله  أعاھد إنني

 مصالح رعایة على الدولة أجھزة تعمل وأن المصریین،  عن تعبیرا أكثر المؤسسات
 التنمیة في الفقري العمود   وھو  اھتمامھا محور ھو  المصري المواطن أن باعتبار المواطنین،

 الدولة تقزیم إلى وأدى القومي أمننا في فرط السابق النظام إن العظیم، المصري الشعب أیھا
 تعاھدنا كما وعدل،  حق  رسالة ونحمل للعالم سلام رسالة نحمل  إننا . القویة مصر وسنبني

 مة والأ الشعب مصر أن  وأعلن  والاتفاقیات، للمعاھدات الدولة احترام على  نؤكد  .دومًا
 حقوقھ،  كافة على  یحصل حتى الفلسطیني، الشعب مع تقف الرئاسة ومؤسسة والحكومة 
  . واحدا صفا الفلسطیني الشعب لیكون  الفلسطینیة المصالحة إكمال  على وسنعمل

 في یتدخل أن  لأحد نسمح  ولا أحد  شئون  في  نتدخل  ولا الثورة یصدرون  لا  المصریون 
 العربیة أمتنا عن ننفك  لا فإننا الجدیدة، مصرنا  نبني مصر في الآن كنا إذا شئوننا،

 بنفسھا، نفسھا  تحكم لأن للشعوب  تأییدنا ونعلن العالم، ھذا في أحداً نعادي ولا والإسلامیة،
 الشعب وأیضا  الفلسطیني  للشعب داعمة  ستكون مصر، بھا  تؤمن التي  العامة  المبادئ ھذه

 أجل من جھد كل وسنبذل  الشقیق، السوري للشعب الدم نزیف یتوقف  أن ویجب السوري،
 وما المشترك، العربي العمل منظومة لتفعیل جدیة بكل سنعمل . القریب المستقبل في ذلك

 العربي والدفاع المشتركة العربیة والسوق العربیة  الجامعة إطار في تطویر من ذلك یستلزمھ
 العرب  ینھض نھضت فإذا الرائدة، ومصر ذلك، على  حریصة العربیة الدول كل  المشترك،
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 العربي، القومي للأمن انتھاك  بأي تقبل لن الجدید  عھدھا في مصر . الله شاء إن  جمیعًا
 التحدیات وجھ في صلبة  قویة   وستقف  العادل، الشامل السلام صف في دائمًا وستكون

  . تھددھا التي  والأخطار
 لھم ودلیلا منھم، جزءًا أكون أن ا دائمً  وأسعى جمیعًا، وأقدرھم أحبھم الذین والسادة السیدات

 في  أبنائھا بسواعد وستصبح رائدة تكون  أن  الأبد  منذ  مصر  قدر كان  الجدیدة، مصر إلى
 السیاحة واستعادة الاستثمار تشجیع على سنعمل  .التقدم على قادرة والإنتاج العمل میادین 

  . مصر في مواطن وكل الاقتصاد على بالخیر  یعود بما لدورھا،
 قویة، عزیزة مصر لتعود ومسیحیین، مسلمین وأحفادنا، لأولادنا زاھرا مستقبلا سنرسم

 الاجتماعیة والعدالة الحریة  ولنحقق ثورتنا أھداف معًا  ولنستكمل ثورتھا  أھداف ولتستكمل
 لا  أن وأعاھدكم  القلب،  إلى تحیة  مكان كل  في  أحبائي  جمیعا  لكم  أرسل .الإنسانیة كرامةوال

 .فیكم  الله  أخون
 الشھداء دماء إن  . وإرادتكم  ظنكم عند  سأكون أبداً،  أھلي أخون  لن أبداً،  وطني  أخون  لن

 إلى ننظر . لھم العادل القصاص یؤخذ حتى رقبتي، في حق والمصابین، الجرحى وأنات
 وقل  قریب،  لناظره غداً وإن  والإنتاج،  العمل  إلى ونمضي  الخلف،  إلى ننظر  ولا  الأمام

  .وبركاتھ  الله  ورحمة  علیكم والسلام والمؤمنون  ورسولھ عملكم  الله  فسیرى اعملوا
 
  17خطاب محمَد مرسي خلال حفل تخرَج دفعة جدیدة في الأكادیمیة العسكریة یوم  -5

 .2012جویلیة/ یولیو
 الرحیم  الرحمن  الله بسم

 المجلس  ورئیس  المسلحة  للقوات العام القائد الدفاع وزیر  طنطاوي  حسین  المشیر السید
 كذلك  جمیعا،  العسكریة  والكلیات  المعاھد  خریجي  أبنائي   المسلحة،  القوات قادة السادة الأعلى، 
 الله  عدو  بھ ترھبون  الخیل رباط ومن قوة من استطعتم ما لھم وأعدوا الشرطة، أكادیمیة
 . وعدوكم

 الإعداد أن جمیعا الحضور أیھا تعلمون الحضور، السادة الأمور،  أولیاء والسیدات السادة
 الیوم ونحن الرجال، إعداد یعني إنما الخیل رباط ومن  القوة من الكریمة الآیة تذكره الذي
 وتأھلوا وتدربوا وتعلموا  درسوا أن بعد  الشباب ھؤلاء  الرجال، إعداد في  عظیمة ملحمة نشھد
 القوات صفوف إلى فخر بكل ینضمون أنھم وللعالم بل كلھ المصري للشعب نعلن .الیوم

  .الشرطة أكادیمیة  من الشرطة جھاز وإلى المسلحة
 جیش   إلى وانضمامكم  بتخرجكم  كلھا ومصر الأسر  وجمیع  الخریجین  الطلبة  جمیع  أھنئ
 تكون  ان لھا الله  أراد فرصة ولعلھا جمیعا،  نقدرھا التي مصر  شرطة وإلى العظیم مصر
 ھذا الحظ یحالفھ لم لمن  التوفیق ونتمنى  منھم، الناجحین العامة  الثانویة  طلاب بناءالأ  لنھنئ
 . قادمة مرات في العام
 علینا یدخل رمضان وشھر شعبان، شھر من 27 الیوم مبارك، كریم  شھر یظللنا أیضا

 مة الأ كل إلى  بل مصر  شعب وإلى الحضور ایھا  جمیعا إلیكم  أتقدم .الواسعة الله برحمات
 سبحانھ الله   داعیا المعظم، رمضان شھر بقدوم للجمیع الواجبة القلبیة  بالتھنئة الاسلامیة

 . والمغفرة والنماء والبركة الخیر  شھر یجعلھ أن تعالىو 
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 ھي مصر الحبیب الوطن  ویعیشھا نعیشھا التي  الأیام ان الكریم،  الحضور .الأعزاء بناءالأ
 في الضاربة وحضارتھ بوعیھ المصري الشعب لأن طویلا التاریخ أمامھا سیقف عظیمة أیام

 معركة في یتورط أن دون  السیاسي مساره وصحح والاستبداد الظلم ضد ثار التاریخ أعماق
 ونقاء ثورتھ سلمیة على القیادات بھذه وسیحافظ حافظ  بل  والمستبدین الفاسدین مع دمویة
 . ومصابیھ شھدائھ وآلام جراحھ رغم ثوبھا

 ھاماتھا  فوق  الشعبیة الارادة ھذه وأعلت مة الأ إرادة إلى  بحق المسلحة قواتنا انحازت لقد
 التحیة  المسلحة القوات  قدمت  كیف 2011 فبرایر 11یوم في  جمیعنا رأینا لقد  المرفوعة،

 لمن  إلا یكون  ولا  منھ   جزء وأنھ  الشعب قیمة یقدر  ممن  إلا یكون لا وھذا المصري، للشعب
 . یستحق المصري والشعب یستحق،

 الحصین درعھ وانھ الشعب ملك الجیش أن بحق  وجنودھا بقیاداتھا المسلحة القوات أثبتت لقد
 .الأعداء على القاطع وسیفھ الواعي وعقلھ

 من بتخرجكم الیوم تفخروا ان  لكم ان  : جمیعا الطلاب الخریجین،  أبنائي  الكرام،  الحضور
 العلمي الصرح ھذا الحربیة، الكلیة من  الیوم  تخرجكم   وخاصة العسكریة  العلوم  معاھد

 قرن  من لأكثر  عمره  یمتد الذي المصریة للوطنیة  الحاضن المعھد  وھذا الكبیر، العسكري
 وفروعھا المسلحة القوات وكلیات ومعاھد مؤسسات باقي مع للوطن أعطى وقد ونصف

 ان مصري  لكل  یحق والفداء العسكریة في دروسا یعطون ومازالوا للوطن أعطوا  وجیوشھا
 . بھا ویتباھى یفاخر

  وعزم  متوقدة وھمة دؤوب  عمل  الا یبنیھ  لن  والدولي الإقلیمي ودورھا مصر  ریادة ان
 المصري والشعب والقادة بناءالأ  ایھا نحن منھم، قلب  في  وأنتم مصر أبناء لكل متواصل

 مكانتھا في  مصر  وتضع الاجیال  بھا تتفاخر لمصر  نھضة  بناء على  مصرون  العظیم 
 ھذه عماد أنتم المستقبل قادة یا مصر شباب یا وأنتم والتاریخ الحضارة دورة في الصحیحة

 النھضة  من العظیم الصرح ھذا مصر ستبنى التي وسواعدھا وحرسھا عمادھا  أنتم النھضة
 قادة ومع  المسلحة القوات قادة ومع بینكم الیوم وجودي ان . المستقبل وتضئ الغایات وتحقق 

 مستقبل مشروع في بدوركم   والمطلق  العمیق إیماني على تأكید  ھو  مصر  وقیادات الشرطة
 أھم كأحد  المسلحة القوات دور  بان أیضا وإیماني  نھار لیل  لھ ونعمل  بھ تحلم الذي مصر

 تأسیس في وأساسي محوري دور ھو  العریقة المصریة الدولة في التنفیذیة السلطة  مؤسسات
   . الله   بإذن لبلادنا واعد ومستقبل جدید حاضر

 واستعدادا دؤوبا عملا دوما عاھدناھا كما المسلحة قواتھا ومن  جمیعا منكم تنتظر مصر إن
 یطأ ان نفسھ لھ تسول من كل تردع متمیزة فنیة وكفاءة وواعیا متخصصا وعلمیا كاملا قتالیا
 یجرؤ  ولن  جمیعا  ووحدتنا  باستعدادكم  ثم  الله  بفضل  أحد  یجرؤ لم أرضنا من رمل  حبة  على
 یتوھم من  كل  وندفع جمیعا مصر  عن ندافع . العزیز وطننا من  رمل  حبة  بقدمھ  یطأ أن أحد
 الوطن  ھذا  عن  مسئول  المصري  والشعب الله أمام  ومسئول للجمھوریة  كرئیس انني  بھا شر

 اسعى وان المسئولیة ھذه على أقوم أن وأعاھدكم المسلحة القوات وعن  الشعب ھذا وعن
 بكم الكریم الشعب ظن عند كذلك وأنتم  الوطن  لھذا حقیقا واقیا  درعا  تكونوا لكي معكم

 فخور فیھا الكل یكون ان وجنود قادة المسلحة القوات رجال یكون أن على نھار لیل وسأعمل
 . ورفعتھ  جیشھ قوة أجل  من الشعب ھذا من مصري  كل  یضحي وان المؤسسة لھذه بانتمائھ
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 بأس  ولا وھناك ھنا الغبار بعض أثارت قد الخالدة ثورتنا أحداث بعد  الماضیة الشھور ان
  كانت  ذلك على وأشھد ووعدھا عھدھا على كانت المسلحة  قواتنا ان أثبتت الأیام ھي ھا لكن
 الكبیرة اعباءھا إلى وزادت  صعبة أیام في المسئولیة  تحملت أن بعد  ووعدھا عھدھا على

 لنا عید یوم ھذا 2012 یونیو  30 یوم بحق السلطة سلمت فقد المصریة الدولة إدارة عبء
 قلب على  فعلا انھم فئاتھ وبكل وقضاء وشرطة وجیشا شعبا المصریون  اثبت  فیھ لان   جمیعا
 . واحد رجل 

 الكبیر  لدورھا ذلك بعد لتعود  2012 یونیو 30 یوم  السلطة المسلحة القوات سلمت لقد
 المسلحة القوات طبعا المقدسة، مصر وحدود  القومي امنھا لحمایة العظیمة ومسئولیتھا

 لعلھ الیوم   سیأتي ان إلى أیضا الداخلي الأمن لحمایة  الشرطة رجال مع بالتعاون مستمرة
 ضد وأمنھ الوطن حدود حمایة  دورھا كل لیكون  تستحق بما ونشكرھا بھا نحتفل ان قریب

 . علیھ یعتدى ان  نفسھ لھ تسول من كل
 ھذا الیوم حضرت التي المصریة الأسر ان  الخریجین، الطلاب بنائي أ .الكرام الحضور
 وقد جمیعا بھ نفخر شباب من  لمصر  قدموه ما على   والتھنئة التحیة  مني تستحق الاحتفال 

 بالخریجین  احتفلنا التي  العسكریة  الكلیات  كل في ذلك  قبل ورأیناه الیوم ذلك من  البعض  رأینا
 . أیضا الشرطة أكادیمیة ومن العام ھذا فیھا
 شباب من لمصر قدموه ما على  والتھنئة التحیة مني تستحق جمیعھا المصریة الأسر ھذه ان

 شباب باقي مع  امینا جیلا  الوطن  وحب والارادة والمعرفة  العلم یملك وجیلا  جمیعا بھ  نفخر 
 . مصر أرض على  مصري ولكل الله  شاء  ان جمیعا لنا الواعد مصر مستقبل على مصر
 الامنیة الاوضاع بنفسي  اتابع بأنني  الكرام الحضور ایھا الكریم الشعب ایھا جمیعا لكم أؤكد

       انجاز كل وأرصد والمحافظات  والمدن والقرى الشعبیة  المناطق في  مصر  ربوع كل  في
 ھذه في  المسلحة  والقوات الشرطة بین  المشتركة المتحركة الدوریات وستزید قصور  او  

 أشكال كل  لمواجھة  الداخلیة وزارة إمكانیات من وسنزید القادمة الفترات  خلال المناطق 
 في المسلحة القوات عن تدریجیا العبء ولنخفف الداخلي أمننا لیتحقق  القانون على الخروج

 . المستقبل في الجانب ھذا
 الداخلي الأمن  ھذا حفظ  في للمشاركة المسلحة القوات  بقاء ضرورة أخرى  مرة  أؤكد  أنني 
 التیارات كل مع  المشاورات من العدید اجریت وقد  الشرطة أبناء اخوانھم مع نریده الذي

 وقانونیا دستوریا  القادمة المرحلة لإدارة كامل  تصور  لوضع  الوطنیة والرموز  السیاسیة
   . وسیاسیا
 والوطن المواطن مصلحة تحقق التي البدائل أفضل لاختیار مستمرة المشاورات ومازالت
 للحكومة  وتقدیري  احترامي كل مع  ممكن وقت أقرب  في  الجدیدة الحكومة تكون وسوف 
 الانتھاء یتم حتى ووطنیة  وإخلاص بكفاءة دورھا تؤدي والتي ھاأعضاء وكل برئیسھا الحالیة

 . الجدیدة الحكومة من
 بخیر  وأنتم  عام  كل لھ  وأقول المصري  الشعب كل إلى  أتوجھ  فإنني  الجمع  ھذا في  ھنا ومن 

 جدا قلیل عدد وھم الناس یجرحون او  یتطاولون للذین أقول  رمضان، شھر حلول  بمناسبة
 بالقانون یمكن اننا الحلیم  حلم یغرنكم لا لھم أقول الحقوق كل ولھم مصر أبناء من وھم

 لفةوالأ الحب ذلك وقبل ذلك على أفضل الحب وبكل ولكنني نردع ان وحده وبالقانون 
  . الحق إلى الكریمة والعودة
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 رأیت التي الوقفة ھذه  على  أشكركم لكم تحیاتي بخیر، وأنتم  عام كل  جمیعا،  الكرام الحضور
  .والارادة والعزم والرجولة المروءة كل فیھا
 ورحمة علیكم  والسلام بخیر  وأنتم عام  وكل خطاكم وسدد الله  وفقكم  . الله بإذن أفضل غد فإلى

  . وبركاتھ الله 
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  أمامھا  تقف أمةھ أیام  التاریخ دورات وفي الأمم حیاة في .العظیم مصر شعب أبناء یا

 والإبداع  النھضة  وفي والاجتماع  السیاسة في ومسارھا  لحیاتھا دروسا منھا لتستلھم الشعوب
 قد ما  فیھا لتصوب  الأحداث  ھذه قراءة إعادة إلى الواعیة  الأمم  وتحتاج والرقي التقدم  وفي
 لحظة كانت 1952 یولیو  23 ثورة إن . تبدیل أو  تغییر أو  انحراف أو  ضعف من علیھا یطرأ
 والتف الشعب  دعمھا التي  الأولى الجمھوریة الثورة وأسست المعاصر مصر تاریخ في فارقة
 حیاة تأسیس في المصري الشعب رغبة لخصت والتي الستة أھدافھا وحول قادتھا حول

 الفقر من للخروج الاجتماعیة  العدالة ودعم الوطني القرار استقلال وفي  سلیمة دیمقراطیة
 . والإقطاع المال  رأس استغلال  ومن  والمرض والجھل

 الشعب لتمكین بدایة الوطنیة  بأھدافھا یولیو  23 ثورة كانت العظیم، مصر  شعب  أبناء یا
 .الشرعیة  وصاحب السلطة مصدر بحق  ولیكون تحرره  ودعم مصیره تقریر  من  المصري
 حركات لدعم نموذجا تقدم  أن وحاولت والاستقلال الجلاء معركة المصریة الثورة وخاضت

 . والإسلامي العربي  العالم في  التحرر
  وحشد  المخططة  والتنمیة الاجتماعیة  للعدالة مفھوما  ترسي  أن یولیو 23 ثورة حاولت
   . متكامل وطني مشروع  أجل  من الموارد
 ملف في وخصوصا أخرى أھداف في وتعثرت الأھداف ھذه بعض في الثورة ونجحت

 . المختلفة الأنظمة عبر مساحتھا تضاءلت والتي والحریات الدیمقراطیة 
 مةالأ  وتمكین  الشعب سیادة على  قائمة  حقیقیة دیمقراطیة  حیاة أمةلإق خطواتھا تراجعت

   .السلطات مصدر  لتكون 
 في أنتج الذي والاستبداد التزویر بفعل الأخیرة سنة الثلاثین في الدیمقراطیة التجربة  وفشلت

  . مصر وامكانیات موارد من  كثیرا استنزف فسادا المطاف نھایة 
  
  خطاب محمَد مرسي في عید الفطر.  -7

 من بیت في الحضور والسادة السیدات الفضلیات، والأخوات الكرام الأحباب الأخوة أیھا
 شھر  من  والعشرین التاسع لیلة في الطیبة  المباركة  اللیلة ھذه في وجل،  عز الله  بیوت

 ختام وبعد  التراویح   صلاة وبعد  التوقیت ھذا وفي  الجمعة  لیلة أیضا وھي  المعظم رمضان
 ھذا وفي  الطیبة  الأجواء ھذه في الرحمن  على ضیوف  ونحن القران ختم  دعاء وبعد القران
 . بخیر  وأنتم عام وكل  وبركاتھ الله  ورحمة علیكم فالسلام الاسلام بتحیة  جمیعا  أحیكم المقام

 مناسبة والمناسبة  یظلنا  الفطر  عید ھو  وھذا قلیلة ساعات وبقیت یمضي الخیر شھر ھو  ھذا
 القیام وفي القران ختم  في للجمیع  الله  شاء أن الله وبتوفیق  بالصوم فرحا  وسرور وفرح عید

 بعید  الكریم  الشھر ھذا  یختتم  ثم  جمیعا تفرحنا  مناسبة ھذه رمضان الجمیع  وبلوغ والصیام
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 نغني وأن مقرر ھو  كما الفطر وزكاة الأیام ھذه في الفقراء الأحباب أیھا تنسوا ولا الفطر
  . الیوم ھذا في السؤال عن الفقراء

 
في ملعب القاھرة بمناسبة ذكرى انتصارات   2012أكتوبر  06خطاب محمَد مرسي یوم -8

 حرب أكتوبر.  
 من العاشر أكتوبر  من السادس ملحمة ذكرى ھو  الیوم إن .المشوار نكمل  ھا أحرار ثوار

 في كانت أبنائھا بكل وجندا قیادة وجیشا شعبا مصر بأن  الأمم ونفاخر نحتفل والتي رمضان
 یعبرون مصر أبناء كل   ورائھم  ومن  والجنود والقادة عاما 39 منذ  الیوم ذاك في غامرة سعادة

 .سیناء إلى ویعبرون بارلیف  خط  ویحطمون  السویس قناة
 أبناءو  والجنود  والضباط أكتوبر لحرب وقررت وأعدت خططت  التي الواعیة بالقیادة وأشید

 متمیزة التاریخ معارك كل بین الله  بفضل كانت حاسمة  معركة إلى توجھ فالكل مصر،
 ماض  لنا كان كما عظیم  مستقبل أمامنا أن وأؤكد ،كرامةوال العزة جمیعا للمصریین وأعادت

 .عظیم 
 ثورة في  جدید  من  انبعثت  الإرادة إن .المجیدة الحرب  وشھداء أكتوبر  لرجال  التحیة  أوجھ و 

 یدا معا،  والجیش للشعب  أیضا ینایر  25 في  الثاني العبور  یكون  أن  الله  وأراد ینایر  25
 لیقول لا، وللتزویر  لا،   للظلم لیقول والجیش الشعب تحرك  حیث واحدا، جسدا كانوا واحدة، 

 المسلحة القوات وقفت  لا، وألف لا قلیلة قلة لصالح أكتوبر روح یوظف  أن حاول لمن
 .الانتخابات لتزویر ولا للإرادة لتزویر لا لتقول  الشعب مع برجالھا
 وحمتھم  ینایر  25 ثورة في بمصر أطیافھم  ألوان بكل  ونساء رجالا الشعب  وقوف وأحیي 
 كرامةال لتعید  المیادین في الملایین وكانت  ثانیة  ملحمة   فكانت أذى أي  من المسلحة القوات

 كرامةوال العدل   وترید للجمیع الحریة  ترید كانت  وأنھا الثورة  سلمیة وأؤكد  لأصحابھا،
 .أخرى مرة واحد رجل  قلب على المصریون وكان الاجتماعیة، والعدالة

 .ثورتنا لنجاح  غذاء الذكیة  دماؤھم  فكانت  وأصیبوا أبناؤنا  فاستشھد  فقتلت، امتدت  الغدر ید  إن
 سلمت أن إلى والشعب الثورة حرست بأن الانتخابات  في بعھدھا  وفت  المسلحة القوات أن

 باختیار حرة بإرادة الماضي  یونیو  30 في ھذا حدث  وقد منتخبة، إدارة  إلى المسئولیة ھذه
 لھم  ونقر  رؤوسھم ونقبل  وضحوا عبروا من  وأحیي  .المسلحة القوات وبإرادة الحر الشعب

 ونفوس  نفوسنا  في خالدة ستبقى  التي  أكتوبر  ذكرى السنین  مدار  على معھم  ونعیش  بالجمیل،
  .أحفادنا

 والعدل  والنھضة الاستقرار من  المزید  نحو  ثابتة  بخطوات قدما  المضي  ضرورة  وأؤكد 
 .الاجتماعیة والعدالة والأمن 

  . والوطن  النھضة مسیرة وفي ینایر  25 ثورة في وجوھریا أساسیا مكونا كان الشباب أن
 مصر وھو  واحد ھدف  نحو  یتوجھون والرئیس والقیادة  والجیش والشعب الوطن ھذا إن

 تكون تم لقد .الله  توفیق   بعد جمیعا الشعب بإرادة الجدیدة مصر إلى ماضون نحن .الجدیدة
 القوات سلمت أن بعد تقریبا شھرین منذ أي الماضي أغسطس 2 في الجدیدة الحكومة
 وبما تام وبرضاء الشعب ھذا وبإرادة المصریین بإرادة منتخب لرئیس   السلطة المسلحة

  الإرادة لھذه تحقیقا الانتقالیة المرحلة خلال وتكرار مرارا المسلحة القوات أعلنتھ
  .بالفساد  أھدرت كثیرة موارد لدیھا مصر  أن وأؤكد 
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 فكان أفضل غد   نحو ستكون وعزیمة  وإرادة واضحة رؤیة  ولدینا  كبیر  مشوار أمامنا  إن
 أقول وأنا عنھا تحدثت التي  یوم  المائة  في الضروریة  المشاكل  حل  إلى  حاجتنا عن إعلاني

 في المسیرة بھذه نمضي لكي وأمامكم معكم كاملة المسئولیة أتحمل إنني  وضوح  بكل لكم
 مما % 70 حوالي  تحقق  ما  الأمن،   لتحقیق  بالنسبة .یوم المائة  من أبعد ھو وما یوم 100

 وشعب  أمة  عبور عن  یعبر الذي العبور ھو أكتوبر  نصر إن .یوم المائة ھذه في استھدفنا
 من جمیعا نذكر النصر، بذكرى لنحتفل نقف حینما الیوم ونحن رحبة، جدیدة آفاق إلى ووطن

 یملكون ما وأنفس عندھم ما أغلى وقدموا وضحوا عبروا الذین  العظام النصر أبطال من بقي
  . خیر بكل  وأرواحھم، بنفوسھم

 لنا ودبر بیننا ذات وأصلح قلوبنا بین ألف ھمفاللَ  جمیعا،  نحبھ  الذي وبالوطن بھم لنحتفي نقف
 عدم  على  حرصا ھنا  سویا  نقف  ونحن  وطننا مصر  ھذه .التدبیر نحسن لا  عبیدك  فإننا رب،  یا

  من  كل أیضا ننسى ولن والجرحى المصابین أو  والشھداء وأسرھم البواسل رجالنا نسیان
   كافة بضمان  مستویاتھا كافة على  الدولة مؤسسات كل  وستلتزم  أكتوبر نصر في ساھم

 .تام بشكل مشاكلھم جمیع وحل حقوقھم
 عظمى،  ومسیرة واضحة، بأھداف واحد طریق في الثورة ھذه مضت أن بعد الأحباب أیھا ثم

 انتخابات كانت لقد .صعبة مرحلة عبرنا جمیعا، مصر أبناء  وبإرادة ربنا حراسة في كانت
  .بغرفتیھ  البرلمان

 ووقفت الشعب، إرادة عن عبرت والداني،  القاصي لھا شھد رئاسیة بانتخابات ھذا توج ثم
 بإدارة  الماضي یونیو  30 في منتخبة إرادة إلى المسئولیة تسلیم تم أن إلى المسلحة القوات

     .للجمیع حرة
     .أفضل غد نحو لینمو ینھض وشعب المسیرة یحرس  جیش  الیوم تقول  كما نعم
 ،مة الأ بھذه الشعب لینھض الثالث العبور ھو  ھذا یونیو، من الثلاثین  یوم وبعد الأحباب أیھا

 وعدالة وعدل، لنا عدالة كاملة،  دیمقراطیة بھا، نمضي قویة وإرادة بھا نمضي حریة
 .ومصر مةالأ لھذه الثالث العبور ھو  ھذا أحد، على یخفى  لا وفساد معاناة بعد اجتماعیة

 والنھضة الأمن من المزید ونحو  الاستقرار نحو  واثقة بخطوات تمضي  مصر أن وأؤكد 
 وأحزابھا،  مصر  أبناء السیاسیة القوى  ویناقش،  یساھم  الكل  الاجتماعیة،  والعدالة والعدل 

 ومسیرة الثورة في  أساسیا مكونا كان الذي والشباب والوزارات، ومؤسساتھا مصر  إعلامو 
 .والشرطة والجیش  والوطن النھضة

 لنحتفل نقف لكي الفرصة ھذه لنا مكنت  التي ھي النصر وملحمة العظیم أكتوبر 6 نصر أن
    .الأمام إلى نمضي ولكي 
 في وكلنا إلیھ نحتاج أیضا ونحن إلینا یحتاج وطن عظیمة، مسئولیات أمام الأحباب  أیھا نحن 

 وبھا معھا نمضي بھا التي مصر الجمیع، عیون   في نراه وھذا وعونھ الله  توفیق إلى حاجة
 .أفضل غد إلى أحضانھا وفي

 نسعى الأخرى % 15 ال  وأن  ، % 85 حوالي بنسبة  البوتاجاز  من الاحتیاجات توفیر  تم
 القویة والجھود فساد، ھناك  ولكن  أنواعھ، بكل  الوقود   من  % 107 توفیر وتم .لتحقیقھا
 ملیون  23 مصادرة  تم وسبتمبر أغسطس  شھري  وفي  والتھریب،  الفساد ھذا لمنع مستمرة

     .البترول وزارة في المسئولین  لكبار قضیتین  إلى إضافة وبنزین،  سولار لتر
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 ملیار  130 إلى  تقلص العام وھذا  جنیھ،  ملیار  170 بلغ الماضي  العام المیزانیة  عجز  أن
     .جنیھ

 بموضوع  الكلام ھذا ارتباط  وإن توزیع،   بعدالة یستحقھ لمن  الدعم یذھب  أن  ضرورة وأؤكد 
 الوقود  دعم یتم .صحیح غیر كلام )الدعم تخفیض ( الدولي النقد لصندوق المیسر القرض

 جنیھا، 64 ب  الدولة من  الواحدة البوتاجاز  اسطوانة دعم  یتم  كما  جنیھ، ملیار  100 من  بأكثر 
     . مصریة أسرة لكل  البوتاجاز اسطوانة وصول لضمان جھدھا كل تبذل والحكومة 

 .لمستحقیھ الدعم وصول لضمان عادلة إجراءات تطبیق ضرورة أؤكد
 مما % 75 وأن الماضیین،  الشھرین  خلال تحریرھا تم  للبوتاجاز تھریب قضیة 544 أن

 خلال  سكنیة وحدة ألف 75 إلى الغاز توصیل تم .حققناه  حكمنا من یوم  المئة في استھدفناه
 .الجاري 2012 عام  نھایة  قبل وحدة ألف 750 إلى التوصیل سیتم  وأنھ  الماضیین، الشھرین
 ألف 600 أن وأضاف الملف، ھذا في بھ وعدنا مما % 40 تنفیذ تم النظافة، لملف وبالنسبة 

 طن ألف 350 و  الاسكندریة  من  طن ألف 200 و  والجیزة  القاھرة من  رفعھا تم  أمة قم طن
     .الماضیین الشھرین  خلال المحافظات باقي من
 حملة استمرار ضرورة وأؤكد طاقة، إلى وتحویلھا  المخلفات معالجة ھو   الجذري الحل أن
 ."نظیف وطن"

 ظواھر على القضاء جاري أنھ أؤكد  .تحقق الخبز رغیف تحسین  في استھدفناه مما % 80 إن
  تم  المرور ملف في استھدفناه مما % 60 أن .الخبز  برغیف  یتعلق فیما الغش  أو  التسیب
     .المروري الانسیاب لتحقیق الشارع في  المرور رجال انتشار ونلاحظ تحقیقھ
 كاملة المسئولیة أتحملو  .المختلفة الاستثمارات في الشركات مع الدولة بعقود الالتزام وأؤكد 

 والنظافة والوقود الأمن  إلى  واشیر  التنمیة،  مسیرة في  مصر  تمضي  لكي   وأمامھ الشعب  مع
 یوم،  المائة خلال  عنھم  الإعلان  تم  التي   الخمسة الموضوعات  ھم  والمرور  الخبز  ورغیف

  الأھداف من منظومة ھناك ولكن مةالأ ھذه نھضة لتحقیق كافیة وحدھا تكن لم ولكنھا
 .الشاملة النھضة لتحقیق  تحقیقھا من لابد والمطالب

 أمن  من  تحقق  ما ولكن  والمطلوب، بالكافي لیس ولكنھ  الأمن من معقول  قدر تحقق  قد
 یوم، المائة  خلال  المستھدف من  % 70 حوالي إلى  ووصل مھنیة  آلیات عبر  تحقق  واستقرار

 أن إلى وأشیر النسبة، ھذه  لتحقیق  جھد  من بھ قاموا لما الداخلیة وزارة لرجال التحیة  وأقدم
 .وجید سلیم المصري الأمن لیكون  النسبة باقي لتحقیق طریقھم  في ماضون  الشرطة رجال
 عناصر على  القبض وتم  المنزلة بحیرة على الداخلیة قادتھا التي الكبیرة الحملة إلى   وأشیر

  المسلحة القوات  رجال یقودھا  التي  الحملة في  كبیرة مساھمة  وھناك خطیرة،  إجرامیة 
 سیناء أھل   مع بالتعاون سیناء في الأمن  لتحقیق  الأمنیة  الأجھزة  وكافة الداخلیة ووزارة
     .ھناك الأمن  تحقیق  أجل من الشرفاء

 معروضة  العناصر  وھذه البترول، وزارة في  تعمل الوقود  لتھریب  عصابات  على  القبض  تم
 أساس على  نبني ولا  السلیم بالاتجاه نسیر  إننا .بالقانون لمحاسبتھم العامة النیابة  أمام حالیا
 .سلیم  غیر

 الماضي، العام من نفسھ بالشھر مقارنة % 11 بنحو  الماضي الشھر خلال  زادت السیاحة إن
 القروض عن حدیث یوجد  .الماضي الشھر الترقب  قوائم من  استبعد  المصري  الاقتصاد وأن

 یأكل  أن أقبل لن أنني  وأؤكد   عدمھ، من  ربا القرض  كون عن  تساؤلا الناس بعض ویطرح
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 تصل  سماح  فترة على  ونحصل  جھة  أیة من قرض  على  نحصل حینما .الربا من  المصریون 
 تطبیق ثم  ومن  السداد عملیة  في  البدء ذلك یعقب  ثم  السنة،  ونصف سنوات ثلاث  حوالي   إلى

 ربا؟  أھذا )% 1،1 ( الدین خدمة  نسبة
 المستحیل من أن وأؤكد الإرادة، إملاء أو  السیطرة من نوع أي الآن عرضتھ  فیما یوجد ھل
     .إرادتھ علینا أحد یملى أن ینایر 25 ثورة بعد

 البنك في ودیعة تضع غیرھم،  أو  العرب الأشقاء من سواء مصر من القریبة الدول بعض
 سبیل على  سنوات خمس  بعد وتبدأ ذلك من أقل  أو  المائة في  نصف بنسبة المصري المركزي

 .عنھ الجوع ونفضل الربا نقبل لن الثانیة  للمرة أؤكد  ولذلك ربا،  ھذا یعد  فھل المثال،
 خلال  وتم فقط، % 60 ھو محددة بمعاییر  الأن  حتى بالمرور  یتعلق فیما انجازه تم  ما إن

 ألف 43 منھا مروریة، مخالفة ألف 500 و  ملیون  من أكثر تحریر الماضیین الشھرین
 مخالفة آلاف  وثلاثة  رخصة بدون  قیادة مخالفة آلاف  وستة الاتجاه، عكس في سیر  مخالفة

     .أحسن یصبح أن إلى طریقھ  في  المرور أن یلحظ والكل ترخیص،  بدون سیر
 الطریق إیقاف في الحق یعطي لا ھذا ولكن صحیحة، غیر  المخالفات ھذه تكون أن ممكن

 الفترة في یوجد كان الذي  الفساد على للقضاء حالیا تسعى مصر  أن .الإنتاج حركة  وتعطیل 
 .السابقة

 ملایین 6 حوالي بھا مصر أن للقانون، مطابقة كانت طالما فسخھا یتم لن المستقرة العقود إن
 في ملیونا  17 و  العام، الأعمال وقطاع  الحكومة في یعملون   وموظف  عامل ملیون  ونصف 
 یدفع لم الذي لكن الشركات،  على  وتحافظ العقود تحترم الحكومة  وأن الخاص، القطاع

   .عنھ التنازل یتم لن الشعب دماء من أخذه تم وما الأن، سیدفع ضرائب
 الاقتصاد وتنمیة الداخل في عمل فرص  لتوفیر الاتفاقیات من  العدید  الزیارات ھذه خلال وقع

 شیئا،  البدلات موضوع عن اعلم  ولا  للخارج، للسفر بدلات أي على أحصل ولم .المصري
 .مسئولیاتھا أتحملو  الدولة ھذه طین  من خرج رجل  لأنني البدلات  ھذه یأخذ ولن لم ولكنھ 
 شقة في أقیمو  للوطن خدمة في الدولة سیارة استخدام عبر وذلك السلطة قواعد إرساء أرید

 بدعم  ملتزمون  وأننا .بعدي رئیس  ویأتي للسلطة تداول یتم   حینما السیارة وسأترك بالإیجار
 على  واشدد القومي،  المصري  بالأمن خلل أي یحدث أن  دون غزة وأھل  الفلسطینیة  القیادة

 .الجانبین  بین الأمن  وتحقیق المعابر عبر غزة أھل اتجاه مسئولیتھا مصر  تتحمل أن ضرورة
 أطالبو  شخصیا، علیھ  عدوانا یمثل علیھم العدوان إن وأقول رفح، لأقباط  كلمتي  أوجھ و 

 .مصریین كونھم  لھم الأمن  بتوفیر
 حقوق ولھم مشروعة مطالبھم إن والمعلمین، الأطباء وخصوصا الاعتصامات مسألة وعن
 الأفضل  والمستقبل الجدیدة  مصر أھداف تحقیق أجل  من   الإنتاج تعطیل عدم  من لابد  ولكن

 أجل من بالتعاون  والمھن   الحرف وأصحاب بالدولة العاملین  جمیع وأناشد .الوطن بناءلأ
 حول التوحد خلال من النفس على والاعتماد الاكتفاء تحقق التي المنشودة الإرادة تحقیق
 بمستقبل التفاؤل إلى جمیعا مصر أبناء ذاتھ الوقت في أدعو و  واضحة، ورؤیة  شاملة خطة
  .لمصر عظیم 
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 .والمؤمنون  ورسولھ عملكم الله  فسیرى اعملوا وقل الرحیم  الرحمن  الله بسم
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 مصرنا واقع من الأغر الیوم  ھذا  وفي  مصر الكبیر  الوطن  ھذا  من العظیم  الیوم ھذا في  إنھ
 وكتاب حضارتھ تاریخ  في جدیدة ناصعة صفحة  العظیم  المصري الشعب  فیھ یسطر الحبیبة
 .ینایر 25 ثورة الكبیرة  ثورتھ بعد ومجده

 أصدر أن منذ عاما 175 عن یزید ما منذ بدأ الذي العریق الدستوري مصر لمسار المتتبع  إن
 إلى الوصول  أجل  من  استمر المصریین كفاح أن یجد  دستوریة،  شبھ وثیقة أول على  محمد
 .الإنسانیة كرامةوال والعدل  الدیمقراطیة یحقق مستقر دستوري  نظام
 ونحن  وموحیة  ملھمة شعبیة  ثورات  سیاق  في  تأتي الدستوریة  اللحظات تلك أھم كانت  دوما
 مصر على  عظمتھا تقتصر لا التي المجیدة ینایر ثورة بعد  الكبرى الجدیدة اللحظة ھذه أمام

 .وحضاریا وتاریخیا  جغرافیا أجمع العالم شعوب بین الفریدة تجربتھا تمتد ولكن وشعبھا
 أبدا ننسى أن لنا یمكن فلا الثورة، استكمال مجال  في أخرى جدیدة خطوة الیوم نخطو  كنا إذا

 الشھداء ھؤلاء .أیضا وذویھم العظیمة  الثورة ھذه مصابي   وكذلك الأبرار شھدائنا تضحیات
  .الآن نحیاه الذي المھیب المشھد ھذا إلى لنصل  كنا ما الزكیة  دماؤھم لولا الذین
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 الكریم  المصري  الشعب أیھا تفرقوا،  ولا  جمیعا الله بحبل واعتصموا الرحیم  الرحمن  الله بسم  
 التي الأرواح على الأسى  یلفھا  ونفس  الألم یعتصره بقلب الیوم  إلیكم أتحدث  والسادة، السیدات

 الجمھوریة رئاسة مقر  أمام جرت  التي الأحداث في ذنب بغیر سالت التي والدماء ربھا لقیت
  أم كان مؤیدا نحوھم وواجبي علي مواطن كل بحق  أشعر أنني الماضیین الیومین في

 الأمن  حق  في وبعض بعضھم  بین یفرق لا واحدة وحدة عندي هأبناءو  الوطن لأن  معارضا
 موقف ولا سیاسي انتماء ولا دین ذلك في جمیعا  بینھم یفرق  لا أقول العدوان من مةوالسلأ
 سیاسي خلاف  من ستار  تحت  الألیمة الأحداث ھذه جرت لقد ذاك أو  الصف ھذا في وقتي 

 الوطن مصلحة تحقق سواء كلمة إلى فیھ الوصول  یتم وأن بالحوار یحل أن فیھ الأصل
 من  سنین  عبر جمیعا طویلا نحلم كنا التي الشعب ھذا إرادة شعبھ، إرادة  على  بالنزول
  ضد  البلطجة أنواع كل واستخدام  الانتخابات وتزویر والفساد والظلم  والقھر التھمیش

 . ثانیة مرة مصر أرض  إلى النظام ھذا یعود لن یعود ولن برموزه سقط  نظام من المواطنین
 الإرادة وتلك العنف  یحققھا  لا  المصلحة وھذه الشعب ھذا إرادة على جمیعا ننزل أن لابد  أقول

 الفرصة تمنح التي والسكینة والتعقل بالحكمة یتحقق إنما  الغاضبة التجمعات عنھا تعبر لا
 ھي ھذه ألیست الأغلبیة  رأي  على الأقلیة فیھا  تنزل  الذي الصائب والقرار السوي للتفكیر 

 الدیمقراطیة؟ 
 والتعصب الخاصة المصلحة متجاوزین العلیا الوطنیة  المصلحة تحقیق  على  جمیعا ویتعاونوا

 جمیعا علینا الغالي الوطن  مصر في  یكون أن  أتمنى  ما  ھذا  كان  الطائفة أو الحزب  أو  للرأي
 من والمواطنین الوطن یقي  أن الله  أرجو  أخرى بأشیاء جرت الریاح لكن العزیزة مصر
   . فیھا التعثر تلك شرور
 یحدث ما ویعرف ومعتقداتھ وحضارتھ قیمتھ یعرف  الذي الواعي الكریم المصري الشعب

 وقدراتھ إمكانیاتھ  وبقدر  الشعب  ھذا عظمة  وبقدر العصر  وھذا العالم ھذا ویعیش  الدنیا في
   . التحدیات تكون طالت كبوة من النھوض على
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 في  وبذل  الشرعیة عن یدافع جاء ومن بشرف ویعارضني عارضني  من إلى حدیثي أوجھ
 حق نحترم  كنا وإن أننا وواضحة صریحة أقولھا  الحیاة  من أغلى شيء وأي غالیا ثمنا ذلك

 والتخریب القتل  إلى أحد   یعمد  بأن أبدا أسمح فلن للجمیع أصیل  حق  ھو الذي السلمي التعبیر
 الشرعیة على  للانقلاب الدعوة  أو  العامة المنشآت وتخریب الأمنین  وترویع  بلیل تدبیر أو 

 المتظاھرین بعض دیسمبر 4 الثلاثاء یوم  . العظیم مصر  لشعب الحر  الخیار  على  القائمة
 السیارات  ھذه من العدید على الاعتداء ھذا فوقع الجمھوریة رئاسة سیارات على اعتدى

 التظاھر ھل لماذا بسببھ  المستشفى نزیل یزال  لا  جسیمة إصابات إحداھا سائق وأصیب
 المارة منھ  یمر طریق  علي الاعتداء أو  والخاصة العامة المنشآت على الاعتداء یعني السلمي

   مصر؟  عن الصورة تشویھ أو  الإنتاج تعطیل  أو 
 من عنف  من نرى بما مشوب  ذلك ولكن  مقبولا سلیما تظاھرا  أبدا یكون أن  یمكن   لا  ھذا

 السابق الیوم من أسوء الیوم كان . العقاب من ھذا  یفلت ولن الرأي أھل وسط اندس  البعض
 باستخدام صارخا اعتداء  علیھم  اعتدى المندسین من السلمیین المتظاھرین على اعتدى حیث 

 الغاز وقنابل  الناریة والأسلحة الخرطوش سلاح یستخدم  أن الأمر في الجدید  ھو  وھذا السلاح
 وأصیب  الأطھار مصر  شباب  من  6 دیسمبر، 5 الأربعاء أمس   یوم أحداث  في ربھ لقي لقد

  خرطوش  بطلقات 62 و   ناریة بطلقات أصیبوا  19 منھم وامرأة رجل 700 من أكثر
 حتى العزل المواطنین على الإرھاب وممارسة العنف على التحریض أعمال واستمرت

 وحامل  العنف أعمال في متورط 80 من أكثر  على  القبض الأمن  قوات  وألقت  الیوم صباح
 التحقیق قید محتجزون والباقون بعضھم  مع  العامة النیابة وحققت لھ ومستعمل للسلاح

 ببعض  واتصال عمل  روابط لدیھم علیھم  المقبوض بعض أن المؤسف ومن بمعرفتھا
 للسلاح المستخدمین  ھؤلاء  وبعض السیاسیة القوى إلى  أنفسھم ینسبون  أو  ینتسبون من

 التحقیقات ذلك عن  كشفت لھم دفع مال مقابل  المستأجرین من  للعنف والممارسین
 منذ حدث  وذلك  یدعمھ وقف ومن  السلاح لھم ھیأ ومن  المال  لھم أعطى  من  فیھا واعترافاتھم 

 في الثالث الطرف عن مجھلا حدیثا ذلك قبل رأینا لقد الانتقالیة المرحلة في طویلة فترة
 أحد یتمكن  ولم . المؤسفة أیضا وبورسعید  الوزراء  ومجلس محمود  ومحمد  ماسبیرو أحداث

 وأن بھم ارتباطاتھم وعن عنھم تكلموا علیھم المقبوض ھؤلاء إن الثالث للطرف التوصل من
 الوقائع ھذه في  الآن تجري التي نتائجھا جانبھا من العامة النیابة  تعلن سوف   ھؤلاء  اعترافات
   . الخارج في أو كانوا الداخل في وممولیھا علیھا والمحرضین مرتكبیھا مع المؤسفة

 على  المعترضة  الوطنیة والرموز سیاسیین بین  بالقانون  شدیدا  تمییزا أمیز  وضوح  بكل  إنني 
 أمر ھذا لأن الدستور مشروع لنص والمعارضة السیاسیة  والتصرفات المواقف بعض

 الذین وبین ھذا بین أمیز  أنواعھا بكل  المعارضة تكون ھكذا ومقبول علیھ ومتفق طبیعي
 أجرم الذي السابق النظام مع أعمالھم جراء من  بفسادھم جمعوھا التي الفاسدة أموالھم ینفقون
   . بنیانھ وھدم الوطن لحرق  ھؤلاء معھ  وأجرم
 حسم بكل القانون ونطبق الأول النوع مع أفق وسعة صدر رحابة بكل اتواصل فإنني ولذلك
   . الوطن أمن ویحفظ  العدالة یحقق  الذي النحو  على

 أمر وھذا والقانونیة السیاسیة الاعتراضات لبعض محركا الدستوري الاعلان إصدار كان لقد
 مال  ویدفعوا  سلاح ویجیبوا بلطجیة  بیأجروا العنف لھذا وحركوا  ھذا استغلوا من أما مقبول 

 التي  الوقائع أن  أؤكد أن ن الآ  واود  ھؤلاء  بالقانون  ویعاقب یحاسب لكي  الأن  الأوان  أن لقد
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 في ومثلا  . وأمنھ الوطن  على ھائلة خطورة تمثل تزال ولا كانت الإعلان  لإصدار دفعتني
 سببا اجتماعات تعقد بالبراءة حكم على حصل الذي الجمل موقعة في المتھمین أحد مكتب
 تحصین أن لأؤكد الیوم  وأكرر قبل من أعلنت وقد الدستوري  الإعلان ھذا لإصدار كافیا

 حقھ  ممارسة من  القضاء نمنع  أصلاأن بھ  یقصد لم والقرارات والقوانین  الدستوریة  الإعلانات
 إلیھ اللجوء  یتم  للطعنلن محلا  كانت  إذا قوانین  أو قرارات على  الطعن  من المواطنین  نمنع أو 

 سلطة بوصفھا الدولة تمارسھا التي السیادة بأعمال یتصل فیما ذلك قبل  قلت كما فقط إلا فعلا
 المصري القضاء علیھ استقر ما ھو  شأنھا في ویقضي  ویكیفھا الأعمال ھذه یحدد والذي حكم 

   . المستقل العادل
 بكل  مدعو  الیوم وھو  والحریات الحقوق  وتعصباتھا السیاسة عن  بعید وھو القضاء حمى  لقد

 أن  الثقة كل واثق وأنا ومؤسساتھا الدولة حمایة وتأكید  الدور   ھذا للاستمرار وتقدیر  احترام
 الوطن حمایة في واجبي  وأن نقصان ولا  زیادة بغیر  القضاة بھ یقوم  الذي الدور  ھو  ھذا

 حددتھ الذي ھو  وواجبي الإعلان ھذا لإصدار دعاني الذي ھو المواطنین  أمن  على  والسھر
 مضمونھا من تفرغ أو  بھا یعبث أن من الدولة مؤسسات تحمي التي السیادة  أعمال صیانة  من

 ھذا في أیضا والحدیث  الظروف جمیع وتحت الضغوط  كانت مھما الواجب بھذا وسأقوم
 هأبناءو  وأمنھ الوطن لحمایة ضمان سوي المادة ھذه تكن لم السادسة المادة عن الإعلان

 دون من مسؤولة غیر  مجموعات تمارسھا التي المحسوبة غیر التصرفات من  وممتلكاتھم
 .قانون من  رادع  ولا ضمیر

 أن أرید  لكني ذلك قبل  مستقر  ھو  لما تكرارا المادة ھذه  في لما رأى قدر البعض  كان وإن
 مستقر فیھا وما معناھا لأن علیھا مصرا لست فإني لأحد  قلقا تمثل المادة كانت إن أنھ أؤكد
 ذلك  قبل

 .لذلك السیاسیة القوى مع  الحوار انتھى إذا بقائھا على مصرا لست إنني 
 أو  بنعم كانت سواء الاستفتاء انتھاء بمجرد سینتھي الدستوري الإعلان فإن حال أي وعلى

 علیھ  الاستفتاء وإجراء الدستور إنجاز مرحلة إلى أصل  أن حقیقة  الإعلان بھذا أردت بلا
 .الإرادة لھذه یخضع والكل  معقب  لا  وبعدھا كلمتھ یقول  لكي للشعب الفرصة وتھیئة  والسماح

 الماضیین الأسبوعین مدار على طویلة أوقات للوطن المخلصین من  عدد وأنفق أنفقت لقد
 بال تشغل التي المسائل في  توافقیة صیغ إلى للوصول  الأحداث ھذه كل من الرغم على

 رؤساء وبعض المصریة  والكنیسة الوطنیة  الرموز  من  عدد مع  التواصل فتم  كافة المصریین 
 ومستقبل مصلحتھ  في  بالنظر انفسھم ویشغلون الوطن ھذا بأمر یھتمون وأخرین الأحزاب

 وشباب  الأحزاب ورؤساء السیاسیة والقوى الرموز لكل دعوة عن كلھ ذلك وأسفر  هأبناء
 بمقر الظھر بعد ونصف 12 الساعة في القدام السبت  یوم معا  لنجتمع القانون وفقھاء الثورة

 الفرقة ضیق من  جمیعا  بھ نخرج مةللأ وموحد  للكلمة جامع اتفاق إلى للتوصل الرئاسة
 منھا كثیرة ذلك في والاقتراحات  الإجماع  إلى  نصل لم إن .الأختلاف رحابة  إلى والنزاع
 ستكون  كیف  وأیضا ستكون  وكیف القادمة الانتخابات قانون الشورى،  مجلس  استكمال 
   . لا أم نعم الشعب كلمة  كانت  سواء الاستفتاء بعد الطریق  خارطة

 زودوا والذین ھدرا تذھب لن السابقین الیومین  في الأحداث في سالت التي  الزكیة الدماء إن
 في معھم  للتحقیق  تمھیدا  العامة النیابة  إلى ینزلون  بدأوا  العنف   على وحرضوا بالمال السلاح

 الشھداء ھؤلاء  لأسر العزاء بخالص أتقدم أن إلا ذلك في یسعني  ولا اتھامات
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 مرضاتھ وابتغاء سبیلھ في  شھادتھم ویجعل ویتقبلھم یرحمھم أن تعالىو سبحانھ الله  داعین
 لھم  وأتمنى العلاج وسائل  كل  لھم وأكفل رعایتھم  على  الأن  أسھر المصابین  ھؤلاء  وأیضا
 في الشعب سیبدأ الدستور  على الشعب وافق إذا الأحداث ھذه في  اصابھم مما والمعافاة العافیة

 أو بالتوافق سواء جدیدة تأسیسیة  جمعیة تشكیل في سأبدأ رفض وإذا مؤسساتھ بناء استكمال
 .جدید دستور  مشروع لوضع المباشر بالانتخاب 

 الثورة صانع للشعب ستكون  النھائیة الكلمة وأن العام الشأن في منفردة  سلطة استخدم  لن
 ویتمنى  الوطن  ھذا یحب  ومن  مصر أھل  كل إلى  الجمیع  إلى أتوجھ  الكلمة  ختام وفي  وحامیھا

 التظاھر  علاقة  ما یمارسھ أن  لأحد  نسمح ولا   عنف  أي  نترك  بأن لھ  والاستقرار الخیر
 .مرفوض ھذا الأحزاب مقرات أو  المنشآت أو المباني على  بالاعتداء السلمي

 فالتظاھر  یتظاھرون الذین  وإلى العنیفة، الأعمال ھذه لكل  یتصدى  أن المصري  الشعب أدعو 
 أو  المرور أو  العمل تعطیل عن بعیدا السلمي التظاھر ذلك  قبل أكدت كما ولكن مكفول حق

 مجال لا السفارات أو   الوزارات أو  المؤسسات أو  الشركات على العدوان أو  الأمنین تھدید
 وبالحب  الآن إلیھ الجمیع أدعوو  الحوار على  الأمام إلى نسیر نحن الإطلاق على لذلك

 كبوتھا من وتنھض مصرنا وتتعافى القانون عن یخرج من مع والحسم  وبالحزم والقانون
 .عقود  لعدة مةالأ  صدر  على جثم فاسد نظام ظل  في طالت التي

 والله  سوء كل من مصرنا الله  حفظ والمحبة والتواصل والتعاون التوفیق  جمیعا لكم أتمنى
  . السبیل یھدي وھو  القصد وراء  من تعالىو سبحانھ
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 الكثیرة  نعمھ  على  �  الحمد ، "تفرقوا ولا  جمیعًا الله بحبل واعتصموا" الرحیم  الرحمن  الله بسم

 السیدات جمیعا المصریون أیھا ."تحصوھا لا  الله نعمة تعدوا  وإن" وأھلھا، مصر على علینا،
 .والسادة

 لمصر أصبح لقد مشھود،  تاریخي یوم إنھ الجدید، بدستورنا ونحتفل لنحتفي الیوم نقف
 مستعمر، من إملاءً  ولا  رئیس من فرضا ولا  ملك من   منحة،  لیس حر  دستور وللمصریین

 الشعب ھذا واستطاع  لنفسھ،  ومنحھ  الواعیة الحرة بإرادتھ مصر شعب اختاره دستور ولكنھ 
 .واقعھ في حیة مازالت التاریخ أعماق  في الضاربة  حضارتھ أن أجمع للعالم یثبت أن العظیم

  ومنظمات علامالإ من ومراقبة كامل قضائي وبإشراف كاملة شفافیة في الاستفتاء تم فقد
 وشرطتھ، الشعب جیش من  وحمایة وتعاونھم  المواطنین   إقبال  ظل وفى  المدني، المجتمع

 قضائیة،  لجنة وھي  للانتخابات  العلیا للجنة  وتحیة كلمتھ لیقول خرج الذي للشعب فتحیة 
 وتحیة إرادتھ، عن الشعب یعبر  أن على حریصین كانوا الذین الشرفاء  القضاء ولرجال 

 دعاھا، إذا والشعب الوطن داعي عن  تتخلف ولا  الحدود تحمي التي الباسلة  المسلحة لقواتنا
 وتلتزم الحقوق وتصون الأمن تحمى واجبھا،   على أمینة  ستظل التي المصریة  للشرطة وتحیة 

 .بالقانون
 العمل ھذا إدارة في  شارك من كل  وإلى ھؤلاء  إلى والتقدیر بالشكر أتوجھ فإنني  ھنا ومن

 ننھي أن أجل من ومعاونیھم اللجان أمناء المدنیین العاملین  والنساء الرجال من الكبیر الوطني 
 .وبناتھ لأبنائھ أمنا أكثر  مرحلة الوطن،  عمر من جدیدة مرحلة إلى المرحلة ھذه
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 ینتقل  أن مسئولیتي بحكم فیھا حرصت والقلق الترقب من وأسابیع أیاما جمیعا عشنا لقد
 فیھا تكلف سنتین،  من  یقرب  ما لمدة طالت انتقالیة  فترة ننھي وأن الأمان، بر  إلى الوطن
 .الكثیر وأمنھ الوطن اقتصاد
 المختلفة، مراحلھا في  الدستور صیاغة عملیة حول كبیراً  سیاسیا جدلا المرحلة تلك شھدت

 نحو  یتحرك مجتمع ظل في طبیعي أمر وھو  مختلفة  مواقف السیاسیة القوى واتخذت
 حیث  الحرة،  المجتمعات  منھا  تستفید  صحیة،  ظاھرة وھذه الرأي، في  والتنوع  الدیمقراطیة 

 وللأسف ومصالحھ طموحاتھ عن معبرا یراه ما منھا الشعب ویختار والآراء الأفكار تتعدد
 ثورة أكدتھ أصیل حق وھو  الرأي عن السلمي التعبیر حق بین الفارق یدرك لم البعض  فان

 طریق عن الرأي فرض ومحاولة للعنف اللجوء وبین  المجیدة، ینایر من والعشرین الخامس
 الرأي، في  ختلافبالا  نرحب  جمیعا كنا وإذا  .المواطنین  وترویع العامة المؤسسات تعطیل

 من والعشرین  الخامس  ثورة بان ونؤكد القانون، عن والخروج  العنف نرفض جمعیا فإننا
 من  رفیع  بمستوى  والتزامھ  والسیاسي الثوري  العمل سلمیة  على  كلھ للعالم مثلا ضربت  ینایر 

 فجر ولادة آلام  بمثابة أراھا فإنني  السابقة المرحلة  مصاعب كانت  ومھما  .والتحضر الخلق
 الإمام، إلى والتقدم الصعاب تجاوز على  قدرتھ أخرى  مرة المصري الشعب اثبت  فقد جدید،
 .الدیمقراطیة مؤسساتھ بناء  استكمال طریق  على
  معكم أتحملو  وھناك، ھنا من وعثرات أخطاء المؤقتة الفترة ھذه خلال ھناك كان نعم

 ومن الله  لوجھ  إلا إجراء  في  أمضي  ولا  قراراً  أتخذ  لا أنني  الله  ویعلم .الفترة ھذه  في المسئولیة 
 كل علیھا،  الاستحواذ على  الحریصین  من ولا السلطة عشاق من  فلست الوطن مصلحة أجل

 وإنتاج، بناء ملحمة  معا  فیھا نبدأ جدیدة مرحلة إلى بھ  والانتقال  بلدي نھضة ھو  أتمناه ما
 العظیمة، الثورة بعد مصر تحتاجھ الذي الثالث العبور ذلك قبل قلت كما ھي جدیدة  مرحلة

 .2011یر ینا من والعشرین  الخامس ثورة
 وتقوم الأوضاع بھ تستقر  دستور لمصر یكون أن في الشعب إرادة إنفاذ على صممت ولقد
 تحملت ذلك سبیل وفى  الاجتماعیة والعدالة والتقدم التنمیة  أمام الباب ویفتح المؤسسات علیھ

 میثاقا الدستور ھذا یكون أن  بضرورة منى إیمانا الصعبة، القرارات من الكثیر اتخاذ مسئولیة
 ً  محدد  للشعب خادما الجمھوریة  رئیس یجعل دستور  وھو  إلیھ،  ونحتكم جمیعا إلیھ نرجع ثابتا

 .مستبداً  حاكمًا ولا  مطلقا،ً سیداً ولیس الصلاحیات
 حتى  الشورى مجلس في الشعب ممثلي  إلى التشریع  انتقل الدستور ھذا بإقرار � والحمد

 رئیس الدیمقراطي نظامنا یكتمل وبذا للنواب، مجلس  بانتخاب التشریعیة السلطة بناء إتمام
 برضا إلا تعین لا  وحكومة  مستقلة، قضائیة وسلطة ویراقب یشرع قوي وبرلمان منتخب
 .البرلمان في  الشعب ممثلي
 رئیس  نائب  القضاء، ابن مكي محمود  للمستشار النبیل الوطني بالموقف أنوه أن ھنا وأود

 یعلم وھو الثورة  مصر دستور اقرار  أجل من وإخلاص   قوة  بكل  دوره أدى  الذي الجمھوریة 
    .للرئیس  نائب وجود  على ینص لا  الدستور ھذا أن
 حق على قام فقد المجیدة، ینایر 25 ثورة روح عن معبرًا جاء الشعب أقره الذي الدستور أن

 ویصون الإنسان كرامة  یعلي دستور تمییز، ولا تفرقة بغیر  الجمیع یستوي حیث المواطنة
 المرأة،  فیھ تكرم لا لوطن  كرامة  لا  وانھ  الوطن، كرامة  من الفرد كرامة أن ویؤكد  حریاتھ، 
 تكفلھا حقوقا والصحة والتعلیم  والسكن العمل ویجعل للكادحین العیش لقمة یضمن دستور
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 الاعتدال  لقیم  ویرسخ والإبداع  والرأي الفكر حریة  یكفل  دستور  القانون، ویضمنھا  الدولة
 .السلطة ولمشروعیة الفرد لحریة أساسا القانون سیادة من ویجعل والوسطیة 

 العمال  حقوق یحمى دستور الدولة، لبناء وركیزة فریضة  الوطنیة الوحدة  من یجعل دستور
 الأحزاب بتكوین  یسمح  دستور أحد،  لحقوق  مصادرة فلا  الملكیة على  ویحافظ  والفلاحین 
 والإسلامیة  العربیة   مصر  ھویة  على  یحافظ دستور  الأخطار،  بمجرد الصحف وإصدار

 .كلھ العالم في  الإنساني الحضاري لدورھا ویؤسس  والثقافیة الفكریة ریادتھا ویؤكد 
 قد شعبنا من محترما قطاعا أن أقرر ولكني الثلثین، قاربت  بأغلبیة الدستور الشعب أقر لقد

 .الفاعلة الوطنیة بالمعارضة أبداً  تضیق لن الثورة مصر  لأن حقھم وھذا لا، یقول أن اختار
       الواحد الرأي عصر  إلى  نعود أن نرید  لا  لأننا  بالشكر،  أتوجھ نعم، قال ولمن  لا قال فلمن

 حقیقي،  ودیمقراطي  ثقافي نضج  على  تدل  الاستفتاء نتیجة  المصنوعة، الزائفة الاغلبیات  أو 
 .الوراء إلى عودة بغیر  الدیمقراطیة طریق في مضت قد مصر  بان یبشر

  عنھا،  بدیل لا ضرورة الحوار أصبح ولذا الجھود،  تتكاتف أن لابد الوطن بناء أجل من
   .القادمة المرحلة قضایا حول  والتوافق  التكامل إلى إطاره في جمیعا نسعى 
 الحوار  جلسات في للمشاركة السیاسیة والقوى الأحزاب لكل الدعوة أجدد فإنني ھنا ومن

 من الأربعاء الیوم الجمھوریة برئاسة الخامسة جولتھ تبدأ والذي بنفسي أرعاه الذي الوطني 
 العظیم مصر  شعب عاھدت  كما دائما وسأكون المرحلة،  لھذه  الطریق  خریطة استكمال  أجل

 .والمصریین  مصر لصالح أبنائھ  كل  مع العمل في جھدا أدخر لا  الشعب لھذا خادما
 معكم  جھدي  كل  أبذل وسوف  .الجمیع  من  وجھد عمل  أیام القادمة الأیام إن والسادة، السیدات

 كبیرة فرصا یمتلك وأیضا ضخمة تحدیات یواجھ الذي  المصري الاقتصاد دفع أجل من
     .للنمو 

 مصر نجاح أجل من   المھمة ھذه تحتاجھا التي  الضروریة التغییرات بكل  أقوم  وسوف
 أن أوضح أن أود الإطار  ھذا وفي الجمیع، اھتمام بؤرة في الشاملة التنمیة مسار ووضع

 قدر دورھا تؤدي الماضي أغسطس  من الثاني  منذ عملھا بدأت التي  الحالیة الحكومة
     .والعمل الجھد من  المزید  إلى ونحتاج مشاكل  ھناك نعم صعبة،  ظروف في  المستطاع

 الوزاریة  التعدیلات  لعمل  معھ وأتشاور  الحكومة  رئیس  قندیل  ھشام الدكتور  كلفت وقد
 وذلك والمسئولیات والكبیرة الصغیرة المشاكل كل لمواجھة المرحلة ھذه تناسب التي  اللازمة

 .للدستور طبقا الجدید النواب مجلس تكوین  حتى
 ، الأیام ھذه في  یعانوه بما وأحس  المصري المجتمع  في  دخلاً  الأقل بالمواطنین  أشعر  إنني 
 لن أقول  السابقة العقود من جمیعا ورثناھا والتي نواجھھا  التي التحدیات رغم  أسمح ولن

 تقدیم على الدولة مؤسسات  وكافة الحكومة مع  وسأعمل المعاناة،  من مزیداً  یتحملوا بأن أسمح
     .لھم  دعم من  المصري الاقتصاد یتحملھ ما أفضل

 جدیدة مشاریع  انطلاق  القادمة الأیام وستشھد 
 المصري السوق لدعم للمستثمرین  التسھیلات من  وحزمة  والإنتاج الخدمات  مجال  في

 .واقتصاده
 .والسادة السیدات

 الثانیة،  الجمھوریة إلى  الأولى الجمھوریة  من  والانتقال التحول  من المرحلة  ھذه  نبدأ ونحن 
 والقسم العھد أجُدد لأنفسكم، منحتموه الذي الدستور بھذا القوي  أساسھا نرسي التي الجمھوریة
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 على وأحافظ كاملة، رعایة  الشعب مصالح أرعى  وأن والدستور، القانون أحترم بأن أمامكم
 .أراضیھ مةوسلأ  الوطن
 .وسوء مكروه كل من الشعب الله ووقى  مصر، الغالي وطننا الله  حمى

  .وبركاتھ الله  ورحمة  علیكم والسلام
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 وان المكان ھذا في نجتمع ان الله  من كبیرة نعمت الله  رسول علي والسلام والصلاة الله الحمد
 تدوم ان نرجو علینا الله  من نعمة ھذه العظیم مصر شعبي الي وافعالنا وأقوالنا بجلستنا نتوجھ 

 . كفار لظلوم  الانسان ان تحصوھا لا  الله نعمة  تعدو وان
 احمد جمیعا الحضور السادة المجلس أعضاء والسادة السیدات رىالشو  مجلس  رئیس السید
 .وبركاتھ الله  ورحمة علكم  السلام طیبة، مباركة عنده من بتحیة وأحییكم جمیعا الله إلیكم
  تصنع  أمة نحن  التاریخ فجر منذ جمیعا المصریون الكرام الأخوة والسادة السیدات أیھا

 وتفجر  تھاأنش منذ لا� توحد أمة  كلھا الإنسانیة  تاریخ في  مھمة شواھد وتقدم الحضارة
 منذ الشھداء عصور قدمھا منذ مصر عرفت لقد . الإبداع مناحي كل في نسانالإ طاقات

 والعشرین الخامس ثورة كانت حتى مراحلھا اختلاف على المسیرة واستمرت  السنین  لافالآ
  أمة و  والشھداء الحضارة أمة فنحن  الثورة ھذه في الابرار الشھداء سقط  حیث ینایر  من

 الاحرار، الاطھار الشھداء لأرواح  فتحیة  الراقیة الإنسانیة المفاھیم  وانبعاث  والنھضة العطاء
   . ورجالنا ابنائنا من  المصابین وإلى وأھلیھم ذویھم  إلى أیضا وتحیة 

 شك بلا  الأیام فھذ مصر  وطنا تاریخ من أمةھ مرحلة في الیوم  إلیكم اتحدث والسادة السیدات
 انھاء  یعني  الجدیدة المصري الدستور  اقرار ان والدولة المجتمع   عمر من تاریخیة  لحظات

 بمصرنا النھوض  اجل من  والإنتاج العمل اوان ان لقد ینبغي مما اكثر  طالت انتقالیة فترة
     .كلھ وبالشعب الحبیبة

 العدالة غیاب او   التمییز او  للطغیان  فیھ مجال لا  جدید  عھد اظلھا والمجتمع الدولة مصر نإ
 متساوون جمیھم السیاسیة ومواقفھم معتقدتھم اختلاف على المواطنین جمیع ان .الاجتماعیة

 . الدستور  ظل  في القانون امام
 ابنا لكل الحریة المصریین لكل مصر الأخر البعض دون أبنائھا بعض یبنیھا لن مصر نإ

   . العظیمة  الثورة نجاح بعد الجمیع جھد ثمرة  الدیمقراطیة استثناء بلا الشعب
 بناء و  المطلقة والسلطة والدیكتاتوریة والفساد الاستبداد من سنوات بعد  عصریة دولة بناء نإ

 لبناء جمیعا ننطلق واننا الحر المجتمع قوى جمع بتكاتف الا بھ  القیام یمكن لا ذلك بعد الدولة
 لكل المحاسبة علي یقوم  مؤسسي  لحكم  اعمق تطبیق  اجل  من  یلزم ما وتقدیم  المؤسسات دولة

     . اشكالھ بكل الفساد لمكافحة حزم بكل ویعمل  مقصر او  مخطئ 
 الشعب علي  القانون  بسط بدون  الیھا  التوصل ان  یمكن  لا  الحدیثة الدیمقراطیة  الدولة ان

 ان یمكن  لا العربیة  الدولة فان ولذلك استقلالھ وضمان   القضاء سلطان وتعزیز  كلھ المصري
 الدولة تقوم  ان ابد  یمكن لا  الفاسد والتمویل السلطة سطوة  عن  بعید حر  إعلام باي  تقوم 

     . ومراقب فاعل بدور لیقوم المدني المجتمع تمكین بدون العصریة
 منة لا بالدستور تأصبح مجلسكم تشكل وبإتمام انكم الشورى أعضاء والسادة السیدات ایھا
 مجلس  انعقاد حتى  ذلك كاملة  التشریع  سلطة تتولون  تم أصبح  المصري الشعب بإرادة حد  من
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 الاحزاب كافة مع والحوار  الحكومة مع والتعاون  الجاد للعمل  كم أدعو  . الجدید  النواب
 مرحلة أمةالھ للمرحلة اللازمة  التشریعات  اصدر اجل من یكون الحوار ھذا السیاسیة والقوي

  سلطة في یشارك مرة لأول أصبح مجلسكم ان . الكمال نحو والسعي النھضة و  البناء
 یشارك  الجدید  النواب مجلس  انتخاب  یتم  ان  وبعد  كاملا  بالتشریع یقوم  الان  ھو التشریع
 القانوني التصور ویضع  الرقابیة الاجھزة رؤساء ویختار التشیع سلطة في الشورى مجلس

 . التنفیذیة السلطة على والرقابة الفساد ومحاربة للرقابة كبیرة مسئولیة تحملا الاجھزة لتلك
 الذي الوطني للحوار الاحزاب كافة أدعو  القادم الشعب مجلس لانتخاب قدما التوجھ علینا

 الاطیاف كل عن لیعبر الانتخابات قانون على  اتفاق  حول  الحوار لیتسع بنفسي ارعاه
 من الخامسة للمادة  ومطبق  الشعب ارادة عن بجد  معبر النواب مجلس یأتي وحتى  والاحزاب

 مصدر  الشعب الوطنیة  وحدة ویصون  یمارسھا للشعب السیادة ان على  تنص التي الدستور
   . السلطات

 والتنافس  الترشح على  بالإقبال السلطة انجاز على المصریین قدرة من  أمة ت  ثقة  علي  انني 
 الحكومة  اختیار  في شریك  مرة  ولأول  سیكون والذي  الترشح الشعب مجلس  مقاعد  على

   . علیھا ورقیب
 صعبة  اقتصادیة حالة وسط اركانھا  توطید لھا  یمكن لا  الحدیثة  الدولة ان والسادة السیدات

 ببدایة  للحكومة انعقاد اول منذ فانھ لذا المحاسبة وغیاب  الفساد سادة طویل زمن  عن  نتجت
 الفساد منابع وسد الفقر  لمكافحة عادلة انقاذ خطة بوضع توجھاتي كانت الماضي اغسطس
     . الضرائب توزیع في العادل  التوازن وتطبیق 

 سجل  للبلاد الاقتصادیة للأوضاع العامة المؤشرات ان الا الاقتصاد تحدیات من الرغم وعلي
     .عدة مجالات  في ملحوظ  تقدم بعضھا
 قیمة  وبدأت  2011 المالي العام من  مقارنة 2.6 نمو یحق  ان  المصري الاقتصاد استطاع

 التضخم معدلات وصلت  %11 استثمار بمعدل جنیة   ملیار 50یقارب ما المنفذة الاستثمارات
 . الثورة قیام منذ لھا مستوى أدنى

 لعدم وعرضة  داھم خطر ینتابھا البنوك ان شائعات من یترد مما الرغم على البنوك  قطاع في
 حاول كما لیس المصرفي الجھاز اوضاع ان والخارج الداخل  في للجمیع أقول فإنني الایفاء
 . تصویرھا البعض
 ودائع حققت   الجمیع نطمئن  .المستقبل في  لمضاعفتھ الحكومة  على نستطیع ما بأقصى سنعمل 
 من  الفترة لنفس جنیة  ملیار 927 ب مقارنة  جنیة ملیار 300 و الف لتصبح  زیادة البنوك 

 دولار ملیاري عن زاد اكتوبر حتي عوائدھا في ارتفاع السویس قناة حققت . الماضي العام
 ملایین 4 مسجلة الماضیة  اشھر  4 في زات السیاحة  . عام ربع  في القناة سجلتھا نسبة  اكبر
 . الماضي العام من اشھر 6 في السیاحة قطاع سجلھا التي العداد ضعف  وھي  سائح
 ذلك من اكبر النسبة لكانت السیاسي العمل سلمیة غن البعض فیھا خرج التي الاحداث ولولا
 كبیرة فرص ھناك ان نعرف ولكنن مصر تواجھھا التي  الاقتصادیة التحدیات حجم ندرك
     . حقیقي  واستقرار لتنمیة الثالث بالعبور للتنقل

 الله  بفضل  تركع  ولن الله  شاء ان ابدا تفلس  لن مصر المفلسون ھو  الافلاس عن یتحدثون  من
 المفسدین  دعاوي كانت ھما یفعل  ماذا یعرف واعي یقظ  جاد منتج المصري الشعب دام ما

 درج العام الدین عباء أ  فان یعلم لا ولمن ستفلس  انھا عنھا یقال ان مصر مثل لدولة كیف
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 لم المحلي الناتج اجمالي من % 47 مصر دین كاملة بمواعیدھا وتسدد الجاري العام بمیزانیة
 . الناتج  اجمالي من % 160 عن دینھا یزید الدول لبعض  نصل
 الارتباك من  حالة اثارة من  بدلا  لمواجھتھا نحتاج ومشاكل تحدیات عن  نتحدث  دعونا

 با� نؤمن  جمیعا نحن  ومسیحین  مسلمین  الایمان معني  نعرف  المصریون نحن  .للمواطنین
 ." بالأسباب وخذ الرزق  على نقلق لا " توعدون وما رزقكم السماء وفي الله  قالھ ما ونعرف

    .والأرض  السماء من بركات علیھم لفتحنا واتقوا امنوا القرى أھل ان لو 
 .ذلك إلى الله  شاء ان ماضون نحن ھا العمل  الایمان تمام من

  الانتماء تخفیض فیھا یتم التي الاولى المرة ھذه لیست نعرف ان یجب والسادة السیدات
 بتقاریر  ورد  ما حسب السابقة المرحلة في السیاسي  الوضع استقرار عدم  السبب لمصر

  للإنتاج  الالتفات المرحلة متطلبات ندرك ان یجب بتخفیض قامت التي المؤسسات
  . والمؤسسیة

 بي والخاصة الاولیات مقدمة في ستكون القادمة الفترة في الحكومة بذلتھا التي الجھود ان
 العمل  علي  قادر  أمة نكون  ان  ینبغي ما حیث  الي  نمضي ان  نرید  نحن  جمیع  وبكم  وبالحكومة 

 معارضة اغلبیة كلنا جمیعا  قویة وعزیمة وبإرادة وسنمضي نمر التحدي  ھو  ھذا والإنتاج
   .الأوطان مصلحة نعرف  البعض  لبعضنا محبین  كلنا احزاب شرطة جیش مؤسسات قویة 
 ھل وكن احد نوایا في اشك لا انا ذلك یقول من للوطن افلاس ھناك یكون ان احدنا یسعد  ھل

 لننطلق  الحالة ھذه اذا فلما اقتصادي لخطر  عرضة  الوطن  یكون بأن منا احد  یسعد ان  یمكن
     . الناھضة لمستقرة المنتجة القویة  مصر غایتھ نعرف  وھدي ھدى على
 المیزة  ونستغل  سیناء لإعمار السویس قناة تنمیة بمشروع  العمل  سیستمر  الاھتمامات  ھذه  من

 بمساحة للاستزراع فدان الف 360 طرح الزراعي المجال  وفي السویس وقناة مصر لموقع
 الف 300 لطرح  الإعداد  وجاري  للاستثمار العوینات وشرق  وتوشكي  الریان بوادي افدنة 5

 . سویف ببني الداجن للاستثمار فدان الف 320 طرح تم كما القادمة الاشھر خلال فدان
 3 المساحة تصبح فدان الف 204 القمح من المزروعة المساحة زیادة الأیام ھذه العام شھد

 5 ل  ادخال وتم لمصانع رخصة  120 منح  عمل  فرصة الف 320 توفیر تم  . فدان الف ملیون 
     . عمل فرصة الف 50 تتیح  صناعیة مناطق 5 ل مربع متر ملیون 

 مصادقة بعد واننا كبیرة مسئولیة وشعب وحكومة رئاسة جمیعا مسئولیتنا ان والسادة السیدات
 العلم على القائم للعمل واسعة افاق نحو  جدیدة انطلاقة نطلق   ان لابد الدستور علي الشعب

     . جمیعا بإرادتنا الحدیثة والصناعات التكنولوجیا ونقل
 لمنظومة  سیاسات لتطبیق  وواضحة  توجھاتي ان  حكومیة  تعدیلات  اجراء  علینا الزاما كان

 للتحسین  الدؤوب للعمل  لحكومة  وجھت البطالة ومعالجة  والفقر الغلاء  لمكافحة  سیاسیات
 بكفاءة والارتقاء التنمیة  خطط لتنفیذ الدولة اجھزة وقدرة الحكومي الجھاز ورفع مصر وضع
     . العمل سوق

 مكانة  من تستحقھ فیما مصر تعود ان الي سیؤدي الاجتماعي  تماسكھا وتحقیق مصر  بناء ان
 الدولیة علاقتنا  منظومة ان والدولي  العربي المستوي  على   بدورھا  تقوم وان ودولیة اقلیمیة

 الدولة التزام مع الدولة ثقافة  في التدخل  عدم مع  المصالح وتحقیق المتبادل الاحترام على تقوم 
 العرب  الاشقاء نحو وبإرادة قوة  وبكل  نتحرك انا الدولیة  والمواثیق  للاتفاقیات  المصریة

 بأمریكا الرائدة بالدولة علاقتنا وسنعزز الشرق بدول علاقتنا لتوثیق  خطوات  واتخذنا
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 في یتدخل ان نسمح لا وواضحة برسالة جئنا  المصري الشعب نحن لاحد  اعداء لسنا الجنوبیة
 . احد شئون في نتدخل او  احد علي  بالتعدي لأنفسنا نسمح  ولا شئوننا

 ھو  بإرادتھ الفلسطینیین الحق لدعم وسعا ندخر ولن اھتمامنا بؤرة في  الفلسطینیة القضیة ان
     .الكاملة السیادة ذات دولتھ أمةواق مصیره بتقریر حقھ  على  ولیحصل

 القومي  امنة لحمایة واحد  صفا جمیع  العرب وسیقف  قومیة مسئولیة العربي الخلیج امن ان
 .العربي

 كرامةوال للحریة اھدافھا لتحقیق ستمضي نعدھما ونحن الله  بإذن ستمضي السوریة الثورة ان
 لا أبنائھا كل مستقلة حرة موحد سوریا ستكون الشرق في جنحنا  سوریا .الاجتماعیة والعدالة
     . الشرعیون الممثلون الا شعبیھا باسم یتحدث

 السوري الدم نزیف وقف على تقوم المرحلة ھذه في سوریا في أولویاتنا ان أمامكم علنأ
 . الأم  لوطنھم لیعودوا الدعم صور  كافة وتقدیم   لوطنھم  السوریین اللاجئین  عودة ودعم

 الطریق فتح یضمن عربي وتوافق بدعم سیاسي لحل والسعي عسكري تدخل ضد الوقوف
 سوریا  مستقبل في  حالي  لنظام  مجال  لا  عنھ تعبر التي  قیادتھ   وانتخاب  السوري  الشعب امام
     . السوریة  الأرض وحدة على  الحفاظ مع

 باعتمادنا بعرقنا  بفعلنا بادرتنا جمیعا  مبادرتكم  الیوم اننا العظیم مصر شعب والسادة السیدات
 ةمملھ  للحضارة صانعة كعھدھا  مصر  لتكون مشرق  مستقبل   بأیدینا  مستقبلنا نصنع  الله  علي

 والشعب جمیعا أحییكم وسوء  مكروه من المصري الشعب الله  ووقي الوطن  الله  حفظ للإنسانیة
  . الله ورحمة  علیكم السلام جمیعا المصري

 
في ذكرى ثورة ینایر والمولد النبوي   2013ینایر  24خطاب محمَد مرسي یوم  -13

 الشریف. 
 بتحیة أحییكم،  الحضور الكرام السادة والبنات بناءالأ  والأخوات الأخوة الاوقاف وزیر

 في بل حیاتنا في محوریة أساسیة عزیزة غالیة مناسبة وھذه بخیر وأنتم عام وكل الإسلام
 أن  بعد  بھ نؤمن  ونحن النبي،  مولد ذكرى علیھا ومن  الأرض  الله  یرث  أن إلى  البشریة  حیاة

 .منھم أحد بین نفرق ولا الرسل من  سبقوه بمن ونؤمن  تعالىو سبحانھ  ربنا نوحد
 إلى الظلام  من وتحولت البشریة  أنارت بمولده الذي علینا عزیز  مولد ذكرى على  نجتمع  نحن 

 .آلھ وعلى علیھ الله  فسلامات  والحق، النور إلى الھدى
 وبالثورة الممتدة الذكرى للثورة الثانیة  الذكرى المصریین  نحن  علینا غالیة مناسبة  في ونحن 

 ذلك لنذكر الجلسة ھذه  ونجلس ممتد، والحضارة والتاریخ   عظیمة مةفالأ مصر،  في العظیمة 
 .الثمار ونجني وننتج  الله  بتوفیق للأمام ونتقدم والعبر، الدروس ونأخذ لأنفسنا

 البشریة تعرفھا لحظات بأعظم  الیوم نحتفل تحیة، وخارجھا مصر داخل جمیعا المصریون 
 فینا، الأعلى  المثل  وضرب الأخلاق  مكارم  لیتمم  ربھ  بعثھ   الذي الكریم  الرسول  مولد ذكرى 

 الصور إلى ینظر لا الله   أن الناس لیعلم جاء عظیم، خلق لعلى إنك عنھ  وقال الله  مدحھ حتى
 وجاءت والشمولیة، بالواقعیة  تتصف كلھا، الحیاة تنظم  بشریعة جاء النیة، ولكن والأجسام

 وینمیھا، الأرض في  لیسعي الإنسان لطاقات العنان فأطلقت للجمیع شاملة جامعة   رسالتھ
 .المتكامل المضحي  الباذل  النموذج المجتمع وأصحابھ وأقام
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 لم من  معھ وتحرك  ربھ  مع  برسالتھ ربھ  بتوجیھ تحرك  الكریم  الرسول  إن والسادة السیدات
 ودودا،  كریما طیبا وزوجا حنونا وأبا بارعا، سیاسیا  كان تشھد،  ولن منھ أعظم  البشریة  تشھد 
 .الدنیا وأدباء شعراء بسیرتھ  واحتفى "رسولا  فیھم  وأبعث ربنا" قبلھ من إبراھیم دعوة حقق 
 التي الإسلامیة  والدولة الراشدین والخلفاء الأوائل  المسلمین  نتذكر بمولده نحتفي ونحن  إننا

 حب معھ ویحمل  الرسول ورسالة وعملا  قولا الإسلام  رسالة المسلم یحمل  حیث امتدت
 .ھدیھ على ونسیر أثره نقتفي  الكریم  لرسولنا سویا نعود أن بالفعل، فیھ  یعیش الذي الوطن

 في  مذابح  من الأراضي من كثیر  في یعانون والمسلمون یأتي  النبوي بالمولد  احتفالنا إن
 قضیة لبحث الدول رؤساء أدعو وأتابعھ وأنا الطاھرة  للدماء النزیف ھذا ویؤسفنا میانمار
 وحكومات ودولا  شعوبا الإسلامي العالم وأناشد الاشقاء ھؤلاء  لإنقاذ میانمار  مسلمي

 .الجریمة  ھذه لوقف الفوري بالتحرك العالمي  والضمیر
 لسوریا الداخلي الشأن نحترم  ونحن  سوریا في  لأشقائنا یحدث  لما تنخلع قلوبنا  عن  تحدثنا واذا

 السوري والنظام السوري، الدم نزیف نرفض البشریة النفس  على العدوان معكم وأرفض
 الإطلاق،  على  سوریا  مستقبل في  الحالي للنظام مجال  لا  الشعب لإرادة  الرضوخ  علیھ

 وقلت التدخل،  ھذا وأرفض  قبل  من  ذلك قلت وقد مالي جمھوریة في الأجنبي  التدخل ونرفض 
 ھذه مثل یحل لا وأنھ  یحدث،  أن یجب  لا التدخل أن المتحدة والأمم العربیة  العالم  لدول

 بالضرورة ضار وھذا  الأرواح  من الآلاف  مئات   خسائره قبل  من  آسیا في  كان وما المشاكل
 أدعووس كارثیة،   وآثار  رھیبة تداعیات لھ سیكون فقط،  مالي أھل ولیس  إفریقیا أھل لكل

 .العسكري التدخل دون وسطیة لحلول التوصل لمحاولة مالي أزمة لبحث الأفریقیة الدول
 وانصھار العظیم المصري الشعب ومن العظیمة، الثورة على  عامین بمرور أیضا نحتفل إننا
 الحیاة في فارقة مةعلأ  صارت الاجتماعیة، بالعدالة للمطالبة  بوتقتھا في الشعب أطیاف كل

 ویتبقى الثورة أھداف من  الكثیر حقق الشعب إن للظلم، فیھ مجال لا  عصر إلى المصریة،
 صلاحیات قلص ودستورا حدود بلا حریة حققنا ولقد القادمة الأیام في معا وسنحققھ الكثیر

 نعمل إننا التشریعیة،  الصلاحیات وتمریر  والأھلیة الصحفیة المؤسسات ببناء وسمح   الرئیس،
 مظلة ونشر البطالة على والقضاء الطرق حوادث نزیف  ووقف نھار لیل المواطن راحة على

 تقصي لجنة وانتھت ذلك  قبل وعدت كما الثورة لشھداء العادل والقصاص الصحي التأمین
 .الحقائق
 العام النائب  إمرة  تحت جدید  من  فیھ ما بكل العام للنائب  مباشرة التقریر  ینقلوا  أن لھم  وقررت 

 ھو ھذا والعدالة، العدل  للشھداء، وقصاصا للعدالة تحقیقا  وتراه تشاء ما  النیابة  لتفعل 
 نسعى ما ھو  ھذا الدولة  لمؤسسات الھیكلي الإصلاح عمل  معا نحاول الحقیقي، القصاص

 .مصر أبناء بجدیة  إلیھ،
 أدعوو  الغالي وطننا لرفعة  ونتحرك  الحریة  نسائم  فیھ نتنسم أمتنا عمر من  جدیدا  عاما نبدأ  إننا
 والخارج، الداخل في  الوطن أبناء لكل لمصر الشامل التنمیة   برنامج في للمشاركة بناءالأ كل

 وتقابلھ المدني،  المجتمع ومؤسسات  الخاص والقطاع الحكومة بین جاد تفاعل لإحداث أعمل
 الفساد، من سنوات خلفتھا التي والمشاكل لوطننا الرؤیة حجم  مع تتناسب ضخمة تحدیات
 .النصر تحقیق من واثق ولكتني 
 یعیشون  الذین  المواطنین من  للكثیر مسكن  وجودة عدم  رئیسا أكون  أن  قبل  كمواطن  یؤلمني 

 الاسعار في المغالین ألاحق لھم، مساكن لتوفیر المؤسسات  مع واعمل عشوائیة، مناطق في
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 الخارج في المغتربین الأعمال  رجال اأدعو و  الخبز، وقضیة  البترولیة،  بالمواد والمتاجرین
 .مصر وطنھم في  للاستثمار

 من وواحد 9 إلى تحویلاتھم  وصلت الأخیرة أشھر 6 ال  ففي بالخارج المصریین  وأحیي
 في الزیادة ووصلت الماضي، العام عن 12 شھر في فقط زیادة دولار ملیار من بأكثر عشرة
 دولار  ملیار 19 من أكثر إلى بالخارج، المصریین مدخرات تحویل

 كل في التام بالالتزام السابقة تعھداتي على أؤكد الحریة ثورة ذكرى في  . 2012 عام في
 دون  التعبیر وحریة  والتنمیة الإنسان  كرامة وحمایة وصیانة  والحق العدل الدولة، توجھات 

 .مزدوجة بمعاییر نعمل ولا  المصریین نحن نعرفھا لا التي تلك من عنصریة أو  تمییز 
 بالخارج  والمصریین  الخاصة الاحتیاجات وذوي  والمستضعفین  الجمیع لحقوق  نعمل 

 النفسي التعذیب  أشكال كافة ووقف ومحاسبتھم رؤسائھا  اختیار في  الشعوب  وحق  وكرامتھم
 الخصوص بھذا الواردة البلاغات واعتبار شكل  بأي معھا نتسامح أن یمكن لا التي والجسدي

 .قصوى  أھمیة ذات
 التعبیر حریات تكفل نصوص  من  العظیم  دستورنا  في  الحریات باب في ورد  ما ننفذ  دعونا

 .استثنائیة  أو  عسكریة لمحاكمات  المدنیین  تقدیم ومنع  والمدنیة  والصحافة
 المعروف النموذج ومحاربة للجمیع، العصري المصري النموذج إیصال على نعمل

 حقوقھا الشعوب تنال  لكي  ونسعى  العالم، لھذا العادلة  القضایا مع وسنقف  بالإسلاموفوبیا، 
 .والسوري الفلسطیني  الشعبین خاصة المشروعة

 للأمن للولاء الشرطة عقیدة وتغییر الشرطة مؤسسة ودعم الأمن تحقیق یشمل العمل إن
 .الحاكم النظام من بدلا والوطن والمواطن 

 في بدورھا،  مصر لتقوم والتقدیر  الدعم كل یستحق مصر  مؤسسات یحمي  الذي الجیش  إن
 .الاعتداء ولیس النفس  عن للدفاع الضروري الاستعداد

 النقد وتقدیم  الوطن مصلحة لإعلاء الشرفاء علام والإ الصحافة رجال أحیي  أن یفوتني  ولا 
 .البناءة المعارضة یستوعب الثورة بعد فالوطن  وإعلائھا، یة علامالإ والرسالة البناء

 العصر ھذا في رؤیة أو  رأي صاحب یضار لن أنھ أؤكد واجبات من علي ما أؤدي أن أحاول
 .القضاء أحكام واحترام القانون  بإعمال كلھ وھذا أبدا

 للجمیع دعوتي  أؤكد ولذلك فقط  القول  لا بالفعل الاحتفال  یكون  أن نھدف  الیوم  نحتفل  ونحن 
 السیاسیة القوة لكافة كامل  تصور لوضع بنفسي   دائما أرعاه الذي الوطني  للحوار

 والاقتصادیة   السیاسیة القضایا لكل  الكامل التصور معا نضع أن نرید  لذلك والاقتصادیة، 
 العدل لضمان العبادة دور  مثل  التعاون مننا تحتاج قضایا ھناك لأن والدینیة  والاجتماعیة

     .للجمیع
 فھذه للقانون  مخالفة وقعت  أو  ذلك في  أحد غیر  إذا بالقانون كنیسة  أو مسجد   یبني  عایز اللي

    .بالقانون حقھ لضمان مسؤولیتي
 تكون أن لضمان بالقوائم  مناسبة مواقع في المرأة لإدراج  السیاسیة الاحزاب جمیع أدعو 

 یلیق بما القوائم مقدمة في أماكن  لھا تكون أن ھذا  على  أحرص  فأنا بالبرلمان مقاعد للمرأة
 .شھداء ھاأبناء وقدمت  الرجل  مع فیھ شاركت الذي وبدورھا بھا
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 الایجابیة  مستوى  رفع على والعمل  والاحتكاك الوعي  ونشر  السبل وبكل  الوعي  لنشر  أدعو 
 السیاسي الوعي  ونشر الجمیع عن  معبرة  القادمة البرلمانیة   الانتخابات في المشاركة  لتكون 
 .الانتخابیة القوائم مقدمة في ووضعھ الشباب واعداد
 للتصدي نتطلع زلنا وما تتحقق لم التي الأھداف من العدید ھناك الأخیرة الاحداث حصیلة
 المرافق  وإصلاح الفساد من الدولة لتطھیر ونسعى  الوطن  لتأخیر  تسعي التي المضادة للثورة
 لوحدة یحتاج وھذا والفقر  البطالة على للقضاء الكبیرة القومیة  المشروعات أمةوإق العامة
 .الاقتصادیة الاحتیاجات قبل  وطنیة 
 وعدم  الصنادیق عن الناتجة الدیمقراطیة قواعد ونحترم  واحد  سفینة في  أننا نشعر  أن علینا

 الدعم یصل  أن نتأكد وأن الأنانیة، عن  نتخلى أن علینا  الرأي، عن للتعبیر  للعنف  اللجوء
 العمل  وروح   والصبر العمل منظومة  في الاشتراك الوطن،  في والاستثمار  لمستحقھ 

 .الاجتماعي
 الشعب اأدعو  لذلك بھا،  نحلم  التي  لمصر  لنصل للجمیع یدي  وأمد  الجھود كل  لتضافر نحتاج

 أخلاق مع تتفق بطریقة النبي مولد ذكرى تواكب التي العظیمة  المناسبة بھذه یحتفل  أن كلھ
 سلمیة بطریقة وشوارعھ  ومؤسساتھ وطننا على بھا نحافظ حضاریة سلمیة وبطریقة  النبي

  .الذكرى ھذه جلال  مع تتفق حضاریة
 

 حول أحداث قناة السویس. 2013ینایر  27خطاب محمَد مرسي یوم  -14
 دماء فیھا سالت حرجة أوقاتا الماضیة الأیام في  مصر عاشت العظیم المصري الشعب أبناء 

  وراء تسترت آثمة لاعتداءات وخاصة مة اع منشآت  فیھا وتعرضت غالیة  مصریة
 الذكرى  في  بسلمیة   رأیھم  عن  معبرین  مصر أبناء بعض  فیھا  خرج  التي  النبیلة التظاھرات

 وسقوطا الثورة سلمیة  عن انحرافا وجدنا للأسف ولكن المجیدة،  ینایر  25 لثورة الثانیة
 المصریین  لكل فعزائي المواطنین أمن على وتعتدي للوطن  تسيء  آثمة بأید  وجرحى  لشھداء

 والشرطة المدنیین من المصري الشعب أبناء  من أزھقت  التي الأرواح في  الحزین  لمصابنا
 الباسلة  بورسعید  أھالي بالتعزیة  وأخص والشفاء بالمعافاة للمصابین الله  أدعو و 

 سابقة سنین  في صعبة أیام في  المصریین كفاح قادوا الذین ھؤلاء .الصامدة والسویس 
 من والكثیر الدنیا عملوا  والذین غاشمة اعتداءات من  كثیر صمودھم صخرة على تكسرت

 .والفداء والتضحیة الوطنیة من دروبا جیال الأ
 منحازة ولیست بعینھا فئة  ضد موجھة  لیست فھي جمیعا منا  الاحترام واجبة  القضاء أحكام  إن

   .أخرى فئة  لأي
 والاعتداء العنف وبین الرأي عن السلمي التعبیر بین جلیة واضحة تكون  أن یجب  التفرقة إن

 .العظیم  الشعب ھذا وممتلكات حیاة على  الآثم
 حقھ عن ینفصل لا الحریة في المواطن وحق واجباتي من واجب الشعب ھذا حقوق حمایة إن
     .والحریة الأمن بین توازن شاملة منظومة  الإنسان فحقوق والأمان الأمن  في
 والخاصة العامة  المنشآت على واعتداء عنف أعمال من الماضیة الأیام في شھدناه ما إن

 ممارسات لھي للسلاح واستخدام العامة  المواصلات وإیقاف الطرق  وقطع  المواطنین  وترویع
 العظیمة  المصریة للثورة تمت لا التصرفات ھذه .ثورتھ  وعلى المصري الشعب  على غریبة 
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 المضادة الثورة ھي بل  الثورة وعلى  القانون   على خروجا إلا  تصنیفھا یمكن ولا صلة بأي
 .القبیح  بوجھھا

 عن یسكتون  او  عنھا یدافعون  من یرفض كما الافعال تلك یرفض المصري الشعب إن
 الوطن حمایة إن .التصرفات تلك ویرفضون یدینون  الشرفاء الثائرون فالمصریون إدانتھا،
 .القانون دولة ظل  في وحسم بقوة لأمنھ تھدید أي وسنواجھ الجمیع مسئولیة

 في بذلوھا التي الكبیرة الجھود  على  بالشكر الشرطة  لرجال  أتوجھ  فإني  السیاق ھذا  وفي
 على المسلحة القوات أحیي كما یفعلون، ومازالوا الدولة  مؤسسات وعن المواطنین عن الدفاع
 الوطن أمن  حفظ  في الفعالة  المساھمة شأنھا من  إلیھم تكلیفات من  أصدرتھ لما الفوري التنفیذ 

 .منشآتھ  وتأمین
 ذلك أتابع وقت، أقرب في للعدالة المجرمین لتقدیم تجري التي القانونیة الإجراءات وأتابع
 بمنتھى بالتعامل وضوح وبكل الداخلیة وزارة رجال إلى  تعلیماتي  وأصدرت  بساعة، ساعة
 والممتلكات  الدولة  ومنشآت وأرواحھم المواطنین أمان  على یعتدي من مع  والقوة  الحزم
 من الطرق، یقطعون من السلاح، یستخدمون من  الناس،  یروعون مَن  .والخاصة العامة

 من لابد الوطن، ھذا وأمان أمن على العدوان یحاولون من الحجارة، الآمنین  على یقذفون
 قادرة الدولة مؤسسات أن الجمیع لیعلم ذلك؛  في لتردد مجال لا وقوة حسم بكل معھم التعامل

 .جمیعھا ومؤسساتھ وأبنائھ الوطن حمایة على
 أیضا أكدت ولكني  استثنائیة  إجراءات أي ضد  أنني  جمیعا تعلمون  كما ذلك  قبل أكدتُ  وقد
 الشغب مثیري  ضد للأمن وحفظا للدماء حقنا أفعل   أنا وھا سأفعل  اضطررت إذا أنني 

 :الدستور على الاطلاع  بعد قررت فقد للمواطنین وحمایة القانون على والخارجین
 ثلاثین لمدة والإسماعیلیة  والسویس  بورسعید محافظات نطاق في الطوارئ حالة إعلان  -1

 .اللیلة ھذه منتصف بعد  من اعتبارا یوما
 إعلان مدة طوال والإسماعیلیة  والسویس بورسعید  محافظات نطاق في التجوال  یحظر   -2

 .التالي الیوم  صباح من السادسة وحتى مساء التاسعة الساعة من  الطوارئ حالة
 سأضطر الخاصة أو العامة الممتلكات أو  مؤسساتھ  أو هأبناء الوطن  رأیت  إذا أنني وأكرر 

 .لحظة فیھ أتردد  ولن واجبي وھذا مصر  مصلحة أجل من ذلك من أكثر لفعل
 واستمر الیھ ودعوت ذلك قبل فعلت كما عنھ بدیل لا المصري الشعب أبناء بین الحوار إن

 والأمان؛ الاستقرار إلى بمصر  للعبور الوحید السبیل وھو   عنھ  بدیل لا الحوار  ھذا .كثیرا
 وتحدید الراھن الموقف  حول  غدا  للحوار السیاسیة القوى  ورموز قادة دعوة قررت ولذلك

 .الشأن بھذا رئاسي بیان وسیصدر الحوار وآلیات محاور
 الاجتماعیة والعدالة القانون  وإعمال المواطنة وحقوق  والدیمقراطیة الحریة عن رجعة لا

 وازدھار تقدم كل لمصر  سیحمل المستقبل بأن ثقة  وكلي ینایر  25 ثورة لھا أسست التي
 .الوطن  ھذا یستحقھ

 لأھلھا  وأمانا  أمنا  وجعلھا مصر الله  حفظ  .ذلك وإلى ذلك في  ماضون جمیعا نحن  الله  شاء وإن
  .وبركاتھ  الله  ورحمة  علیكم والسلام أجمع وللعالم
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 زمیلاتي  ". والمؤمنون  ورسولھ عملكم الله  فسیرى اعملوا وقل" الرحیم  الرحمن الله بسم
 الله  ورحمة  علیكم السلام والسادة، السیدات العظیمة،  مصر مھندسو  الأعزاء وزملائي 

  ھ.  وبركات 
 بھ  تقومون  لما وعرفان تقدیر بتحیة جمیعا إلیكم أتوجھ  أن كلمتي  بدایة  في  لي  اسمحوا 

  . الحبیبة مصر لخدمة  ورائد  مُقدر دور  من  مصر  كمھندسي 
  على  تھنئة وتحیة وتبذلون، بذلتم ما على شكرا" لكم أقول جمیعا مصر وباسم فباسمي 

 كرئیس مشاعري بین  أفصل أن أستطیع لا بینكم بحضوري إنني ." المھندس بیوم احتفالكم
 فیھ یختلط شعور وھو  ، لكم زمیل  كمھندس مشاعري عن احتفال في یشارك أتى للجمھوریة

  عاتقنا علي المُلقاة الوطنیة  بالمسئولیة بالإحساس العظیمة المھنة لھذه  بالانتماء الفخر
 الجدیدة مصر منظومة بناء في الأخرى  والمھن التخصصات جمیع عن فضلا .كمھندسین

 . والقوة والوعي  العلم من متین أساس على
 الوطن أحداث كل  في العطاء  مسیرة ھي  التاریخ مدار على المصري المھندس  مسیرة  إن

 النصر أبواب من  بابا  المصري، المھندس  ومشروعات  وجھود  أفكار كانت فقد وحربا،ً  سلما
 المجید  أكتوبر نصر في   حدث  وما المستمرة،  التنمیة  ومعارك  المجیدة،  العسكریة المعارك  في

 نقابیة قیادات لإفراز الأولى الساحة النقابات مثلت ولقد . أقول ما على شاھد خیر م 1973
 في  والدیمقراطیة  للحریات  قویة  دفعة فقدمت أعضائھا،  إرادة تعكس  حرة بانتخابات  جاءت
 وتمكین  الدیمقراطیة مرتكزات من الثورة بعد النقابي العمل  أصبح بینما الثورة قبل ما مرحلة

 نقابة رأسھا وعلى النقابات مثلت  ھنا ومن الوطن،  شؤون إدارة في ومشاركتھ  المجتمع
 .الدیمقراطیة مسار وبدء   الثورة انتصار ساحات أولى المھندسین 

 یعُد أنھ إذ ومؤثر، كبیر دور الثورة، بعد مصر في والتعمیر التغییر قیادة في دوركم إن
 المصریین وقلوب عقول  إلیھا تتطلع التي الأمل  وشعلة  التطویر، وبوصلة  التنمیة، قاطرة
 سبعة خلال قفزت  التي  المُھندسین أعداد إن مصر أبناء سواعد إلا مصر تبني  فلن جمیعا
 حالیا،ً مھندس ألف خمسمائة على یزید  ما إلى مھندس  ألف وثمانین مائة من  عاما عشر

 المصالح جمیع  في یتواجد  الذي الحیوي القطاع بھذا الاھتمام ضرورة جمیعا  علینا لتفرض
 مصر  ثرى  على والعسكریة والاقتصادیة الأكادیمیة  والمؤسسات والمشروعات والوزارات

  . الحبیبة
 یجعلنا الحراسة فرض من  سنة  عشرة سبع مرور  بعد  الفاعل لدورھا النقابة  ممارسة إن

 في للدولة الاستشاریة الجھة بأنھا قانونھا علیھ نص  كما بدورھا تقوم  أن إلى الیوم نتطلع
 بمستوى والارتقاء  المھنة خدمة في  أكبر  بأدوار قیامھا إلى نتطلع كما ، الھندسي تخصصھا

 بناء  طاقة نكون  أن الوطنیة  المسئولیة  تضیناق ت  وقت  في  الھندسیة  القیادات وإعداد عضاءالأ
 مصر في إبراھیم حافظ  / النیل شاعر یقول وكما أبنائھا، وعزیمة مصر لشأن  وإعلاء ونماء
 .بالقضاء  أولى البر وحقوق  وبكم، إلیكم  مصر إنما :نفسھا عن تتحدث  التي

 تدرسوھا،  أن  أحب التي  القضایا بعض  معكم  أطرح أن المصري  المھندس یوم  في  لي  ویطیب 
 :وھي المجالات كل في المصري للمھندس  رقي من نرید ما إلى نصل لكي
  المدني" للنقابة المھنیة السبعة الشعب تنظمھا دقیقا ھندسیا تخصصا75  من أكثر إن :أولاً 

 ،"والنسیج  الغزل  والفلزات والبترول  التعدین  النوویة الكیمیاء  الكھرباء  المیكانیكا  العمارة
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 التنمیة، قاطرة ودفع مصر نھضة في  فاعل ودور حقیقي بحجم المُشاركة النقابة على تفرض
  . المجالات مختلف في  لمصر الحقیقي  الكنز  ھم والخبرة والبشر

 والتطویر  والتدریب الھندسة  بمھنة الارتقاء من  مزیداً  تشھد  أن الثورة مصر تنتظر : ثانیا 
 وفى الأعمال وقطاع والخاصة الحكومیة  القطاعات في   یتواجدون الذین للمھندسین  المستمر
  والبترول، والتعلیم،   والتربیة  والزراعة، والصناعة،  الإسكان، " الوزارات  مُختلف

 والشرطة، المُسلحة، والقوات والاستثمار،  والإنتاج، العالي، والتعلیم والري، والكھرباء،
  . والمواصلات والنقل   والاتصالات،

 لھم  یكون  وأن مكانة، من  یستحقونھ فیما مصر مھندسي  تضع أن الدولة على  یتحتم  :ثالثا 
 كما باھتمام ذلك الدولة  تراعي بالحكومة، العاملین اوًلئك خصوص بھم یلیق الذي التقدیر
 . الأخرى المھن باقي مع  یحدث 
 من وأنتظر أسرتھ،  وأفراد المصري بالمھندس الاجتماعیة العنایة  من مزید  إلى أتطلع :رابعا
 عنایة  الدولة أولت وكما الخصوص،  ھذا في متكاملا  مشروعا دائما السبق ذات  ةالنقاب 

  .المصري المھندس  قدرات من یزید مشروع كل ستدعم فإنھا عموما،  النقابي بالعمل 
 تحتاج خاصا معھداً  أربعین و  أربعة إلى معاھد ثلاثة من الھندسیة المعاھد عدد زاد : خامسا 

  یكون  لكي مكتبات إلى معامل إلى تدریس ھیئات من لتجھیز  وحسن الارتقاء إلي جمیعھا
 الریادة تحقیق  إن والخارج   الداخل  في ویشرفھا مصر یبنى الذي المستوى  على  خریجوھا

 ھو وھذا والخارج، الداخل  في المصري  المھندس حققھا التي الریادة عن  ینفصل  لا  لمصر،
  . لمص الحقیقي الرصید

 لائقا لیكون  وتطویره  المصري المھندس  ورسالة دور  دعم على  الحرص أشد حریص وأنا
 .مصر وبحضارة مصر  بمھندسي 

 علي الحالیة المرحلة في التركیز إلي نقابتھم خلال من مصر مھندسي أدعو  إنني : سادسا
 ومشروعات أنواعھا، بمُختلف  الطاقة قضیة" رأسھا  وعلى  الأھمیة ذات القضایا من عدد

 إلي النقابة أدعو   كما "والطرق النھري،  النقل وخصوصا والنقل والعشوائیات،  التنمیة 
  .  العصر تطور مع یتناسب بما للدولة الجدیدة الھیكلة ورسم إعادة في المُشاركة

  بناء  استكمال درب على نسیر نزال لا نحن و  الحفل ھذا یأتي . الزملاء و  الزمیلات 
 نحرف  لا  حتى  وشمولھ بكلیتھ  المشھد  إلى النظر  إلى  كم أدعو  وإنني الدیمقراطیة  مؤسساتنا 

 الرأي في الطبیعي خلافنا وندیر العقبات مواجھة من نتمكن ولكي البناء مسار عن النظر
 سیادة احترام و الشعبیة  الإرادة إلى الاحتكام في  المصریة  الثورة مكتسبات على اعتمادا
  .القانون
 العلیا للمصلحة وإعلائنا جمیعا تضافرنا بمقدار أنھ  لكم أؤكد دعوني تفصیلات  أي عن وبعیدا

 التي الانتقالیة المرحلة ھذه حتما سنتجاوز الضیقة المكاسب عن ترفعنا وبمقدار  للوطن،
  . الآن مصر بھا وتمر الثورات بعد   ما مرحلة في العظیمة الأمم جمیع بھا مرت

 . یفرق ولا یجمع عما والبحث والتھییج  الإثارة  عن والبعد بالحكمة جمیعا تحلینا وبمقدار
 ثلاث وسلطات السلطات، بین یفصل دستور وفق لمسئولیاتھا  الدولة مؤسسات تحمل وبقدر 

 المؤسسي  البناء  لتكمل تتكامل   وإنما المشھد، لتربك  تتداخل  ولا باستقلالیة دورھا تمارس 
  الخیر  كل  لنا سیحمل أنھ  في أشك لا الذي المستقبل لآفاق وتقدمنا نجاحنا سیكون الدیمقراطي
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 ھذا في ثقة ثم " عملا أحسن من أجر یضیع لا  الله إن " :القائل تعالىو سبحانھ  الله  في ثقة
  . الله  بإذن إنسان تقدمھ  یوقف  ولن یتقدم  أن أراد الذي العظیم الشعب

 العزیزة المناسبة ھذه تشارككم  التي  مصر  وأھنئ  نفسي،  وأھنئ  الیوم  بھذا أھنئكم  أخرى مرة
  .  جمیعا قلوبنا على

  . وبركاتھ الله  ورحمة علیكم  والسلام خطاكم، البناء طریق على  وسدد الله   وفقكم
 

   .2013 أبریل 03خطاب محمَد مرسي في یوم العمّال  -16
 عملكم الله  فسیرى اعملوا وقل" كتابھ محكم في القائل � الحمد الرحیم،  الرحمن الله  بسم

 جبل بن  معاذ علي یسلم یده مد الذي محمد  نبینا على  وأسلم وأصلي "والمؤمنون  ورسولھ
 رسول فقبلھا العمل   أثر  من  أنھا فأخبره سببھا عن فسألھ خشونة  یده في  فلمس  عنھ  الله  رضي

 ."ورسولھ الله  یحبھا ید ھذه" وقال وسلم علیھ الله  صلي الله 
 العمالیة بالقیادات وسھلا  أھلا حضارتھا، وبناة  مصر عمال یا ومرحبا وسھلا فأھلا وبعد،

 مضى فیما قلیلة قلة على حكرا وكان المصریین  بعرق بناؤه  تم بیت في بكم أرحب والنقابیة،
 وإكبار إجلال  فتحیة  المكان،  ھذا في  لنجتمع كنا ما ینایر  من والعشرین الخامس ثورة ولولا 

 .والعراقة الحضارة مصر ببناة وفخر  إعزاز وتحیة ومصابیھا الثورة لشھداء
 الذین  التاریخ،  أعماق في  الممتد عافیتھا  ورصید الصلبة مصر  بقاعدة ومرحبا وسھلا أھلا

 قد  جھدكم  إن  حضارتھا،  وبناة مصر  عمال  یا وفنونھم،   مھاراتھم عن لیتحدث الحجر  انطقوا 
 .العمال ایھا لكم  فتحیة وریادتھا وازدھارھا بقائھا المصریة للدولة حفظ 
 التحم التي الثورة  تلك ینایر 25 ثورة على  عامین من  أكثر  مرور بعد الیوم العمال عید  یجیئ 
 المشاركة  في فقط لیس  كبیر  دور للعمال  وكان التغییر  ھدف   حول  كلھ المصري  الشعب فیھا
 وقد صعبة ظروف ظل في  الإنتاج عجلة تدویر في والاھم أیضا ولكن والمیادین الشوارع في

 أھداف نحقق معا قلبھ،  في وأنتم المصري الشعب كرامةو رفعة أجل من  الثورة ھذه قامت
 في  الثوریة المسیرة نكمل  وبكم  الثورة قامت اجلكم ومن  بكم  الحبیبة بمصرنا وننھض  الثورة
 .والتنمیة  البناء
 والقدرات الحقیقیة  مصر  ثروة وھم البشریة الطاقة عماد  ھم  العمال إن الكریم  الحفل  أیھا

 على قادرة طاقات ومدربة،  مؤھلة بشریة طاقات من  تمتلكھ بما مرتبطة  بلد لأي التنمویة
 .عالیة بكفاءة جدید كل  مع التعامل

 الظروف لھ توافرت ما إذا الأرض وجھ علي العمال وامھر أكفاء من  المصري، العامل إن
 ورمزا جمیعا لنا فخرا  لیكون  مصر  في صنع شعار یعید  ان الحریة  لمناخ ونرید  الملائمة

  .الوطنیة  كرامةوال للعزة
 

  . 2013أبریل  31خطاب محمَد مرسي أمام مجلس أمناء مكتبة الإسكندریة یوم  -17
 الرحیم  الرحمن  الله بسم

 .الإسكندریة  مكتبة أمناء مجلس  أعضاء والسادة السیدات
 أمناء مجلس أعضاء والمعرفة، والخبرة الفكر بأھل مرحبا مصر، أرض على  بكم مرحبا
 البلاد تنطلق حیث مصر، تاریخ من الفارقة اللحظة ھذه  في بكم مرحبا .الإسكندریة مكتبة
 العلم مجتمع  الغد، مجتمع   بناء إلى یرنو مدني، دیمقراطي  نظام ظل في أفضل مستقبل  نحو 
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 ظل  في الحریة  فیھ وتسود المواطنین، لكل  الاجتماعیة العدالة فیھ تتحقق  مجتمع  والمعرفة، 
 .والدستور  القانون

 كبیرة وتحدیات صعوبات نواجھ مصر في ونحن  اللقاء، ھذا مشاركتكم على حرصت  لقد
 على معا لنؤكد دقیقة، ودولیة وإقلیمیة محلیة ظروف   وسط شاملة نھضة لتحقیق ساعین
 والمعرفة والعلم الحكم  ومؤسسات وطوائفھ شعوبھ مع والتواصل العالم على الانفتاح أھمیة

 .المختلفة أقطاره في
 عظیم،  انتقال  بمرحلة نمر أننا شك ولا بلادنا، أخبار باھتمام تتابعون أنكم  جیداً  أعلم وإنني

 شعوب  ارادة من  للنیل وھناك  ھنا محاولات وتجري   العالم ھذا  في المصالح فیھا  تتداخل 
 والدیموقراطیة  الحریة مسیرة  تعوق لكي  المصري  الشعب مقدمتھا وفي  العربي  الربیع

 .الاجتماعیة والعدالة
 والصعوبات التحدیات ورغم المحاولات ھذه كل رغم مصر  في فإننا السیاق ھذا وفي

 لحریة تعرض  أي باتا رفضا نرفض  أننا  كلھ وللعالم  لكم  أؤكد  فإنني والاجتماعیة الاقتصادیة
 التمییز  من  نوع أي  نرفض  كما تماما  الاستثنائیة  الإجراءات ونرفض المصریین المواطنین 

ً  وتجمعنا الجدید، دستورنا ذلك على نص كما الدین أو  اللون أو  الجنس أساس على  جمیعا
 لأحد نسمح  ولن الدستور، وأمام القانون أمام سواسیة  والكل  المواطنة، وثقافة  المحبة  روح

 شعبنا منجزات إلى او یسیؤ لكي  للمخربین   الفرصة نترك ولن العبادة، دور على بالاعتداء
 شرق  من  والعقول العیون  وبھرت مستبد بنظام  أطاحت فریدة سلمیة ثورة في حققھا التي

 یختار  بأن للشعب سمحت  التي  الدیمقراطیة  للممارسة الأبواب  وفتحت  غربھ  إلى العالم
 . قبل  من  مثلھا نشھد  لم التي  التعبیر حریة ومناخ التعددیة ظل في قولھ یقول  وأن رئیسھ،
 ، ثقتھ  منحنى  الذى المصري  الشعب طوائف  جمیع عن  أعبر  فإنني المعنى  ھذا أؤكد  إذ وإنني 

 صانع  العریق  الشعب ھذا أبناء  من  فرد كل  وأمام ،  التاریخ   وأمام  الله أمام المسئولیة  وحملني 
 بحریة نادى الذي للإسلام صحیح وبفھم إلیكم اتحدت أنني كما  .السنین آلاف منذ الحضارة

 ، المشط كأسنان سواسیھ الناس جعل  والذى ، اكراه ولا قھر بلا والاعتقاد الفكر في الإنسان
 یؤمنوا  بأن أتباعھ وأمر ، والشعوب الأمم بین العلاقة أساس ھو  والتسامح التعارف أن وأكد

 . رسلھ من أحد بین  یفرقون لا  ، جمیعا وأنبیائھ  الله  برسل
 والسادة  السیدات

 إلى والاستناد والاستبداد الفساد بین التحالف بسبب ورثناھا التي الثقیلة التركة رغم أننا
 الشاملة، التنمیة لتحقیق طریقنا في ماضون فإننا  الاجتماعیة،  العدالة وغیاب  ، الأجنبیة التبعیة 

 مشاركة وإلى اجتماعیة،  وعدالة حقیقي، اقتصادي ونمو  حرة، شعبیة ارادة إلى تستند التي
 رجالاً  جمیعا المصریون  لیشارك والتعبیر، والرأي الفكر حریة  من ومناخ واسعة، اجتماعیة

 . بعدھم من  ولأبنائھم  لھم مشرق مستقبل  بناء في ونساء
 وعقیدتنا وحضارتنا تاریخنا في ثابت أصلھا شجرة كمثل إلیھا نسعى التي النھضة مثل إن

 النھضة أن ونؤمن الحریة، نسائم أغصانھ وتداعب المعرفة  شمس تلفحھ  السماء في وفرعھا
 . حر شعب ارادة ولكنھا نخبة  ولا فرد  مسئولیة لیست
 بتراثھا وتعتز  العصر وتواكب  الأخر  على وتنفتح  ،  والتأصیل  التجدید بین تجمع نھضة 

 إلا  ھو ما التغییر یسوده عالم في بالماضي والاكتفاء  الجدید رفض فإن ،  ھویتھا وجذور 
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 للتخبط دعوة إلا ھو ما الجذور،  واقتلاع  التراث عن  والانفصال  بطئ،  لانتحار استسلام
 .والضیاع

 لآلاف  جذوره تمتد الذي العریق مصر تاریخ  فخراً  فیكفینا المصریة، بثقافتنا نعتز  أننا
 والجماعات، الفرق وتعایشت السماء رسالات  مصر أرض على تلاقت حیث السنین،
 والتحریر،  التنویر في مشھودا دورا مصر لعبت فقد وخلقَّا،  علما الإنساني  التراث وازدھر

 .إسھام أي الإنسانیة المعرفة صرح  بناء في وأسھمت 
 الإسكندریة  مكتبة  إلى وعقولنا أنظارنا تتجھ ان علینا لزاما بات الثقافة عن الحدیث  بدأ وإذا

 .وحدیثا قدیما
 رسمت  فریدة بمؤسسة اقترن  التاریخ،  في  لامع  اسم  الإسكندریة، مكتبة إن الحضور،  السادة
 بین الحضاري التواصل وجسدت قرون، خمسة عبر  الإنسانیة للمعرفة جامعا إطاراً 

 حلم جسدت أنھا  لھا  ونذكر الثقافي،  والإشعاع العلمي للتقدم مركزاً  تأصبح و  الشعوب،
 .واحد مكان في  الإنسانیة المعرفة جمع  في والشعراء والفنانین والمثقفین العلماء
 العصر ومفكري علماء أعظم أدارھا ومكتبھ للأبحاث ومركز للعلوم أكادیمیة بمثابة وكانت

 الحدیثة الكتب من كتاب ألف 100 یعادل ما أي لفافة ألف  700 من یقرب  ما وضمت
 .المطبوعة
 أنتج  كما للدراسة، والفتیات الشباب علیھا وتوافد الثقافات جمیع  من  العلماء المكتبة  واستقبلت 

 وساھمت الإنسانیة المعرفة إلى أضافت التي العملیة الإنجازات  من الكثیر العلماء أعظم فیھا
 :قال من  أول  كان القدیمة الإسكندریة  مكتبة ففي البشریة،  تقدم في
 أول  ووضع مذھلة بدقة  الأرض  محیط حساب وتم  ،" الشمس  حول تدور  الأرض بأن "

 ھو المخ أن  تحدید وتم  الھندسة،  علم مبادئ إقلیدس أرسى  أیضا المكتبة  وفى  . للكتب  فھرس 
 وقسم للوقائع الزمنى التسلسل  حسب الفراعنة تاریخ  سُجل كما .الإنساني الجسم في  المتحكم

 .الآن إلى للعلماء مرجعا التقسیم ھذا لیظل أسر إلى
 العالم ثقافات على روادھا أنفتح  حیث والمعرفة، للعلم منارة القدیمة الإسكندریة  مكتبة وكانت 

 والتعاون والعقلانیة،  التسامح  قیم وعززوا الحضارات بین   للحوار راسخة أسسا ووضعوا
 للعھد ترجمة أول وھي   السبعینیة  الترجمة  تمت  حیث المعتقدات بین والتقارب الثقافات، بین

 .الإغریقیة  إلى العبریة  من القدیم
  بطش  من تنج لم ولكنھا قرون  ستة  عن تزید  لمدة والمعرفة للعلم مركزاً  المكتبة وبقیت

 فقد ذلك من وبالرغم .وتدمیرھا المكتبة بحرق أوریلیون  الإمبراطور أمر حیث الرومان،
 یقوم  الذي والثقافي  العلمي  للصرح متمیزا ونموذجا  والمفكرین للعلماء إلھام  مصدر ظلت
 .وتجمیعھا المعرفة بإنتاج

 والأعراق، الطوائف  لكل ملتقى وكانت عصرھا، في  مدینة أھم كانت القدیمة الإسكندریة إن
    .المسیحیة مفكري  أوائل من العدید فیھا وظھر  العالمیة،  للتجارة ومركزاً 

 ویوسف  إبراھیم الخلیل إلیھا حضر  حیث  دائما السماویة  بالأدیان وأھلھا مصر أسم أرتبط لقد
ً   علیھم النبي وموسى  الصدیق  .السلام جمیعا

  رحلة في  مصر ارض السلام علیھ  المسیح  وابنھا  العذراء مریم السیدة طافت بعدھم  ومن 
 .مباركة 

 .كلھ العالم إلى المسیحیة  انتشرت مصر ومن  فیھا ودخلوا المسیحیة مصر أھل عرف لقد
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 مجمع  وحتى قرون لعدة المسیحي  العالم في الكبرى  الكنیسة ھي الإسكندریة كنیسة كانت وقد
 .میلادیة  451 خلقدونیة

 .للحریة ا حافظ للتعددیة، مؤكدا للتسامح معضداً  الإسلام، وجاء
 من كان إذا ، علیھ السابقة والفلسفات المعارف كل  لاحتواء الإسلامیة  الحضارة اتسعت وقد

 السیادة إبان والتنویر الحریة مظاھر فیھا تجلت واحدة  تاریخیة حالة نذكر أن المناسب
 . الإسلامیة

 قلب في  قامت فقد ،  ذلك على  بلیغ  نموذج الأندلسیة  الدولة فإن ،  تماما بانقضائھا وانتھت 
 سقوط  بعد حتى  م 711 عام الأندلس فتح  منذ  قرون  سبعة  من  أكثر واستمرت الأوربیة  القارة

 بشكل والإسلام  والمسیحیة  الیھودیة الثلاثة الأدیان فیھا  وتعایشت  ،  م 1492 عام غرناطة
اه فیما وذلك لھ،  نظیر لا مثالي  الحكم  إبان ازدھرت ولقد الوسطى، بالعصور المؤرخون سمَّ

 وغرناطة وقرطبة طلیطلة مدن من  جعلت وعلمیة وفلسفیة فكریة  نھضة أكبر  الإسلامي
 . الأوروبیة النھضة  عصر قبَُیل  المتحضر  العالم منارات

 القرنین خلال والإسلامي العربي العالم شھدھا التي والنھضة والتجدید الإصلاح حركات ان
 تاریخي وعي وعن الاسلامي، بالتراث بالاعتزاز عمیق شعور  عن تعبیراً  كانت الماضیین،

 سطحیة، ظاھرة تظل  ،مةللأ  الحضاري الموروث  إلى تستند لا للنھضة  محاولة أي بأن
 .الأجل قصیرة الأثر، محدودة
 ما بكل الإنساني، التراث ھذا لإحیاء الجدیدة الإسكندریة مكتبة جاءت لقد والسادة، السیدات

 العلمي  البحث  مستویات  بأعلى والاھتمام والفنون، والعلوم  الآداب   مجال في تمیز  من بھ  أتسم
  ت.الحضارا بین  التواصل وتحقیق

 والمكتبات البحثیة، والمراكز والمعارض، المتاحف الجدیدة المكتبة  مكونات شملت ولذا 
 عملاً  لتنتج المكونات ھذه كل  وامتزجت  والمعامل،  القاعات مبانیھا وضمت التخصصیة، 

 لأصالة وتأكیدا الكبرى، الإنسانیة المسیرة في منھا إسھاما مصر، أرض على  متمیزا
 تحقیق  من  یمكنھا  خاص  وإداري قانوني  نظام  لھا ووضع  المعاصرة، المصریة  الرؤى

 .الموقر  مجلسكم إشراف تحت رسالتھا
 من عدد تطویر المقترح من انھ الاجتماع، ھذا في دراستكم  محل  الأوراق من  لي تبین وقد

 الإسلامیة الحضارة دراسات ومنھا الإسكندریة بمكتبة  بحثیھ مراكز لتصبح الدراسیة البرامج
 برنامج على أبقیتم  أنكم لاحظت ولكنني  البیئة، ودراسات بالحاسوب، العربیة اللغة ودراسات
 إلى  البرنامج ھذا یتحول أن المناسب من  أنھ  أرى وإنني كبرنامج، القبطیة الدراسات

 .ووجوده تیتھ ابذ نعتز الإسكندریة بمكتبة القبطیة للدراسات مركز 
 عالمیة الأبعاد، دولیة الجذور، مصریة مؤسسة الإسكندریة مكتبة أن والسادة، السیدات
 حیث القادمة الفترة في  ملحة باتت ادوار عدة الإسكندریة  لمكتبة أن أرى ھنا ومن  الرسالة،

 تسابق من فیھ بما الحدیث   العالم معترك في وتدخل الجدیدة، الدیمقراطیة دولتھا مصر تبني
  أساسا  والتكنولوجیا العلم ویتبنى  المعرفة مجتمع لبناء  یسعى  والكل  اقتصادیة، ومنافسة علمي
 .للتقدم
 : أولاً 

 ما ھو مصر،  على للعالم ونافذة العالم على  مصر  نافذة ھذه مؤسستنا لتكون الدولي،  التواصل
 الدولیة  المحافل في بتواجدھا والمزید  المزید  تحقق  أن لھا نرید   ولكننا  إلیھ،  وسعت  فیھ، بدأت
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 تتحدد لا الیوم الثقافة فإن  والفنون، والآداب العلوم في العالمیة للشخصیات وباستقبالھا
 التجدید فیأتي العالمیة، المتغیرات مع للتفاعل آفاقھا تتسع بل فحسب، الھویة جذور  بتأصیل

 . التأصیل  من
 :ثانیا
 ملتقى  تكون أن وھو  المكتبة،  ادوار لثاني مؤكدا مكملاً  یأتي نراه الذى الدولي الدور ھذا إن

 الأفكار فإن والجماعات، الأفراد  بین  للتعارف ومكانا   والشعوب،  الحضارات بین  للحوار
 الكفیلة الوحیدة  الوسیلة تظل بل والتجریم، بالمنع تعالج ولا بالعنف، تقاوم  لا الجدیدة

 ضمان من ھناك ولیس بالرأي والرأي بالفكر الفكر ومقارعة والحوار المناقشة ھي باختبارھا
 . ختیار والإ  ختباروالإ والتمحیص التمییز آلیة فھي التعبیر حریة سوى لذلك
 :ثالثا
 مذھل  بشكل الیومیة حیاتنا یغیر  الذي الجدید،  الرقمي العالم ذلك في رائدة مؤسسة تكون  أن
 أن یجب  للمجتمعات  المعرفیة  المنظومة على القائمة المؤسسات  أن في للشك مجالاً  یدع  لا بما

 شوطا الإسكندریة مكتبة قطعت  وقد ادواتھ وتتملك معھ تتفاعل بل التغییر، ھذا لتواكب تتغیر
  العربیة،  اللغة لخدمة الحاسوب قدرات لتطویع بھ قامت بما سعدت وقد المجال، ھذا في كبیراً 

  مشروعات في تلعبھ الذي الرائد  وللدور  رقمیة  بصورة  تراثھ  مع القارئ تواصل  ولزیادة
 العالمیة، المتقدمة المؤسسات من اقرانھا مقدمة في تستمر  أن ونریدھا .أخرى كبیرة دولیة
    .المجلس ھذا في  رؤسائھا من عدداً  جمعتم والتي
 تســعى لان للمكتبــة فلابــد الــدولي لإشــعاعھا بالإضــافة محلي إشعاع للمكتبة یكون أن :رابعا
 مصر أنحاء كل في الأخرى الثقافیة والمؤسسات المكتبات مع التواصل من للمزید حثیثا سعیا
 مع التواصل ھذا یأتي وأن القاھرة في تواجد من لھا وما الإسكندریة في بوجودھا تكتفي وألا

 بــرامج فــي للمشــاركة الفرصــة إتاحــة إلــى بالإضافة الإنترنت شبكة عبر المحافظات مختلف
 الــدعم تقــدم ســوف المصــریة الحكومــة مؤسسات أن على أؤكد وإنني بالمكتبة وعلمیة ثقافیة

 .السامیة رسالتھا من الجوھري البعد ھذا تحقیق في الإسكندریة لمكتبة والعون
 رعاتھــا أنــتم التــي بالمكتبة نعتز إننا الإسكندریة مكتبة أمناء مجلس أعضاء والسادة السیدات

 مصــري كــل إلى المكتبة ھذه تبعثھا التي التنویر رسالة التقدیر كل ونقدر علیھا، والمؤتمنون
 سعیا كلھا، الدنیا ربوع في المعرفة  نشر على حریص وقیمھا، بالثقافة مُحتف وكل ومصریة،

 والتقــوى البــر علــى التعــاون قــیم ورائھــا ومــن والمعرفــة، العلــم قــیم حــول توافــق خلــق إلــى
 .والرحمة والتسامح

 .المقبلة مھامكم في التوفیق كل  لكم وأتمنى  بكم، أرحب أخرى  مرة
  .وبركاتھ الله  ورحمة  علیكم والسلام

 
  . 2013ماي  22خطاب محمَد مرسي لقادة القوات المسلحة والجنود یوم  -18

 للعالم لنثبت جیدة فرصة  أنھا إلا  الجنود بأبنائنا لحق  لما ألم من المناسبة ھذه في ما رغم
 . بلادنا وتقدم أمن أجل من وحدتنا

  ولا  یحاسبوا أن لابد المجرمین أن أؤكد . كبرى  نھضة لنحقق جدید من انبعثنا الیوم نحن
 الأمن  تحقیق  قبل  تنتھي  ولن  بدأت  المسلحة للقوات  الانتشار عملیات وأن ھذا، عن تراجع 

 مثلما . واقتدار قوة بكل  الوطن  ارض على الأمن تفرض المسلحة القوات أن والاستقرار،
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 رأسھم  وعلى الانتصار ھذا حققوا من أحیي فأنا عودتھم مة سلا على وأھالیھم  الجنود  أھنئ
 حرب أركان رئیس صبحي صدقي والفریق الدفاع وزیر السیسي  الفتاح عبد أول الفریق
 الذي الحكیمة  القیادة صاحب  المیداني   الثاني  الجیش  قائد وصفي  أحمد  واللواء المسلحة القوات

 قیادات  جمیع  إلى بالتحیة أتوجھ  كما العملیة،  ھذه في  كبیر بدور وقام المیدان في  ولایزال كان
  . واحدة دم نقطة  بدون  الانتصار ھذا تحقیق  في شاركوا الذي وجنودھا المسلحة القوات
 الذي الداخلیة قیادات وجمیع الداخلیة،  وزیر إبراھیم محمد  اللواء إلى أیضا بالتحیة أتوجھ 

 بالذكر وأخص بنجاح، العملیة ھذه لتنفیذ المسلحة القوات في  إخوانھم مع كبیرا تعاونا تعاونوا
 . العام الأمن  مدیر  حلمي  أحمد واللواء المركزي، الأمن قوات قائد الله  عبد أشرف اللواء
 حجازي، محمود واللواء ،العامة  المخابرات مدیر  شحاتة، رأفت اللواء إلى أیضا التحیة  أوجھ
 على الداخلیة بوزارة الوطني الأمن مدیر ثروت، خالد واللواء  ، العسكریة المخابرات مدیر

 كما كلھا الحكومة إلى  التحیة أوجھ . الجنود تحریر في وأجھزتھم ورجالھم  جمیعا تعاونھم 
 حول  التفوا الوطن  أبناء جمیع وأن الانتصار، ھذا في ساھموا جمیعا مصر  أبناء أن أؤكد

 والتخطیط  والتعاون  التكامل لكیفیة نموذجا الأمر ھذا لیكون الأمن واجھزة المسلحة قواتھم
  . والتنفیذ

 ما ھو واستقرارھم أمنھم وتحقیق  الھدف ھم والمواطنین والأخیر،  الاول  ھو  الوطن إن
 من وھم  وبیوتھم،  ونسائھم  ورجالھم  ھم أبناء وعلى  علیھم  نحافظ نحن  سیناء  في  وأھلنا  ننشده، 
 بھذا الجنود  ناأبناء  ویخرج   بنجاح،  العملیة  ھذه تتم لكي  والداخلیة المسلحة القوات مع  تعاونوا 
 أبناء  كل  في  متمثلة ھیبتھا  الدولة إن . والمواطنین الوطن  كرامة على  یحافظ  الذي الشكل
 ھي  وھذه والتنفیذ،  التخطیط في للتعاون مثال  كانت والتي الأجھزة، كل وفي مصر،
 . المتكاملة القویة المصریة  الدولة نحو  الأن نتحرك ونحن  الحقوق، فیھا  تضیع  لا التي مصر

 على تحافظ القوات فإن ما خطر  قام ما إذا حتى  القوات انتشار سرعة نحو الآن  التحرك
 مع  وتعاونھم  الداخلیة الجبھة في الداخلیة رجال  انتشار وأیضا الخطر،  ھذا من الوطن

     .بالداخل الوطن  أمن لتحقیق المسلحة القوات في إخوانھم
 نجاح تحقیق في جھد من بذلوه لما جمیعا لنا المعروفین المجھولین جنودنا  لجمیع التحیة أوجھ
 أن نؤكد  أننا إلا  للاختطاف تعرضوا  الذین الجنود  نا أبناء أصاب لما جمیعا  تألمنا  . العملیة  ھذه

  لنمتلك ونتقدم ننتج الله  وبفضل ومتعاونة، متكاملة   وأجھزة واحدة وقیادة  واحد جسد مصر
 وتؤكد  واقتدار قوة  بكل  الوطن ھذا أرض  على الحمایة تفرض المسلحة وقواتنا  بأیدینا،  إرادتنا

 لزم  وإذا الداخل  في الوطن  أمن  تحقق  الداخلیة أن  كما الوطن،  ھذا حدود حمایة كیفیة على
  .أطرافھ حمایة في تشارك الأمر

 خطة وضع تم  فقد الأدوات،  وتكامل القیادة ووحدة الوطن لوحدة توطیدا  تمثل  العملیة ھذه
 مستمرة والجھود أخرى،  مجالات  في  أخرى خططا  نضع  زلنا وما العملیة   لھذه محكمة 
   . سیناء في الأمن لتحقیق

 في القبائل  وشیوخ  رجال  اشكر ان أحب  ھنا وأنا واحدة، دم  نقطة نزیف دون أبنائنا تحریر  تم
  ھناك تكون ان دون الھدف ھذا  لتحقیق والداخلیة المسلحة  القوات مع  لتعاونھم  سیناء

 وحل سیناء لتنمیة  جمیعا لنا منطلق ذلك لیكون الامن، حفظ على تعاون وھو  إصابات،
    . المجالات كل في  متكاملة حقیقیة تنمیة وعمل  أبنائھا مشاكل
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 وعزیمة، ورجال  بتخطیط  ودوائنا  وسلاحنا وغذائنا  إرادتنا لنمتلك وننتج  نعمل  ن الآ نحن 
 مصلحتھ  على الحریصین الوطن أنباء جمیع أدعو وأنا  الوطن،  ھذا أبناء ھم  والمعارضة

 منظومة في ننطلق  بنا  ھیا الجمیع، أدعو الوطن، مصلحة على حریص الجمیع أن وأحسب
 ھذا وفي منتخبة قیادة الأن  وللوطن للأمام، وننطلق أكثر، بعضا بعضنا ونحب واحدة،
  . جمیعا منا أھم والوطن كثیرة،  تفاصیل

 یحبون من لكل  ذراعي وافتح الوطن، بھم یتكامل الجمیع  ومعارضة وشعب قیادة الوطن ھذا
 25 ثورة أبناء بحق نكون لكي للتعاون ھمأدعو  كذلك،  الجمیع  أن واحسب الوطن  لھذا  الخیر
 تخطیھا على قادرون ولكننا الاشواك من الكثیر امامنا  ونحن ھدفنا ونحقق ولنجتھد ینایر،

 . ھدفنا وتحقیق
 لھذا منتخبة قیادة لدینا أصبحو  الوطن یحمون ومازالوا الثورة حموا ورجالھا المسلحة القوات
 لتغلیب ومعارضة أغلبیة الجمیع أدعو و  الاستقرار، لتحقیق كبیرة  فرصة الان ولدینا الوطن،
 .الھدف تحقیق  إطار في  ولكن ونتناقش ونختلف نتحاور بنا ھیا الوطن، مصلحة

 لنحقق انبعثنا الوطن،  ھذا أبناء  وراءھا ومن  العظیمة  القیادات بھذه جدید من انبعثنا الیوم  نحن 
 رجال من التصالح یرید من امام مفتوح والباب  وجھودنا،  وانفتاحنا بعقولنا كبرى  نھضة

  . أمنة  سیناء إن سیناء في الاستثمار  یرید لمن  ونقول والمستثمرین،  الأعمال
 بالسلاح لیس  ولكن سیأخذه حق لھ ومن  الأمر،  ھذا تراجع  ولا  یحاسب  أن  لابد المجرم

 بر  إلى ذاھبون  ونحن أعیننا في  ومعارضتنا المتمیز   أدائنا في  مستمرون ونحن والإجرام،
 الوطن،  ھذا نھضة  لتحقیق وغربًا شرقًا ونتحرك بیوم  یوم  الوزراء نحاسب فنحن  الأمان،
 .حرب دعاة لسنا ولكننا أرضنا نحمي  ونحن

 الجمیع ولیرى واحدا، جسدا الجمیع لیرانا كبیرة فرصة انھ إلا ألم من بھ ما رغم الحادث ھذا
 دون أبنائنا تحریر  عنھا نتج  التي الدقة المتناھیة المحكمة   والعملیات والتنفیذ  التخطیط  كیفیة
  ة. واحد دم نقطة
 متمثلة فقط السلطة مع یكون  أن لابد فالسلاح تسلیمھ،  إلى سلاح لدیھم ممن سیناء أبناء أدعو 

 أبناء واستقرار أمن تحقیق على وقادرین مسئولین ونحن  والداخلیة، المسلحة القوات في
 جمیعا،  فوقنا والوطن  الجمیع،  فوق  فالقانون تسلیمھ، أن علیھ منھ  سلاح معھ من ولكن سیناء

   . أحد على أبداً تعتدي  ولا  الأمن ھذا لتحقیق مرابضھ  وقواتنا
 لتحقیق  جمیعًا نتكاتف أن وعلینا منھا القلب في  وسیناء مستقرة دولة نقیم أن  إلى نسعى نحن 
  . ذلك
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 في الضاربة الحضارة شعب  العظیم، مصر شعب یا وأشقائي أبنائي والأخوات، الأخوة أیھا

 وإنجازاتھ  إبداعاتھ وتجلت القدیم العالم حضارتھ أضاءت الذي  الأصالة شعب التاریخ، أعماق
 . العصور مر  على

 الخلافات كل فوق وتعلو  الاھتمامات كل تتجاوز مصیریة قضیة عن الیوم  إلیكم أتحدث
 بھ ترتبط الذي العظیم  النیل نھر  قضیة إنھا الفردیة، والرؤى  الشخصیة المصالح كل وتتخطى 

 من واجھ كم عظیم، واحد  كشعب مصر أبناء مصائر حولھ وتتشابك المصریین جمیع حیاة
 . وشریانھا الحیاة ورید ولكنھ  ماء، ھو  وما منتصرا، أبدا دائما منھا یخرج  لكنھ تحدیات
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 أصبحو  التاریخ  وشكل الحیاة مثَّل عظیم نھر ضفاف على  ونمت قامت الشعب حضارة إن
 كرئیس  لیس  الیوم  إلیكم أتحدث أن لي اسمحوا .ومستقبلھا  المصریة مة الأ لحاضر عنوانا
 بالتحدیات   المصریین  كملایین   مشغول  مصري كمواطن  ذلك قبل  وإنما  فقط المصریة للدولة

  ولیس مواجھتھ علینا یتوجب الذي الواقع لكنھ یوما إلیھا تسعَ  ولم بلادنا  على فرضت التي
 سبحانھ الله  في ثقة فیھ، سننجح أننا للحظة أشك ولست بنجاح، نجتازه أن إلا خیار من أمامنا

 . الصعاب تقھر التي  المصریة الإرادة تلك على  اعتماداً  ثم  تعالىو 
 مجال لیس سابقة تراكمات حصیلة وإنما اللحظة ولیدة تكن لم الیوم نواجھھا التي المشكلة إن

 من عدداً  أوجھ ثم ومن  الحقائق  من  عدداً  حضراتكم  على  أعرض یلي  وفیما  الآن  ذكرھا
  :الجلیة الواضحة الرسائل

 عن بمعزل یتم أن یمكن  لا دقیق، بشكل وتقییمھ النھضة سد لموضوع التعرض إن :أولا
  والسوداني  الإثیوبي  الجانبین مع  مصر بھا قامت التي   والتحركات الاتصالات استعراض

 ، 2011 مایو  شھر فمنذ  الماضیین، العامین مدار على  الشرقي النیل  حوض في شركائنا
 خصیصا تشكیلھا تم  والتي  الدولیة، الخبراء بلجنة  یسمى  ما اجتماعات في مصر  شاركت
 .والسودان مصر  المصب دولتي  على النھضة لسد المحتملة الآثار وتقییم لدراسة

 موقع إلى میدانیة زیارات وأربع اجتماعات، ستة اللجنة عقدت :الفترة تلك خلال  :ثانیا
 ھذا بشأن دراسات من الإثیوبي الجانب لدى یتوفر ما كل   تجمیع في اللجنة نجحت المشروع، 

 للوقوف  تكفي  لا  وأنھا الحجم، بھذا  مشروع مع  تتناسب  لا  المتوفرة الدراسات أن وتبین  .السد
 مصر،  إلى الواردة المیاه ونوعیة حجم على السد لھذا المحتملة الآثار بشأن دقیق  تقییم  على

 . الأخرى والاجتماعیة البیئیة  تأثیراتھ عن فضلاً 
 دولیین بخبراء فیھا استعان موازیة،  فنیة دراسات بإعداد المصري الجانب قام :ثالثا

 ما إذا للسد محتملة  سلبیة لآثار  مؤشرات وجود برز  حیث  السدود،  مجالات  في  متخصصین 
    .الإثیوبي  الجانب  من المقترح النحو  على تشییده تم

 النیل،  حوض  دول  مع مصر علاقات في ملحوظا تطوراً  الماضیان العامان شھد  :رابعا
 الجانبین، على المستوى رفیعة زیارات شكل في ترجمتھا  تم الخصوص، وجھ على وإثیوبیا
 حجم في ملحوظة  وزیادة  الوزراء،  من كبیر  وعدد الوزراء ورئیس الجمھوریة،  لرئیس 
 كبیرة مصریة استثمارات وحجم النیل، حوض دول  مع % 50 إلى وصلت التجاري التبادل

 . دولار  ملیار 2 عن  یزید ما  إلى وصلت إثیوبیا في
 التقیت مباشرة أبابا أدیس من الثلاثیة اللجنة في المشارك المصري الوفد عودة عقب :خامسا
 یونیو  3 یوم الطارئ الوزراء لمجلس لقاء ثم الوطنیة للقوى  اجتماع عقدت ثم بھم مطولا

 في المُختصین  والخبراء  والشعبیة  الرسمیة  الجھات تضم قومیة  لجنة  تشكیل وتقرر  الجاري
 .علامالإ وسائل  عبر لھا المرشحة الوطنیة الرموز طالعتم المجال ھذا
 : الرسائل من  عددا وجھ لأ  الفرصة ھذه أنتھز  كما

 وأحد  المصریة للدولة كرئیس  مسئولیتي  تدفعني  المصري،  الشعب إلى :الأولى الرسالة
 المائي مصر أمن عن فیھا لبس لا واضحة بكلمات أصارحكم  أن العظیم الشعب ھذا مواطني

 ولا  ومعارضة،  حكومة بین  ھنا   فرق  لا  مصري، كل  لدى  مُطلقة وأولویة  باھتمام  یحظى  الذي
 بھ المساس أو تجاوزه یمكن لا  المائي  مصر أمن  إن ومسلم،  قبطي  ولا  ومواطن،  رئیس 
 إن .الملف ھذا مع التعامل  في مفتوحة الخیارات جمیع أن على أؤكد إذ للدولة كرئیس   وإنني
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 منكم ذلك یحتاج والوطن المحن،  وقت ولحمتھ وحدتھ   في  دائما تكمن المصري الشعب عظمة 
 بالرأي مساھمات  من  یومیا  منكم  وأتلقاه أسمعھ  ما كثیراً  یسعدني  فاعلون؟ أنتم  فھل  الآن

 لعدم الجمیع أدعو  أنني  إلا الآراء،  بعض مع  اختلافي  ورغم الموقف، ھذا في والنصیحة 
 :الثانیة الرسالة . لوطنھ الشعب ھذا  حب مدى تعكس  التي المشورة تقدیم في   التباطؤ  أو البخل 
  نعم،  علیھا نحرص  الثورة  قیم  من  قیمة  الحریات إطلاق  والوطنیة،  السیاسیة للقوى

 نعم،  تتشكل  لازالت ولیدة دیمقراطیة في صحیة ظاھرة الرؤى وتباین  السیاسیة والاختلافات
 أن كم أدعو النیل،  نھر  ملف  رأسھا  وعلى الوطن  تواجھ  التي  الكبرى التحدیات إزاء لكن

 أن  یمكن حتى وشعبھا لمصر حمایة السیاسیة وصراعاتنا الحزبیة خلافاتنا جمیعا نتناسى
  ت. التحدیا نتخطى

 شاملة وطنیة  مصالحة إلى الدعوة من- أیأس لن أنني لكم وقلت- أخرى  مرة یدفعني  وبما
 دون الحبیبة لمصرنا والصادق المطلق الولاء ھدفھا الملف، لھذا الموحدة  الرؤیة من ننطلق

 یزاید  لا  سیاسیة قیادات عند  صداه سیجد  النداء ھذا بأن ثقة على وإنني  مزایدات أو  شعارات
 والشعب  القیادة بین موحدة لاستراتیجیة وصولاً  لھ، وحبھا الوطن لھذا انتمائھا على أحد

 .والمستقبل والحاضر  التاریخ لحمایة
 إلى تسعى تزال ما و  مصر سعت أثیوبیا، وخصوصا النیل حوض دول إلى :الثالثة الرسالة

 والشقیقة الصدیقة الأفریقیة  الشعوب مع  الأخویة العلاقات  وتوحید  المُتبادل  الاحترام تأكید 
 إلیھا،  بالانتماء نعتز التي   أفریقیا قارة تجاه والحضاریة  التاریخیة مصر مسئولیة  من  انطلاقا

 تلك وارتكزت للجمیع، والازدھار الاستقرار تكفل التي والتنمیة التعاون لخیار وتعظیما
 حوض  دول  في  تنمویة  مشروعات أي مةاإق في  المُمانعة  عدم  وھو أساسي مبدأ  على المُبادرة

 ولا الحبیبة لمصر والتاریخیة القانونیة بالحقوق تضر أو  المشروعات تلك تؤثر ألا على النیل
 تلك شعوب  تجمع التي  المصیر ووحدة المُشتركة المصالح إطار في النھر میاه في دولة لأي

 طرف لكل الضیقة المصالح عن وتخرج الخلافات وتنبذ الصراعات تأبى رابطة في الدول
 . بذلك الجمیع یلتزم أن نأمل  نزال ولا الأطراف، من

 ومؤیده الكریم المصري الشعب ھذا موفق تعالى و  سبحانھ الله  أن من ثقة على فأنا وختاما،ً
 جمیعا بھا حلمنا طالما التي غایتھ  سیبلغ المُباركة الثورة  مشروع وأن تأیید، من یستحق بما

 مع  نسعى أن على  إصراراً  إلا تزیدنا لا وداخلیة  خارجیة تحدیات من  یواجھھ  ما برغم 
   .أفضل غدٍ  لبناء واحدة، ویدا واحدا قلبا جمیعا المصریین

 .یعلمون لا  الناس أكثر  ولكن أمره على غالب والله
  .وبركاتھ الله  ورحمة  علیكم والسلام
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 أعرف  وأنا الیوم  أخاطبكم  2011 ینایر  25 ثورة صاحب یا العظیم  المصري الشعب  أیھا

 بنعمل  وإحنا إیھ،  فیھا بلدنا ولتعرفوا الموقف لتوضیح  كلمة   مني  تنتظرون الآن  وأنتم  وأرى
 وسرقات، انتخابات،  تزویر   فساد 2011 ینایر 25 ثورة قبل  كان ما عارفین كلنا دلوقتي،  إیھ

 أجرم  الذي البائد النظام بسبب مصر  وتأخرت الإنسان،  كرامةو  الإنسان على  وعدوان  وظلم، 
 .الوطن  حق في
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  ثورة تكن  لم لكنھا جداً  علینا غالي ودمھم شھداء  فیھا وكان عظیمة سلمیة بثورة قمنا لقد
 انتقالیة بمرحلة مرینا � الحمد لكن  ننساھا، لا  وإصابتھم  وروحھم مصابین بھا وكان دمویة،

 أول أنھا كلھ العالم لھا شھد   نزیھة حرة رئاسیة انتخابات  وأجرینا حرة، بإرادة قدرة واكتسبنا
    .واضحة  المصریین  إرادة بھا وكان مصر تاریخ في انتخابات

 رئیسا اختاروا أنھم  للعالم أعلنوا  الماضي 2012 یونیو / مایو الانتخابات في المصریین 
  والعدالة والعدل ودیمقراطیة حریة جمیعا نحبھ واضحا طریقا وأعلنوا حرة بطریقة

 یستقر لكي  وعملت التحریر میدان في معاكم خرجت 2012 یونیو  29 ویوم الاجتماعیة،
 القسم 2012 یونیو  29 یوم والعالم الله، وأمام أمامكم وأقسمت بجد إرادتنا ونمتلك الوطن

 ، 2012 یونیو  29 یوم الدیمقراطیة بعرس رضا الجمیع عیون في  ورأیت بھ اعتز الذي
 والھایكستب، القاھرة، وجامعة  الدستوریة، المحكمة  في الرسمي القسم كان 30 السبت ویوم

 مصري  مدني لرئیس وبرضا بفرحة السلطة وتسلم العظیم  جھدھا تتوج  المسلحة والقوات
 من استطیع ما كل فیھ  وبذلت العام، خلال  الأیام ومضت مصر تاریخ في مرة لأول منتخب 

 أخطاء مني  وقعت  لقد بوضوح  لكم  قلت الماضي الأربعاء   یوم  الماضي خطابي  وفي  جھد،
 المسئولیة من عام  بعد وضوحا أكثر الأمور رأیت  ولقد التقصیر بعض  مني وقع ولقد

 كبوة بعد مصر تقف ولكي بمصر ننھض لكي المخلصین كل ومع المیادین كل في وتحركت
 .وأھلھا مصر حق في  أجرم الذي  النظام بسبب طویلة

 یملي فلا  إرادتھا مصر تمتلك أن  أرید زلت وما أردت وأنا  تعلمون  كما اتجاه كل في  أتحركت
 ذلك قبل وأعلنت وأصر مصدرھا، كان أیا عنھا رغم قوة تسیرھا  ولا إرادتھا أبداً  أحدٌ  علیھا

 سھلاً  لیس  أمر وھذا وسلاحھا،  ودواءھا غذاءھا  وتنتج وتنھض  إرادتھا،  تمتلك  مصر  أن
 تعلم  والدنیا أیضا تعلمون كما لكن لوقت، ویحتاج لتكامل ویحتاج لعمل ویحتاج لجھد یحتاج

 والفساد، العمیقة والدولة السابق، النظام بقایا  كبیرة بنسب  موجودة،  ظلت الماضي تحدیات  أن
 وتحدي جدیدة تجربة والدیمقراطیة المتھرتل، الاقتصادي  والوضع الفساد على والإصرار

 الكلام نسمع  أن أوي وأسھل   إرادتھا مصر تمتلك  ألا الخارج في  الناس بعض بیعجب ومش
 .الإرادة امتلاك ثورة كانت  ولكنھا جیاع ثورة تكن لم المصریین  وثورة وخلاص، 

 سیطرت  التي عائلة 32 أن العالم یقول  مثلما السابق النظام وتابعي  العمیقة  والدولة الفساد أن
 بجد ولادي العظیم، الشباب ویعوق أوزاره نحمل  مازلنا كلھ ھذا الناس، دم ومصوا البلد على

 والاقتتال بتاعة، والتحدیات والفساد الكثیرة الحقوق من العدید ولھم حق  ولھم مشاكل وعندھم
 اتجاه كل في ھؤلاء وحركة الاقتصادیة المشاكل لكن علیھ ھو  كما الحال لیبق ھؤلاء من

 أنتم  وبرعایتكم العودة، یریدون فھم  كبیر  التحدي  حجم  لكن  ونبعد ونمنع  بنسعي   واحنا 
 .أبداً  یعودوا لن المصریین

 الدیمقراطیة  في داخلین  وأحنا الثورات  بعد  طبیعي أمر وده حركتنا ومن مني،  التقصیر  بعض
 واستفتى  الدستور  أجل  من  طویلة سنین  بتاخد والناس  كبیر  وتحدي  جداً  عظیم دستور وعملنا 
 % 64 حوالي  محترم  بتوازن  بأغلبیة  الدستور  وأقر الماضي، دیسمبر  25 یوم  علیھ الشعب

 وشرعیة  مرجعیة عندنا أصبحو  للدستور نعم قال المصري الشعب  ثلثي من  یقرب  ما
 التي  الوحیدة وھي  الشرعیة لھذه طبقا  بنشتغل  مة الأ بإرادة ودستور منتخب، رئیس  بإرادتنا
 بالعنف واعتراك اقتتال  بیننا یكون  ولا قتال،  بیننا یكون  لا احترمناھا إذا جمیعا لنا تضمن 

 .الدم سفك  أنواع من  نوع  وأي
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 ذاھبون  أنھم یعلنوا وحینما فقط  یختاروه الذي الوقت وفي القلاقل لإثارة  شغب  تثیر  الفلول
 ھي  الشرعیة علیھم وأرد الشرعیة نرید لا ونحن الدیمقراطیة،  وإلغاء النظام لتغییر بالعافیة
 بناءلأ أقول لذلك جدیدة لمرحلة  وننتقل  الدماء سفك ونمنع  بلدنا على للحفاظ الوحید الضمان

 الكلام  العنف ومرتكب  الدماء لسفاك ھذا أقول أن أستطیع لن الحقیقة  لكن المعارضین  مصر
 لیس  والآن یكن  لم  مرسي ومحمد  الجمیع  ملك مصر لھم  أقول  الشرفاء، للمعارضین  ده

 غالیة  المصریین دماء  أن  .أنا حیاتي  ثمنھا الشرعیة على  الحفاظ  أن  .كرسي على  أبداً  حریصا
 أن أو  الدماء ھذه یریق أن شكل بأي  یحاول من ضد وإرادة قوة من أقف ما بكل وسأقف جداً،

 لھذه متمسك أنني للمعارضین الرسالة لذلك العنف لھذا یؤدي خطأ أو  عنف یرتكب
 الخیر یریدون الشرفاء وكالمعارضین  الشرعیة یحترمون الذین للمؤیدین وأقول  الشرعیة،

 المساحة  صاحبة  الحدیثة ومصر  والتنمیة  والنمو  الاجتماعیة  والعدالة لأبنائھا  والحریة  لمصر
 والأعراف الفضلیات، والنساء  الكرام، والرجال بالسماء والصلة العظیم،  والتاریخ الكبیرة

  لنزیحھ  والفساد علیھ، ونقضي جرى الذي والإجرام ونزولھ وقع الذي والظلم والموارد
 .بإرادتنا

 عامین ومسیرتنا شھداءنا،  ودماء بعرقنا اكتسبناھا التي والثورة مصر على حافظوا أقول
 كثیرین  فالسحرة حجة بأي  الثورة سرقة من وأحذروا  معارضین،  ویا مؤیدین  یا  ونصف 

    .الحفاظ على  قادرون وأنتم كبیر  والتحدي
 الحكومة،  رئیس قندیل، ھشام والدكتور  الدفاع، وزیر السیسي، الفتاح عبد  الفریق  مع  اتفقت
 الوطني،  والحوار الدستوریة الشرعیة عن بدیل دون الوطني،  للإصلاح مبادرة تطبیق على
 .المصري الشعب بمساعدة السابق النظام عودة عدم  على التأكید  مع

 والقانونیة، الدستوریة الشرعیة عن بدیل لا :أولاً  العالم، كل في مصر أبناء لكل القول أرید
 بذلك رضى  وشعبھا  تاریخھا في مرة  لأول لمصر منتخبا  رئیسا أفرزت التي  والانتخابیة، 

 .الشرعیة  عن بدیل  لا لكن سأقول  بعض مع إیھ نعمل ماشي،  ویؤید  بأس لا معارض والبعض 
 تنقطع  لم  والملیونیات والاحتجاجات  مدة  منذ  الشارع في  الموجودة  الحركة إطار في ثانیا 

 وأتحاور واحد لكل أذھب أن مستعد أنني  وقلت  سلمي،  إطارھا یكون لما ولكن  العام،  طوال
 الأحزاب بعض لي  نقلتھا مبادرة شكل في تطور  أیام منذ والأمر نطبقھ، إلیھ نصل ما وأن

 من ائتلافیة حكومة وتشكیل الحكومة تغییر فیھا المبادرة فھذه المسلحة القوات مؤسسة وأیضا
 على  اقترحتھا التي مثل  دستوریة مواد لإعداد وطنیة  متوازنة  لجنة وتشكیل  الوطني،   الطیف

 الحوار في اتخاذ لابد المبادرة ھذه وفي الإضافة، أو   التعبیر، أو  للتأھیل تؤھل لكي البرلمان
 بسرعة  تنتھي  ان  الدستوریة  المحكمة ونناشد القادمة الانتخابات نزاھة وضمانات  اجراءات

 نمضي  ثم مباشرة الجمھوریة رئیس ویصدره الشورى مجلس  لیقره الانتخابات قانون من
 .كامل  وضمان ونزاھة بشفافیة

 الإطار في الموضوع حل یتم أن العام النائب  أن تشمل المقترحة المبادرة أن وأوضح
 6 مدة وإعطاء انتخابات لإجراء جمیعا نتفق وأن المختصة،  القضایا قبل من وتنفیذه القانوني

 للمصالحة المقترحة العلیا اللجنة  تكوین أیضا وفیھا الشباب وتمكین الانتخابات،  لإنھاء أشھر
 قمت وقد  معھ،  یبني  أن علام الإ لقول  ي إعلام شرف میثاق  ووضع الاتجاھات كل  من

 كانت طلبات وھذه والمعارضین  المؤیدین من الناس معظم  علیھا یجتمع حتى علیھا  بالموافقة
 .الساحة على موجودة
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 القوي بالشكل یكون حتى طویل وقت أخذنا لأننا الكبیر، رصیدنا لأنھ  الجیش على حافظوا
 أنا .معھ عنف استخدام أو  مواجھتھ  من  احذروا وأقوى، أقوى   یكون لكي أیضا وقت وسنأخذ 

 القوات أمام عنف ولا  بعض وبین بینكم عنف لا المصریین لكل وبقول مصر رئیس
 ویحاولون الداخلي الأمن  عن  مسؤولین لأنھم الشرطة رجال أو  الداخلیة، رجال أو  المسلحة،

 لاستقرار رقابھم،  في  الوطن أن علیھ  یكونوا ان  المفروض ولكن كانوا  كما لیس   العودة
 .كبیرة مسئولیة لأنھا المواطن على  والسھر القانون، وتنفیذ البلطجة  ومنع الوطن

 العنف أن جمیعا لندرك  جداً  ھام أمر وھذا مستقر وبلدنا حدودنا على یحافظ أن للجیش أقول
 .فینا عدونا فرحة ویا أعداءنا، ویسعد نھایة لھ لیس فیھ  وقعنا إذا فخ ھذا الدماء وإراقة

 .البعض بعضنا على نصبر شعرنا یبقى آذیتمونا ما على ولنصبرن 
 الشرعیة مقابل  دمي سأبذل  .العدو  أمام إلا یكون  لا  لأنھ  والاقتتال الجھاد لأن الجھاد نعلن  لن

 وسیبق ومازال كان والحوار والرأس، العین على والمعارضة  دمي، استقرار أجل ومن
 والدستور القانون واحترام   الشرعیة ظل في  ستظل الوطني الإصلاح ومبادرة موجوداً،
 وعدم  تفریط  مني  یكون  ذلك وغیر  الآن  ومن وسھلاً  وأھلاً  نعم وألف نعم  الشعبیة،  والإرادة
 .ذلك لنفسي ولا لكم أرضى لا وأنا السلطات،  بین كحكم  القیام وعدم للدستور، احترام

 ولو  المؤسسة حتى أو الناس بعض المھم ولیس الوطن، ھو  الأھم ولكن الشخص المھم لیس
 وجیشنا وشرطتنا أولادنا ومستقبل مصر ھو  المھم  لكن المؤسسات على نحافظ كنا

 سلطة وتداول ودستور  ودیمقراطیة وشرعیة للاستقرار وسنسعى مصر أبناء أننا .وصناعتنا
 مكان كل في أھلھا ویا الكرام مصر أبناء یا  جمیعا لكم وضحھأ أن أردت أمرٌ  وھذا حقیقي،

 وإرادتي  تنفطر  وطني على قلبي .إلي تستمعون  وشوارعھا مصر  میادین  في  تقفون   من   ویا 
 وإرادتي  كلھم مصر أھل  ووطني أھلي مع

 إلى یأخذنا أن ممكن  نفق أو سرداب أو  الخلف إلى واحدة خطوة تتزحزح  لا حدیدیة معھم
 تنتج  أن یمكن  لا لأنھا الشعب إرادة یخالف الشرعیة  یخالف شيء أي  .مرفوض فھذا الھاویة

 تتم  والرئاسة، الدستور یقررھا فترة  بعد  ستتم  أخرى  وانتخابات ستتم التي  بالانتخابات إلا
 أفضل  المستقبل وأرى جمیعا والتوفیق الخیر كل لكم  وأتمنى لكم  وأرید  الموقف، لحسم
 من لنا وھب ھدیتنا إذ بعد قلوبنا تزغ لا ربنا وسلام، بأمن المرحلة ھذه من وتمرون بكثیر
  اب.الوھ أنت  إنك رحمة لدنك
 الشرعي، الشوق منتھى إلى معكم أحیكم یعلمون، لا الناس أكثر ولكن أمره على غالب  والله 

 والحبیبة الجدیدة، لمصر  الواقع نغیر وبكم أبقى  ومعكم  أمضي  معكم الشرعیة، على والحفاظ
 الذین أنف رغم  وتبقى  كانت  كما عظیمة  منتجة،  مستقرة القریب المستقبل  في نحبھا التي

  . یعلمون لا الناس أكثر ولكن أمره على  غالب والله  .ظلموھا
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 )إنجلیزي/عربي(المصطلحات  تبث

  المقابل العربي  المصطلح الإنجلیزي 
Adaptation  التكییف  

Collocational Constraints القیود الارتصافیة  
Context السیاق  

Corpus Linguistics  لسانیات المتون  
Critical Discourse Analysis  التحلیل النقدي للخطاب  

Domestication  التوطین  
Dynamic equivalence   التكافؤ الدینامي  

Equivalence   التكافؤ  
Equivalent المكافيء  

Ethnocentric translation   التمركز العرقي  
Ethnocentrism  التمركز العرقي  
Euphemism   التلطیف  
Explicitation   الإبانة  

Expressive Factor  التعبیري العامل  
Figurative Dimension  المجازیة  

Foreignization   التغریب  
Formality  الرسمیة  

Formal equivalenve  التكافؤ الشكلي  
Intertextuality  التناص  

Invisibility إختفاء  
Lexical Choice  الخیار المعجمي  
Lexical Style  الأسلوب المعجمي  

Linguistic Manipulation  التلاعب اللغوي  
Literalness  الحرفیة  
Meaning  المعنى  

Mediation  الوساطة  
Message   الرسالة  

Metalinguistic   فوقلغوي/ میتالغوي  
Narrative Function الخاصیة السردیة  

Naturalization  التطبیع  
Near synonymy القرب ترادف  
Normalization الاستنظام  

Omission الحذف  
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Otherness  الغیریة  
Paronomasia   التوریة  
Pragmatics  التداولیة/ البراغماتیة  

Source language  اللغة المصدر  
Source text النص المصدر  

Strategy  إستراتیجیة  
Style أسلوب  

Synonymy ترادف  
Textual   نصي  

Translation Procedures  منھجیات الترجمة  
Translation Norms  معاییر الترجمة  

Translation Strategies  إستراتیجیات الترجمة  
Transliteration  الاستنساخ الصواتمي  
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  قائمة المصادر و المراجع: 

  القرآن الكریم. 

  أوّلا: بالعربیة: 

  الكتب:  -1

  المصادر: -أ

     . 3أبو الفتح عثمان ابن جني، الخصائص،  -
أبو عثمان عمرو بن بحر الجاحظ، البیان و التبیین، تحقیق إبراھیم شمس الدین، مؤسسة الأعلى   -

     للمطبوعات، بیروت.
  إحیاء علوم الدین، المجلد الثالث، دار المعرفة، بیروت.أبو حامد الغزالي،  -
   الإمام العلامة ابن منظور، لسان العرب. طبعة إلكترونیة. -
 للطبع الإیمان مكتبة  الأزھر جامعة الحفناوي، إبراھیم محمد .د  تحقیق الساطع، الكوكب  شرح السیوطي، -

      .2ج  ،2000والتوزیع، والنشر
     الجرجاني، المنتخب في كنایات الأدباء و إشارات البلغاء. القاضي  -
    .3، الجزء1996بن عبد ربھ الأندلسي، العقد الفرید، دار الأندلس للطباعة و النشر و التوزیع، بیروت،  -

      
  المراجع:  -ب

     .1991إبراھیم أنیس، دلالة الألفاظ، مكتبة الأنجلومصریة، القاھرة،  -
، دار الشروق للنشر و التوزیع، عمّان، 1عثمان: النظریة المعاصرة في علم الاجتماع، ط إبراھیم عیسى   -

     . 2008الأردن، 
أبو الرب محمد: الجزیرة و قطر خطابات السیاسة و سیاسة الخطاب. القدس، أبو غوش للنشر و التوزیع   -
     .  2010. 1ط
أبو عثمان بن عمرو بن بحر الجاحظ، الحیوان، تحقیق وشرح: عبد السلام محمد ھارون، دار إحیاء  -

  .3م، ج 1969ھـ/  1388، 3التراث العربي بیروت، لبنان، ط
   .2001 الجزائر، للنشر، القصبة دار الجزائري، الإدیولوجي الخطاب  حمدي، أحمد  -
للملایین: بیـروت. البعلبـكي، رمـزي منـیر. معجـم المصطلحات اللغویـة". الطبعـة الأولى. دار العلـم  -

     . 1990لبنـان. 
الخـولي، محمـد عـلي. معجـم علـم اللغـة التطبیقـي". الطبعـة الأولى. مكتبـة لبنـان: بـیروت. لبنـان.   -

1986 .     
     العمري محمد: في بلاغة الخطاب الإقناعي.  -
     . 1985، 37الفكر العربي المعاصر، مركز الإنماء القومي، عدد  -
     . 2006القاســمي، عــلي. لســانیات المدونة الحاســوبیة وصناعــة المعجم العربي.  -
  . 2007 القوزي، محمد علي: نشأة وسائل الاتصال و تطورھا. بیروت، لبنان. دار النھضة العربیة، -
     النظریة الألسنیة عند رومان جاكبسون . -
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البعد، ترجمة و تقدیم عزّ الدین الخطابي، مراجعة جورج  أنطوان برمان، الترجمة و الحرف أو مقام  -
     . 2010، بیروت، أیار(مایو)1كتورة، المنظمة العربیة للترجمة، ط

   .2003إنعام بیوض، الترجمة الأدبیة مشاكل و حلول، دار الفارابي، بیروت، لبنان، الطبعة الأولى   -

 المغرب  قینـیني، القادر عبد  ترجمة بالكلام، الأشیاء  ننجز كیف العامة، الكلام أفعال نظریة أوستین، -
     .2008. 2/ 2ط الشرق، أفریقیا

بارت، (من الأثر الأدبي إلى النص)، ت. عبد السلام بن عبد العالي، مقال من مجلة الفكر العربي  -
    ، بیروت 1989. آذار 28المعاصر، ع 

بـاكلا، محمـد، وآخـرون، معجـم مصطلحـات علـم اللغـة الحدیـث". الطبعـة الأولى. مكتبـة لبنـان:   -
     . 1983بیـروت. لبنـان.  

     .122- 115براون ویول، تحلیل الخطاب، ترجمة لطفي الزلیطي ومنیر التریكي، ص  -
     1997سوریا  -دار الیقظة -بؤس الفلسفة، ترجمة أندریھ یازجي -
في علم الاجتماع الانعكاسي، تر : عبد الجلیل  –بییر بوردیو ولویك ج.د. فاكونت : أسئلة علم الاجتماع  -

     . 1997، 1الكور، إشراف ومراجعة : محمد بودودو، دار توبقال للنشر، الدار البیضاء، ط
بییر مونیھ، دانیال بیراییھ: مدخل إلى نظریات الاتصال، رجمة د/ عبد القادر رحیم. مراجعة/ مراد  -

     . 1997عیاد. منشورات المنظمة العربیة للتربیة و العلوم، تونس، 
     . 2014جمال محمد أبو شنب، السیاسات الإعلامیة، دار المعرفة الجامعیة، الإسكندریة،  -
     .1975جیھان أحمد رشتي، الأسس العلمیة لنظریات الإعلام. دار الفكر العربي،  -
     . 2007حسام أحمد فرج: نظریة علم النص، مكتبة الآداب، القاھرة، سنة  -
  . حمدي النورج، تحلیل الخطاب السیاسي في ضوء نظریة الاتصال اللغوي، عالم الكتاب، القاھرة -
     روبرت دي بوغراند، النص و الخطاب و الإجراء/ ترجمة د. تمام حسن. -
محمّد علي السكاكي. مفتاح العلوم. دار الكتب سراج الملة و الدین أبو یعقوب یوسف بن أبي بكر بن  -

  1983 العلمیة. بیروت. الطبعة الأولى سنة
     سعید البحیري/ دراسات لغویة تطبیقیة في البلاغة بین البنیة و الدلالة . -
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Abstract 
The present study explains that ideology can affect translators’ linguistic 

selections which can consequently shape the receivers’ worldviews. Owing to 

the fact that the world is constantly moving, many powers with different 

ideologies and belonging to different political movements sprung forth, their 

political discourse has become a subject of increasing interest. The language 

these powers use to promote their own political and ideological visions and the 

way to interpret them requires analysis to detect the possibility of translators’ 

intervention in the translation of these speeches. 

Adopting the approach of critical discourse analysis and a mixed approach of 

corpus linguistics and critical discourse analysis, the present study focuses on 

investigating the manipulation of the source text ideology through lexical choice 

in the translation of the political discourse.  

The thesis aims to describe systematically the means through which translations 

transfer, strengthen, or mitigate the ideology underlying the source texts, the 

thesis also aims to ascertain whether the lexical choices and the syntactic 

structures employed in the target texts engender changes in the ideological 

content of the source texts and their underlying ideology. 

This study carries forward the exploration of a relationship between lexical 

choice and translation in general and the impact of translator’s ideologically-

loaded lexical choices on TL readers. There were three workshops in this study. 

First, the source texts analysed in this study are 20 speeches by the former 

Egyptian president Morsi translated into English by five translators of various 

ideological backgrounds. The analysis of these source texts is based on the 

extraction of keywords and a selection of keywords with ideological content. 

The analysis of the target texts, on the other hand, focuses on the use of 

ideological keywords in lexical patterns and grammatical structures to detect 

ideological manipulation in translation. Second, different journalistic articles 
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issued and translated by different agencies and channels such as AP, Reuters, 

BBC, CNN and France24 were analyzed to see to what extency the translation 

of political discourse is rather a matter of rewriting and how does audience 

affect the lexical choice and thus the way information are treated. Third, three 

audiovisual reports ideologically loaded that were produced by the same channel 

i-e France televisions were analyzed. The analysis was based on studying the 

lexical choice and the effect of ideology on the choice of words in time. 

The purpose of this study was to uncover how ideology can affect the product of 

translation, i.e. target text. Furthermore, this research also wanted to determine 

and highlight how the audience of the target text is affected by the translator’s 

lexical choices in the process of translation of political discourse (Discourse, 

political journalistic text, audiovisual reports).  

The theoretical discussions of the present study and the study itself are 

indicative that ideologically manipulative shifts seems to be a common strategy 

used by the translator and the translators, as the results of the three workshops 

have shown that translators have their own attitudes towards the ST.  

The results of the first workshop reveal that two out of the five translations 

project a manipulated ideology that is at variance with the ideology underlining 

the original texts. One translation strengthens the ideology of the source texts, 

whereas the other two translations aim to maintain the original ideology 

unchanged. This indicates that instances of ideological manipulation are 

probable even in the translation of presidential speeches due to the nature of the 

source texts, the ideology underlying them as well as the possibility of an 

ideological clash. 

The results of the second workshop reveal that translation is rewriting and 

lexical choice may be affected by the ideology of the translator as it may be 

affected because of the ST receiver.  

Thus, translation as a process of interpretation and creation (or recreation) can 

never be far from manipulation and ideologically-loaded lexical choices.  
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The results of the third workshop also demonstrate that the manipulative 

shifts exerted by the translators and their lexical choices, which have been 

originated from their own mind-set, created different effects on the TT readers.  
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Résumé  

Le présent travail se veut une étude qui démontre que l’idéologie peut avoir une 

influence sur le choix lexical des traducteurs, ce qui peut par conséquent 

façonner la vision des destinataires. Le changement constant du monde 

contemporain a donné naissance à de nombreuses puissances aux différentes 

idéologies et appartenant à des mouvements politiques différents, leur discours 

politique est devenu un sujet d'intérêt croissant. Le discours que ces puissances 

adoptent pour promouvoir leurs propres visions politiques et idéologiques et la 

manière de les interpréter nécessitent une analyse afin de détecter la possibilité 

d’intervention des traducteurs dans la traduction de ces discours. 

En appliquant l'approche de l'analyse critique du discours et une approche mixte 

de la linguistique de corpus et de l'analyse critique du discours, la présente étude 

se concentre sur l'investigation de la manipulation idéologique du texte source à 

travers le choix lexical dans la traduction du discours politique. 

Ce travail vise à décrire systématiquement les moyens par lesquels les 

traductions transfèrent, renforcent ou atténuent l'idéologie sous-jacente aux 

textes sources. Cette  thèse vise également à vérifier si les choix lexicaux et les 

structures syntaxiques employés dans les textes cibles engendrent des 

changements dans le contenu idéologique des textes sources et leur idéologie 

sous-jacente. 

Cette étude poursuit l’exploration d’une relation entre le choix lexical et la 

traduction en général et l’impact des choix lexicaux du traducteur sur les 

lecteurs du texte traduit. Il y a eu trois ateliers dans cette étude. Premièrement, 

les textes sources analysés dans cette étude sont 20 discours de l'ancien président 

égyptien Morsi et qui ont été traduits en anglais par cinq traducteurs d'origines 

idéologiques diverses. L'analyse de ces textes sources est basée sur l'extraction 

de mots-clés et une sélection de mots-clés à caractère idéologique. L'analyse des 
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textes cibles, quant à elle, se concentre sur l'utilisation de mots-clés idéologiques 

dans des modèles lexicaux et des structures grammaticales pour détecter la 

manipulation idéologique dans la traduction. Deuxièmement, différents articles 

journalistiques publiés et traduits par différentes agences et chaînes telles que 

AP, Reuters, BBC, CNN et France24 ont été analysés pour voir dans quelle 

mesure la traduction du discours politique est plutôt une question de réécriture et 

comment le public affecte-t-il le choix lexical, et du coup,  la manière dont les 

informations sont traitées. Troisièmement, trois reportages audiovisuels qui ont 

été produits par la même chaîne France télévisions en l’occurrence, ont été 

analysés. L'analyse était basée sur l'étude du choix lexical et de l'effet de 

l'idéologie sur le choix des mots à travers le temps. 

Le but de cette étude était de découvrir comment l'idéologie pourrait elle 

influencer le produit de la traduction, c'est-à-dire le texte cible.  

Par ailleurs, cette recherche a également voulu déterminer et mettre en évidence 

comment le récepteur du texte cible est affecté par les choix lexicaux du 

traducteur dans le processus de traduction du discours politique (discours, texte 

journalistique politique, reportages audiovisuels). 

Les résultats du premier atelier révèlent que deux des cinq traductions projettent 

une idéologie manipulée qui est en contradiction avec l'idéologie des textes 

originaux. Une traduction renforce l'idéologie des textes sources, tandis que les 

deux autres traductions visent à maintenir l'idéologie originale inchangée. Cela 

indique que des cas de manipulation idéologique sont probables même dans la 

traduction des discours présidentiels en raison de la nature des textes sources, de 

l'idéologie qui les sous-tend ainsi que de la possibilité d'un affrontement 

idéologique. 

Les résultats du deuxième atelier révèlent que la traduction est une réécriture et 

que le choix lexical peut être affecté par l'idéologie du traducteur. 



Résumé 
 

  c 

Ainsi, la traduction en tant que processus d'interprétation et de création (ou de 

recréation) ne peut jamais être loin de la manipulation des choix lexicaux. 

Les résultats du troisième atelier démontrent également que les changements de 

manipulation des traducteurs et de leurs choix lexicaux, qui découlent de leur 

propre état d'esprit, ont créé des effets différents sur les récepteurs du discours 

traduits. 
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ملخص:

ممكنا،یعدلمحیثتعدّ إشكالیة الخیار المعجمي في ترجمة الخطاب السیاسي مھمّة بمكان، 
إلىالمنقول؛النصیعرفھاقدالتيالانحرافاتنعزوأنللترجمة،التنظیرمنعقودبعد

یتعلقماكلّ أوالمعنىترتیبوالجملنظامم، فھو یتعدّى للمترجاللغويأوالثقافيالمستوى
بالقولذلكمنأبعدإلىنذھببلمعانیھاحدودوالكلماتدلالةأوجرسھاوالألفاظبجمال
وإیدیولوجیا،وثقافیاوفكریامشبَعجدید،قالبفيالنصصیاغةإعادةعلىالمترجمبعمل
ولما كان الخطاب .الاتصالیةالعملیةفيفاعلعنصرإلى-المترجمأي-بذلكتحوَلھ

السیاسي خطابا إیدیولوجیا قائما على التداولیة، فإن الخیار المعجمي أثناء نقل أفعال الكلام 
، الذي الخطابتحلیلمفاھیمعلىمؤسَسالإیدیولوجيالدرسفیھ عملیة محوریة، خاصة أن 

یعتبر ولسانیات المتون إطارا مناسبا للتحلیل المعجمي للخطاب.

المفتاحیة:الكلمات 

؛ الإیدیولوجیا؛لسانیات المتون؛التحلیل النقدي للخطاب؛الخیار المعجمي؛الخطاب السیاسي
التغریب.اولیة؛ التحلیل المعجمي؛ التوطین؛التد؛أفعال الكلام
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